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PRAEFATIO. 


Το veteris foederis prophetarum effata, quae per- 


tinent ad Messiam, maioris nullum est momenti, quam 
vaticinium de servo dei, quod est apud Jes. cap. 
111, 183—LIII, 12. Nemo prophetarum, quorum 
quidem scripta in veteri foedere supersunt, de Mes- 
siae humilitate, calamitatibus earumque ratione et 
fine, seu de morte piaculari et satisfactione vicaria, 
tam aperte et accurate vaticinatus est, quam illo loco 
Jesaia. In eo enim sermo est de illius origine hu- 
mili, contemtione, aerumnis earumque susceptione vo- 
luntaria, de morte violenta eiusque patienti tolera- 
tione, de sepultura, de vita aeterna post mortem seu 
resurrectionem , de sequenti gentium conversione et 
glorificatione. —Est quidem aliis etiam locis sermo 
de Messiae calamitatibus, sed nullo loco tam aperte 
earum indicantur ratio et finis, nullo tam clare dici- 
tur, illum pro nobis pati et mori, illum calamitates 
et omnis generis iniurias, denique ipsam etiam mor- 
tem, quas nosmetipsi sustinere debuissemus, sustinere 
iisque nos apud deum iustificare.. Quin tanta est va- 
ticinii huius perspicuitas, ut etiam brevem descriptio- 
nem vitae et calamitatum Messiae continere videatur. 
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PRAEFATIO. 


ἔπιον veteris foederis prophetarum eflata, quae per- 


tinent ad Messiam, maioris nullum est momenti, quam 
vaticinium de servo dei, quod est apud des. cap. 
11, 183—LIII, 12. Nemo prophetarum, quorum 
quidem scripta in veteri foedere supersunt, de Mes- 
βίδα humilitate, calamitatibus earumque ratione et 
fine, seu de morte piaculari et satisfactione vicaria, 
tam aperte et accurate vaticinatus est, quam illo loco 
desaia. In eo enim sermo est de illius origine hu- 
mili, contemtione, aerumnis earumque susceptione vo- 
luntaria, de morte violenta eiusque patienti tolera- 
tione, de sepultura, de vita aeterna post mortem seu 
resurrectionem , de sequenti gentium conversione et 
glorificatione. —Est quidem aliis etiam locis sermo 
de Messiae calamitatibus, sed nullo loco tam aperte 
earum indicantur ratio et finis, nullo tam clare dici- 
tur, illum pro nobis pati et mori, illum calamitates 
et omnis generis iniurias, denique ipsam etiam mor- 
tem, quas nosmetipsi sustinere debuissemus, sustinere 
lisque nos apud deum iustificare. Quin tanta est va- 
ticinii huius perspicuitas, ut etiam brevem descriptio- 
nem vitae et calamitatum Messiae continere videatur. 
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Quam ob rem vaticinium hoc multis etiam incitamen- 
tum et princeps causa fuit ad amplectendam religio- 
nem Christianam. Sed, quamvis haec perspicuitas tanta 
sit, ut, quicunque non praeiudicata ducitur opinione 
nec mentem habet falsis opinionibus doctrinisque ob- 
caecatam, confiteri debeat, locum illum non solum 
nihil continere, quod in Christum non quadret, sed 
omnia ea, quae de servo dei dicantur, accurate in 
Christo exitum habuisse, tamen -tam antiquioribus 
temporibus interpretes Judaici, quam novissimis etiam 
plures interpretes Christiani Judaicos sequentes cou- 
firmare sunt ausi, gum ad Christum referri non posse. 
Et quidem antiqua interpretatione Messiana, quam 
dicunt, reiecta diversissimae hypotheses excogitatae 
sunt, quaruim piures, quamquam non raro cum magna 
doctrina propositae, ne unica quidem ratione, quàe 
veritatis speciem habeat, stabiliri confirmarique pos- 
sunt.') Causae autem, cur interpretes Christiani et 
Judaici nostrum locum ad Messiam pertinere nega- 


1) Inter hypotheses, quae ad vaticinia Messiana spectant, 
praecipue pervulgata ea est, ex qua sumitur, ideam 
Messianam naturalem habuisse originem et ex solig vo- 
tis et exspectationibus exstitisse. Nam multi recentio- 
rum interpretam et virorum doctorum, qui, prophetas 
divinituge de rebus futuris edoctos fuisse, negant, con- 
tendunt , eorum eflata, quae ad Messiam spectent, tan- 
tum vota et exspectationes continere, quae potissimum 
in tristibus populi fatis posita et semel orta pedeten- 
tim evoluta et inter populum pervulgata sint. Origo 
eorum primis post gloriosum Davidis Salomonisque reg- 
num temporibus ponitur, et hoc modo explicatur. Po- 
pulus lsraeliticus sub imperio Davidis et Salomonis ad 
summam poteutiam et felicitatem evectus erat omnes- 
que populos vicinos hostiles devicerat, sed statim post 
Salomonis mortem primum dissidio decem tribuum po- 
tentia eius infracta, deinde bellis, quae utrumque reg- 
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runt, apud utrosque omnino diversae sunt. Apud hos 
causae maxime sitae sunt in falsis ideis et exspecta- 
tionibus Messiae promissi eiusque imperii, in adhiben- 
dis legibus hermeneuticis partim falsis, partim incer- 
ts et ambiguis, et in controversia ac altercatione, 
quae Judaeis cum Christianis intercessit. llli autem, 
qui rationalistae vocantur, ad reiiciendam iuterpreta- 
tionem Miessianam modo falsis opinionibus praeiudica- 
tis, modo diversis rationibus et placitis philosophicis, 


num, Israel et Juda, inter se gerebant, et bellis cum 
populis vicinis hostilibue sensim valde debilitata est, 
ita ut tandem Aseyrii, poetquam primum liglathpilesar 
magnam partem regni decem tribuum occupaexet mul- 
tosque iucolas in Assyriam deportasset, sub Salamanag- 
sare toto regno lsraelis cum urbe primaria, Samaria,: 
potirentur et reliquos incolas terrae imaxima ex purte 
captivos in Assyriam deportarent. Annis centum et 
triginta tribus post etiam incolae regni Judae captivi 
post eius occupationem a Nebucadnezare, Chaldaeorum 
rege potentissimo, in Babyloniam ducti et Mierosolyma 
cum multis aliis terrae urbibus deleta est. Iluic cala- 
mitati internae externaeque utriusque regni accedunt 
defectio multorum a religione vera, idololatria, et mo- 
res, qui inprimis in regno lsraelis, sub regibus impiis 
et deorum fictorum cultui deditis, semper magis co- 
rumpebantur. Quid, pergunt viri illi, qui revelationem 
divinam esse negant, facilius votieque aptius erat, 
quam ut prophetae, qui conservationem verae religionie 
morumque vel restitutionem eorum et veram felicitatem 
populi omni modo curabant, ad exspectationes adduce- 
rentur, secundum Davidem, potentem et victorem, futurig 
temporibue veunturum, qui felicia Davidig et Salomonis 
tempora restituat et sub cuius potestate iusta populus 
rursus feliciter vivere possit, quas exspectationes poste- 
riores prophetae pedetentim magis excoluerint. Hanc 
autem opinionem de principio, amplificatione et propaga- 
tione ideae Mesgiae argumento effatorum propheticorum 
et auctoritati prophetarum, qui omni modo conservandam 
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ex quibus vaticinia vera argumentis idoneis probar 
non posse dicunt, oemnino licentia temporum et re 
novas incognitasque in lucem proferendi cupiditat 
adducti sunt. Plures rationes recentiorum philoso 
phorum nec non theologorum, qui illorum placit 
amplexi sunt, non solum huic effato prophetic 
aliisque sed etiam cuique doctrinae revelatae omnin 
infestae sunt. Multi enim eorum, qui auctores nova 
rationis philosophicae erant vel eam amplectebantut 
utiqué contenderunt, veritatem revelationis vel probar 
non posse vel, sive ex parte dei, sive ex parte ho 
minum omnino impossibilem esse. Plures philoso 
phorum existimarunt, naturam totum, sibi constans 6 
in se perfectum esse, in quod deus nec interne in 
spiratione, nec externe miraculis ullam vim haber 
velit et possit. 3Hantius eiusque asseclae id quiden 
agebant, ut doctrinas religionis revelatae ratione con 
ciperent ideoque nihil ratum et verum habebani 
quam quod capi posset intellectu, —Cum autem i 


religionem veram et emendandos mores curabant, re 
pugnare et nonnisi ex incredulitate falsisque opinioni 
bus preeiudicatis effluxisse, nemo non videt. Cf. Ger 
III, 15. XII, 8. XVIII, 18. XXVI, 4. XXVIII, 14, ub 
iam ansa satis perspicua ad oriundam ideam Messia: 
Abrahami progeniei, gentibus fortunam et salutem con 
ciliaturae, datur. Quae etiam Christus et Apostoli con 
firmant. Luc. XXIV, 27. 14. Joh. V, 45. 46. Act. Aposi 
XVII, 8. XVIII, 28, ubi verbis perspicuis dicitur, ii 
Jege, pentateucho, de Méssia sermonem esse. Luc. l 
64 et 06 Maria ait: »»Αντελέβετο Ἰσραὴλ, παιδὸς αὖ 
τοῦ, μνησϑῆναι. ἐλέους. καϑὼς ἐλάλησε πρὺς τοὺς σα 
τέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραὰμ, καὶ τῷ σπέρματε αὐτοῦ, εἰ 
τὸν αἰῶνα. Cí. vs. 08 ---7γά. et epist. ad Gal. 11] 
d— 10. -Itaque ansa. ideae Messianae minime est pro 
missio imperii aeterni Davidi data. Ll Sam. VII 
1.- 10. Cf Ps. OXXXII, 8— 18. 
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libris sacris veteris et movi testamenti multa mysteria 
contineantur, quae, cum fines mentis humanae exce- 
dant, ratione sibi soli permissa comprehendi capique 
non possint, ut miracula, vaticinia, doctrina de deo 
triuno, de Christo et multa alia. necessario sequeba- 
tur, ut Hantius cum iis, qui eius sese philosophiae 
dederant' cum ecque in principiis consentiebant, non 
solum Omnia mysteria, miracula et vaticinia, sed etiam 
divinam religionis Christianae originem ipsamque di- 
vinitatem Christi aut prorsus negarent, aut tamen 
modo naturali intelligerent et explicarent. Philoso- 
phiam Fichtianam quoque et Hegelianam rationes- 
que aliorum philosophorum Germanorum revelationis 
doctrinis magna ex parte infestas fuisse, unicuique 
nimis notum est, quam ut plura de hac re exponere 
opus sit. Idem dicendum est de aliquot rationibus 
philosophicie apud alios populos, inprimis Anglos et 
Gallos in lucem prolatis, cum eae quadam ex parte 
doctrinis revelatis et moribus etiam perniciosiores fue- 
rints id qued quamplurimum de materialismo, natura- 
lismo et scepticismo , quos dicunt, contendi potest, 
Ex Anglis inprimis huc pertinent Hobbesius, Lechius 
et Schafiesburius, et ex Gallis Baglius, de Condil- 
lac, Claude Adrien Helvetius, et qui Encyclopedistae 
dicuntaur, d'Alembert et Diderot, qui empirismo et 
naturalismo, dediti .cum Mesterie, Mauperto et Vol- 
taire revelationem divinam publice oppugnabant. At 
quamvis ex his quae diximus perspicuum sit, rationes 
maltórum  philosophorum eorumque placita doctrinis 
revelatis infesta fuisse, tantum tamen abest, ut nos om- 
nem philesophiam repudiemus, ut potius philosophiam 
veram in comprobandis exponendisque doctrinis reve- 
latis magnopere aestimemus. ltaque ex illorum phi- 
losophorum tempore alii fuerunt, : qui vaticinia Oomnia. 
ia ordinem humanorum praesagiorum redigerent, et 
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argumentis, quae ex iis depromuntur, omnem pro- 
bandi vim denegarent, alii adeo sine ulla dubitatione 
confirmarunt, omnes prophetas fuisse impostores, qui 
se a Jehova, a que missi non fuerint, missos et 
edoctos esse mentiti sint et praesagia sua pro eloquiis 
divinis venditarint, quae quidem post rerum eventum 
composuissent. At sententiis istis non solum historia 
veteris foederis, perspicuitas et exitus rerum prae- 
dictarum et perpetua fides, quam Judaei aeque ac 
Christiani effatis prophetarum tribuerunt, repugnant, 
sed etiam illorum 9probitas et pietas erga deum. 
Nisi sumatur, Hebraeos divinitus fuisse edoctos, ex- 
plicari non poterit, quomodo hi soli, qui ex maxima 
parte rudes incultique erant, inter omnes gentes anti- 
quitatis rectam dei cognitionem —adipisci potuerint. 
Ipsos celeberrimos philosophorum Graecorum nou 
cognovisse, deum unicum esse et creatorem sanctum- 
que mundi physici et moralis gubernatorem, testis 
est antiqua historia. —Nostris etiam temporibus omnes 
populos, qui de deo non edocti sunt, idololatriae et 
polytheismo addictos esse vel tamen magis minusve 
falsas notiones de deo hatere, quis est, qui nesciat. 
Sed refutandi placita philosophorum et theologorum, 
qui vaticinia esse negant, non est hic locus. Per- 
suasissimum nobis quidem est, omnia, quae adhuc ad 
impugnandam revelationem divinam in lucem prolata 
sunt, omnino iníirma et inania esse et revelationem 
tam ex parte dei, quam ex parte hominum possibi- 
Jem esse omresque Mhoivines ratione et intellectu prae- 
ditos ad cogritiouei veritatis Christianae adduci posse, 
et doctrinas philosophicas et piaciia, ex quibus pos- 
sibilitas et veritas revelationis Christianas negatae 
sunt, vanas falsasque esse, permulti recentiorum 
theologorum et philosophorum clarissime et subtilis- 
sime demonstraverunt. Alia causa gravis, cur in no- 
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stro aliisque locis de Messia sermonem esse, a multis 
pernegatur, sita est in falsis notionibus pluribus verbis 
tributis et locis, qui adhibentur, parallelis, praeterea 
in manca et ex parte falsa interpretatione antiquio- 
rum interpretum, quorum multi, qui subsidiis ad 
iustam —interpretationem —necessariis, ut linguarum 
orientalium , antiquitatum , hermeneutices et critices 
cognitione egebant, praeterea haud raro interpretationi 
allegoricae et mysticae dediti erant, sensu literali de- 
relicto, multa dubiosa, incerta et falsa in lucem pro- 
tulerunt ideoque etiam contra veras interpretationes 
aliis suspicionem excitarunt. Accedit, ut nonnulli in- 
terpretum Cliristianorum iu interpretandis locis Mes- 
sianis interpretationum Judaeorum nimis rationem ha- 
beant falsasque earum nou raro sequantur. Interdum 
etlam ad reiicienda vaticinia aliqui ducuntur quodam 
pavore rerum , quae vires naturae excedunt. Ad va- 
ticinia quod attinet inprimis animadvertendum est, 
omnium —fere exitum —historicis testimoniis probari 
posse et pleraque tam perspicua, distincta accurate- 
que circumscripta esse, eaque, quae ad eandem rem 
pertineant, sibi invicem tam claram lucem praebere, 
ut argumentum primarium iam ante exitum sub ima- 
ginibus poeticis plane agnosci queat. Eiusmodi sunt 
vaticinium Jeremiae ((L. Ll) de expugnatione et ever- 
sione Babylonis, Danielis (XI) de bellis Syrorum et 
Aegyptiorum, Zacliariae (IX, 1 ---- 8) de Alexandri ex- 
peditione in Syriam, Iyrum et Philistaeam, porro 
clarissima illa vaticinia, quae sunt de eversione Nini- 
ves (Jes. XXXVII. Nah. 1. II, 2 sqq. 11}, de Achasi 
liberatione a Pecaclio, rege decem tribuum et Re- 
zino, rege Syrorum Damascenorum (Jes. VIL, 4— 25), 
de propagatione verae religionis inter omnes gentes 
(Gen. XII, 8. XVIII, I — 19. XXII, 18. XXVI, 4. 
XXVIII, 14. Jes. IL 2—4. XL, 4. XLV, 283 — 25. 
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IXL, 1— LI, 12. LX, 18 — 20. LXV, 1I— LXVI, 
24. Am. IX, 11--- 12. Mich. IV, 1—1. VII, 20. 


δος, aliique), de exilio, de reditu ex captivitate Babylo- 


nica, cuius etiam tempus ipsum indicatum est. (Deut. 
XXVIII, 49. 68. XXIX. 21 — 21. XXX, 1 —I10. 
11 — 20. XXXI, 15 — 22. Hos. L'8—II. IL, 10— 
23. ΧΙ, ò — 11. XIV, 1—13. Am. V, 27. IX, I— 
19. Mich. 1, 2 — 16. HI, 12. IV, 8—I11. Jes. VHL 
1—XI, 84. XXXIX, 1—8. aliique, Jerem. XXV, 


11. XXIX, 10. 14. XLVI, 21 — 28. L, 19— 28, . 


84. Ezech. XXVIII, 25 —26. XXXVI, 1 — XXXVII, 


28.) Quam perspicue et distincte Moses plagas ae- 


gyptiacas praedixit ἐ (Exod. VII— XI). Sin antem ἡ 


quorundam effatorum propheticorum exitus historicis 
testimoniis probari non possit, sola ratio in defectu 
historiae posita est et minime in falsitate effatorum 
vel in rerum futurarum confictione. Sic de pluribus 
populis, ad querum fata multa vaticinia spectant, fere 
nihil vel pauca tantum historica documenta nobis tra- 
dita sunt. Ad hos populos inprimis pertinent Assy- 
ri, Moabitae, Edomitae, Ammonitae, Syri, Aegyp- 
ti, Phoenices aliique populi Palaestinae finitimi. — 
Etiam obscuritas vaticiniorum non raro posita est in 
sermone poetico prophetarum et multis imaginibus, 
sub quibus illis sese praesentabant futura, accedit, 
ut, si qua vaticinia clarius edicerentur, compleri non 
potuissent. Praeterea revelatio divina rerum futura- 
rum id inprimis agebat, ut cognitio dei omnipotentis, 
omnia scientis et veracis, ut religio et pietas erga 
eum, ut fides veritatis vel affiatus divini propheta- 
rum obtinerent, populus improbus et impius effatis 
minacibus a delictis deterreretur et ad emendandos 
mores excitaretur, praecepta divina observaret et in- 


vestigatione praedictorum mentem humanam exerceret 


et ad cognoscendam veritatem perduceret. lIta eflatis, ὁ 


, ἴα, sa 


- 
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quae ad Messiam pertinent, populus in fiducia del 
continebatur et ad clariorem eius cognitionem et doc- 
trinam assumendam praeparabatur. Jam, si semel 
explorata est auctoritas effatorum propheticorum et 
veracitas prophetarum , quae quidem rationibus gra- 
vissimis —probari facile possunt, necessario - quoque 
sumendum est, prophetas de rebus futuris divinitus 
fuisse edoctos eorumque effata mintme in votis solis 
et exspectationibus poni posse. Et dJudaici quidem 
interpretes prophetas a deo edoctos iisque futura ad 
Messiam et eius regnum spectantia patefacta fuisse, 
minime negarunt, sed plura tantum vaticinia, quae 
ad nullum alium, quam ad Messiam referri possunt, 
ipsi abiudicarunt et ad aliam personam seu obiectum 
traxerunt. —Judaei interpretationem Messianam mul- 
torum locorum, adeoque talium, qui perspicui et 
distincti sunt, ab illo demum tempore dimiserunt, 
quum Christiani ex locis veteris testamenti apertissime 
ostenderunt, ea, quae prophetae divinitus moniti de 
Messia vaticinati sint, in Christo omni ex parte exi- 
tum habuisse. Antiquissimis autem temporibus omnia 
fere vaticinia, quae ad Messiam pertinent, pro Mes- 
sianis, ut vocant, ab illis habitos esse, probant multi 
novi foederis loci, paraphrases Chaldaicae a Judaeis 
primis religionis Christianae temporibus compositae 
multaque alia, v. c., scholia atque commentarii ad 
vetus Testamentum conscripti. Nec quidquam dubi- 
tationis habet, quin spes illa propinqui Messiae ad- 
ventus inter Judaeos aetate Christi pervulgata in effa- 
tis prophetarum et non in votis solis posita fuerit. 

Quid2 quod ipsi mostrae aetatis Judaei, quamvis mal- 
tos locos, quos antiquiores pro Messianis habuere, 
iam non de Messia intelligant, tamen exspectationem 
suam futuri Messiae adventus maxime locis ex veteri 
foedere eumtis confirmant. —Antiquiores autem dJu- 
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daeos etiam nostrum locum effatis Messianis adnume- 
ravisse, infra multis locis monstrabitur. — —Prius- 
quam de eo, quod proxime ad vaticinium nostrum 
attinet, uberius dicere instituimus, de rationibus, ex 
quibus certe cognosci potest, utrum vaticinium sit 
Messianum et de Messia eiusque regno agat , necne, 
nonnihil disserendum esse censemus, cum non raro 
apud interpretes in explicandis locis sacrae scrip- 
turae maguum arbitrium et nimia libertas invenia- 
tur, eorumque plures, tam antiquiores quam re- 
centiores saepius sententias praeiudicatas, quae non 
raro generis sunt dogmatici aut philosophici, sequan- 
tur ideoque multos locos, qui ad Messiam eiusque 
regnum pertinent, false interpretentur. Quam ob rem 
ut certe diiudicare et cognosci possit, utrum hoc vel 
illud effatum prophetarum ad Messiam spectet, necne, 
Certae et apertae rationes adsint necesse est, ex qui- 
bus interpres iudicet et. discernat. Itaque quod ra- 
tiones ipsas attinet, ex quibus cognosci possit, num 
vaticinium de Messia sit exponendum, 686 sunt aut 
internae aut externae, quae apud plures locos non 
raro consentiunt. 


Prima autem et gravissima ratio, ex qua cognosci 
et diiudicari potest, sitne locus de Messia vel de eius 
regno interpretandus, sine dubio in vaticinio ipso sita 
est adeoque interna. lItaque vaticinium pro Messiano 
habendum est, si in eo personae, de qua agitur, 
attributa, opera et nomina aut res tribuantur, quae 
tantum illi soboli magnae, ex stirpe Davidica oriun- 
dae, Messiae nullique alii assignari possunt, aut certe 
si probari possit, omnia, quae de subiecto suo pro- 
phetae vaticinantur, in Christo nulloque alio integrum 
exitum habuisse. lta aperte in locis illis de Messia 
sermo est, si in iis subiecto dignitas, honor et po- 
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tentia tribuitar divina, ut ex. c. Jes. XI, 4 et Ps. 
CX, 5, et Malach. II, 2, ubi subiecto potentia di- 
vina in puniendis impiis et inimicis, Jes. IX, ò, ubi 
eidem natura divina, Malach. IV, 1. 8, ubi ei ma- 
lestags, potentia, honor et aeternitas, Ps. LXXII, 8, 
et Ps. IL, 8, ubi regi glorioso imperium aeternum 
et dominatio omnium gentium orbis terrarum , et Jes. 
LIHI, ubi servo dei satisfactio vicaria, quam nullus 
mortalis, peccatis ac pravitate ipse obstrictus, praestare 
pro aliis potest, tribuuntur. —Sic porro tantum illi loci 
de Messia explicari possunt, ubi subiecto nomina divina 
tribuuntar, ut Ps. II, 2, ubi rex ibi celebratus dei 
filius, Ps. XLV, 71. 8. et Ps. CX, 5, Malach. II, 1, 
ubi ille deus, Davidis dominus et 9:3N, quod nomen 


tantuim de deo usurpatur, Jes. VII, 14, ubi puer 
a virgine natus deus nobiscum, IX, 5, ubi ille 
nina δὲ deus ,fortis, “ΣΝ aeternus appellatur. 
lia etiam ea, quae Ps. XXII. de confodiendis mani- 
bus et pedibus, et de dividendis vestibus, et Ps. 
XVI, 10, de natura putredini non obnoxia et resur- 
rectione praedicuntur, tantum in Christo exitum ha- 
buerunt. Plura de his locis infra. 


2. Ad has rationes internas, ex quibus colligi 
potest, sitne in vaticinio sermo de Messia eiusque 
regno, accedunt loci paralleli, cum in vaticiniis re- 
centioribus non raro ad vaticinia antiquiora et magis 
obscura respiciatur, eaque verbis magis apertis et 
distinctis exprimantur, ita ut alterum alteri lucem 
exhibeat. , Sic. Ps EXXII, 17 ad promissiones patri- 
bus datas (Gen. XII, 8. XXII, 8.) respicitur eaeque 
verbis magis apertis indicantur. Cf. Zach. VI, 13, 
quae verba ad Ps. CX, 1, et Ezech. XXI, 7, quae 
ad Gen. XLIX, 10 spectant. [ἰὰἃ porro etiam Ps. II. 
XLV. LXXII CX. et Jes. XLII. XLIX. 1.111. LXI. 
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eiusque regaum referuntur. Ín his locis tantum in- 
dicatur, ea, quae in imagine seu in historia imaginis 
(Vorbildes) acciderint, in adumbrato (Vorgebildetem) 
seu in historia adumbrati denuo accidere exitumque 
habere. Hic eatenus exitus sensu proprio sumi potest, 
quatenus tam res seu historia imaginis quam res ad- 
umbrata a deo instituta est, et vetus foedus iuxta 
Paulum oxía τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν fuit. Cf Hebr. 
X, 1 et VIII, 9. Jam veteris foederis viros pro ty- 
pis sumtos esse, ex illis locis patet, ubi Messiae no- 
men secundi Davidis imponitur. Jer. XXX, 9. Ezech. 
XXXIV, 24. XXXVII, 24. 25. Hos. III, 5. Huc 
pertinent ex. c. Joh. XIX, 836, ubi narratur, Christi 
ossa non fracta esse, ut scriptura impleatur, i. e. ea, 
quae Exod. XII, 46. Num. IX, 12, de agno paschali, 
cuius ossa frangere non licuit, praescribuntur. Ita 
etiam sensu typico ea, quae Mal. IV, 5 de Elia di- 
cuntur, Matth. XI, 14 et Marc. IX, 13 verbis: ,.ἀλλὰ 
λέγω ἱμῖν, ὅτι χαὶ ᾿Ηλίας ἐλήλυϑε, καὶ ἐποίησαν 
αὐτῷ ὅσα ἐϑέλησαν, καϑὼς γέγραπται ἐπὶ αὐτόν 
ad Joannem baptistam, .qui iuxta Lucam I, 17 in 
spiritu Eliae ingrediebatur et consilia eius exsequeba- 
tur, referuntur. lItaque Eliae historia sumitur pro 
imagine et vaticinio historiae Joannis baptistae. Ἐο- 
dem modo Matth. II, 15, ubi de Christi commemo- 
ratione in Aegypto eiusque reditu sermo est, locus 
Hos. XI, 1, ubi propheta de lIsraelitarum exitu ex 
Aegypto loquitur, eatenus ad Christum refertur, qua- 
tenus populus Israeliticus vel potius eius exitus imago 
et typus Christi reditus fuit. Fortasse Christus etiam 
Joh. XIII, 18, ubi verba Psalmi XLI, 10 et Joh. 
XV, 25, ubi verba Psalmi LXIX, 5 laudantur, sensu 
typico ad se contulit. —His locis illi adnumerandi 
sunt, qui quidem proxime ad aequales prophetarum 
et ad res illorum temporum, ideoque non directe et 
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proprie ad personas et res novi foederis spectant, 
quae tamen nexum quendam cum illis habent, si illae 
pro typo et imagine accipiantur. ta Matth. XIII, 14 
a Christo locus Jes. VI, 9. 10, ubi propheta in in- 
credulitatem, impietatem animique duritiam populi sui 
temporis invehitur, quo sensu etiam Paulus Act. A post. 
XXVIII, 25 illum locum explicat, ad incredulos Ju- 
dacos suae aetatis refertur. Eodem modo Christus 
Matih. XV, 7 locum Jes. XXIX, 18, ubi prepheta 
aequales suos, qui cultum divinum tantum in speciem 
exercebant, sed in corde cultui deorum fictorum et 
impietati gentium dediti erant, refert ad Judaeos suae 
aetatis, qui specie quidem divinam legem implebant, 
et pietatem simulabant, sed corde impii erant. Eo- 
dem sensu etiam Eph. IV, 8— 10, ubi de Christi 
adventu in terram ad suppeditandam salutem spiri- 
tualem eiusque reditu in coelum sermo est, Ps. LX VIII, 
19, ubi agitur de Jehovae adventu ad impertienda' 
bona corporalia seu salutem terrestrem, laudatur. — 
Alii loci in novo foedere ex veteri citati tantum: Simile 
Continent et interdum ἃ scriptoribus tantum laudantur, 
si cognitiones suas verbis veteris foederis exprimere 
volunt, mon ut confirment, illos locos in vet. foedere 
ad easdem personas et res referendos esse, ad quas 
in novo foedere ipsi eos referunt. Cf. Gal. III, 13. 


4. Tandem etiam magni momenti sunt patrum 
interpretumque antiquiorum dJudaicorum interpretatio- ' 
nes, quum apud illos non raro interpretationes ex 
aetate Apostolorum et in his saepius traditiones anti- 
quieres, quae interpretationes locorum Messianorum 
ex temporibus ante Christum natum continent, inve- 
niantur. Multo autem minoris momenti sunt inter- 
pretationes Judaeorum ex temporibus post Christum 
natum, inprimis ex illis, in quibus controversiae de 

τί 
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Messia eiusque adventu inter eos et Christianos or- 
tae erant, et hi ex locis veteris testamenti' Messiam iam 
venisse probabant, illi contra interpretationes antiqui- 
ores locorum Messianorum non raro repudiabant, dum 
sententiigs praeiudicatis falsisque placitis theologicis et 
philosophicis in interpretandis locis Messianis duce- 
bantur. Magno detrimento interpretationis verae tam 
apud Judaeos quam Christianos fuit falsa consuetudo 
et studium allegoricae interpretationis. Attamen in- 
terpretationes interpretum posteriorum magni momenti 
 Sunt, si ideis Judaicis falsisque sententiis tempo- 
ris posterioris obstent. 'I'raditionis antiquioris exege-. 
ticae fontes in novo foedere in paraphrasibus Claldai- 
cis, patribus ecclesiasticis, inprimis in Hieronymi com- 
mentariis, Talmude aliisque scriptis Judaicis continentar.: 

Jesaiae vaticinium de servo dei, quod nos operi 
huic materiam sumsimus, multi iam quidem interpretes 
doctissimi illustrissimique tractarunt uberrime, plures- 
que de eo exstant commentationes perdiligenter con- 
seriptae. Nos si idem longo et copioso commentario 
explanatum denuo edimus, factum hoc confitemur gra-. 
vitate eius singulari et. ob falsas perversasque inter- 
pretationes et opiniones, quae recentissimis temporibus 
excogitatae et in lucem prolatae sunt. (In quo id ma- 
xime egimus, ut verum sensum singularum sententia- 
rum accurate proponeremus, et simul firmis rationibus 
probaremus, interpretationem antiquorum interpretum 
Judaicorum et Chrisiianorum, qui locum hunc com- 
muni. sententia ad Messiam patientem et morientem 
referant, solam rectam, interpretationes autem eorum, 
qui servum dei non Messiam sed aliud subiectum vel 
collectivum significare contendant, -prorsus esse per- 
versas et non raro tam singulis verbis, quam sententiis . 
falsaim notionem et sensum tribuere, qui et loquendi 
usui et contextui adversetur. 0 Praeterea ea operis 
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nostri ratio fuit, ut tractando loco gravi auditoribus 
nostris aliisque Theologiae studiosis ostenderemus, in 
interpretandis sacris veteris testamenti libris magnam 
diligentiam et accuratam linguae Hebraicae et origi- 
nalis verborum notionis cognitionem, cum ad rectam 
textus interpretationem, tum ad refutationem diver- 
sarum sententiarum interpretationumque non raro pror- 
sus sibi oppositarum, utique adhibendam, quin etiam 
cognitionem reliquarum dialectorum et versionum an- 
tiquarum, quae e textu Hebraeo ortae sunt, in inve- 
stigandis notionibus verborum et sensu perscrutando 
maxime utilem esse. Qua.ex causa et quod plerique 
Theologiae studiosi versiones antiquas, inprimis Sy- 
riacam, Chaldaicam et Arabicam vel ad manus non 
habent, vel nonnisi difficile acquirere possunt, ipsas 
llas versiones antiquissimas cum versione latiua sub- 
iunximus. . Ex quibus illi insuper etiam hoc cogno- 
scere poterunt, utrum interpretes antiqui textum He- 
braicum recte falseve reddiderint et cur hic et ille 
interdum verba Hebraica sic et non aliter vertat. Et 
᾿ fortasse pluribus iucundum etiam erit, si locum tam 
gravem etiam in versionibus antiquissimis legere seque 
in vertendis dialectis exercere possint. Ideo Theolo- 
giae studiosorum respectu diversas quoque significa- 
tiones verborum eaque, quae Hebraicis in dialectis 
respondent, indicavimus, quod saepius non necesse 
faisset, si in componendo commentario nostro solum 
virerum doctorum interpretumque illustrium rationem 
habunissemus. 0—Periucundum nobis fuisset, si etiam 
Arabicam Saadiae ben Gaon versionem insignem ex 
textu Hebraeo adiungere potuissemus. Eam tamen, 
cum in bibliotheca, cuius usus nobis patebat, non 
inveniatur, aliunde obtinere non potuimus. — Atque inter 
versiones antiquas diligentia et veritate maxime prae- 
stant Syriaca, latina Hieronymi, graeca Theodotionis, 
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cuius tamen tantum fragmenta supersunt, et Arabica 
laudati Saadiae. ben Gaon. Attamen postremus ad 
dilucidandum textum aliquid interdum inseruit, tropos 
amovit 'et pro verbis anthropopathicis ea posuit, quae 
sibi magis ad deum accommodata videbantur. Ínter- 
pres graecus Alexandrinus, quamquam antiquissimus 
et ea de causa gravissimus, non raro tamen, quod 
usus est textu Hebraeo punctis vocalibus carente, lo- 
cos difficiliores false vertit, sententiasque false dis- 
junxit, atque sensum grammaticum minus recte red- 
didit. [ΠΠ6 quoque ad dilucidandum textum interdum 
verba et sententias quibusdam locis parallelas inseruit, 
(cf. L 21. IV, 4. V, 13. IX, 1. 10. 21. X, 9. XIV, 
20. XXII, 22. XXIII, 15. XLI, 1. XLII, 1. XLVIIL 
11. LVIII, 13. LX, 1. LXV, 4), raro autem omisit 
(XXXVI, 7. XXXVI, 13), tropum false dissolvit 
(cf. XXII, 28. XXV, 4. ò. XXVII, 20. XXXII, 2. 
XXX VII, 27 al.) vel eum verhis et sententiis propriis 
magis vel minus aptis expressit (cf. I, 25. ΠΙ, 17. 
V, 17. VI, 1. VIII, 6. IX, 14. coll. XIX, 15. — X, 
14. 16. 19. XI, 4. 14. XIV, 9. 12. XXI. 10. XX, 
23. 24. LI, 4. LVIII, 1), et pro vocibus ebscoenis 
eas, quae el minus vel minime offensioni esse vide- 
bantur, posuit (v. c. 1II, 17. VU, 21. XIII, 16. XX, 
4. XXIII, 17. XXVIII, 8). Interdum etiam nomina 
regionum et urbium non intellexit (cf. LL, 16. X, 9. 
14. 29. XI, 11. XV, 1. XXIII 1. XXXVII, 12. 18, 
ΧΙΠῚ, 3. XLIX, 12) et verba et sententias false in- 
terpretatus est (IV, 2. V, 10. IX, 12. XIX. 2. 6. 7, 
10. 19. 25. XXX, 4. LI, 5. 10). Attamen graecae 
versioni Alexandrinae multo postponenda est Chaldaica 
paraphrasis Jonathani ben Ussiel, qui secundum Baba 
bathra fol. 134. col. 1. Succa, fol. 28. col. 1. disci- 
pulus fuit Hillelis, condiscipuli Simonis iusti et Ge- 
malielis (doctoris Pauli Apostoli), sed a Jahnio et 
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Eichhornio (sine ratione sufficiente) seculo secundo 
vel initio tertii floruisse dicitur. V. Gesen. introd. in 
Jes. p. 66 — 69. Etenim is supra omnem modum 
tertum insertis sententiis ideisque rabbinicis opinioni- 
busque exegeticis sui temporis amplificavit et aliis sen- 
tentiis insertis explanare contendit. Cf. I, 15. V, 10. 
IX, 14. X, 82. XIV, 18. XXVIII, 7. 8. XXVI, 21. 
XXIX, 10. XXX, 10. XLIX, 15. LXIV. 1.) Quare 
Onn raro factum est, ut interpretationem grammaticam 
negligeret et ita quidem, ut verba textus Hebraici in 
paraphrasi eius verbosa saepe ne cognosci quidem 
possint. 16 quoque ut graecus interpres Alexandri- 
nus imagines et tropos dissolvit insertisque explanat 
(cf. 1, 8. 21. 1], 18 sqqg. V, 1—6. 17. VIL 3. X, 14. 
82. XXII, 22. 23. 24, al. XXXV, 3. XLVIII, 16. 
LVIII, 1. LXI, 1. LXII, 10. LXIU, P. saepius verba, 
inprimis imagiue expressa et sententias false interpre- 
tatus est, (cf. L, 6. 24. III, 24. VII, 3. 6. 20. XI. 14. 
XIV, 14. XVIII, 1. XIX, 10. XXI, 10. 11. 18. ΧΧΨΗ͂Ι, 
10. XXX, 7 al.), et loco verborum et sententiarum 
anthropopathicarum , quas vocant, quae ipsi offeusioni 
erant, ea posuit, quae maiestati dei atque sacrae scrip- 
turae magis convenientia videbantur. (Cf. 1, 18. ΠΙ,17. 
VI, 1. X, 6. XXXVILL 11.) Contra magni mementi est 
versio Chaldaica, cum in ea omnes fere loci, qui ad 
Messiam referendi sunt, ad eum etiam relati invenian- 
tur. Ex his locis clarissime intelligi potest, Judaeos 
1115 temporibus, quibus auctor versionis florebat, dum 
nulla adhuc Judaeos inter et Christianos de locis Mes- 
sianis orta erat controversia, nullam adhuc de vero 
illorum sensu ad Messiam spectante excitasse dubita- 
tionem. Locis Messianis v. c. Chaldaeus adnumerat 
IV,I cadas quum surculum Jehovae ad Messiam refe- 
rat. IX, 6. XL 1 sqq. XIV, 29, ubi 3:X proles vipe- 


Tina, quae radice anguis. procedit, false ad Messiam 
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refertur. Cf. XXVIII, 1. Secundum cap. ΧΙ, 1. 
servus dei est Messia (mn), ut ΧΕΙ, 10 et nostro 


loco. Elieronymus autem et interpres Syriacus, cuius 
versió vulgo Peschito (Ἶδιαθ simplez) vocatur, fere 
semper textum Hebraicum reddit, ita ut hae versio- 
nes optimis et clarissimis antiquitatis adnumerandae sint. 
Versio Arabica in polyglottis Parisiensibus et Londi- 
nensibus Alexandrinam fere semper sequitur versio- 
nem ideoque cum ea communes habet proprietates. 
Versio Syriaca e codice Mediolanensi a Middeldorpfio 
edita ( Berolini 1885) textum —sequitur hexapla- 
rem. Ex subsidiis doctrinae ea adhibuimus, quae no- 
bis comparare potuimus, meliora elegimus eaque non 
raro ipsis auctorum 0 verbis proposuimus. dAttamen , 
valde dolemus, plures nos commentarios insignes et 
commentationes de nostro loco compositas adhibere 
non potuisse et saepe nobis in locis ex illis apud 
alios auctores allatis acquiescendum fuisse. In biblio- 
theca enim, quae nobis praesto erat, multa opera, 
inprimis recentiora non reperiebantur. Periucundum 
nobis esset, si commentarium Vitringae in Jesaiam, 
Chr. Dav. Ant. Martini commentationem philologico- 
criticam in locum dJes. LII, 183— LIII, 12, et de 
Pettei librum de morte expiatoria, observatl. cri- 
fic. ad oraculum Esaianum cap. Lli, 18 — LIII, 
fin. ex antiquis maxime versionibus, praes. J. Múllero, 
resp. Joh. Henr. Bierle, Argent. 4, commentarios 
Rabb. Rimchi, Abenesrae, Abarbenelis, aliaque no- 
bis parare potuissemus. 0Gravissima, diligentissima 
subtilissimaque commentatio de nostro loco sine dubio 
est ea, quae in fasciculo secundo Christologiae ab 
Hengstenbergio editae reperitur. Quare hanc quoque 
in commentatione nostra maximo cum fructu consu- 
luimus. Etiam in explicando vaticinio nostro et in- 
primis in commentatione de Messiae natura divina in- 
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v 


terpretationis antiquiorum Hinterpretum patrumque ec- 
clesiasticorum 0 propter eorum magnam auctoritatem 
rationem "habuimus —singularem et non raro lon- 
giores ex iis locos ad illustrandam expositionem no- 
siram ad verbum laudavimus. — Cum in commenta- 
tione opinionem eorum, qui existimant, nostro loco 
seryam dei (mim: 13.) Messiam significare, defenda- 


mus, eamque rationibus firmis probare contendamus, 
nobis non dubium est, quin ii, qui prophetas divini- 
tus monitos fuisse, vaticiniaque esse negant, multa 
vituperaturi sint, sed vituperium non perhorrescimus 
laudemque non appetimus. Persuasissimum nobis est, 
Christum aeternum filium dei aeterni, redemtorem et 
liberatorem a peccato, reatu et errore, et ipsam ve- 
ritatem esse, et fundamentum aliud neminem posse 
ponere, praeter id, quod ille posuit. De commentario 
hoc tantum adhuc animadvertimus, nos, argumento 
indicato vaticinii mostri diversas opiniones gravissimas, 
quae hucusque in lucem prolatae sunt, enumeravisse 
et deinde demum nostrum locum critica ratione trac- 
tarel Post interpretationer rationes gravissimas, quae 
pro interpretatione Messiana certant, proposuimus, 
argumenta, quaé interpretationi Messianae, opposita 
sunt, refutavimus, et tandem argumentis firmie pro- 
bavimus, en, quae de min: 793 vaticinii nostri di- 


Cuntur, ad nullum aliud subiectum quam ad Messiam 
posse Teferri. Adiunximus disquisitionem de divina 
Messiae natura, quam in veteris testamenti libris sacris 
non esse ideoque nec de .expiatione et satisfactione 
vicaria, quam homo merus non possit. efficere, in 
lisdem agi, multi recentiores interpretes contendunt. 
Concludimus praefationem verbis Petri epist. 1, cap. 1, 
10 --- 12, epist. II, cap. 1, 19— 21, et Justini apol. 1. 
Priori loco Petrus git: ,,te0t ἧς σωτηρίας ἐξεζήτη- 
σαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται, οἱ περὶ τῆς εἰς 
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ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες, εἰς τίνα 
ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα «Χριστοῦ 
προμαρτυρούμενον τὰ εἰς Χριστὸν παϑήματα καὶ τὰς 
μετὰ ταῦτα δόξας, οἷς ἀπεκαλύφϑη, ὅτι οὐχ εἀυτοῖς, 
ὑμῖν δὲ διηκόνουν αὐτὰ, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ 
τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἀπο- 
σταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελου 
παρακύψαι; altero loco: οοχαὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 
προφητιχὸν λόγον, ᾧ καλῶς ποιξῖτε προσέχοντες, ὡς 
λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἥμερα 
διαυγάσει, καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν, τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι πᾶσα προφη- 
τεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται" οὐ γὰρ ϑε- 
λήματι ἀνϑρώπου ἠνέχϑη ποτὲ προφητεία , ἀλλ᾽ ὑπὸ 
πνεύματος ἁγίου φερόμενοι ἔλαλησαν ἁγίου ϑεοῦ ἂν- 
ϑρώποι.ς — Justinus martyr apol. 1. δ. 31. pag. 62 
ed. cong. S. Mauri ait: Ἐν ταῖς τῶν προφητῶν 
βίβλοις εὕρομεν προκηρυσσόμενον παραγινόμενον γεν- 
νώμενον διὰ παρϑένου, χαὶ ἀνδρούμενον, καὶ ϑερα- 
πεύοντα πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν, καὶ γε- 
χροὶς ἀνεγείροντα, καὶ φϑονούμενον καὶ ἀγνοὀύμενον 
καὶ σταυρούμενον Ἰησοῦν τὸν ἡμέτερον Χριστὸν, καὶ 
ἀποϑνήσκοντα, καὶ ἀνεχειρόμενον, Xai εἰς οὐρανοὺς 
ἀνερχόμενον, καὶ υἱὸν. Θεοῦ ὄντα καὶ κεχλημένον, 
καί τινας πεμπομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς πᾶν γένος Que 
ϑρώπων κηρύξοντας ταῦτα, καὶ τοὺς ἐξ ἔϑνων Qu- 

ϑρώπους μᾶλλον αὐτῷ πιστεύειν. Τ]ροεφητεύϑη δὲ 
πρὶν ἢ φανῆναι αὐτὸν, ἔτεσι ποτὲ μὲν πενταχισχι- 
λίοις, ποτὲ δὲ τρισχιλίοις, ποτὲ δὲ δισχιλίοις, καὶ 
πάμιν χιλίοις, καὶ ἄλλοτε ὀχτακοσίοις" κατὰ γὰρ 
τὰς διαδοχὰς τῶν γενῶν ἕτερον καὶ ἕτεροι ἐγένοντο 


προφῆται. 


Prolegomena. 


Argumentum Jesdiae 1.11, 183— LIII, 12. 


Ν᾿ του Dei, propter prosperum in rebus prudenter gerendis 
successum maximam gloriam honoremque adipiscetur. (18). 
Quamquam multis plagis et injuriis ita deformatus erit, ut, 
cam humanam vix speciem prae se ferat, homines eum ab- 
horreant, tamen multaes gentes expiabit et reges ipsi, cum 
ejus facta mirabilia et inaudita viderint perceperintque, ma- 
ximos ei honores habebunt seque devotissime . ei submittent. 
14. 15. Attamen multi nuntio de servo Dei perlato fidem 
non tribuent, et eius missionem et res gestas Dei omnipo- 
tentis esse opus, nequaquam agnoscent. Llll, 1. lile suc- 
crescet sicut surculus coram Jehova et sicut radix e terra 
arida, et, cum dignitate et externo eplendere non sit orna- 
ins et praecellens, homines ad se mon converlet nec ab eis 
desiderabitur, 2. sed potius eorum erit despectissimus et 
abjectissimus, acerbissimisque doloribus et iniuriis afflictus 
et oppressus, ἃ quo homines oculos avertent, ita contemtua, 
ut nihili aestimetar. ὃ. Verumtamen is, a quo homines faciem 
avertunt, putantes eum a Jehova propter sua delicta et 
coljpam percussum et afílictum, non proprias, sed mostras 
fert aegritudines doloresque. 4. Ob nostra delicta perfoditur 
et propter mostra peccata conteritur et, ut nobis immunita- 
tem a poena paret, nostram fert poenam, nobis pro pecca- 
ts infligendam, suisque vulneribus nos sanat et nobis salu- 
tem adfert. 5. Jehova enim, cum omnes homines in errore 
versentur et pravig cupiditatibus serviant, in eo ponit ini- 
quitatem omnium nostri (i. e. nostrorum peccatorum poe- 


— mas). 6. Atque ille, quamvis acerbissima contumelia indi. 


i 
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gnaque injuria affectus, haec omnia sponte et aequo animo 
fert ipsique sese morti subjecit, nil contra diceng. 7. Judi- 
cio ad supplicium raptus progter delicta populi, cui poens 
debebatur, morte violenta acerbaque afficitur. 8. [11] inno- 
centi, qui nihil peccatorum, nec verbo nec facto commisit 
Omnique culpa vacuus est, quo maiori ignominia afficiatur, 
sepulerum apud sceleratos destiraturs idem tamen obtinet 
apud divitem violentam mortem perpessus. 9. Omnes hae 
calamitates acerbaeque plagae ex Jehovae voluntate ei infli- 
gunturs at postquam sacrificium piaculi confecerit et sua 
morte violenta aliorum peccatorum poenas libenter luerit, 
multos ille posteros obtinebit, vita Jonga fruetur deique in- 
ceptum prospere per eum succedet. 10. 0—Propter aerumnas 
magnasque miserias summa beatitudine, tanguam fructibug 
laboris fruitur et.cognitione sui multos justificat eorumque 
peccata in se suscipit. 11. 0—vJehova οἱ peccata multorum 
ferenti el pro peccatoribus intercedenti, propterea quod 
vitam suam ad mortem profudit seque. scelestis adnumerarà 
permisit, potentes et fortes (populos et reges) tanquem 
praedam attribuet (i. e. multos sectatores obedientes dabit). 


Brevis diversarum de servo dei opinionum 
enarratio. 


Perpauci in sacris veteris foederis libris gunt loci, de 
quibus tanta sit opinionum discrepantia atque diversitas, 
quantam hic locus excitavit. Non solum interpretes Christiant 
in divergas discedunt partes, sed etiam Judaici. Firma ad 
unum omnium consensio tantum reperitur apud' interpreteg 
virosque eruditos catholicos, qui de hoc vaticinio commentati 
sunt. Adeo 4ugustinus, Hieronymuset Theodoretus 
Jesaiae, cum in nostro loco aliisgque septingentis annis ante 
Chbristum natum fata ejus, facta, vexationes, ignominiam et 
mortem violentam eorumque eflectus tam apertis verbis prae- 


dixerit, evangelistae tribuunt nomen. 4ugustinus (civit. Del, , 


XVIII, 29): ,Esaias ergo inter illa, quae arguit iniqua, et 
justa praecipit, et peccatori populo imala futura praedixit,. 
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etiam de Christo et ecclesia, h. e., de Rege et ea, quam 
condidit, civitate, multo plura, quam caeteti, prophetavit: 
lla ut a quibusdem Evangelista quam propheta potius dice- 
τείυν.  Hieronymus in praef. ad Jes. ad Paulam et Eusto- 
chium: ,,Non tam propheta dicendus est quam Evangelista. 
lla enim universa Christi ecclesiaeque mysteria ad liquidum 
prosecutus est, ut non putes eum de futuro vaticinari, sed 
de praeteritis historiam texere. —Sic exponam Esaiam, ut 
llum non solum prophetam, sed evangelistam et apostolum 
doceam.'é In epist. ad Paulinam: ,,non prophetiam mihi vi- 
detur texere Esaias sed evangelium." Theodoretus praeí. in 
Jes. ,lldvtcov δὲ μάλιστα ὁ ϑειότατος Ἡσαίας ταύτην ἐπι- 
στεύϑη τὴν πρόῤῥησιν, σαφῶς γὰρ ἅπαντα προλέγει, καὶ τὴν 
ἐξ Αβραὰμ καὶ Δαβίδ βλαστήσασαν ἐυλογίαν, καὶ τὴν ἐκ 
 φαρϑένου γέγνησιν τοῦ σωτῆρος. καὶ τὰς παντοδαπὰς ϑαυμα- 
τουργίας, καὶ τῶν ἰάσεων τὰς πηγὰς καὶ τὴν ]ουδαίων βασκα- 
γίαν καὶ λύτταν καὶ το πάϑος., καὶ τὸν ϑάνατον, καὶ τ᾽ ἄλλα. 
Cyrillus Alèzandr. ἴῃ prologo commentariorum in Jes. οοὡς 
τὸ μοε δοκεῖ στεφανοῦν εὖ μάλα τὸν μακάριον προφήτην 
Ἡσαΐαν, οὐχὶ τῇ τῆς προφητείας χάριτε μόνῃ, ἀλλὰ γὰῤ καὶ 
τοῖς ἀποστολικοῖς ἀνχήμασι, ἐν ταυτῷ γάρ ἔστιν προφήτης τὲ 
ἅμα καὶ Αἰπόστολος, καὶ τῆς τῶν ἐυαγγελικῶν κηρυγμάτων 
φαιδρύτητος οὐκ ἡμοιρηκότας τόυς τῆς ἑαυτοῦ συγγραφῆς 
ποιήσεταε λόγους.“ —Parilerque omnes antiquissimi patres 
ecclesiac Christianne vaticinium hoc, ejus ducti perspicuitate 
j et novi foederis locis, uno consensu pro Messiano habue- 
rants credideruntque Jesaiam hic de morte expiatoria 
Messiae, magni illius atque divini regis e etirpe davidica 
l oriundi vaticinatum esse. Hos antiquissimos ecclesiae patres 
aque interpretes secuti sunt omnes ecclesiae catholicae 
tjasque doctrinis dediti viri docti, et tantum in singulis 
Terbis ambiguis et obecuris vertendigs interdum discesserunt. 
Primum quo tempore Christianos inter et Judaeos contro- 
l versa orta est, illique constanter confirmabant, vaticinium 
nestrum ad Christum seu Messiam promissum pertinere in 
j eoque esse impletum, antiqua et solita interpretatio a Ja- 
δεῖς multis dimitti coepit diversaeque et saepius omnino 
1: 
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sibi contrariae opinmionegs in lucem prolatae sunt. Accedit, 
ut Judaei propter falta ena tristia et ea oracula, quibus rex 
potens et victor gloriosus ex stirpe Davidiça oriundus pro- 
mitlitur, Messiam exspectarent, qui eos a Gentium jugo 
liberaturus ct sub suam potestatem subjuncturus et regnum 
magnum potensque constiturus esset. lIdcirco vaticinia de 
Messia patiente et moriente esque, quibus rex sublimis et 
insiguis promittilur secum consociare non potuerunt. Ju- 
daeis praeterea, qui sensualibus votis el desideriis se dede- 
rant et ideo nullam liberationem a peccato erroreque ex- 
spectabant, sed observandis legibuse praescriptis deo satie- 
facere credebant, Christus crucifixus erat scandalum. 1 Cor 
1, 22. Cum nostrum vaticinium propter perspicuitatem 86 
nullum alium, quam ad Messiam seu Clristum referri po08: 
sit, nisi multis verbis et sententiis falsum sensum subjicer 
velis, unicuique, qui non opinione praejudicata in erroreg 
inductus sit, pateat necesse est, cur interpretes, qui γο 
interpretationem dimiserant, ad opiniones omnino diversd 
sibique contrariae labi potuerint, ita ut Talmadistae nostra 
locum cum calceo a propheta interpretibus projecto compè 
raverint, quem cui vellent, aptarent. Attamen omnibus fert 
saeculis interpretes fuerunt Judaei, qui locum nostrum proptet 
perspicuitatem eius et propter auctoritatem antiquissimorum 
ipsiug populi sui interpretum vaticiniis Messianis adnumerz- 
rent, et quod de nullo alio, quam de Messia dici posstit 
ea, quee hoc vàticinium continet, in eo explicando antig 
simos interpretes secuti sunt. Ad Messiam nostrum vati 
nium referunt Judaei Cabbalistici, id quod multis Judad 
causa fuit, ut doctrinam Christianam amplexi sint. i 
lsaac Levita dicit in opere: defensio veritatis Hebrai 
8. ec. p. 82. ,lngenue profiteor illud ipsum caput ad fid 
Christianam me produxisse. Nam plus millies caput ill 
perlegi, contuli accurate cum multis translationibus. Depre- 
bendi centies plus de Christo mysteria in textu Hebraet 
contineri, quam ulla alia in versione reperiantur.f Quod ἐ 
vero inter 608. qui verum agnoscebant, plurimi tamen putes 
bant, nostrum vaticiuium ad Christum Christianorom nà 
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pertinere mec ἴῃ eo impletum esse, causa ἴπ opinione prae- 
ludicata posita est, et in falsa interpretatione interpretum, 
ad Messiam futurum revocantium. 0Plura de hac re infra 
proponere volumus, ubi de diversis interpretationibus inter- 
pretum Judaicorum agemus. ——Excepto Grolio et quodam 
Geidelio incredulo interpreteg Christiani, qui eog Judaeorum 
bterpretes, qui mostrum vaticinium ad Messiam pertinere 
megarunt, secuti sunt, prinmum a dimidio aut tamen ulti- 
ἃ mis triginta annis supcerioris secnli antiquam interpretatio- 
mm dimittere inceperunt. Nam ab hoc inde tempore ma- 
lime a viris doctis sententiae et interpretationes "in lucem 
prolatae. sunt, et pedentidem increbuerunt, quae iig, quac 
hterpretegs ex diligenti librorum sacrornm exploratione et 
stadio didicerant, penitus oppositae erant. — Hae divergae 
ὦ 'piniones, quas interpretes tam Judaici quam Christiani de 
yticinio Jes. LII, 18— LIIL, 12. in lucem protulerant, in 
es primarias perapte dividi possunt. Prima et antiquis- 
εἶδα est opinio eoru:c, qui nostram locum effatis, quae ad: 
Messiam pertinent, adnumerant et, ut solet, Messianum 
dicant, secunda est opinio eorum, qui censent, nostrum 
vaticinium ad populum et quidem aut ad universum aut eius 
meliorem et probam partem, aut ad prophetarum aut sacer- 
dotum ordinem pertinere , fertiaque tandem ex opinio eorum 
interpretum, qui putant, prophetam nostro loco de singulari 
quadam persona populi Hebraici et quidem aut de quopiam 
propheta aut rege. aut alio pio Dei cultore vaticinatum csse. 
Joterpretes , qui sectundae opinioni assentiuntur, servum dei 
, pro collectivo habent et inde servo Dei aut totum populum 
Hebraicum aut tantum partem ejusdem et quidem aut melio- 
yem ant prophetarum aut sacerdotum ordinem iutelligendum 
l.esse,- existimant. —Diversaè opiniones singulae brevi in con- 

spectu positae sunt in Κα θη τὲ comment. in Jesaiam P. III, 

p. 2486 — 301., Literis de Jesaia LIIl. in Eichhornii Biblioth. 

VI,p. 919 — 995. , in Gesenii comment. in Jes. P.II. p. 160 — 
132. : ἴῃ Rosenmiúlleri schol.in prooem. ad Lli, lè—LIII, 12. 
p. 823—330. ed. sec. , in Jalhnii Append. Hermeneut. fasc. II. 
, p.40—55.3 in Hengatenbergii Christologia P. 11, sect. H. 
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290 — 8310. , in Enchiridio exegetico vet. Test, VIII, p. 158 
et in 4mmonis 'Theologica biblica P. IL. p. 193 8qq. ') No: 
nunc de singulis opinionibus, quas modo breviter indicavimus 
pluribus verbis dicere eagsque uberius proponere volumuss 
i. Nostrum vaticinium a novi foederis scriptoribus 6 
antiquissimis interpretibus Christianis prophetarum effatis 
quae ad Messiam pertinent, unanimi consensu adnumeratun 
esse, jam supra diximus. —Ídcirco jam aliquot locos propo: 
nere volumus, qui argumento eunt, in antiquitate gine ull: 
dubitatione nostrum locum pro Messiano habitum esse e 
antiquissimos ecclesiae patres semper firmiter credidisse 
Jesaiam de Messia patiente ejusque morte hominum expian: 
doruin causa euscepta, vaticinatum esse. Luc. XXII, 87 
Christus discipulis suis digit: λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἔτε τοῦτι 
τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ, τὸ xo) μετὰ ἀνύμω; 
ἐλογίσϑη " καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει; et Matth. XXV 
61, se pati et mori oportere, ut scriptura (sacra) implea 
tur. Hi loci nihil habent dubitationis, quin Chbristus ia ii 
aut certe saltem priori Jegaiae effatum Llll, 12 intelligat e 
in se trahat. Cf. locus parallelus apud Marcum cap. XXV 
v. 28. Primus versus capitis LlIl, a Joanne XII, 38 et : 
- Paulo epist. ad Romanos X, 16. aflertur ad explicationen 
impietatis maximae Judaeorum partis, quae negabat, Christun 
esse Messiam a prophetis promissum. —vJoannes ibi dici 
V. dd — 40. ,,T0caUTa δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσϑε 
αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευον εἰς dutòv' ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προ 
φήτου πληρωϑῇ, ὃν eime' κύριδ, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμώ» 
καὶ ὃ βραχίων κυρίου τίνε ἀπεκαλύφϑη; διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύ 
VUVTO πιστεύειν, ὅτε πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας τετύφλωκεν αὐτῷ 
τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ πεπώρωκχκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν" ἵνα pu 
ἴδωσι τοῖς ὀφϑαλμοῖς, καὶ νοήσωσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιστρα 
φῶσι, καὶ ἰάσωμαι ἀντούς.“ Paulus: ,,κἀὕλλ οὐ πάντες ὑπίκου 


1) Cf. Hitzigius (Der Prophet Jesaia úbersetzt und ausgeleg 
Heidelberg 1833) p. 5377 — 579. , et Bechius (θεν die Ent 
veicielung und Darstellung der Messianischen Idee in de 
heiligen Sehriften des alten Bundes, Hannover 1835) 4 
96 — 99. 
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σαν τῷ ἐυαγγδλίω" Ἡσαΐας γὰρ λέγει, xvoie, τίς ἐπίστευσϑ τῇ 
éxog ἡμῶν“. dJoannem baptistam nostrum vaticinium pro 
. Messiano habuisse, apparet ex eius verbis ap. Joh. Í, 29: 
δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ ἀΐρων τή» ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου,“ 
quae aperte pertinent ad Jesaiue versus 4. 7, 11. in quibus 
de morte piaculari sermo est. Nam Messiam peccata mundi 
ablaturum esse in sacris veteris foederis libris apertissime 
nostro loco a Jesaia praedictum est. Matthaeus cap. VIII, 
ve. 17. postquam varios morbos a Christo curatos narravit 
verba versus quarti laudat. Fx quo, Matthaeum credidisse, 
patet, nostrum vaticinium ad Christum pertinere. Sin au- 
tem Matthaeus hoc loco tantum de aegretorum curationibus 
loquitar, nequaquam congsequens est, ut hunc sensum unicum 
et solum esse crediderit et alium quemque excluserit. Nam 
hic tantum rei singularis, quam Christus perficiebat, ratio- 
nem habet. Summus quidem Christi finis fuit, ut homineg 
ab animi morbis, i. 6. a pecceatis et erroribus liberaret sua- 
que morte violenta, doctrina et exemplo expiaret, sed simul 
propositum et in votis habebat, ut corporis curaret morbos 
et ejus Curationibus incorporales siguificaret. Apertum ar- 
gumentum, Matthaeum altiorem et sublimiorem sensum no- 
etri loci non solum non exclugisse, sed eum etiam cogno- 
visse, positam est in verbis cap. XX , vs. 28: ,4402 dotver : 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.“ 1) 0Petrus epistola 
prima, cap. Il, 22 .--- 25, ubi de satisfactione ἃ Christo pro 
nobis suscepta loquitur, ad verbum laudat versum quintum, 
sextam et nonum: unde, Petrum vaticinium nostrum pro 
Messiano habuisse, liquet. — Act. Apostolorum c. VIII, 
28—35. Philippus Aethiopi eunucho, Candaces Aethiopum 
Teginae quaerenti, de quo in hoc Jesaiae vaticinio 8ermo 
— Et, idem de Christo exponit eique suam de Messia doctri- 
Mam subjungit. Etiam hic apertum est, Philippum firmiter 
credidisse, 'nostrum vaticinium ad Christum patientem et 
morte homines expiantem pertinere. —His locis adjungi pos- 
sunt Marc. c. IX, 12. (ἠλίας μὲν ἐλϑὼν πρῶτον, ἀποκαϑιστῷᾷ 


1) Plura de μας re infra. 
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πάντα" RO) Mag γέγραπται ἐπὶ τὸν ὑίον τοῦ ἀϑρώπου, ἵνα 
πολλὰ πάϑῃ» καὶ ἰξουδενωϑῇ.). Rom. c. IV, 25. (ὃς πα- 
ρεδόϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν.). I Cor. c. XV, 8. (ubi 
Paulus Corinthiis scribit: (παρέδωκα γάρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ 
καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν κατὰ τὰς γραφὰς. ,Jes. Llll, 4 sqq.):. HE Cor. c. V, 21 
(τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, 
ἵνα ἡμεῖς γινώμεϑα δικαιοσύνη ϑεοῦ ἐν ἀντῴ.); 1 Joh. ὁ. 
UI, ὅ. (καὶ οἴδατε, ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώϑη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἄρῃ" καὶ ἁμαρτία ἐν ἀυτῷ ἰόνκ ἔστι); 1 Petr. c. 1, 19. 
(ἀλλὰ τιμίῳ ἁίματε, ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου, χριστοῦ). 
Causa, cur Apostoli ipsa verba nostri loci. non citent, nec 
Jesaiam auctorem ejus nomine appellent, in eo posita esse 
videtur, quod ii, quibus Apostoli epistolas mittebant, accu- 
ratam notitiam ejus habebant. . ltaque nmotatio ad verbum 
non necessaria, immo superfiua erat. Apostolos etiam nosg- 
trum vaticinium non saepius commemorasse, item in accu- 
rata sine dubio lectorum notitia ejus causa quaerenda est, — 
Ex innumerabili multitadine interpretum Christianorum, qui 
Christi apostolorumque auctoritatem agnoscentes a primo 
seculo usque ad decimum septimum mostrum vaticininm pro 
Messiano habuerunt et apertissimis, quae ad Messiam  pa- 
tientem et morte expiantem pertinent, effatis adnumerave- 
runt, aliquot tantum antiquissimos interpretes indicare in 
animo est. Nam si quis tantum parvam interpretum et 
dogmaticorum partem commemorare vellet, plura folia con- 
scribere posset. 0Nostro loco Jesaiam de Christo patiente 
et moriente vaticinatum esse, jam asserunt s. Trexaeus con- 
tra hacreses lib. IV, 65') Justinus apol. 1. SS. 90. 95.2) 


————— 


1) ubi verba: ipse'infirmilates nostras accipiet, et languores por- 
tabit (LU, 4) ad curationes a Christo adhibitas, et ibi: 
non 09 suum aperuit sicut agnus, qui ad victimam ducitur 

I (vs. 8) ad eius mortem refert. V. lib. II, c, 48 et lib. III, 

. c. XIX ubi verba: generationem eius, quis enarrabit (Vs. 8.) 
landantar. 

2) p. 12. 18. dial. cum Tryphone. 8. 13. p. 113. 114, ubi hic 
totus locus citatur. Cf. p. 211, ubi cap. Lll, 15, p. 188. 207. 
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Clemens dlesandrinus (strom. lib. 11. p 369. et 588. ed. 
Sylb.): Tertullianus contra Judaeos cap. 9. His adsentiunt 
Eusebius in Demonstr. Evang. 1. III, c. 2., ubi totum caput 
81}. citatur et exponiturs Cyprianus libr. 11. contra Judaeos 
cap. 13 et exposit. in symbol. Apostolorum p. CCXIV. $. 21. 
ed. cong. s. Mauri, Cyrillus Alezandr.: Chrysostomua'). 
Origines ait contra Celsum libr. I. p. 42. ed Spenc.: ,,Mé- 
μημαι, δέ mots ἕν τινι πρὸς τοὺς λεγομένους παρὰ ]ουδαίοις 
σοφοὺς ἐυζητήσει ταῖς προφητείαις ταύταις χρησάέμδνος" ἐφ᾽ 
οἷς ἔλεγεν ὁ Πουδαῖος, ταῦτα πεπροφητεῦσϑαι ὡς περὶ ἑνὸς 
τοῦ ὅλου λαοῦ, καὶ γενομένου ἐν τῇ διασπορᾷ, καὶ πληγέν- 
τος, ἵνα πολλοὶ προσήλυϑοι γένωνται, τῇ προφάσδε τοῦ 
ἐπέσπαρϑαι ᾿]ουδαίους τοῖς πολλοῖς ἔϑνεσιΖ ΟΜ ει me 
olim in quadam cum Judgdeorum sapientibus disputatione 
producere hanc pericopam ad eos veri convincendos: sed 
dicebat Judaeus, haec prophetice praedicta esse de toto po- 
pulo quasi de singulo homine (i. e. collective sumto), qui 
: inexsilio esset, et graviter affligeretur.". Theodoretus (tom. 
ll. p. 357 ed. Hal.) ad versum 13 capitis 1.11. ,,Tó deoro- 
τιιὺν λοιπὸν ἀκριβέστερον προλέγει πάϑος" κατὰ τάξιν δὲ 
ἅπαντα ἔδειξε τὼ ἀνθρώπινα, τὴν σοφίαν τὴν ϑαυματουργίαν, 
τὸ παρὰ πάντων σέβας; ad vers. 14. Ἐσαυρῷ προσηλώδη, 
Na ἀκάνταις ἀντοῦ τὴν κεφαλὴν περιέϑησαν, καὶ καλάμοις 
τύπτοντες ἔλεγον, προφήτευσον ἡμεῖς Χριστέ, τίς ἐστιν ὃ 
παίσας σε; et ad verba: ,,el vidimus emim, et non habebat 
speciem , meque decorem'' ve, 2 sequentis capitis ait: ,,87 
τοῖς ἑξῆς τὴν. ταπείνωσιν ἀντοῦ τὴν μέχρι ϑανάτου παριστᾷ" 
μεγίστη δὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἡ ἐνέργεια" «τὰ γὰρ μετὼ 
πολλὰς γενομένα γενδὰς οὕτω τοῖς ἁγίοις προφήταις προέδει- 


211. ubi cap. LIII, 1, p. 204, ubi vs. 7.. p. 189. 160. 166. 
211. 466, ubi vs. 8., et p. 193. 475. ed. congreg. St. Mauri, 
ubi vs. 9. laudatur. 

1) in multis loeis: LII, 13. p. 562. demonst. cont. Jud. et gen- 
tiles, quod Christus sit deus: LIII, 1. ib. p. 517. va. 5. ib. p. 
568. 656, 115. VI adversus Judaees: vs. 7. p. 5V9. 563. va. 8. 
p 656. 449. 5823 — 656. vs. 9. p. 564. vs. 10. p. 564. ve, 12. 
p. 564 , ed. Montífauc. 
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ξεν, ὡς μὴ λέγειν ἐκείνους ἠκούσαμεν, ἀλλ᾽ didouev.s —Domi- 
o micam passionem deinceps accuratius vaticinatur: ordine 
sutem humana omnia demonstravit, sapientiam, miraculorum 
operationem, reverentiam ab omnibug exhibitam.é — ,,Cruci 
clavis confixus est, caput ejus spinis redimitum, et arundi- 
nibus percutientes aiebant, prophetiza nobis Christe, quis 
sit qui te percuesit.é — ,,Deinceps repraesentat eius humi- 
liationem usque ad mortem. Maxima autem sancti spiritus 
efficacitas. Nam quae multis post seculis gesta sunt , sanctis 
prophetis ita praemonstravit, ut non dicerent audivimus, sed 
viximus.t — Hieronymus in 800 commentarie in Jesaiam 
LlIl, scribit ad vers. ὅ. ,,Nos, inquit, putavimus eum vi- , 
rum dolorum. Sive juxta LXX. esse in dolore et percus- 
sum a Deo, et propria sustinere peccata. [116 autem vul- : 
neratus est propter iniquitateg nostrag, dicens in Psalmo 
(XXII, 17): foderunt manus meas et pedes, ut suo vul- 
nere, vulnera nostra curaret: et attritus est sive infirmatus 
propter scelera nostra, ut factus pro nobigs maledictum, nos 
liberaret de maledicto. Maledictus enim omnis homo, qui 
pendet in ligno. Unde disciplina pacis mostrae super eum 
est. Quod enim nos pro nostris debebamus sceleribus susti- 
nere, ille pro nobis passus est, pacificans per sanguinem 
crucis suae, sive quae in terra, sive quae in coelis sunt. 
Ipse est enim pex nostra, qui fecit utraque unum, et me- 
dium parietem macerige solvens inimicitiam in carne sua, et 
livore ejus saneti sumus. Ex quo perspicuum est: sicut 
Corpus flagellatum atque laceratum signa injuriae in vibici- 
bus ac livore portabat, ita et animam vere doluisse pro 
nobis, ne ex parte veritas, et ex parte mendacium credatur 
in Christo. Omnes, inquit, quasi oves erravimus et indi- 
guimus misericordia Dei dicentes in Psalmo (CXIX): erravs 
sicut opvis perdita, quae in evangelii parabola, boni pasto- 
ris atque soliciti humeris reportata est. Quae sint autem 
oves, sequens versus ostendit: Homo ἐπ via sua erravit, 
sive unusquisque in via sua declinavit: ut proprium seque- 
retur errorem , et rectam viam deserens, de crucifixo di- 
versa sentiret. —Dominus autem posuit in eo iniquitatem 
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omnium nmostrum , sive tradidit eum pro peccatis nostris, ut 
quod propter imbecillitatem virium ferre non poteramus, 
pro nobis ille porteret, qui oblatus est, quia ipse voluit. 
Non enim neceseitate crucem, sed voluntate 8ustinuit dicens 
in Evangelio: calicem, quem mihi dedit Pater, non bibam 
idlum2 (Joh. c. XVIII, vs. 11). Et ad Petrum, qui scanda- 
lizabatur a crucis momine, quia nescivit mysterium et hu- 
mano pavore trepidabat. Vade retro me Satana, scanda- 
lum es mihi, quia non sapís ed, quae Dei sunt, sed quae 
hominum. (Matth. c. XVI, ve. 23.) Alioqui si non propria 
voluntate esset oblatus, qui indicare et praedicere poterat 
proditorem, et Apostolis loquebatur: ornes vos ἐπ hac 
nocte in me scandalum sustinebitis, poterat 608 qui ad se 
missi fuerant declinare, quibus occurrit intrepidus, et ultro 
se obtulit, dicens: Quem quaeritis 2 Qui statim ceciderunt 
retrorsum. (Joh. c. XVIII, vs. 4.) Vocem enim praesen- 
tis Dei ferre non poterant. Pulchreque addidit: El nor 
aperuit os suum. Qui dicenti Pilato: Mihi non loqueris ἢ 
noluit -respondere..... dugustinus de civitate dei ait libr. 
XVIII, c. 29 (T. II. p. 194. ed Tauch.): ,Jesaias inter illa, 
quae. arguit iniqua et justa praccepit, et peccatori populo 
mala futura praedixit, etiam de Christo de ecclesia, h. 6. 
de rege et ea, quam condidit civitate, multo plura, quam 
ceteri prophetavit: ita ut a quibusdam evangelista, quam 
propheta .potius diceretur.f Post haec nostrum locum ad 
argumentum aflerens verba addit: ,,yerum sint satis: et in 
eis sunt exponenda nonnulla, sed eufficere arbitror, quae 
ita sunt aperta, ut etiam inimici intelligere cogantur inviti. 
Simili modo seribit de consensu evangelistarum libr. I. c. 81 
(opp. ed. Cleric. t. lll. p. 2. p. 16). Lactantius cum 
nostro loco comparat (institut. IV, 6.) similem de Christe 
in libris sibyllinis. Cf. Lilienthalii Biblischer Archivarius 
ad h. locum, qui permultos, qui eum pro Messiano habent, 
interpretes indicavit. Cf. Jo. Henr. Hottingeri Dissert. 
de servo Dei electo ad Esai. XLII, 1 sqq. Marburg. 1709., 
repetita in Thesauro novo 8. Suylloge dissertalt, exege- 
ticar. ad selectoria V. et. N. Test. loca, T. 1. p. 890. 
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8ηᾳ. Jo. Henr. Michaelis bibl. Hebr. ad hunc locum. 
Inter recentiores interpretes Protestantium interpretationi 
antiquiori adsentiunt J. D. Michaelis, 1) Molden- 
hauerus,l) Louvthiuss) Cubius,) Xoppius,ò) Da- 
thius,0) Hezselius,') Henslerus,t) v. d. Palm, 
Riegerus, Vaupelius, Hessius in historia regum 
Judae et in opere: de regno Dei, Becherus, Theol. Cand. 
(Das 58. Cap. Jesaea dibersetzt und hurs erlàutert, Brem. 
1786): Xocherus, M. F. Roos (M. F. B. Jesus, der 
Erlòser der Menschen Jes. 68. Tubing. 1788. 8.): Gott l. 
Chr. Storr (Commentatio exegelica, qua ἐπϑίρηθ de 
Christo oraculum .Es. 62, 18 —58, 12. illustratur. Tubin- 
gae 1798. 4.), Joh. Imm. Hanti (comment. plilol. theol. 
in vaticin, Jes. 92, 18 — 538, 12. Lips. 1791. 8.); Martini 


- 1) Deutsche Uebersetzung des Alt. Testaments mit Anmertun- 
gen fúr Ungelehrte, T. VIII p. 261 eqq. 4. Gotting. 1739. 

2) Uebersetzung und Erlàuterung. Quedlinb. 1780. 4. 

— δ) lsajah. A nev Transation, vith a preliminary dissertation, 
and notes, critical, philological, and explanatory. —BYy 
Robert Lovth, Ὁ. D. Lord Bischop of London. Lond. 
1778. 4. mai. 

. 4) Jesejas metrisch úbersetzt mit Anmerlungen. P. 1. Berol. 
1785. P. 11. ibid. 1386. 8. , 

5) D. Robert οι ἢ Ἶ᾽8, Lord- Bischofs zu London, Jesaias, 
neu úbersetzt, nebst einer Einleitung und Eritischen, philo- 
logischen und erlàuternden Anmerltungen. Mit Zusitzen und 
Anmerl.. von Joh. Benjamin Foppe, der Theol. ord. Prof. 
T. IV. p 59 sqq. 8. 

6) Prophetae maiores latine versi. Halae MDCCCXXI. Ille 
ait ad h. 1. p. 146: ,,Tam clare vero et -distincte describit 
cius personam, opus ab eo peragendum, huiusque operis 
cffectus cum quoad homines, tum quoad ipsum Dei ministrum, 
ut írustra omnino quaesierint interpretes quidam aliam per- 
sonam , cui notas illas diacriticas, quibus propheta eam in- 
signivit, accommodarent, quam Messiam nostrum Jesum 
Christum, de quo etiam inntimera fere loca N. T. banc pe- 
ricopam interpretantur,f 

4) Die Bibel alten und neuen Testaments mit vollstàndig er- 
Elàrenden Anmerlungen. P. V. p. 718— 724. Lenig. 1191. 4. 

8) Jesojas, ncu úbersetzt, mit Aumerlungen, Hamb. 1788. 8. 
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(eommentatio qhilologico - critica ἐπ locum Jesaiae c. 53. 
Rostochii 1791. 8.) Quod ad explicationem verborum atti- 
net, postrema laec commentatio optimis et illustrissimis, 
quae de veteri Ífoedere scriptae sunt, adnumeranda est, atta- 
men auctor in nostro vaticinio de satisfactione pro homini- 
bus seuscepta sermonem esse negat et in pluribus errat, 
cum jam ad opiniones recentiores propendeat. Sequitur 
nova commentatio in locum Jes. 08, quam praeside Dresdio 
c. F. H. Mernerus defendet, VVitt. 1793. Spohnis 
Diss. contra Stàudlinum. VVitteb. 1399., Dissertatio docti 
cujusdam, cujus momen ignoratur, iu Biblioth. Goetting. 
T. 1. p. 118 βεᾳᾳ.;: Disputatio polemico - theologica in cap. 
Jesaiae 68, quam praes. H. Hylander auctor Olau8s 
Sunden defendet. Lundae 1808. : Lindemanzni dissert, 
in Hentei Museo II, 4. alia auctoris ignoti in Bibl. van 
Theologische Lettertunde voor het Jahr 1806. p. 488 — 091., 
Zollichii Oralel von Christo vom Geiste der VVeissagung 
ausgesprochen durch den Propheten Jesaias cap. 52. 53., in 
Momnatsschrift fir Predigermissenschaflen, ed. a Zimmer- 
manno et Heidenreichio, Tom. IV. p. 121 eqq., Xel- 
leri Dissert, in Bengelii Archio f. d. Theol. T. VI. P. 1. 
p. 101—158. et P. Il. p. 2583 — 289., Steudelii obser- 
vationes ad Jes. ὅδ. Tubing. 1825. 26., J. D. Eriúgeri 
Diss. de veristmillima oraculi Jes. 62, 12 δηᾳ. el ὃ inter- 
pretundi ratione. Lips. 1809. 4., Jahnii esercitationes 
exegelicae im vaticiniis Messiam promiltentibus in Append. 
hermeneut. fasc. ll. p. ὃ — 66. Viennae 1816. Denique 
Hengsterbergius Christologie des A. Test. P. 1. sect. II. 
p. 290— 396. et Jos. Bechius, Gymnas. Friburg. prof. 
(ἰδοῦ die Entevictelung und Darstellung der Messianischen 
1466 in den heiligen Schriften des alten Bundes, p. Tò — 100. 
- Hannov. 1885. 8.) Ad interpretes catholicos pertinet Ja h- 
nius in Appendice hermeneut. fasc. ll. p. 1 .--- Οὔ, Etiàm 
in multis libris dogmaticig de nostro vaticinio sermo est, 
a quorum auctoribus idem locis Messianis veteris foederis 
adnumeratur et persaepe ad argumentum aflertur. Etiam 
Judaeos illis temporibus, quibus adhuc traditiones paternas 
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firmiter tenebant, sensualisque ratio cogitandi nondum vige- 
bat, necdum eos inter et Christianos, controversia orta erat. 
nmostrum vaticinium pro Messiano habuisse, non solum ex 
locis movi foederis supra laudatis multieque antiquiorum 
et doctorum interpretum Judaicorum ecriptis apparet, sed 
etiam ex scriptis posterioribus Aben- Esrae, Jarchi, 
dAbarbenelis, Mosis Maimonidae, qui distincte 
contendunt, multog antiquiorum ipsius populi interpretum, 
nostrum locum ad Messiam pertinere, firmiter credidisse, 
dum tamen ipsi eum perverse interpretantur. Ex quibus 
aliquot locos apertissimos gravissimosque ad argumentum 
afferre operae pretium esse censemus. Ad entiquissimos in- 
terpretes pertinet Paraphrastes Chaldaicue, Joncihan, filius 
. Uziel, qui primis temporibus post Clristum natum floruit. 
Hunc vaticinium nostrum totum pro Meesiano habuisse ex 
eua paraphràsi satis patet. Cum autem putaret, prophetam 
nostro loco tantum de Messia glorioso mon vero de ejus 
conditione humili et despecto vaticinatum esse, plura contra 
perspicuum et planum verborum sensum perversa interpre- 
tatus est multaque aliena inseruit. Sic verbis LIII, 12. 
ΡΣ ND ΟΡ “ΟἿ on ΤΡῚΣ ssE7 sdividet spolia, 60 
quod tradidit morti animam gsuam,í sine dubio tantum in- 
trepidum Messiae animum contra sui populi hostes indi- 
catum esse putabant. Ceterum primo stetim vaticinii versu 
18 verba: ὍΣΣ ip Π ren vertit ΑΝ 33 gia NT peCCe 


prosperabit servus meus Messiat post Mép) DN D'EN vergu 
decimo capitis LlIl. verba: nim ὙῈΠῚ Do Mb 30 NT 
rey ma svidebit semen (posteros), prolongabit dies 


(ritam), et Jehovae mandata per manum ejus (i. e. per 
eum) prospere succedent", pluribus interpretatus est: 
man) PEP Ὑ5}» EN TE MO més mem my 
ἜΠΟΣ" ΓΞ 971 δὲ svidebunt regnum Messiue sui, 
multiplicabunt filios et filias, prolongabuntur dies eorum: et 
facientes legem domini, in voluntate eius dirigentur. In 
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Midrasch Tanchuma (antiquo commentario in Pentateuchum 
ed. Cracov.) fol. 58. c. 8 lin. 7. ad verba may Lot mn 


notatar ἘΡΊΩΝ ja Ci TN NN ΓΞ) Dm més Pam 


Patis ἜΝΘ ja mam ΠΙᾺ Num oHic est rer Messiae, 
qui excelsus, exaltatus et valde sublimis est, Abrahamo 


excelsior, Mose exaltatior angelisque servientibus subli- 
mior. t —Hic locus etiam propterea notatu dignus est, quia 
doctrinam ab Judaeis posterioribus impugnatam, Messiam 
omnibus rebus creatis ipsisque angelis superiorem esse, con- 
tinet. Cf. Jalliut ad Jes. LX. Notatu valde dignus etiam 
est locus perantiqui libri Pesiíta in tractatu Abat Rochel 
5515 PpUN seorsum impressi Venetiis 1597 et denuo in 
Hulsii theologia Judaica p. 809: nam nostri vaticinii ratio- 
nem habens apertis verbis dicit: Messiam poenas hominum 
sublaturum esse eosque expiatione restituturum. Huius loci 


verba sunt: ΞΟΠ ΝῸΞ nen 17 ut miy ma N"ay: 
ΓΝ en) ΓΔΕ o MN ΠΝ 9 TAN ΠΣ ΏΣΙ ran erm 
pmon 5 ΞΟ SN Ὁ NR ὙΠῸ τῸΝ ἘΌΝ múú m 
SN ὈΊΞΟΝ Ὁ ὮΝ ND) ΣΙ DN ΞΩΞῚ NI ΣῚΡ Ὁ 20 
“223. — sDeus, quum mundum crearet, tendebat manum 
suam infra thronum euae majestatis et Messiae animam 
producebat dicens ad eam: visne filiog meos curare et sex 
mille annis praeteritis redimere 2 illa respondit, ita. Deus 
ad eam: visne etiam poenas ad delenda eorum crimina ferre, 
quod scriptum est: ,8ed mostros morbos tulit ( Jes. LII, 3.). 
Dixit ei: animo laeto feram.f Simili modo dicit Κ᾽ αὐ δὲ 
Moses Haddarschan de Genesi Í, 8. apad Raymun- 
dum Martini pug. fid. fol. 8 et latine apud Galati- 
num de arcanis cath. ver. p. 829. CE. MVolfii biblioth. 
Hebr. I. p. 818. ,,jehova dixit: Messia, tu mi Juste, i, 
qui apud te occulti sunt talis generis sunt, ut eorum pee- 
cata tibi jugum grave impositura sint. Messia dixit: Do- 
mine mundi, animo libenti illos suscipiam cruciatus et do- 
lores. —Statim adeo Messia amore motus omnes suscepit 
cruciatus et dolores, ut scriptum est Jes. LlIl. ,vezratus est 
et rebus miseris affiictus t ΟἿ, aliue apud BRaymundum 
Martini locus, quo v. 9. ad Messiam refertur (fol. 430). 
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in Talmudo (Gemaura, tract, Sanhedrin cap. 11) de Mes- 
sia dicilur: eum ante portas urbis Romae segrotos inter et 
leprosos sedere. (Hic versus tertius ad verbum sumitor.) 
Ad quaestionem, quod Messiae sit nomen, respondetur 
ΝΠ leprosum appellari, et ad argumentum aflertur vs. 6, 
ubi ut apud Hieronymum y4:5 false leprosus vertitur. In 
libro Rabboth (commentario in Pentateuchum et quinque 
Megilloth, cujus partes primariae perantiquae sunt, quique, 
ut Judaei censent, circa annum Christi nati 300 compositus, 
sed temporibug posterioribus vario modo interpolatus est, 
vid. )Y o lf bibl. Hebr. 1]. p. 1428 sqq.) ad Ruth. Il, 14. 
(pag. 46. ed. Cracov.) versus quiutus memoratur et ad 
Messiam patientem refertur. In Midrasch Tillim (com- 
mentario allegorico in Psalmos impr. Venet. 1546) ad Psal- 
mum ll, v. 7. fol. 4. dicitur: ,ludicantur res regis Messiae 
ejusque mysteria in lege, prophetis et Hagiographis. In 
prophetis v. caus. Jes. 11. 18 et XLII, 1., in Hagiogra- 
phis v. c. Ps. CX. et Dan. VII, 13. —Juxta librum Chasdim 
(qui collectionem narrationum moralium continet. Venet. 
et Bas. 1081) Messia fert Israelis peccata. Eiusdem pag. 
60 narrantur haec: ,,Fuit inier Judaeos vir pius, qui uestate 
inter pulices cubitum sibi sternebat, hyeme pedes in aqua 
frigida ponebat, in qua congelante pedes praèrigebant. 
Cum ex eo quaereretur, cur haec faceret, respondebat, se 
etiam aliquid luere mecesse est, cum Messia Israelis pec- 
cata ferat Coxnèo my 5310 Mona )." —Olnter interpretes 
posteriores antiquiori interpretationi adsentitur Rabbs 
Moses Alschech (cuius commentarius in Jesaiam LlII. 
totus impressus est in Hulsis (heologia Judaica p. 821 sqq ). 


lle ait: e970 ΡΘῺΠ 7 oa ἘΣ 95 bam mamp TAN ΠΡ ὉΤ Ἢ 


ges Ma ΝῚΠ Tn es 5 PM) 5 qua EA 
sDoctores nostri (antiquiores) laudatae memoriae uno ore 


statuunt, et a maioribus acceperunt, hic de rege Messia 
sermonem esse. —ldeo 608. sequentes nos etiam sumimus, 
Davidem i. e Messiam pro subjecto huius vaticinii haben- 
dum esse, sicut notum est.í —Atque Rabbi Alschech 
rectam interpretutionem sequitur in tribus versibus primis, 
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N 
ἄπ sequentibus eam relinquit. Loci valde insignes etiam 
sunt in libro cabbalistico Sohar, cuius aetas quidem valde 
incerta est, quem tamen, ut docti aliquot censent, aucto- 
ritate Christianorum compositum esse, demonstrari non pot- 
est. Sohar (ed. Amstelod. P. 1]. fol. 212. ed. Solisbac. 
P. II. ἢ. 85, Sommeri theolog. Sohar p. 91) continet 
verba gravia: ON" N"7X Nota mb q"UNT Nryzn 
Ἐς ΤΠ ΝΞ. ἼΣΩΣ "bOrca NòT ἩΓΙΞῚ Ὁ3. ΤΟΝ qmrbm 
Dou Num ΦΤΘῚ NS ΕΠ ἩΓΙΞῚ paen jqpN 23 N53 Nòp 
pNT NM ΝΌΣΟΙ PN ὙΠΣῚ Na ΓΖΔ NOTA DP0En 
Lab NP Nò5a ima DNS ΠΩ 2 Ὁ Δ 227 In 
ΤῸΝ mb mmby pre ON" nemo 25 paso Tm poma 
ND by brom ENats ἜΤΟΣ DpN TeNT NÒdN mts: 
ΝΟΥ oo Ds DNA qremo, ὉΞΟῺΞ 9.301 tea mn 
"} MES NS POUM 3ON ἼΠ ΠΟ nSi lsraelitarum miseriae in 
exsilio referuntur Messiae eosque ipsos culpam earum gerere, 
quoniam cognitionem Domini non curaverint, ille peccata 
eorum deplorat. lIdcirco in seriptura dicitur (Jes. {1}, 5): 
valnueratus est propter peccata nostra contritusque propter 
delicte nostra. — Jn horto Eden est cubiculum, quod aegro- 
torum cubicalum nmominatur. In hoc cubiculum ingreditur 
Messia et advocat omnes morbos, omnes dolores omnesque 
lsraelis castigationes , ut super se veniant, et omnes veniunt 
euper ipaum. Et nisi eos Israeli auferret sibique imponeret, 
allus homo lseraelis castigationes, quae ex lege in eum ca- 
dant, ferre posset, sicut dicitur: sed morbos mostros 888- 
cepit βηη.“ —Alio loco (Sohar ed. Amstelod. P. NI. fol. 
218. Solisbac. III. f. 88. Sommeri íheolog. Sohar p. 89) 
dicitur: ,,Si deus mundo medicamentum daturus est, pium 
ex dis percutit et eius gratia toto mundo tribuit sanationem. 
Que loco scripturae hoc confirmatur2 Apud Jesaiam 1,1], 3. 
ubi dicitur: vulneratus est propter peccata nostra et propter 
delicta nostra contritus.f Etiam 4ben- Esra (in comment, 
ad h. 1.) 4barbenel (in comment. ad ἢ. 1.) et Raschi 
(apud Raymundum P. Il. Pug. fid. c. 9. et III. dist. 1. c. 10) 
aliique ut dictum est supra, veteres interpretes Judaicos 
nostrum locum ad Messiam retulisse fatentur. Cf. JalLut 
2 
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P. II. fol. 86. ubi veteres Judaei docent, sub illa luce ven- 


tura (Jes. LX, 1) Messiam intelligendum esse et Deum 


ante mundum creatum ad Messiac tempora et ad opera ipsius 
respexissc illamque lucem pro ipeo Messia et aetate ejus 
sub throno'gloriae suae condidiese, et Messiam pacto secum 
a deo inito, iniquitates omniaque a deo postulata cum gau- 
dio et laetitia in se suscepisse, ut ne unus ex Ísraele pereat, 
sed omnes Abrahami posteri salventur, Vid. ὦ. Hemnr. 
᾿ Michaelis Bibl. Hebr. Hal. ad Jes. XLVIII, 16. 


JI. Secunda opínio primaria a multis interpretibus 
tam Judaicis quam Christianis accepta, est ea, ex qua 
servus Des (mino 723) pro collectivo vel prosopopoea to- 


tius populí Judaici aut melioris partís ejus habetur. Priori 
opinioni, servo Dei totum populum Jndaicum intelligendum : 
esse, plerique interpretum assentiuntur, qui ab interpreta- 
tione eorum, qui vaticinium nostrum ad Messiam patientem 
luentemque pertinere credebant, discedunt. Haec opinio est 
perantiqua, nam jam Origeni, in impugnandis aliquot Ju- 
dacis ed nostrum locum provocanti responsum iidem dabant: 
οταῦτα πεπροφητεῦσϑαι ὡς περὶ ἑνὸς τοῦ d'iov λαοῦ καὶ 
γενομένου ἐν’ τῇ διασπορᾷ καὶ πληγέντος. (Origines contr. 
Cels. ed. Spenc. lib. 1. p. 42). Hanc opinionem sequuntar 
interpretes Judaici, R. Salomon Jarchi (v. comment. 


r 


ad ves. Llll, 1. 4. 9.), Dav. Etmchi (v. Rosenmilleri 
versionem latinam cum amunotationibus scholiis adiectam P. 


111. ed. 2. et commentarium nostrum ad vss. LIH, 4. 8.), 
dAbarbenel,i) Sal. ben Melech, Rabbi Isaac ben 
Adbraham in mon ΤΎΠ "EO Cap. 23. (in VVagenscili tela 
dgnea satanae. Altdorfi 1681. 4. p. 211 sqq.) Ad hos etiam 
pertinent. multi Judaeorum QDogmatici et Polemici, v. 6. 


auctor libri Cosrí p. 112. 114. 186. ed. Buxtorf. Ad pro-. 
'bandam opinionem hanc provocant ad eos locos, quibus pó- 


1) Abarbenel etiam aliam opinionem, ex qua Josia, Judaeae 


rex, servus Dei est, pluribus protulit, sed lectoribus suis.. 


concedit, huic opinioni an illi, ex qua universus populus 
servus Dei sit, potius velint assentiri. 
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pulus Hebrseus miss ay (servus Dei) vocatur aut ad alias 
Tationes inanes. V. Jes. ΧΙ, 8. 9. XLIV, 1. 2. 21. XLV, 
4. XLVIII, 20. Sed cevendum est, ne hi loci aliique, qui 
ad Messiam pertinent, confundantur, cum propheta eos, in 
quibus sub servo Dei populus Hebraeus intelligitur, nomini- 
bus adjectis 305" οἵ Ni" cf. ΧΙ, 8.9. XLIV, 1. 2.21. 


XLV, 4. XLVIII, 20, seu numero plurali, quo utitur XLII, 
24. 25. XLVIII, 20, 21. XLIII, 10— 14. XLIV, 8. et toto : 
argumento vaticinii ab iis, quibus "0 429 Messiam indi- 
cat (ut XLII, 1— 7. XLIX, 1 — 9. L, 4—11. LXI, 1— 3.) 
tatis aperte distinguat. 0Interpretes Judaici, qui huic opi- 
moni assentiuntur, fère omnes contendunt, prophetam nostro 
loco de miseriis et injuriis populi in exilio praesenti, et de 
constantia, qua eas ad honorem et gloriam dei sustinuerit, 
legique ejus et cultui deditus fuerit, et de futura felicitate, 
honore et magnificentia, quae ei tempore liberatjonis obven- 
tura sint, Vaticinatum esse. Secundum hanc opinionem po- 
ἢ rius contemtus et fere exstinctus aliquando ex conditione 
JE humili ignobilique exsurget, et ex eerumnis et miseriis eri- 
Ἵ μείων, gentesque ex amplis rebus a Jehova pro populo 


enim v, 1 — 10 gentes loquentes induci et animo demisso 
et poenitente confiteri, se hucusque de populo Dei perpe- 
1 tam judicasse eumque propter magnas multasque calamitates 
ἢ εἰ injurias injuste contemsisse, cum ex gloria, splendore et 
felicitate eluceat, Deum calamitates et injurias ei non in- 
fitisse. propter sua propria peccata. Versibus 8 et 9 hunc 
tensum tribuunt, acsi non mortem quam serrus Dei jam 
il perpessus sit, sed patientiam significent, qua omui mortis 
generi et sepulturae ignominiosae sese obtulerit. Contendunt 
porro, versibus 11 et 12 Jehovam loquentem iàduci et gen- 
tlum verba v. 1--- 10 confirmare. Huic opinioni interpre- 
tum Judaicorum inter interpretes Chlristianos asgentiuntur 
Doderlesnius in prooemio et annotationibus ad editio- 


, nem tertiam Jesaiae, hic -tamen its, ut inter hanc opinio- 


mem et antea acriter defensam, ex qua myeo vuy Christus 
l 24 
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est Messia a prophetis promissus, adliuc magnopere hae 
post hunc C. G. Sohusterustl ) (Jescigae orationem pr 
ticam cap. 111, 18 — LIIH, 12 explicare studuit Car. Ge 
Sohuster, Goettingae 1704), et Eichhorniu: 
recensione dissertationis a Schustero compositae in Μὲ 
literar. biblicarum VI. p. 158 — 163), Joan. Fri 


1) Sechusterus censet, vaticinium hoc orationem continere 
auctor Judaeos exsulantes ad reditum in patriam excit 
que gratiam divinam auxiliumque promittat, et omner 
tum populorum Palaestinae vicinorum, quondam infest 
amovere studeat, sperans 608 juxta vaticinia antiqua í 
nom Judaicam amplexuros caque obligatos Hebracis se 
citia et familiaritate iuncturos esse. Ethnici doctrina: 
daicam amplexi confiteri dicuntur, se propter praeced 
vitam more ethnicorunm multo prius, quam Judaei, q 
versis temporibus Jehovae cultores fuerint, dignos fuis 
calamitates tolerarent, et tristem illorum sortem inde 
vandam esse, quod instar piaculi simul pro se, qui 
ethnici fuerint, poenas luere debuerint. Porro ille, auc 
huius vaticinii (LII, 18) existimat iudicium populoru 
pingere, cui Jehova ut mundi iudex praesideat, Heb 
que in eo per servum flagellatum, reliquos autem p 
per suos reges aut muntios repracsentari. Cap. LII, 18 
Jehova Israelis veniam propinquam enunciat: deinde 
Iytus nomine ethnicorum, qui se ad Jehovam eiusque 
lum applicant, loquens inducitur (cap. 1.111, 1 — 1( 
sperare se dicit, vitam pristinam pravis cupiditatibu 
catisque deditam permagna Hebraeorum poena iam exy 
esse, seque nunc etiam gratiae Jehovac, felicitatisg 
ea profluentis dignos fore. Postremo (cap. LlII, 11 
baec eadem illie sub conditione obedientiae simplicia 
solutae a Johova afíirmantur. gqtaque Schusterus 
Hebraeos in exilio propter peccata sua nimis dura et 4 
tolerasse eaque, quac praeter modum perpessi essent 
nicis attribui. Eichhornius contra opinatur, explicat 
hanc aptiorem facilioremque existere, si cap, LIII 
Chaldaei seu Babylonii poenitentia commoti loquantur 
agnoscant, quae saepius a prophetis repetita sint (Jes. X 
ἢ. 8. XLVII, 6), se mandata Jehovae sibi ad puni 
Jsraelem data adeo egressos esse, quod opinati esse 
tassentque populum exstinctum aliisque obnoxium factu 
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Telgius (Meletemata in carmen fatidicum Jes. 1,11. 18 --- 
Llit, 12, in G. 4. Rupertii Miscellaneis theol. P. I. p. 
8315 —38., P. 11. p. 289—356, P. ΠΙ. p. 356 — 393.), 
Stephani (Meditatioues de origine et explicatione ldeae 
Messiae Norimb. 1387. p. 89 βαᾳ. (Paalzov.) Pozphy- 
rius 14995. p. 507. eqq., anctor Epistolarum de Jes. LIII. 
indigne scriptarum in Biblioth. Eichhorniana libr. biÒl. 'T. 
VI. p. 919 —9995., Eichhoruiue in opere: Prophetaes, 


Rosenmúllerus (in ed. 11. Scholiorum): Ferd. Hitzi- . 


gius in,opere: Der Prophet Jesaja, ibersetst und ausge- 
lest, p. 564 — 579., et multi alii. Opinio interpretum 
Christianoram ,. qui in univergum illi Judaicae adsentiuntur, 
a Judaea tantum in eo differt, quod Christiani calamitatibus 
et injuriis servi dei calamitates et injurias populi Judaici 
in exilio Babylonico perlatas, interpretes Judaici contra ca- 
lamitates et fata tristia populi Judaici in exilio praesenti 
intelligunt. Utrique verbis versus octavi et noni hunc sen- 
sum tribuunt, ac si veram mortem et sepulturam signifi- 
cent, sed populi fata tristia, oppressionem, calamitates et 
interitum. Utrique qumunt, v. I — 10 gentes loquentes in- 
duci, et animo poenitenti confiteri, se Israelem antea con- 
temsisse, nunc autem intelligere, eius calamitates fataque 
tristia non esse peccatorum poenas, sed eum pro suis pec- 
catis suaque salute poenas suscepisse et perpessum esse. 
Porro sumitur, Jehovam vss. 10— 12 ea, quae LII, 18 — 19 
de servi divini humilis, h. e. populi glorificatione futura 
promiserit, repetere eoque indicare, lsraelitag, qui tam 
magnas calamitates iniuriagque sustinuerint, ad magnos in- 
ter gentes honores magnamque gloriam ascensuros esse. 
Ectermannus (in Symbolis theol, V. 1. fasc. I. p. 191 — 
213) vaticinium nostrum paulo secus intellexit. 1116 quidem 
gumit, "5 τον totum populum Judaicum significari, sed 
eum existimat tanquam abstractum et personificationem quae 
dicitur, singulis populi membris, quae LIIl, 1 sqq. loquen- 
tia inducantur, oppositum esse. Etiamsi negari non potest, 


totum populum Judaicum unius personae imagine interdum 
induci, ut LIV, 1 sqg., ubi totus populus ut vidua apparet, 


[τὺ 
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et singula membra ut liberi, huic tamen opinioni ἃ nullo 
alio interprete acceptae multa obstant. Primum nimis ea 
est artificiosa et subtilis nec epta, tum etiam abstractum, 


' cum totum ex suig partibus constet et omnia membra ipsius 


culpa teneantur, mon potest innocens esse et pro singulis 
calamitates suscipere. Juxta hanc opinionem singula mem- 
bra populi suum populum contemserint, donec eum pro se 
ipsis passum esse tandem cognoverint. V. Papei medita- 
tiones de Echermanni interpretatione Jes. ò3. in Velt- 
husenii Symbolis synod. 1792. p. 838 sqq. Ut vero," in- 
quit Rosenmillerus, ,de opinione Echermanniana, etiam 
in iis capitis illius locis retineri momen Judaicae nationig 
posset, ubi illa, distipcta a civibus Judaeis, iis opponitur, 
ac Judaeorum loco et in eorum salutem poenas dicitur susce- 
pisse, nova eaque mira lege succurit doctus interpres, quae 
jubet diligenter discrimen servare inler personam tertiam 
singularem, et inter primam pluralem, hac quidem singulos 
significari Israelitas, illa universum populum comprehendi 
ita ut civitas, quam ille constituat, per se tanquam unum 
totum cogitetur.é —Falsam esse hanc , opiniouem, et aperto 
veroque sensui nostri loci contrariam, ejusque rationes alla- 
tas non satis idoneas, infra probabitur. : Secundum Hitzi- 
gium Jes. cap. Lli, 18— LIII, 12 a principio usque ad 
finem continuam continet personificationem, quam vocant, ex 
qua hic locus, quod ad argumentum attinet, membrum sit 
in serie exspectationum in sola idea sitarum'de futuro tem- 
pore felici et exponat, quae insignis sorg populo ab illo 
tempore instet, quo Sionem, Jehova duce, redierit. 
Secundam opinionem, servum Dei (mo 753) Collecti- 
vum esse, melioremque et probam populi Judaici partem, 
fidos lehovae cultores, significare, tenent inter interpretes 
Judaicos 4Abenesra et Rabbi Lipmannus in MS) "EO 
p. 1831. Nro. 286.: inter Christianos P aulusius (Memorab. 
P. III. p. 175— 192 et Clav. in lesailam ad ἢ, 1.) et Am- 
mon (Christol. p. 108 sqqg. et Theol. bibL. 11. p. 146.) 
Franc. 7108. Valent. Dominic. Maurer (Commentar. 
tn velus Testamentum in usum masime Guymnasiorum et 
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Academiarum p. 430 sqq.) llle ait: ,,Mihi persuasum est, 
significari meliorem populí partem, fidos lovae cultores. 
Est enim huius cum locis ΧΙ, 1—73. IXL, 1—9. L, 4—10. 
in verbig et rebus tantus consensus (Vid. ad singulos vss.), 
ut, cum iis locis dei de veri nomènis lsraelitis sit intelli- 
gendus (vid. ad XLII, 1 seqq. (ubi locis Ll, 7. LXV, 8. 9. 
183—15. adde: LXVI, 4. 5. 10. 17. 18. 24.) et IXL, 1, 8sqq.), 
idem hoc loco non possit aliter intelligi ullo modo.f Ot(o 
Thenius in commentatione inscripta Neue Beleuchtung 
des leidenden lehova- Dieners im DVFineri Zeitschr. f. τρί» 
sensch. Theol. 'Tom. 11. Fasc. I. p. 105 — 130. Secundum 
hunc caput argumenti hoc est: Tucredibilis patientia, qua 
pú miseriam esxilii pertulerunt, causa est, cur deus toltius 
populi misercaiur eumque in patriam reducal." —'l'henius 
putat, hoc ex hebraico loquendi usu ita exprimi,. ut pii 
totias populi loco et in eius salutem poenas guscepisse di- 
cantur. Etiam interpreti Judaico Ja7zchi opinio laec ante 
oculos obversata esse videtur, nam ad Lll, 13 verba eius 


sequuntur haec: CU ὩΣ ΞΡΣῚ 0052 meus servus lacob, 


jueti dbi is Juxta Abenesram et Lipmannum pars Je- 
horae dedita (io 53} Gentibus opposita est. Uterque 
cum iis, qui primam Oopinionem amplectuntur, sumit, fata 
tristia calamitategque a propheta indicatas miserias in exilio 
praesenti significare, et prophetam de constantia populi in 
omnibus malis in exilio tolerandis et faustis temporibus fu- 
turig vaticinatum esse. Juxta Paulusium nostri vaticinii 
argumentum primarium est: ,Melior probaque populi pars 
non propter sua sed impiorum peccata, qui in exilio de- 
fectione ab Jehovae cultu meliorem sortem parare sibi 
volebant, una cum impiis poenis gfficieiur et in exilium 
ejicietur. Ímpii ex hoc coniecturam capiebant, epem pro- 
borum piorumque, Jehovam sibi adiutorem et liberatorem 
ex exilio futurum, irritam et vanam fuisse. Cum autem, 
exeunte éxilio, probi piique Jelovae confidentes redirent, 
novasque domos in Judaea aedificarent et agros colerent, 
'illi intellexerunt, ipsos se in errore, illorum autem spem 
certam firmamque fuisse. Quam ob rem conqueruntur poe- 
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nitentia commoti, se jam pridem poenitentiam peccatorum 
egisse et ad meliorem mentis rediisse cognitionem. Melior 
probaque populi pars in Judaea crescebat, impia autem in 
exilio interibat. —Vaticinii mostri auctor Judaeus in exilio 
remansus dicitur, qui popularibus suis in Palaestina illam 
meliorem partem tanquam liberatorem et expiatorem osten- 
dat et commendet. Ad comprobandam hanc opinionem pos- 
sunt quidem interpretes illi ad XLIIL, 10 provocare, ubi 
mero say Collectivum proborum significat, ut nobis conce- 
dendum hoc etiam est, Jesaiam aliis quoque locis (LXV, 
8— 15. LXVI, 4. 5. 10. 17. 18. 24) meliorem populi par- 
tem ab impia distinguéere, Nihilominus huic opinioni propter 
multas rationes infra proponendas adsentiri non possumus. 
Eamque jam refutarunt auctor Literarum de Jesaia 1.11 
(in Eichhornii Biblioth. VI. p. 940 sqq.), Ialnius (in 
dAppendice hermeneut. Fasc. 11. p. 42—46.), et Telgius 
(in Rupertii Miscellanezs Il. p. 29. sqq.) Horum primus 
loco citata in Eich. Bibl. etiam eam opinionem refutat, ex 
qua mes ay meliorem populi partem a Nebucadnezare de- 
portatam eignificet, quae per septuaginta annos poenag pec- 
catorum populi lueret et moreretur, cuius tamen posteri 
rediere, et quam populi partem liberantem et expiantem 
post popularium in Palaestinam reditum nostri vaticinii 
auctor, qui pro Judaeo in exilio relicto- habetur,: proponat et 
commendet. (V. Hengstenò, 1. c. p. 389.) / 
Plures interpretum Judaicorum, qui mes "ay pro 
collectivo habent, nostrum vaticinium alio etiam modo in- 
telligunt. Etenim sumunt, pios et justos, qui mo “Ὁ 
appellentur, non Gentibus, sed impiae et minus probae po- 
puli parti oppositos esse eorumque satisfactionem pro impiis 
susceptam a propheta in nostro loco indicari. Hi interpre- 
tes in eo primae opinioni verae adsentiuntur. . quod nostrum 
vaticinium sensu literali accipiunt, in eoque de satisfactione 
pro aliis suscepta sermonem esse concedunt. Sed errant.in 
eo, quod pluribus attribuant, quod nonnisi in unum cadere 
potest. Hanc opinionem proposuerunt Rabbi Alschech et 
auçtor Glossarum ad librum mpy: 43: aut SN qy, qui 
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varias continet enarrationes Talmudi. Juxta R. Alechech 
quidem cap. Lll, 18 — 15 de solo Messia eiusque magnis 
calamitatibus et iniuriis et maiestate malis tolerandis com- 
parata sermo est, sed in versibus, qui sequuntur, prophe- 
ta nomine totius Israelis loquitur, dei verba laudat et con- 
fitetur, ex causa et fine calamitatum Messiae effato divino 
etiam causam et finem calamitatum piorum verius et lucu- 
lentius cognovisse. Israel scilicet, se false judicasse, in- 
telliget, cum ex calamitatibus concluderet, se poenas pro- 
meruisse, et si postea justum patientem videbit, nihil aliud 
pro cauga habebit, quam ut suos ille morbos ferat et eius 
castigationes sibi utilitati et saluti fiant. Anctor Glossa- 
rum ait: 9,Aequum est totum locum pro vaticinió: de justis 
haberi, qui calamitatibus puniantur.é Deinde justdèda duas 
partes dividit, quarum una multas calamitategs et miserias 
perferat, altera palam occidatur, ut cum 418 Rabbi 
d4hiba, qui sumit, prophetam dignitatem duarum justarum 
pertium indicare, quibus utrisque nomen servi dei debeatur. 
Cum in aliquot 'Talmudi locis alia ex nostro vaticinio ad 
Mosen, alia ad Rabbi Alibam, quem martyrem Judaei ve- 
nerantur, referantur, haec simili opinione niti videtur, 
Non enim verisimile est, tantum idcirco nostrum vaticinium 
ad Mosen et Alibam relatum esse, quod —emo "ay pro 
collectivo habebatur et ad pios et justos referebatur. Va 
Hengst. 1. c. p. 800. 
Interpretibas, qui mm. πὴ pro collectivo aut totius 
populi aut melioris ejus partis habent, ii adnumerandi sunt, 
qui opinantur, emo ὩΣ aut prophetas aut sacerdotum 
ordinem eignificare. Opinio posterior suscepta et defensa 
est ab auctore copiosioris expositionis omnium veteris Testa- 
menti vaticiniorum ad Messiam pertinentium, :quae prodiit 
au. 1801. δ tamen, cum ei multae et graves rationes 
obstent, a nullo alio interprete suscepta est. Ipseque usus 
loquendi nihil habet ad comprobandam hanc opinionem. : 
Prior opinio, ex qua mo “3. Collectivum prophetarum sit, 
primum prolata est a Rosenmiúllero in dissertatione: 
Leiden und Hofynungen der Propheten Jehovahs, Jes. Lll, 
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13. 14. 15. 1.111. ἐπ Diario theologico .a Gablero edito vol. 
ll. p. 4. p. 333 —369. et in Scholiis in ὑεῖ. Testamentum 
P. 11... Jesaise vaticiuia complectente p. 822 — 876. Rosen- 
múlleri opinionem susceperunt Gablerus 1. eitato p. 865, 
de JVettius iu comment. de morte Jes. Chr. expiatoria 
p. 28 sqdè Berolin. 1813. 4. et Gesenius in commentario 
ad Jesafam P. ll. 160, 172. et in iutroductione in Jes. P. II. 
p. 10. eqq. Hi interpretes sumunt, prophetam sui ordinis 
calamitates et merita in populum eiusque exspectationes 
depingere idque agere, ut patrocinium ordinig prophetarum 
perperam iudieatorum, vexatorum oppessorumque suscipiat. 
Ab his itaque contenditur, proplietas calamitates, iniurias 
et persecutiones, quas auctor nostri loei afferat et describat, 
iam ante exilium pertulisse, has autem per exilium multo 
maiores et graviores factas esse, cum ii non solum suorum 
contemtui et irrisui obnoxii, sed etiam a gentibus contemtu 
et ignominia aflecti fuerint. Ad probandam opinionem 93 
mis collective seu: de persona, quam vocant, morali usur- 
pari, Rosenmillerus provocat ad caput XLIV, 26, ubi 499, 
qua voce verisimillime ipse se propheta designat, (plura de 
hoc infra) sine ratione suíficiente pro collectivo propheta- 
rum habet, et ad capp. XLl, 8. XLII, 19. XLIII, 1. 21. 
XLV, 4. XLVIII, 20. XLIX, 7. ubi ya3 seu spyo 2423 po- 
pulum Hebraeum significat, (sed in locis XLII, 1. XLIX, 
ὦ. 8. L, 10, quos iis adnumerat, ubi 425 collectivum po- 
puli est, soy significat Messiam) et tum ad eos locos, qui- 
bus de prophetis, fidelibus Jehovae ministris dicitur, se ab 
sequalibus summa cum contemtione tractatog et magnis 
vexationibus iniuriisque exagitaltos esse, ut Jerem. ll, 20, 
XI, 19. 21. XV, 10—21. XVIII, 18 eqq. XXVI, 8 8qq. 20. 
XXXVII, 1ò. 88. ubi propheta suam et aliorum propheta- 
rum tristem sortem couqueritur, porro ad 1] Reg. XXI, 16. 
ubi narratur, jubente Manasse, Judae rege tam multos pro- 
phetas iunterfectos esse, ut eorum sanguine publica civitatis 
loca redundarent, tandem ad Nehem. IX, 26, ubi Nehemia 
inter peccata, ob quae Judaei e terra sua eiecti sint, etiam 
llud namerat, quod prophetas a Jehova missos, a quibus 
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ut resipiscerent admonebantur, interfccerint, et postremo ad 
Matthaeum XXIII, 85. 87. Quod in nostro vaticinio de 
magna servi Dei patientia et animo aequo in tolerandis 
sponte vexationibus, iniuriis et miseriis dicitur, id Rosen- 
múllerus revocat ad Jeremiam VII, 16. XI, 14. 15. XIV, 11. 
XVIII, 20. XXXVII, 8. XLII, 2. ubi dicitur, ipsum minime 
malum malo rependisse, sed potius precibus suis poenas a 
Jehova illis decretas avertere sluduisse. At vero omnes li 
loci non probant, quod Rosenmúllerus ex iis collegit. Nam 
in aliig locis emo "os Ccollective de toto populo usurpatur, 
in aliis autem aut ipsum prophetam aut Messiam significat, 
sed nulle loco prophetas seu ordinuem eorum. Ipse locus 
XLIV, 26, quem Gesenius ad probandam suam opinionem 
laudavit, nihil probat, cum in eo 473 non prophetas seu 
prophetarum ordinem, sed auctòrem ipsum seu prophetam 
significet. . Nec etiam ex aliis locis, quibus narratur, pro- 
phetas multas calamitates et iniurias pertulisse et ab' aequa- 
libus contemta et ignominia affectos fuisse, colligi potest, 
nostrum locum ad eosdem referendum esse, nam nec de 
uno prophetarum nec de omnibus ea dici possunt, quae 
Jesaia hic de servo Dei edicit. Opinio igitur eorum viro- 
rum, qui ΞΡ pro collectivo propheturum habent et de fu- 
turo prophetarum honore spleudoreque hoc vaticinium in- 
telligendum esse statuunt , proreus repudiuri debet, id quod 
infra, ubi falsae opiniones primariae nobis refutandae sunt, 
pluribus probabimus. 

II. Reliquum est, ut opiniones eorum interpretum 
indicemus, qui excepto Messia "5 ΞΡ pro unica persona 
seu quopiam singulari populi Judaici homine sumunt. Sci- 
licet interpretes, qui mayo 575 pro individuo populi habent, 
iu duas partes discedunt. ΑΙ putant, servum dei regem 
quempiam , alii, quempiam prophetam notum aut pium vi- 
rum ignotum in exilio aut post exilium significare, cuius 
calamitates et aerumnae propter magnam ipsius probitatem, 
innocentiam et pietatem erga Deum peccata populi expiare 
et pro lis satisfacere valeant. Inter interpretos Judaicos 
buic opinioni perpauci adsentiuntur. Etiam inter interpre- 


2 Prolegomena.. 


tes Chrístianos admodum pauci sunt, qui mayo 4-3 pro alia 
persona habeant quam Messia. Singulae vero opiniones, 
quae praeterea ab interpretibus de persona servi dei in lu- 
cem prolatae sunt, a nullo fere alio defensae sunt, quam 
ab ipsis earum auctoribus..— Sunt autem personae, quas 
“2.9. "ny significari interpretes existimarunt, hae: 


Il. Ussia, (3, qui II Reg. XIV, 21. XV, 1. 6. 8. 
23. 27 etiam may, et my appellatur) Judae rex, qui 
Jesaiae temporibus an. 811 — 759 ante Christum natum 
regnavit. Inter reges, qui Judaeorum imperium tenuerunt, 
praesertim praecellens fuit poteutia et pietate erga Deum, 
et ardenti studio veri cultus divini et Idololatriae exstinctio- 
nis. Elatham Judaeae restituit camque restauravit, Etiam 
Philistaeis intulit bellum et muros Gathae, Jabnae et As- 
dodae diruit aedificavitque , oppida in Asdodensium et Phi- 
listaeorum tractu. Devictis quoque Arabibus Gurbalem in- 
colentibus et Ammonitis, Hierosolymam munivit et exerci- 
tum gsuum armis instruxit exstruxitque turres in solitudine. 
Ussia, cum autem in senectute sacerdotalia negotia, quae 
lex Mosaica solis sacerdotibus et Levitis, Levi posteris, 
permittebat, infestus invaderet, et sacrum thus succenderet 
nec monitus a summo sacerdote et aliis octoginta sacerdo- 
tibus ab incepto desistere vellet, lepra subita in templo 
infectus ideoque regni administrationem Jothamo, filio suo 
concedere coactus est: Ab hoc tempore usque ad mortem 
leprosus et ab officiis publicis seiunctus in aedibus privatis 
reliquam quatuor annorum vitam exegit. Ea de causa 4u- 
gusti autumat'), Jegaiam, cum poena pro peccato commisso 
seu culpa iusto gravior fuerit, in eius mortem hanc veluti 
elegiam composuisse, in qua' eius morbum magnosque do- 
lores ita cecinerit et repraesentarit, ac si eos pro delictis 


1) V. Henlei repertorium t. III. p. 282: úber den Eònig Ussia 
nebst εἶπον Erliuterung von Jes. ò8, deinde explicatius in 
defensionibus et contentionibus theologicis (Apologien und Pa- 
vallelen theologischen Inhalts), Gerae et Lipsiae 1800. p. 
J. 944. 
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. el peccatis populi perpesgus sit. Verum enim vero huic 
opinioni tam multae et tam graves rationes obstant, ut vix 
intelligi possit, virum tam multiplici doctrina ornatum eam 
suscipere et pro vera venditare potuisse. Primum enim hoc 
vaticinium continet multa, quae ab rege aegroto, qui po- 
tentissimis et illustrissimis regni Davidici adnumerari pot- 
est, prorsus abhorrent (v. vss. 2. 6. 3.). Ussiae sepulerum 
apud scelestos non constitutum est, neque ille sua sponte 
se morbo et morti subiecit (7), nec sponte poenas pro 
peccatis aliorum suscepit, et aequo animo tulit (cf. vss. 7. 
9. 10. 12.) nec omnino iunocens fuits nam propter viola- 

tem legem poena leprae àflectus, est, nec ex familia humili 
ortus est (cf. LIII, 2), nec propter aerumuas et calamita- 
tes mortemque violentam ad talem gloriam et seplenderem 
evectus est, quae reges orbis terrarum ad reverentiam ta- 
citam moverent, nec denique morbo tolerando reges et 
proceres obtinuit asseclas ἢ. 6. discipulos, —Haec omnia 
etlamque tuulta alia omnino obstant, quominus Ussiam re- 
gem pro subiecto seu persona servi Dei patientis habeamus, 

Opinionem vero hanc ab 4ug ustio susceptam prorsus falsam 
esse, infra magis etiam apparebit, ubi argumenta, emo "ay 
nostri vaticinii Messiam esse, òmuia proponentur. 

9, Histia, seu Ezechia, impii Achasi filiug et guc- 
cessor, qui ab anno 728— 699 ante Christum natum annos 
viginti novem regnavit. Veri Dei Jehovae cultui, quem pa- 
ter aboleverat, omnino operam dedit, eumque magna erga 
deum pietate actus revocavit, ordines sacerdotum et Levi- 
tarum a Davide institutos restituit, templum a sordibus 
purgavit et sacerdotibus offerenda sacrificia quotidiana lege 
Mosaica praescripta praecepit, et Pascha diu intermissum 
magna sòlemnitate celebravit et per totum regnum idola de- . 
levit et serpentem aeneum a Mose in eremo erectam, ad- 
huc superstitem confregit. [110 tempore autem, cum San- 
cheribus, Assyriorum rex multis cum copiis regnum Judae 
impugnaret et iam multas urbes munitas expugnavisset, 
Hislia mortifero morbo affectus est (Jes. XXXVIII, 1 sqq.) 
ita ut existimaret, mortem nom longe abesse, sed auxilio 
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divino ex morbo convaluit. Inde opinio fertur, magnos do- 
lores, quibus probus et pius rex in hoc morbo premeretur, 
αὖ auctore nostri vaticiunii pro expiantibus populi peccata 
habitos aut certe, ac si tales essent, nostro loco esse ex- 
pressos. Sed huic opinioni minime possumus assentiri, cum 
Omnes fere rationes, eub Nro. 1. indicatae etiam hic repe- 
tendae siut. Praeter has tristis etiam .Messiae sors eiusque 
calamitates in mostro vaticinio commemoratae, a morbo 
Hisliae, de quo Jes. XXXVIII sermo est, omnino abhor- 
rent. Hanc opinionem proposuerunt Sam. Parvish in lib. 
Inquiry into the Jemish and Christian Revelation p. 226, 
mbi tamen modo tres versug primos ad illum trahit, A o- 
nynenburg in libro: Untersuchung diber die Natur der 
alttestamentl. Meissagunmgen vom Messias, (ex Batavo in 
Germanum cony. Ling. 1795. p. 97 8qq.), C. F. Bahrdtius 
in libr.: die hleine Bibel p. 435., Allgemeine deutsche 
- Biblioth. LVII, p. 46., Freygmúithige Versuche δον verschie- 
dene in Theologie und biblische Hritil einschlagende Ma- 
terien. Berolini a. 17881 p. 136 sqq. 

8. Josia, Ammonis filius et successor, qui ab anno 
615 —G11 ante Christum natam annos triginta unum Ju- 
daeorum regnam tenuit. QEtiam hic verus Jehovee cultor 
fuit. : Pietate erga Jehovam motus, instaurando vero eultui 
a multis derelicto maguam operam dedit, liberavitque ab 
idolie, etatuis signis sculptis et conflatis terram Judaeam 
et 'urbem Hierosolymam. 0 Eius jussu et auctoritate allare 
ab Jeroboamo, primo Israelis rege, Bethele exstructum, de- 
molitum, aediculae et luci diis sacrati deletis et ossa sa- 
cerdotum idololatricorum effossa combustaque sunt, Etiam 
idololatriam et interdiclum Jehovae cultum in locis excelsis 
terrae Judacae et lsraelis exstirpare conatus est. At, post- 
quam multos annos instaurando et stabiliendo veri dei cul- 
tui et idololatriae exstirpandae tantum etudium impenderat, 
justeque regnaverat, in praelio cum Nechone, Aegypti rege, 
o vitam amisit. V. 11. Chr. XXIII, XXV, 20 sqq. Hic igitur 
tristis exitus regis juxta Raó. Abarbenelem ab Jesaia 
mostro loco describitur et sub mar, "33 rex subintelligendus 
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est, nisi illae opiuiones ab eo propositae, mero “3 .. Collecti- 
vum populi Hebraei esse, aut eo Mosen aut celebrem R. 
Alibam designari, rectee sint. CL. Hulsemanni theol. 
Judaic. ll. p. 8385. Cum tamen ergumentum nostri vaticinii 
huic opinioni proreus obstet et nullo modo de Josia es. 
dici possint, quae Jesaia de servo Dei scripsit, etiam haéc 
epinio reprobanda est. Aècedit, ut Jesaia multo ante Josiae 
imperium vixerit. —Neque interpretum Christiauorum ullus 
aduuc hanc opinionem, cum el tam multae et graves ratio- 
nes obstent, amplexus est. Plura de hac re infra: ef. 
et Nr. 1. l 

4. Jesaia propheta. Opinionem Jesaiam 1,19 vuy 
servum esse, eiusque tristem sortem vitaeque exitum mostro 
vaticinio describi, primus Foltaire in lucem protulit (in 
Ocusres complettes ΧΙ]. p. 267. edit. Bipont.), deinde 
Sidudlinus im 0... Neue Beytràge aur Erliuterune der 
dibl. Propheten p. 12 seqq. theol. Bibliotih. T. 1. P. 4. 5. 
p. 820. P. 6. p. 412 sqq. Scilicet ex hac opinione nostrum 
vaticinium elegia est poetae cuiusdam ignotií in mortem vio- 
lentam seu martyrium Jesaiae sub rege Manasse, cuius 
jueu, ut traditur a Judacis serra dissecatus est, .compe- 
sita, cuiug auctor magnos illos Jesaiae dolores et calamita- 
tes pro vicariis habuerit aut certe tales hic designaverit. 
V. Gesenium in introd. in Jes. P. 1. 8.1. 3. Sed etiam huic 
opinioni, gravissimae rationes adversantur. Primum vaticinio 
nostro multa continentur, quae in Jesaiam minime cadunt, 
ΟὟ LII, 15. LI, 2. 3. 9. 12. Deinde nullo loco veteris 
foederis docetur aut dicitur, hominem pro alio satisfacere 
eiueque peccata expiare posse. Immo ap. Michaeem VI. 
6—8. et in Ps. XLIX, 8— 10, apertis verbis dicitur, nul- 
lum hominem pro alio poenus peccatorum suscipere, satis- 
ficere eaque expiare posse. Ezechia dicit XVIII, 20: ,quae 
anima peccaverit, ea morietur. Filius non feret patris cul- 
Pam nec pater filii culpam feret, et sua jostitia imputabitar 
jueto, et impio sua impietas." Omnes mortales ex doctrina 
tcripturae ad malum propensi et cupiditatibus dediti sunt, 
qui igitur fiat, ut mortalis pro mortali satisfacere possit2 
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Οἵ, Gen. VI, 5. VIII, 21. Job. XV, 11---16. Ps. XIV, 3. 
LI, 7. 111], 4. Prov. XX, 9. Jes. VI. 'Tantum abest, ut 
prophetae calamitates et mors violenta peccatorum poenas 
expiarent, ut potius peccata augerent. — Praeterea opinio haec 
. talibus argumentis exegeticis nititur, quae testimoniis histo- 
yicis probari nom possunt. Verum enimvero etiamsi con- 
cesseris, Jesaiam sub Manasse occisum esse, tamen de 60 
dici non potest, illum sua sponte mortuum esse: postremo 
Jesaia servus divinus esse non potest, quia ipse huius vati- 
Cinii auctor est. Verum etiam id ipsum dubitari potest, an 
Jesaia Manassae regis temporibus vixerit. Hanc Stdudlins 
opiniouem pluribus refatavit Leber. Spoha' in libro in- 
scripto: examinatur. Ven. Stàmdlini interpretatio loci 
Jes. LII, 13. 14. 15. et 1.1.1. tot. Viteb. 1794. 4. et Bech. 
haus iu libro: ,,lntegritàt der prophetischen Schriften des 
Alt. B. p. 191 sqq." 

6. Jeremia propheta cuius aetas in tempora expu- 
gnandae et delendae Hierosolymae et exilii Babylonici in- 
cidit. Jeremiam mymo "ny servum Dei esse, judicarunt ἢ, 
Saadia apud Abenesram, Grotius ad hunc locum et 
nt. Collins (Scheme of Literal Prophecy cap. ὅ. p. 199 
seg.) Ad hanc opinionem interpretes hi videntur Jeremise 
locis cum nostro congrnentibus et simili Jeremiae et servi 
dei conditione esse adducti. Jeremiae aequales propter ef- 
falta, quibus populo magna mala, expugnationem, excidium, 
vastationem urbis Hierosolymae aliarumque urbium et de- 
portationem ac captivitatem praedixit, multas et magnas 
vexationes, injurias et contumelias intulerunt. Cap. ll, 30. 
XI, 19. 21 queritur, se instar ovis ad caedem duci et Ana- 
thotenses, quod Jehovae momine vaticinatus sit, mortem 
suam moliri, XV , 10— 21 iunocentem magnum opprobium 
ferre et ab adversariis insectatoribusque suis vehementer 
vexari. Cf. XVIII, 18 sqq. XXVI, 8 sqq. XXXVII, 15. 88. 
ubi, se saepius judicio iniquo capitis condemnatum esse 
refert. Cap. XI, 19 adversarii dicunt: ,corrumpamus ar- 
borem suo cibo eumque e terra viventium exscindamus.bé 
Quamvis ex his et aliis locis pateat nostro prophetae munus 
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pheticum asperrimas vexationes et iniurias attulisse eas- 
, lis, quas tolerandas serve dei auctor nostri vaticinii 
ribuit, quodam modo similes esse, nobis tamen confiten- 
m est, Jeremiam inter et servum Dei multum interesse, 
od omnino utrumque confundere vetet. Primum Jeremia 
n propterea servus dei in vaticinio nostro esse non pot- 
l, quod eum multos annos post Jesaiam, auctorem nostri 
εἰ vixisse exploratum habemus. hDeinde vexationes et in- 
ies non semper ut "|| 977 2€quo animo tulit, sed sae- 
ls de sua fortuna conquerebatur , ejusque eum poenitebat, 
m ex insidiig et vexationibus integer et salvus evasit, 
um servus del morte violenta afficitur et sepulcrum, 
od ipsi apud scelestos constitutum erat, apud divitem 
tinet:, tum iniuriis et persecutionibus Jeremiae nulla vis 
piandorum —peccatorum "et vsatisfactionis "tribui potest, 
stremo de Jeremia quo modo dici potest, gentes permul- 
ipsosque regeu terrae tacitam erga eum reverentiam ha- 
sse eumque ex lis amplissimam posteritatem 4. 6. agseclas 
dientes obtinuisse 2 LIll, 10. 11. 12. lmmo vero pro- 
tarum veteris foederis ne negotium quidem hoc erat, ut 
ntibus revelationes divinas promulgarent easque instru- 
nt. Cf. ea, quae ad Nrum. I. dicta sunt. De opininio- 
eorum, quí judicant γὴν Esechielem prophetam, 
rum, Perserum regem, aut Esram sacerdotem esse, 
quemquam ignotum, qui pio animo res adversas tolerat, 
l dicimus, quia ea, quae pro iis in lucem prolata sunt, 
reus infirma et inania sunt. Cf, Eichhornió δέδὶ, 
rat. δέδὶ, P. VI. p. 656 — 659. 
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Versio et interpretatio critica vaticinii Jesaiae 
cep. LII, 18 — cap. LI, 12. 


U. uno in censpectu locum nostrum habeamus, non ine 
commodum nobis esse videtur, textum Hebraeum typis exe 
seribere et versionem latinam nmostram adiungere. Alias Ver, 
siones antiquissimas, quarum in commentario saepius ratiosj 
nem habuimus, in eodem singulis versibus adiunximus. 
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servus meus prospere aget, excelsus, elatus et valde 18 
us erit. Quemadmodum obstupuerunt guper te multi, 14 
0 deformis erat aspectus eius, ut non virilis, et forma 
ut non humana esset, — sic asperget gentes multas: 15 
reges occludent o83 suum, nam vident, quae illis non 

3 sunt, et percipiunt, quae mon audierunt. 


credit nuntio nostro2 et brachium Jehovae, cui LIII. 
tar 2 


vit ut surculus coram eo (Jehova), sicut stirps e terra 2 
nec el fornia erat, nec decor, ut eum adspiceremus, 
species, ut desideraremus. 


ntus erat et vilissimus hominum, vir dolorum, merbo 3 
ris, et sicut talis, a quo faciem occultent, despectus 
umque non aestimabamus. 


i morbos nostros ille tulit, et dolores nostres subti- 4 
t nos putavimus eum a deo percussum et oppressum. 


3 perfoseus est ob delicta nostra et contritus propter 5 
a nostra, castigatio salutis nostrae super eum fuit, 
icibus eiug sonati sumus. 


mnes sicut oves errabamus, quisque in suam viam nos 6 
rtebamus, Jehova autem ei immisit culpam nostri omnium, 


is est, ipse autem submisit se, et non uperuit 08 7 
agni instar, qui ad lanienam abducitur, et sicut ovis, 
oram tonsoribus suis obmutescit 9 et non aperuit os suum, 


ssione et iudicio ablatus est, quis autem aequales ejus 8 
tione comprehendit, nam excisus est e terra viventium 
r delictum populi mei, plaga ipsi ( populo). 

nstitutum est sepulcrum eius apud impios (verum apud 9 
m fuit post mortem suam), quamquam iniuriam non 
t, nec dolus in ore eiug fuit. 


8 autem voluit conterere eum: plaga lethali (eum) 10 
. Quodsi ipse piaculum se obtulerit, videbit posteri- 
, prolongabit vitam, et Jehovae consiliam per eum 
6 succedet. Ob laborem animae suae videbit (prae- 11 
t fructus calamitatum), saturabitur,' cognitione sui, 
, Servus meus, multos justiicabit et peceata eorum 
ret. 
el attribuam multos, et potentes distribuet praedam, 12 
3rea quod in mortem vitam suam effudit et scelestis 
idaumerari permisit. Et ille peccatum multorum susti- 
et pro peccatoribus intercedets 

La 
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De iis, qui loquentes inducuntur. 


In hoc vaticinió alternis verbis loquuntur propheta et 
Jehova: scil. LII, 183 — 15 Jehova, et 8111, 1—10 pro- 
pheta et quidem communicative, ut vocant, LIIL, 11— 13 
rursus Jehova. Gesenius, qui mans vuy pro collectivo pro- 
phetarum habet, falso putat, prophetam communicative no-. 
mine sui ordinis, et vs. 2 —9 nomine populi et vs. 10 de. 
Jehova in tertia persona loqui, sed vs. 11. 12. se ρέμα: 
loquentem inducere. V. Gescn. Comment. in Jes. P. II. p.: 
158. 159. Rosenmiúllerus autem (in comment. Germ. i, 
Gableri Diario V. 11. P. 4.) alium ordinem magis dramatf: 
cum sumit et existimat LlI, 18— 15 Jehovam, LIII, 1 pro-E 
phetas, vs. 2 — 7 populum et vs. 8— 12 rursus Jehovem 
loqui. Sed hic ordo personarum etiam falsus est, ' quel 
Rosenmúilileri opinio ea sit, mayo ay collectivuam (οἶα 
populi esse. Juxta Jahnium (.A4ppend. Hermeneut, fagcie. La 
p. 86. 87. 60) Jehova loquitur Lll, 183—15, Gentes LIIL3 
1-- 9, et rursus Jehova 10— 12. et iuxta Schusteruims 
Jehova LII, 18 — 10, proselytus nomine eorum, qui persones: 
populorum incredulorum gerunt, LIIl, 1 — 10, Jehova, 11. 1: 3 
V. Eichhornii bibl. lit. bibl. E. VI. p. 159. : 


De nexu praecedentium cum loco proposito. 


Antequam ad interpretationem aggrediamur, pauca nobl-: 
eo magis praemittenda sunt, cum interpretes de nexu lodi: 
nostri cum praecedenti dissentiant. Alii (4ugustinus de coa- " 
sensu Evangel, lib. I. 13. Origenes lib. I. contra Celsumyí 
Salmeron, aliique) contendunt, cap. LIl, 18—LIII, 12 μα». 
copam separatam continere, et cum praecedentibus minisel 
colaerere. lInterpretes, qui huic opinioni adsentiuntur, dd: 
eam adducti sunt, quod in praecedentibus propheta de re: 
omnino diversa loquitur. Alii autem indicarunt, nostremi: 
locum omnino cum praecedentibus cohaerere, et nexum fad-: 
lem esse et commodum. Atque his etiam nos adsentimur, 
censentes, prophetam perapte, reditu ex exilio Babylonics 
enarrato et liberatione al hostibus preemissa, ad annuntian- 
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m Messiam, liberatorem a peccatis erroribusque transire 
tuisse, Cyrus liberator Hebraeorum fuit ex captivitate, 
xationibus, iniuriis et persecutionibus, quas in exilio per- 
rebant, Messia autem a peccatis, ignorantia et erroribus 
imi atque auctor verae pacis veraeque felicitatis. Cum 
itur liberatio Hebraeorum exsulantium ex exilio perapta 
ago liberationis a peccatis et erroribus sit, omnino nobis 
nsentaneum videtur, prophetam post praedictum reditum 
exilio perapte ad ea annuntianda transire posse, quae 
ssia ad liberandos et salvandogs omnes homines facturus 
ret. Similes transitiones in libris propheticis saepius re- 
riuntur,. lta Jesaia, liberatione ab iugo Assyriorum cap. 
83. 834 praedicta, cap. XI. liberationem veram et spiri- 
lem per Messiam sine commemoratione rerum interiecta- 
n vaticinatur. Eodem modo Hosea III, ó, postquam ante 
pelo impio primum tristia et tum laeta tempora post re- 
um promiserat, statim adventum Messiae, qui hic ut Jes. 
', 84. Ezech. XXXIV, 23. XXXVII, 24, Jerem. XXX, 9. 
toid, quippe qui eius praecursor fuerit, sicuti Joanneg 
tista apud Maleach. lll, 28 Elia appellatur, et Israelis 
'essum ad sacra religionis Christianae praenuntiat. Cf. 
. XL. ΧΙ, 25— 29. XLII, 1— 18. XLVII, 1— XLVIII, 22, 
IX, 1— LI, 11. LVI, 10 — LIX, 21. Am. IX, 11 — 15. 
ch. IV. V. Etiam apud Jeremiam XXIII, reditu praedicto 
tim sequitur promíssio Messiae ex stirpe Davidica oriundi. 
Jerem. XXX, 18—22. XXXI, 1 eqqg. Sl sqq. ta etiam 
m cap. XXÀII primum promittit reditum ex exilio, deinde 
im Messiam, magnam prolem Davidicam, quae iudicium 
iustitiam exercitura sit. Cf. Ezech. XÍ, 16 — 28. XVII, 
— 24. XXXIV, 22— 81. Ezechiel primum promittit libe- 
onem, deinde adventum —v—Messiae, pastoris et regis. 
88 talium transitionum sine commemoratione rerum iuter- 
arum in modo quaerenda est, quo prophetis futura re- 
bantur. Sacpius iis recondita futuri temporis fata in 
sine exhibebantur, et idea res menti repraesentatas non 
continuo spatio, non tempore disiuncta cernebant, 
re facile fieri poterat, ut prophetae etàtim iu mediam 
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rem traherentur et res longo intervallo disiunctas, praedt 
pue res maioris momenti cum propinquioribus coniungerent 
saepiusque exordirentur de rebus dicere, quae, si ess ἢ! 
historici, qui res praecedentes sequentibus praemittunt 
tractarent, extremo loco commemorandae fuissent. Crusiua 
theol. proph. 1. p. 622 haec ea de re profert: ,,Propheta: 
divina luce, qua illuminentur, ad futura plerumque pre 
spexerunt, quemadmodum fit, quando coelum stelliferum 
intuemur. Videmus enim supra nos sidera, quanto a nobi 
intervallo absint, nec mon quae propius, quae remotia 
distent, non item animadvertimus.' Cf. Ja Rnii introducté 
in libros S. V. F. P.II. 8. 81. 8. 80. Ex hac ratione reve 
lationis divinae etiam intelligitur, cur prophetae de rebm 
futuris et personis menti exhibitis ita loquuntur, acsi oéuli 
eas cernant et tanquam digito monstrent. lIta Jesaia IX, 4 
ssPuer nobis mascitur, filius nobis datur.tó VII, 14. ,,ecoe 
virgo concipit, parilque filium et momen etus vocabit Immé 
quel.s XLII, 1 Jesaia Messiam tamquam sibi vivide pra€ 
sentatum indncit: ,,Ecce servus meus, quem sustineo, elec 
ius meus, quo animus meus delectaturst rursus XLV, 1 — 
Cyrum tanquam praesentem alloquitur. ltaque apertum es 
prophetas, cum futura a 460 mentibus suis exhibita tanqual 
oculis in praesenti cernerent, perfacile ab una re continu 
ad aliam transire potuisse. Id quod multo etiam facilit 
fieri poterat, si res persimiles et typicae erant. Calpin et 
igitur de nexu praecedentis cum nostro vaticinio de Messiz 
᾿ sPostquam," inquit, ,Jesaias de restitutione ecclesiae locutu 
erat, transit ad Christum, in quo omnia colliguntur. Lo 
quitur de prospero ecclesiae successu, qui cum minime ap 
pareret, eos revocat ad suum regem, a quo omnia resti 
tuenda sunt eumque exspectari jubet. lí Jahnius 1. ὁ. p 
60: ,Ultro quidem professi sumus supra (p. 98. 94), hot 
vaticinium esse digressionem, neque tamen propterea omni 
nexus cum antecedentibus et subsequentibus desideratur 
Nam quemadmodum Zach. IX, 9— X. bellatori Alexandri 
opponitur venturus Messias iustus afflictus, salvatus e 
pacificus, qui sine bellis vastissimum imperium adipiscetur 
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ls nostro loco felicitati reditus in patrlam Jes, 52, 4— 12, 
oepponitur beatitudo multo maior et latior, paranda per 
Messiam, quem Deus 52, 18 — 15 annunciat humiliatum qui- 
dem et deformatum primum, sed dein fore celsissimum. 
Dathius ad h. 1. ( Prophetae maiores, p. 146 — 146): 
nEquidem pericopam insignem, quae totum opus mediato- 
rium Messiae tam luculeuter describit, iucipio cum hoc 
versu quoniam antecedentia tantum de liberatione ex capti- 
vitate Babylonica agere videntur. Etenim versus nonus clare 
loquitur de locis vastatis Hierosolymae beneficio Dei resti- 
—tutis, et decimus de libertate populo per eiusdem Dei po- 
tentiam reddita, quam omnes nationes admirari deberent, 
εἰ qua futurum esset, ut salvi Omnes et incolumes in pa- 
tram suam redirent, v. 12. Sed sicuti alii quoque pro- 
phetae et inprimis noster de temporibug Messiae tanquam 
proxime iunctis, illis temporibus populo Judaico 8460 me- 
morabilibas loqui solent: ita mirum non est, neque nimis 
subitus videri potest transitus, quo Jesaias popularium suo- 
rum fecilitatem ἴᾳ exstasi prophetica contemplans, simul 
videt servum sive ministrum Dei, per quem opus suum om- 
nibus hominibus salutare executurus δἰ... Οἱ, Velthusen 
de oplica rerum futurarum descriplione ad illustrandum 
locum Jes. LXIII, 1—6. in Comment. theolog. ed. a Velt- 
busen, A huinoel et Ruperti Vol. VI. p. 70 — 117. 
Evald in David P. 11. p. 356 sq. “ 


Cap. LII, 18. 


P ropheta, postquam ves. 11, 12 exsulantibus, Jehova duce 
et adiutore, reditum in patriam promiserat aut potius eos- 
dem ad reditum excitaverat, hoc versu continuo ad Messiam 
trahitur eiusque felicem successum in exsequendis consiliis 
divinis, et gloriosum et magnificum stetum felicemque vitae 
exitum memorat priusquam humilem eius conditionem et 
sortem tristem describat. Et quidem Jehovam loquentem 
inducens ait: , "No Ma ND Em ὍΠΩΣ Dept mi. Eccel 
servus meus prospere geret, excelsus, elalus el valde es- 
altatus erit. Interpres graecus Alexandrinus: ἰδοὺ συνήσει 
ὁ maig μου), καὶ ὑψωθήσεται, καὶ δοζασϑήσεται 1) σφόδρα. 
Interpres Chaldaeus, lonathan: pa") ΝΠ 9123 MP NI 
xa τα 3071 Ecce prosperabit servus meus, Messia: 
exaltabitur et augebitur, et confortabilur mimis. Interpres 
Syrus: τεῦ USAsoo Vodasoo Savi ZNoo Gras Vodoso fo 
dEcce sapiel servus meus, efjeretur, attolletur, et tantopere 
elevabitur. Hieronymus: ,Ecce intelliget servus meus, ex- 
altabitur et elevabitur, et sublimis erit valde. t —Interpres . 
———— 


1) Aquila et Symmachus apud Procopium : ἰδοὺ ἐπιστημονεσϑησε- 
ται δουλός μου; ecce docebitur servus meus. 


2) Chrysostomus contra Judaeos et Gentiles, T. I. p. 564. ed. 
Montfauc., editt. Aldina, Complutensis, Marchali manuscri- 
ptum et oc I' (tres interpretes anonymi) addunt: καὶ μετεω- 
οισϑηήσεται el sublimis erit, sed apud Justinum, p. 52 ed, 
Congreg. st. Mauri et in codice syriaco- hexaplari a Middel- 
dorphio edita desunt haec verda, 
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JG Sorra 3 ocre ot, - 


Arab. iu. Polygl. Lond. (λοι, 99 δ ὁ ΝΣ CU L4 


ὡς Ma Ecce guer (80. servus) meus prudens erit, 
I 


elevabitur, glorificabitur, et valde exaltabitur. 
Particula demonstrandi mi Chald. et Sam. NI ST. 


la, Arab. El et οἱ aut des et ἰώ (sic nostro loco Polygl. 


Lond.) en, ecce saepissime subitus transitas ad aliam rem 
exprimitar et lectores aut auditores excitantur, ut ad 68, 
πε sequuntur, animum attendant. Imprimis illa ia de- 
scriptionibus et fervidiore alacrioreque oratienis genere ad 
personas, actiones aut res locosque monstrandos usurpatur. 
Gen, 12, 19. nÉn min en mulierem tuam: XVI, 6. mt 


ΤΞ Et Eccel ancilla tua in manu tua: XL, 16. m1 
by mn οἷ ΞῸ mb ot El eccel trina cantístra farinae 
per capite meo: Gen. I, 39. SD) ἜΣΤΙΝ DI) "hrs min 
Κορε! do vobis omnem herbam. Exod. ΠῚ, 93. DN mm 
ΑΣΑ Eccel ego interficiam filium tuum, CE Gen. 


XVII, 20. XL, 9. Ll, 2. Exod. VII, 27. les. XXIX, 8. 
Dan. 11, 81. VII, ὅ. 6. Nostro loco, ubi propheta lehovam 
loquentem inducit, δεικτικῶς usurpatur, itaque Messiam tan- 
quam praesentem et qui oculis cernatur annunciat. Facilig 
transitio ad aliam rem particula mis etiam lerem. XXIII, 5. 


exprimitur, ubi propheta ut lesaia post promissionem redi- 
tus populi exsulantis in patriam ad promissionem adventus 
Messiae, magnae prolis ex etirpe Davidica oriundae, trans- 
greditur. Cap. ΝΠ, 14. legaia ad confirmandum effatum suum, 
quo liberationem promiserat, Achaso impio signum nomine 
lehovae his verbis indicat: PN-pI n bi nn ΠΩ) τ min 


δ "an Eccel virgo concipit, paritque flium, et voca- 


Dit (virgo) momen eius Immanuel, Etiam hic particula ΤΣ 


animus auditorum excitatur indicaturque, rem proponendam 
esse prorsus singulatem et insignem et dignam attentione. 


hi 


43 Commentarius. 


V. Rosenm. ed h. 1. Cap. XLII, 1 Jehova Messiam slve 
servum del alloquens ab Jesaia post promissionem libera- 
tionis a Cyro perficiendae his verbis inducitur: J--y "ΠἼ 


SUEJ ΠΡ tema 3 ΠΝ Eccel eervus meus, quem susti- 
. δ - τὸῖτν .εδ τού 
2:60, electus meus, quo detectatur anima mea. CF. XLIII, 


19. LV, 4. LXII, 11. LXIII, 1. 6. 13. 14. 17. al. — De 
motione verbi ts in Hiph. nostro loco antiquiores et re- 


eentiores interpretes inter se dissentiunt, Excepto inter- 
prete Chaldaeo, veleres interpretes verbo boi nostro 


loco notionem ntelligendi tribuerunt, quum 559» LXX 


veterint, συνήσει, Aquila et Symmachus ἐπιστημονισϑήσεται, 
Vulg. lat. intelliget, Syr. Vonmso intelligens (est) sive sapit, 
(lectio Vodaso in Part. Ethpeel in Polyglotí. Lond. falsa 


37 Cs, 
est), Arab. in Polyglott, Lond. ΛΟ prudens erit et Saadia: 
3 G2v 


Ha vu. intelligentia l pollebit, recte percipiet. His adsen- 


/ 
titur J. II. Michaelis in bibl. Πα]. Sed hoc loco notio haec 
minime apta est, cum verba, quae sequuntar, aliam poscant, 
Nam non tam prudentia aut intelligentia servi divini, quam 
eius celsitudo et gloria, quas prospero rerum geremdarum 
successu adepturus sit, celebrantur. ÚUnice apta et recta 
est versio interpretis Chaldaei, qui 570 interpretatus est 
mb ds prospere aget, prosperabit, prospero successu uletur, 
Eodem modo Rúchertus (hebràische Propheten) et Hitzigius 
(Der Prophet lIsaia) verterunt: JVohl fúlrt mei Hnecht, 
Dereser: glúcilich fúhrt es aus meiu Enecht, male Schoe: 
nius, qui (in comm. Jesaiae cap. 92, 14. 15. c. 52, 1 — 14 
illustrare studuit, Misende 1818. p. 24 et 27) 6 mea sen- 
tentia ugit. Hanc notionem etiam im loquendi usu sitam 
esse, ex sequentibus intelligitur. Primaria verbi : 53 signi- 
ficatio sine dubio est: einsehen, adspesit, adspectavit, én- 
tuitus fuit, cum Chald. 559 in Ral. et Hthp. eandem vim 
habeat et aliae significationes, quae iu Hebraeo loquendi 
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usu reperiantur, ex hac facile derivari et definiri possint. 
Hanc significationem confirmat S-siy Gen. lll, 6. erm 
et e τοῦδ 


Lis ὙΠ et arbor delectabilis οταΐ adspectu, ὝὙυ]δ. 
aspectu delectabile, interpr. Chald. ms NoDReNS NSoN ap 


et delectabilis arbor ad intuendum in eam, Syr. I AO 
OS pusaX el optabilis arbor ad eam aspiciendam. Cf. Arab. 


figura, effigies. Reliquae significationes, quae in 
sacris veteris foederis libris inveniuntur, eunt in Ral.: pre- 
dens fuit, prudenter, sapienter egit, (1 Sam. XVIII, 80), 
in Hiphil, ubi ΞΘ intransitive usurpari solet, adspexit 
loco citato Gen. lll, G, attente adsepezxit, animum advertit, 
atiendit: Deut. XXXII, 29., Ps. ΧΙ], 2. LX, 10., Pror. 
XVI, 20., Nehem. VIII, 18. Cum is, qui rem quamquam at- 
tente adspicit, cognitionem et intelligentiam eius adipisca- 
tur, et ideo prudenter et sapienter gerere possit, ex no- 
tione adspiciendi facile oriri poterat significatio : intelligens, 
prudens, probus, pius esse, Ps. Il, 10. XIV, 2. XLIX, 8., 
Dan. XI, 83. 86. XII, 3. 10., prudenter agere, Jerem. XX, 
11, XXIII, ó, (quam notionem Cyrillus, Pagninus, Tigurina 
et Salmeron, tom. 10. tract. 9. nostro etiam loco accipiunt), 
el feliciter, prospere gerere, felicilter succedere, successum 
habere, el bono cum succeseu agere, bono successu uti, 
Hoc sensu usurpatur Deut. XXIX, 9 pe-an τς En Ta 
ta MENT OD PN GDDA pub GEN CmEn mx. Custo- 
dite verba focderis huius el tmplele ea, ut omnia prospere 
geratis, quae facitis. 805. I, 7. 8. de ducibus bellicis dicitur: 
den ἼΩΝ bba ΦΞΨΟ pes ΝΣ qo aa ΠΟΓΡΥ DN 
ΞΡΓΞΓῚ 2259 miro Tan peb .... ΠΗ ΤΠ EO UN) 
: DEA NI) ΞΟΠ ΤΙΝ ΠΡ ΣΏ TN 75 ὦ Non recedes ub eo 
(libro legis) ad desteram aut ad sinistram, ut prospere 


geras omnia (sive prudenter agas in omnibus), quocunque 
sbis. Non discedet liber legis hic ab 076 ἕωο.... ut obser- 
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ves facere tusta omne, quod ecriptum est én εἶδ: tune 
namque secundas reddes vias tuas, el tunc bono successu 
uteris.. Jos. 1, 7. 8, ubi iuxta mobuem reperitur. 1 Sam. 


XVIII, 14., IL Reg. XVIII, 7.3 Jerem. X, 21. XXIII, 5. 
qo qoe peus mas 72 map MIT EN DNI o mn 


ePONS UE ὩΞΊΡ ΠΩΣ] mem Eccel dies venient, (est) 


efatum Jehovae, et suscitabo Davidi germen iustum, et 
res regnabit et feliciter agel el sus et jusltiliam in terra 
Jaciet. CF. Prov. XVII, 8. Etiam vis causativa, quam Ὁ5.Ὁ 


im Hiphil interdum habet, ex notione primaria facile oritur. 
Nam is, qui alium rem adspicere eamque attendere facit, 
eum intelligentia et prudentia imbuit, prudentem facit eum- 
que docet. ldcirco monnunquam Òsiy in Hiph. habet signi- 


ficationem: intelligentia et prudentia imbuit, erudit, ἐπ- 
struzit, informavit, docuit: Ps. XXXI, 8., Prov. XXI, 11. 
Dan. IX, 22., denique etiam successum dedit, fortunavit, 
secundavit. 1 Reg. Il, ὃ. — Vocabulum vuy, quod in sa- 
cris veteris foederis libris sexcenties reperitur, saepissime 
significat sezvum, qui Δίου! obnoxius et mon raro manci- 
pium est: (Gen. XII, 16. XVII, 23. XXXIX, 17., Ex. XII, 
80. 44) et ideo etiam ministrum regis et aulicum, (Gen. 
XL, 20. XLI, 10. 87. L, 7. Exod. V, 21. VII, 10. X, 7, 
I Sam. XVI, 17. XVIII, 22. XXVIII, 2), legatum (11 Sam. 
X, 2—4), praefectum militum, (Jes. XXVI, 9), ipsumque 
militem, (li Sam. Il, 12. 13. 15. 80. 31. IH, 22. VIII, 7), 
et in numero plurali interdum universos populos subiectos, 
qui aliis tributa conferunt, (Gen. IX, 26. 27. XXVII, 87). 
Hebraei etiam saepius usurpant hoc vocabulum, ubi nobilio- 
res et primores tanquam Dominogs modeste et humiliter allo- 
quantur, (Gen. XVIII, ἃ. XIX, 19. XLII, 11. XLIV, 16. 21. 
23. XLVI, 84., Jes. XXXVI, 11., Dan. I, 12. 13. II, 4.) et 
deo preces adhibeant, (Ps. XIX, 12. 14. XXVII, 9. XXI, 7. 
LXIX, 18. LXXXVI, 2. 4., Neh. I, Ὁ. 8., Dan, X, 17). 
Pluribus locis nomen "9 etiam ei tribuilar, qui a Deo 
vocatus et ad negotium quoddam perficiendum missus est, 
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et significat ministrum sive legatum elus. Hoc 6ensu noe 
mine may appellantur angeli (Job. IV, 8), Moses (Deut. 
XXXIV, 5. Jos. I, L. 18. 15., Ps. CV, 26), prophetae, (Am. 
III, 7., Jerem. VII, 25. XXV, 4. XXVI, 6. XXIX, 19. XXXV, 
13. XLIV, 4., Dan. IX, 6., Esr. IX, 11), Jesaia (XX, 3. 
XLIV, 26), Nebucadnuezar, quo deus ad populum im- 
pium poenis afciendum usus est, (Jer. XXV, 9. XXVII, 6. 
XLIII, 10), et Messia, (Jes. XLII, 1—7. XLIV, 1—9, 
nostro loco, Lli, 183 — LlII, 12. et Zach. III, 8). His lo- 
οἶδ mqmo voy Messiaum neque prophetas aut populum univer. 
8um aut partem eius aut aliquem alium designare infra fir- 
mis argumentis pluribus probabitur. Saepissime soy etiam 
vim habet cultoris Jehovue et tunc non raro est epitheton 
Ornans personarum, quae Jehovam pie et recte per totam 
vitam coluerunt. Hoc sensu nomine hoc appellantur 4òra- 
hamus (Pe. CV, 6. 42), Josua (Jos. XXIV, 29. Jud. IL, 
8), Jobus (Job I, 8. II, 83. XLII, 8), David (Ps. XVIII, 
1. XXXVI, 1. LXXVIII, 70. LXXXIX, 4. 21., Jerem. XXXIII, 
21 sqq., Ezech. XXXIV, 23), Daniel Dan. Vi, 21), 
Eljalimus (Jes. XXII, 20), Serubabel (Hagg. Il, 24) 
et in numero plurali my Ὅν plures dei cultores μὲ (P8. 
XXXIV, 28. LXIX, 84. CXIII, 1. CXXXIV, 1. CXXXV, 
1. 9. CXXXVI, 22. Jes. LIV, 17. LXIII, 14. LXV, 8. 9. 
18 —15., Jerem. XXX, 10. XLVI, 27). Eodem sensu toti 
etiam leraelis populo nomen honorificum et blandum vsy, 
aut in numero plurali teyas tribuitur, (Jes. XLI, 8. 9. 
XLII, 19. XLIV, 1. 2. 21. XLV, 4. XLVIII, 20., Nehem. 
I, 10. Esr. "V, 11). Cum ii, quibus nomen v53 tribuitur, 
interdum non gsolum pii dei cultores sint, sed etiam ministri 
sive legati, a deo vocati et ad consilia eius perficienda missi, 
ut Moses, prophetae et praecipue ipse Messia, my "743 
utramque notionem amplectitur et significat hominem deum 
pie colentem et legatum divinum. Interpretem Chald. verbo 
muy ad significandam personam NIT adiunxisse, supre 


commemoratum est. Jehova, quem "propheta hic loquentem 
inducit, servum suum alloquitur ay, quia eum misit et 
ad exsequenda consilia sua destinavit. Sensus verborum 
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.:5}» broipo Ígitur est: servus a Deo missue, Messia, in 


exsequendis consiliis eius prospero successu utetur et felix 
erit, i. 6. negotium redemtionis humanae prudenter felici- 
terque peraget et perficiet. Quare verba haec nimis angusto 
sensu Chrysostomus explicat de Messiae sapientia iu con- 
cionando. —llle ait in demonstratione contra Judaeos et 
Gentiles quod Christus sit deus, Tom. l. p. 964. ed. Montf. 
sAMÀ καὶ τὴν σοφίαν τήν ἐν ᾧ δημηγορεῖν ἄνωθεν προ- 
ανακήρυττων ὁ προφήτης ἔλεγεν" ..... ἰδοὺ συνήσει ὁ «παῖς 
μου, ... Quin οἱ sapientiam eiue in concionando longés 
anica temporibus praenuntians prophela dicebat ... Ecce 
intelliget puer (ec. servus) meus ... False Jarchi, qui 
sub servo dei pios et probos populi Hebraei intelligit : 
105 Dep ps 9032 MG Can menxa mm Eecel 
postremo tempore feliz erit servus meus Jacobus, i. e. pii 
qui sunt in illo, ἃ, 6. populo Israelie. Aben - Esra in com- 
ment. ad verba: “ΠΩΣ ces, mim dEccel servus meus pros- 
pere aget, motat: "5552 TaNt Mon Ὁ "mo BI 
ὈΡῚΞ MON NM ba TU ΔΓ ὩΠ ma asmy ΡΞ nm 51 
Multi haec verba. de Messia interpretats sunt, quoniam 
maiores mostri, quorum memoria pie recoletur, dixerunt, 
Messiam eodem die, quo templum deletum est, natum 
eumque vinculis vinclum esse. — Verba man Ne amo exccl- 


sus οἱ elatus el exaltatus erit, sunt Synonyma, et significant 
celsitudinem, celebritatem magnamque gloriam, quam servus 
divinus prospero successu in exsequendis consiliis divinis 
aut in perficiendo opere magno et operoso a deo ad redi- 
mendos homines sibi imposito et imperato adepturus sit. 
Recte ad ea Eimchi, interpres celeber Judaicus: 5.2 "sn 
mero ΠΟΣ man ΣΦ 9Eò qm) 952 mbrom ddhibet omnia, 
quae lingua Hebraica suppeditat verba, celsitudinem indi- 
cantia, ut significet, celsitudinem eius fore excellentem. 
Hoc eflatum vero quando in Christo exitum habuerit, non 
est multis demonstrandum. [116 enmim multas et magnas 
serumnas et iniurias ipsosque violentae mortis dolores per- 
pessus, ad vitam rediit, in coelum ascendit indeque suis 
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spiritum veritatis, Paraclitum, quem promiserat, misit, ut 
eos in omnibue rebus erudiret iisque omnia suggereret, 
que, dum inter cos vivebat, 118 dixerat quidem, illi tamen 
nondum omnino intellexerant. Joh. XIV, 26. Apostoli pri- 
mique fideles spiritu divino confirmati et illuminati praedi- 
carunt primum inter Judaeos, deinde inter Gentes. Itaque 
celebritas et Gloria servi divini, Messiae, prospero exitu 
operis ei impositi maxima facta est. —Mugnum autem et 
gravissimum opus a servo divino perficiendum redemtionem 
generis humani esse, eiuseque liberationem a peccatis et 
erroribue animi ex iis, quae sequuntur, apertissime patet. 
Quod vero propheta felicem 8uccessum, quo servus dei, 
Messia, in perficiendo opere a deo sibi imposito usus sit, 
aut potius felicem finem et exitam omnium laborum, iniu- 
riarum, calamitatum et mortie violentae servi divini priue- 
quam eius fatalem, quae in sequentibus describitur, sortem 
commemorat, hoc factum est haud dubie propterea, quod 
prius Messia gloriosus menti prophetae sese praesentavit, 
quam patiens. Prophetae in rebus enarrandigs delineandis- 
que non pariter agunt, ac escriptores historici, qui cum 
semper temporis rationem habeant etiam ea, quae, quod ad 
tempus attinet, praecedunt, priusquam, quae sequuntur, 
describunt. ltaque propheta in mente sistit inter Messiae 
passiones eiusque glorificationem. QV. supra dicta de nexu 
nostri vaticinii cum praecedentibus. Ceterum haec verba 
gradatione inter se non diflerre ex significatione singulorum 
horum syuonymorum facile intelligitur, cum eandem vim 
habeant, et, allum, exaltatum, elalum esse maxima poten- 
tia ac gloria significent. Nam ee- significat: allum, exalta- 
tum, elatum, excelsum esse max. potentia, gloria Ps. XLVI, 
11. Mich. V, 8. Job. XXII, 12., exaltari, laudibus extolli, 
Pe. XVIII, 47., potentem fieri Ps. CXI, 9. Num. XXIV, 7., 
etiam se elevare, efferres et ius eliam in Niph. elatum, 
altum, exaltatum esse, Jes. II, 2. 12. VI, 1. XXX, 25, XL, 
4. LVII, 7., Ps. XCIV, 2., Ezech. E, 19— 21). Eodem 
sensu usurpatur muy Job. XXXVI, 7. 1 Sam. X, 22. Pa. 
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ΟΙΠ, 11. Ezech. XIX, 11, et nostro loco. Ideo recte 
Rosenmúllerus ad h. 1. ,ín verbis, quae sequuntur 
MM NM Om, non est argutandum, neque quaerendum, 


quomodo singula inter se differant.t Modo adverbio, quod 
'additur, via valde, admodum, propr. vehementer, notio 
2 


et vis verborum etiam confirmatur et summa gloria et cel- 
situdo significatur. Ὁ. Jo. Henr. Michaelis (Bibl. Hebr. Hal. 
1720) tribus his verbis resurrectionem , ascensionem et 
sessionem ad dexteram dei intelligit. ,,Statui exinanitionis, 
inquit, per servi nomen expresso, subiicit statim Pater cce- 
lestis statum exaltationis Phil. ll, 8, tribus verbig empha- 
ticis et particula valde indicatum, procul dubio respectu 
graduum 1. resurrectionis, 2, adscensionis et 8, sessionis 
ad dextram maiestatis. Utrobique exinanitio et exaltatio ad 
stuporem usque significatur." —Procul dubio haec expositio 
est nimis specialis et quaesita, False Jaltut ad ἢ. 1. haec 
tria verba ita exponit: ,Altior erit Messias Abrahamo, 
sublimior Mose et excelsior angelis ministrantibus." —Inter- 
pres Alexand. verbo κε in Niph. notionem δοξάζομαι tri- 


buit, ut Ex. VIIl, 86, ubi mmips ἐδόξασαν reddidit, sed 
tertium verbum man, ut interpres versionis 8yriaco - hexa- 


plaris, non vertit. Cum autem interpres Arab., qui versio- 
nem Alexandrinam in libris propheticis sequitur, πὸ} reddi- 


derit vertens: eó exaltabitur, et apud Chrysostomum 
et tres interpretes anonymos atque in editt. Aldina, Com- 
plutensi, Marchalique manuscripto καὶ μετεωρισϑήσεται et 
sublimis erit legatur, nescio an per errorem librarii omissum 
sit. Interpres versionis syriaco - hexaplaris hunc versum vertit: 
ne P DL a.30 S0i$053AJ0 as, tes No4ma fo Ecce intel. 
liget servus meus, el exsaltabitur et gloriabilur valde. Inter- 
pres Chald. verba Ni: et 33 false vertit: nam prius 


verbo 107 (a m0 vel NID multiplicatus, multus est, crevit, 


in Aph. multiplicavit, ausit), alterum verbo pipro (ἃ ὨΡΕῚ 
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crent, auclus, amplificalus, multiplicatus, propaegatus, 
validus, potens est, imvaluit, aggravatus, gravis, durus, 
oneratus est, reddidit. Cí. Buxtorfí. lex. Chald. Talm. 
sub his verbis. 


14. Versu decimo quarto et. decimo quinto, qui arcte 
cohaerent, magnitudo et sublimitas, ad quae iuxta vergum 
decimum tertium servus divinus exsequendis dei concilis 
evehi dicitur, comparatione humilitatis cum gloria magna 
pluribus describuntur. —Quantopere homines, ait propheta 
loquens momine dei, servi divini, conditione obscura et vili, 
eiusque deformatione, calamitatibus iniuriisque illata in stu- 
porem coniicientur, ita ut omnes ab aspectu eius abhor- 
reant, tantopere omnes eum populi regesque ipsi, post- 
quam magna inauditaque beneficia sibi ab eo tributa, im- 
primis autem expiationem agnoverint, admirabuntur eiusque 
gloriam laudemque celebrabunt, sive: sicut humiliatio servi 
divini tanta erit, ut omnes, qui eam cognoscant, eum aver- 

gaturi eint, ita etiam gloria eius et laus propter beneficia 
insignia insolitaque in genus lumanum collata erit, ut om- 
nes populi regesque ipsi eum celebraturi, venerationisque 
pleni ei se submissuri sint. Cum versus decimus quartug 
cum sequenti ita cohaercat, ut ille πρότασις, hic ἀπόδοσις 
sit, utrosque iunctos vertimus. Das qe: deri: ND 
ana DB. my jD: DUN an TN ΝΘ UNS ΓΙῸ 19 
EN) MN CB Ἔ No "EN 'D OME, DO ts m3 
e'iarm ma Nb Quemadmoduim obstupuerunt super le 
tr δ. ς᾽ τ 
multi, — adeo deformis erat aspectus eius, ut non virilis, 
et forma eius, ul non humana essel — sic asperget gentes 
multas, de eo reges occludent os suum, nam vident, quae 
illis non narrata sunt, et percipiunt, quae non audierunt. 


— Interpres Alexandrinus: ὅν τρόπον ἐχστήσονται 1) ἐπὶ σὲ 
πολλοὶ, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ ἐιδός σου, 


1) Tbheodotion apud Procopium: ὃν τρύπον ἐθαύμασαν, quem- 
admodum admirats sunt, 
' 4 
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xeà ἡ δόξαῖ) σου ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων). Οὕτω) Gavy 
σονται ἔϑνη πολλὰ ἐπὶ αὐτῷ) καὶ συνέξουσι 5). βασιλεῖς 
στόμα αὐτῶν, ὅτι οἷς ὀυκ ἀνηγγέλη περὶ ἀυτοῖ 56), ὄψοντ 
καὶ οἵ οὐκ ἀκηκόασι, συνήσουσι. —Interpres Chald. ς "5. Ὁ δὲ 


pia Nus "ra mú ms po pub ζῶ i rar 
Mrmé: ΤΣ ΝΟ. qe q02) 30: ΣΝ qo ji 
mM io tx smUN NOT UN pres Ὁ. vir po ç2 
dels N ses NS τὴ Sicut esspectavit eum (Messiam) ( 


mus leruel diebus multis, qui erat pauper (seu obscur 
prés) inter populos: aspectus eorum el splendor eori 
prae fiiis hominum, sic disperget populos multos, super ei 
Contiscescent reges, admovebunt manus suas super os gut 
quia quod non narraverunt el, viderunt, et quod non ι 


dierunt, contemplati sunt." Interpres Syrus: oomody el 

Υ 
ço aSsao tag de oo Vamso fase Ἰΐαι τῶ von: 
fas Cub masa Tfaço Batas toro Lo: han 
oS o) ossos bo Ous Cos so 1} ὅλο σέο 
Sicut multi demirantur cum: adeo immutata at spec 
eius Q virili, et aspeclus eius ab humano. Hic expic 
gentes multas el de hoc occludent Teges 08 suum: q 
quod. non dictum fuerat eis, tiderunt, et quod non au 
perant, perceperunt, —Hieronymus: ,Sicut obstupuer 
super te multi, sic inglorius erit inter viros aspectus el 
et forma eius inter filios hominum. lste asperget ger 
multas, super ipsum continebunt: os suum: quia quibus : 
est narratum de eo, viderunt, et qui non eudierunt, € 


Par 3 AE US 9 


templati sunt," Jnterpres Arab. κι Δ 


1) False editio Aldina: δεξία. 

2) Cod. Alex. et Tustin. apol. 1. S 50. p. 72. ἀπὸ τῶν ἀνθρώ 
8) Inst. ibid. οὕτως. 

4) "Em αὐτῷ desunt apud lustinum ibid. p. 72, 

5) Cod. Alexand. συνάξουσι, et cod. Syriaco-hexaplaris: Qe 
6) Edit. Complutensis: αὐτῶν. 
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ο.“»ν JC » a » 
Sàrres OU Oi sp S Ei (ara 3, N 
o 36 [ἢ »᾽᾿ σοι 

"ΠΑ pe ἢ ἐδ, πῶς DES a EA qi de 

se 3 Cs 237 3392 
l du P ox os Leshsif Que alia 
: 25, Je Ge Jr Cs G2 2 UD 4 2. “5 
pr ΘᾺ. δ πα ἡ extOVa δϑο (9 olla mira- 
buntur. te multi: ita aspectus luus despicielur ab homini- 
bus, el gloria tua a filiis hominum: sic demirabuntur eum 
gentes mulltae , et reges occludent ora sua: quod τὶ quibus 
non annuntiatum fuerat de eo, videbunt eum, et qui nihil 
cudierant de ipso, intelligent eum." 


5 Sic, ita initio versus decimi quinti respicit ἜΝΘ 
quemadmodum Àinitio versus praecedentis, qui protasin et 
mesotasin seu parenthesin illam accuratius explicantem con- 
fine. Apodosis sequitur vergsu. decimo quinto. Protasin 
gilur continent verba mesa 129 "ag "UNS, mesotasin 
ΣΝ ἜΞΩ TN ἼΠΝ 2 ΝῺ Pa 12. apodosin versus de- 
'dmus quintus. Ἐδάομπι protasis et δροάοβὶβ inveniuntur 
Exod. 1, 12, ubi Moses de Israelitarum oppressione dicit: 
ab) ip ra tan UE Dom EPA mu ἼΣΩΣ 
guemadmodum (Aegopti) eum ( populum Hebraeum) affs- 
gebant, ita augebatur el crescebat, τία ut lsraelitas lime- 
rent, et Num. ll, 17. 390 Ἰ ΣΠΡ eis quemadmodum 

le SE 
(lsraelitae) castra locant, ita proficiscantur.t —Hic perso- 
narum habemus mutationem in propheticis foederis veteris 
libris tritam. Versu decimo tertio de servo dei Jehova lo- 
quitur in terlia persones, decimo quarto autem eum allo- 
quitur in secunda ("5 9) et in sequenti iterum de eo dicit 


jn tertia (ar ὙΠ ΡῈ et 1903). Eadem trangitio a tertia 
persona ad secundam reperitur Jes. 1, 29. ΠΝ més 95 


nan MN , Nam ega pudebit terebinthorum, quibus de- 
go 
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lectamini. Cap. III, 8. pis o: 983 mem 5 crea mots 5 
mim UN ἘΣΟΞΣ Ἢ ,Nam ruit Hierosolyma et cadit Juda, 


quia lingua οἱ facta eorum sunt contra Jehovam:"'" traneltio 
a secunda ad tertiam, Mich. VIII, 18. ἨΣ Nús gies ἘΝ ΠΡ 
et SOM PEN 5 ἜΝ ἼΣΣ PTM im meNtS Es 33 "am 
» Quis est deus {πὶ similis tollens culbpam, et tr ansiens (i. e. 
impunitam transmittens) praevaricationem reliquiis heredi- 
latis suae (i. 6. populi sui). Non retinet in perpetuum 
iram suam, nam delectatur benignitates: Malach. ll, 15. 
ἜΘ ἘΝ qUem rENI Corea Camats Cavete spiritua 
vestro, el contra uxorem iuventutis tuae ne perfide agatur. 
Cf. Jes. XLII, 20. Gen. XLIX, 4., a prima ad tertiam Jes. 
XLII, 24. XLIV, 24. 25. “ΞῺ 4. πος: πὶ 03 LB més mi m3 Di 


man ΤΌΝ —9,EÇ0 (sum) Jehova, qui feci cuneta, solu 
extendi coelos — qui trrita facit signa mendacium (scit 
prophetarum), τ. 28. Job. XII, 4. XIII, 28.3 a secunda a€ 
tertiam Mich. 1, 2. Ei: Ley ποῦ dudite, populi universd 
pro ΞΡ vos universi. Hab. Il, 1ò. Job. XVIII, 4. Jes 


XXII, 16. XLVII, 10, Ps. LXV, 7. Deut. XXXII, 15. 17. 18. 
Nostro loco subita permutatio maxime inducitur sententiz 
interiecta,' qugae obstupendi causam pracbet. Cum enim 
verba non ad Messiam dirigantur, secunda persona usurpari 
non poterat. At, quamquam subita mutatio personarum in 
libris foederis veteris haud infrequens sit, nihilominus plu- 
res interpretes Jo. Dav. Michaelis, Dathius, Loev- 
ihius, Schellingius haesitarunt et, interpretis rationem 
habentes Chaldaei et Syri, qui pronomen tertiae personae 
ΠΟΙ ἡ δόξα σου pro IN TA et ΠΝ τὸ εἶδος σον pro 
jeNm Vverterunt, et aliquot codicum manuscriptorum, qui" 
Ἐν pro qey exhibent, vocem ΤῸ» in by permutandum 


esse duxerunt. JÍdeo recte dicit C. D. 4. Martini in com. 
mentat, philol. crit. in locum Esai. 111, 13 — 1.11. 19, 
sSed profecto 6 versionibus antiquis in hoc tali loco nihil 
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pro lectionis varletate effici polest. Personarum enim vi- 
cissitudines atque permutationes quum inter idiotismogs lin- 
guse Hebraeae referendae sint, utique ab interpretibus in 
tam, qua ipsi utebantur, linguam non sine crimine barba- 
rismi transferri potuissent. Alexandrinus quidem, ut hane 
sermonis duritiem, ab ingenio et indole linguae suae alie- 
nm, evitaret, in vertendis vocibus UE senta Prouomen 


secundae personse substiluit τὸ εἶδος σου καὶ ἡ δόξα σου. 
Huncne itaque - cam ΝΣ "Δ legisse statuamus 3 Lectio vero 


duorum codicum., qui 03 pracíerugt, dubitari omniuo non 


potest, quin ad librariorum vel inscientiam vel temeritatem 
referenda sit." Ò Variae significationes verbi may, quod in 


Ral valet: stuputé, obstupuit, 1 Reg. IX, 8. Jer. ll, 12. 
XVIII, 16. 11 Chr. VII, 21, οἱ vastatus, desolatus est, Ezech. 
XXX, 28. XXXV, 12. 15. cf. Jes. LXI, 4. 'Elren. 1, 4. I, 
11. Dan. IX, 18. 26. ubi partic. πίω de locis vastatis usur- 


Μίαν et Thr. 1, 18. 16. de homine perdito et ll Sam. XIII, 
20, Jer. LIV, 1. de solitario, originem ducunt ex notione 
Primaria : siluit, tacuit, quievit. —Siupens enim et atupe- 
Jactus saepius stuporem et admirationem silendo et tacita 
meditatione exprimunt. Cum locis vastatis et desertis silen- 
um, sed habitatis strepitus et tumultus sit, etiam verbo 
Mi notio: desolatus, vastatus est, 'tribuitur, [4 etiam 


tiguificat mens: siluit, lacuit, Levit, X, 8. Tbren. lll, 28, 


Ezech. XXIV , 17 et stupuit, obstupuit, Exod. XV, 16. Jes. 
XXIII, 2, quievit, cessavit, desiit, Ps. IV, 5. Job. XXXI, 314. 
Thren. Il, 18., Niph. excisus est, 1 Sam. ll, 9., vastatus est, 


der XXV, 87. XLVIII, 2. —- pag tantum de iis usurpatur, 


qui propter tristem conditionem hominis alicuius aut rei, 
stupore, indignatione et aversione, aut ludibrio et irrisione 
sfficiuntur. Nostro loco significat ποῦ cum ts stuporem 


aversione et horrore de re quapiam ortam, ut Jerem. XVIII, 16. 
tiN"a pm ela (Omnis qui transeat,) stupebit et nutabit 


capite 880; ΧΙΧ, 8. omnis qui eam ( Hierosolymam) prae- 


. 3 


- 
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teribit, pago) Dio Glupebit el sibilabil, I Reg. IX, 8. Sa- 
lomoni deus in somno dicit, fore ut il, qui templum 
vastatum quondam praetereant, de eius interita stupeant 
(ct Ei"). Cap. ll, 12 coelum alloquitur Jeremia propter 
idololatrian populi: EN) "No tan ἘΠ ΩΣ ΓΝΤΤ Ὁ» ὈΡΘῸΣ taò 

im 0 coelil obstupescite , eshorrescite et valde attoniti 
estote, dicit Jehova st 0 —Nonnunquam mt adduntur verbs 
affinis notionis Ὁ et man Ezecb. XXVII, ὦ. Jerem. IV, 9. 
fdeo non lieet stuporem seu admirationem cum Sanctio po- 
nere in eximiis servi divini operibugs atque prodigiis. In— 
super huic interpretationi etiam sequentia obstant. Verbs 
sequentia, quae ex supra dictis parenthesin πρότασιν expli— 


cantem continent, stuporis seu aversionis causam rationem— 
que indicant. —Particulam 45 initip sententiae interiectae 


non valere apodosin, quae demum versu proximo seguitur. 
supra diximus. ἸΞ hic ita, aut adeo vertendum est. Jo. 


Dav. Michaelis (in appendice bibl. Orient. et exeg. P. XIV 
p. 166 8q.) coniicit, pro γ5 aliam particulam 5. NanE. 


etenim, aut q5N profectol sanel legandam esse, sed con. 


jectura haec nec lectione ullius codicig nec versionibus am 
tiquig confirmatur. Opinioni Jahzii assentiri uon possumuss 
qui (Append. Hermeneut. Fasc. II. p. 4) ad verbum da 


dicit: sas multi respondet mox sequenti v. 1ὅ 51 a 
et 53, 11. 12 nega et amb ex qua collatione patet, germa 


tes ὁ vero deo alienas, indicari, quod confirmatur pe 
reges, qui versu sequenti memorantur," cum verbum [2.35 


oOmues sive Gentes sive Judaeos designet, qui stupore el 
aversione de patiente vel pasgionibus deformato afficieban- 
tur. Praeterea Judaei increduli impiique nomine 53} appel- 


lari aut certe iis adnumerari possunt, Verbum m-jy inter 


dum etiem de Hebraeis impiis usurpatum esse, probant loci 
infra memorati, Ludovicus de Dieu in Crit. Bacr. ad ἢ. 1, 
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sapplet sine ratione sufficiente post moss verbum, ejeNb 
dicendo,. — Nomen mn, quod alibi non reperitur, a verbo 
mi (in Eal inusit. Arab. Cu 9 perdidit, in Piel per- 


dit, pessumdedit, diruit) derivatum proprie significat per- 
ditionem , vastationem , corruptionem, tum deformatiorem, 
Nostro loco abstractum mymyits concretam habet notionem: 


corruptus , deformatus, deformis, vel prop. corruptum, de- 
formatum, ut saepius abstracta pro concretis in sermone 
Hebraeo usurpantur, V. 6. “πὰ familiaritas, consuetudo et 


toner, familiaris, amicus, amica, meoja nativitas, Esth. II, 


10. 20. et concr. progenies, proles, liberi, Gen. XLVIII, 6. 
Ley. XVIII, 9. 11. ΓΘ "ἢ scelus et concr. pro scelesta II 


τ, XXIV, 7. Recto igitur Syr. ὄϑωυδο corruptus, de- 
sdructus, Alexandrinus: ἀδοξήσδε et Vulg. inglorius erit. 
Propter notionem concretam, quae hic voci απ tribuenda 


est, Pagninus putat, eam participium in Hoph. esse, et 
ὙΠ legendam. Cf. Lev. XXII, 26, ubi rra corruptum, 


corruptio reperitur. Sed haec lectio, cum abstracta saepiug 
toncretam habeant notionem, non est necessaria, Alii meua 


habent pro adjectivo peculiaris alicuius formae. Opinioni 
lud. de Dieu in Crit. 8. ad ἢ. L, reu aut femini- 


im aut formam constructam ab absoluto mmtn . unctio 
ese posse, assentiri minime possumus. (mt ad formam 
JtPM formatum est, ut “δ custodia, uEtn iudicium, 
ἫΝ conculcatio , mun fiducia, "au munitio. Quare no- 
men mia cum Patach est aut status constructus a nt, 


qui extra genitivum propter coniunctionem arctam etiam 
ente praepositiones reperitur, ut Jes. IX, 2 ὝΣΕΞ rmab 


luelitia ἐπ messe, XXVIII, 9 παρ» ΩΣ som bra 


ablactati sunt a lacte, depulsi ab uberibus, Jerem. XXIII, 23. 
app ns Da deus 6 longinquo ec. propinquitatis, Hos. VII, 5, 
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“τὰν 


pea ΓΝ calor υἱηΐ, Ezecb. XIII, 2. apa "No2 33 ΤΉΝΕ 


dic prophetis 6 corde 80, i. e. qui commenta vaticinanter , 
εἴ. Jes. XXVIII, 9. II Sam. I, 21. Jes. V, 11. Ps. LXXXIV, 7. 
Jes. LVI, 10. aliique, cf. Gésen. Lehrg. ἃ. Hebr. Κρ. 8 176. 
p. 079, aut femia. pro er rn ad analogiam ΓΔ ven (pugnas 


praelium) 1 Sam. XIII, 29., ut I Sam. XVI, 15 arros (a verbo 
ΣΓΣΞ in Piel ferruit, perterruit, subilo invasit) pro : uPrrom, 
ex ria, contr. ΓΞ, 1 Reg. 1, 15. Peég, pro renta 


ministrans s ministra. Cf. Euvald. Gram. Hebr. δ 417. et 
Hitzig (der Prophet Jesaia ad h. l. p.565.). — ren intuitus, 


aspectus, hoc loco significat speciem, figuram, formam. 
Gen. XII, 11. XXIV, 17. Ezech. 1, 16. 28, ut Alexandrinus 
εἶδος reddidit, synonymum est exm 8pecies, forma corporis, 


Gen. XII, 17. XXXIX, 6. 1 Sam. XXVIII, 14, pulchra facies 
Ι Sam. XVI, 18. Jer. XI, 16, sed non hic, a “νῷ destgna— 


tus, descriptus, terminatus est. False Alexandr. ἡ δόξα. 
JR cum Cateph Patach est pro usitatiore ΝΟ i Sam. 


XXVIII, 14, et EN Thren. IV, 8. ut Jes. 1, 31 258 pro 
ὮΣΕ Β. — DN et GINTiZ hic sunt 8ynonyma et non expri- 


munt, quod aliquot interpretes volunt, gradationem et oppo- 
sitionem. Juxta Jahnium ad ἢ. l. est τόν oppositum seN-9:s 


et significat illud nirum insignem, vel collective insignes, 
hoc plebeios. Sed cum haec oppositio hic non apta sit, et "ἡ 
sensum debilitet, huic opinioni adstipulari non possumus. — 
Quod tandem ad interpretationem verborum $-Ni3 teNTA UN 
meN "sms attinet, interpretes inter se dissentiunt. Discre- 


pantia iuterpretum maxime posita est in notione praeposi- 
tionis 4a. —Alii praepositioni "8 notionem comparativam 


praes magis quam, út 1 Sam. X, 23, Jer. XVII, 9. tema ῬΊΓΩ 
dulcius melle, Jud XIV, 18. SN Em E5n sapientior Daniele, 
Ezech. XXVIII, 3. Es 50 men maior omni populo, 1 Sam. 


Cap. LII, 14. OO 57 


Χ, 8. ef. Deut. XIV, 2, Jerem. XVII, 9. I Sam. XVIII, 2. 
ll Reg. X, 8. II Par. IX, 22. tribuunt et putant, illa verba 
ut alii locis in comparationibus, ubi eadem res bis memo- 
rada foret, Ps, IV, 8. (287 ΓΣῺ "325 Mm:d ΠΡῸΣ pro 


1 Ὁ Ὁ τον m3 regia ambi ΠΟ npr) Maiore me affi- 


cis laetitia quam laetitia est tempore, que Jrumentum eo- 
rum (capitur) ). XVIII, 834. CX, 8. Jes. X, 10. (Smirop 


tim ΕΞΩΤΨΏ pro qeei) Cotre "born Daiu DTbep 
quorum dic (prop. imagines sculptiles) praestantiores sunt 
sculptilibus Elierosolymae et Samariae.) ' LVI, 5. (av οὐ 


ria D'on pro ales Dis Séu siu mn nomen meliua 
est nomine ex filis et filiabus comparató.), concisius sive 
elliptice. posita esse pro MN" ΓΤ 9 ΠΝ mas 3p 
a : “ΝΘ ΓΔ ἐπέ SU UN Deformatio aspectíus 
tius maior erat quam deformatio viri scil. ullius i. 6. spe- 
cies eius erat corruptior seu magis deformis, quam ullius 
hominis, ef deformitas eius maior erat deformitate filiorum 
hominis, Rominum quorumeunque aliorum.s Κὶς Rosen- 
múllerus et Martini. Jo. ἢ. Michaelis (meil sein An- 
tehen Γὼγ einen Mann zu schlecht, und sein Anblicie niedri- 
ger ist, als eines vom gemeimen Voll)s Dereser (80 ist 
sein dnsehn mehr entstellt, als irgend eines Mannes, sein 
dnllitz mehr, als irgend eixes Menschensohns): Dathius 
(facies eius et totus habitus externus longe deterior est, 
quam ullius homínis2) aliique. Juxta Jahnium l. c. p. 5.. 
sengus est: ,species et forma eius magis deformata est, 
quam species et forma ullius viri insignis, imo quam homi- 
num plebeiorum, verbo: omnium deterrima.t Eundem sen- 
sam exhibet Riucherti versio germanica: ,,80 entstelll fúr 
einen Mann ist sein Anblich, und seine Gestalt gegen Men- 
schensòhne st Ludovicus de Dieu (in Crit. gacr. ad h.l.) 
vertit: ,,sicut desoluti fuerunt propter te mulli, sic unctio 
prae homine speciei eius, et forma eius prae filiis hominum, 
sic (inquam) consperget gentes multas." — Quibus haec addit: 
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nDixerat v. 13. servàm Dei, Christum, fore elevatum € 
excelsum. Id iam probat per comparationem huius ser 
cum reliquo populo. Ad populum quod attinet, propter ti 
inquit, propter peccata tua, desolati sunt multi. Sed a 
servum hunc meum quod attinet, tota eiug species et form: 
ungetur supra reliquos homines, eaque unctione sua con 
sperget non tantum multos, sed multas etiam gentes3 quas 
dicat, a te interitus fuit, ab illo salus erit. Quod siqui 
omnino velit, ΓΔ esse 8 rmú, dicerem substantivun 
esse, non adiectivum. Et sic verterem: Quemadmodun 
stupefacti fuerunt de eo multi, sic fuit corruptio specié 
eius prae viro, el formae eius prae filiis hominum: tamer 
sic consperget gentes multas.t —Sed huic opinioni assentiri 
non possumus, cum sensus non satis aptus et gravis Eit 
Alii autem recte existimant, praepositionem vg in on: El 
“Ν "mv negative sive privative positam esse et ila ul non, 
sive ut non valere et nn supplendum esse. 443 frequen- 


tissime ante infinitivum et interdum ante nomen ul 2072, ilG 
ul non, ne, quominus siguificare, probant loci Gen. XXVII, 1 
nN-a PP: Por oculi eius caligabant, ta ut non viderel: 
Jes, XLIX, 15. ΓΙΌΣ ἼΞ cn ΓΞ.» MEN πϑύστι an obli- 


viscitur mulier infantís sui, ia ut non misereatur.t Jes. 
LIV, 9. Mon Ἔ ya deli juravi, ita ut non praetereani 


Noachi aquae, et eodem versu Pos - ΧΡῚΔ ὌΞΩ ἑμγαῦυΐ, 
me ΟΣ dirasci υοἱΐο; Jes. V, 6.: et nubibus imterdicam 
(rera MSN) ne pluant, Jes. VIII, 11. 1273 ΓΞΡῺ my 
Ep erudiel me, ne eam ἐπ via populis XXIII, 1. go: 
ΜΝ mena am vastata est (Tyrus), ita ut nulla superti 
domue, nec intrare quis possits XXIV, 10. Niaa rea 59. "αὶ 
clausa est omnis domus, ita ut nemo cam ingrediatur 
Esdem particula si nomen antecedit, supplendus est Infini 
tèvus mn a verbo mn fuit, ut Il Sam. XV, 23. dora Jon: 


— 
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P0 ga τῆ "ont (Jehova) reiecit te (Sanlum), día ut 
ee (amplius) 761 sis. Jerem. XLVIII, 2. στ tMimoess 
P0 via ΓΛ ΤΡ delebimus eam, ila ut non amplius. 


pens sit. 868. VII ) 8. el intra seraginta quinque annoè 


Ἐ onfringetur Ephraim, ἘΔ ut populus amplius non sit (pro 


τα mima)s XVII L. aa vota pit Pro mb "Oi prem 
my Damascus amola erit, ut non sit urbsi XXV, 2. ὙΣῺ ΓΔ "2 
pro ὋΣ nia maig 95 nam posuistí ut non amplius sit 
atba.... gultur tuum, ia ut non amplius sit silis τὴ ὩΣ Δ 
DO πρὶν mira: I Reg. XV, 13. mes mo removit com 
(Maacham), ne esset Domina ( regina) ; "Jerem. II, 25. 
DI qm sn jom Ec Cohibe pedem tuum, ut non 
til discalceatus el gutlur tuum, ut non sit sitis.t 1 Sam. 
XV, 26 infinitivus ri exprimitur. lbi Samuel ait: ἬΝ ΡῚ 


ΡΣ Ds goma ΡΤ min ἐάθο Jehova quoque te repudiavit, 


ul nom rex sis Israelitarum. Cf, Storr (observationes ad 
melogiam et syntaxin p. 253), Gesenii Lehrg. der Hebr, 
Spr. p. 786, Emmaldi Hebr. Gramm. p. 599. Nostra sen- 


. tentia plenius expressa erit haec: , Ὅς rima rn Dp 


EN 55 riba "NM INT adeo erat deformatio, i. e. de- 
formis aspecíus eius, ut non vir esset (ut non virilem spe- 
(em prae se ferret, non amplius similis speciei viri esset) 
οἱ forma eius, ut non (forma) filiorum hominis csset," 
sive: adeo deformatus erat aspectus, ul non amplius virilis, 
οἱ forma, ut non humana esset. Simili modo Gesentus 
h ed. sec. versionis Germanae: ,,80 entstellt, laum mensch- 
ἰὴ ἰδέ sein Ansehn, und seine Gestalt nicht menschen- 
dlnlichit, et Hitzigius p. 565: : ,4lso entstellt, nicht 
menschlich, ραν sein Ansehn, — und seine Gestalt nicht die 
der Menschenhinder.t Cum autem praeterea nostra verba 
concisius sive elliptice posita eint, id quod etiam ab inter- 
pretibus uno ore conceditur, tota sententia plenior esse videtur 
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hacc: eNh mim dx) UN mNYa mina NM rmba" 
EI 1a adeo deformis erat aspectus eius, ut non uspecte 


viri (i. e. virilis) el forma eius, ut non forma filiorus 
Rominis (i. e. humana) essef. lu comparationibus, ubi ea 
dem res bis memoranda foret, saepius simili modo secundi 
loco omittitur, ut Ps. IV, 8. Diy ΓΔ Ξ23 ΤΣ ΠΣ 
san ΒΟΥ pro ET ja "UN ΓΣ rata ΠΩ nan 
ta Sir maiori me ΣΝ laetitia, quam laetitia tem- 
porís, quo frumentum eorum (hostium) et mustum mulli- 
plicata sunt. XVIII, 44. rsòrns 3. ΓΕ pro im 
rorNm πη "ba ponens (efficiens) pedes meos ut pedes 
cervarum: XLVIII, 7. m72t5 2 pro men S'ha ὉΠ 
dolor est ut dolor parturientis, LV, 7. ΠΣ 5 ἜΝ ΝᾺ emma 
quis dabit mihé (utinam haberem) pennas instar pennarum 
columbaes" ΚΟ]. XII, 11. Hab. III, 4. Gesen. Lehrg. det 
Hebr. Spr. p. 856. Hebraeos de re deformata aut de po 
pulo a virtute maiorum et recto dei cultu degenerata its 
loqui, ac si res non amplius eadem, aut populus degenera: 


tus non amplius idem sit, qui antea erat, probant hi loci 
Jes. LV, 2. Ἐπ N5 non panís i. 6. panis vilis, Jes. X, 10 


ΤΣ ΝΟ non lignum, de homine, ita quidem ut baculo in 
strumentoque ligneo opponatur, cf. UR NS 201 - deus 1, 6 
idolum, quod non minus est quam veri nomínia deus: Deut. 
ÈXXII, 21). ἘΣ No fon - populus, qui nomine populi non 
dignus est, i. e. gens contemtissima, Ps. XXII, 7. sia T. SN 
INT No1 ego sum vermis et non vir, XLIII, 1. von ND 
non pius i. e. impius. Cf. Jes. 111,2, mn ΝΞ "ΝΕ ND. — 


Quisnam est sensus verborum parenthesis . huius 2 —Inter- 
pretes etiam in hoc ut in verbis vertendis inter se dissen- 
tiunt. Alii existimant, totam sententiam figurate et impro- 
prie sive allegorice sumendam et unice ad humilitatem el 
obscuram et vilem Christi conditionem referendam esse, nou 
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ed corporis vultusque formam, iniuriis, vexationibus et cru- 
cis supplicio deformatam. Sic Hieronymus, tom. IV, P. 1. 
.p. 612, ed. Vallarsi, tom. V. ed. Francof.: ,non quo for- 
me significat foeditatem, sed quo in humilitate venerit et 
pupertate 5 Martini ad h. 1. ,sententia loci non proprio 
sensu ad vultus foeditatem, sed ad conditionem externam 
mivergçam tenuem, vilem et abiectam referenda.t —y—Hunc 
sensum solum verum esse non posse, non solum ex gravi- 
te nostrorum verborum intelligi potest, sed etiam ex iig, 
quee sequuntur: ubi procul dubio de deformitate servi di- 
τὶ iniuriis et plagis αἰδοῖ sermo est. Nostra eententia 
concise designat, quae in sequentibus verbis vaticinii nostri 
pluribus describuntur. Nec sane intelligitur, cur solum ad 
erternam conditionem vilem et paupertatem. verba sint re- 
ferenda, cum tamen Christus multis et magnis malis et in- 
iuriig maximeque dmortis eupplicio ipso illatis deformatus 
ferit. Praecipua causa, cur multi interpretes recentiores 
existimant, vultu foedo et ignominioso specieque deformata 
conditionem tristem, infelicem et calamitosam designari in 
opinione falsa posita est, serrum divinum esse populum 
Judicum exulantem aut prophetas vexatos et persecutioni- 
bus et iniuriis presses. " Cf. Hitzig (der Prophet Jesaia) 
id h. 1, p. 8614. 560. 677 — 079. Alii contra putant, verba 
nostrae parenthesis tantum ad foeditatem et deformationem 
torporis Christi, quod multis iniuriis et morte violenta 
supremis vitae diebus deformatum fuerit, referenda esse, 
(i Dereser ad h. 1. aliique. Etiam Theodoretus, huius 
est opinioniss nam adnotavit ad ἢ, 1. verba haec: οΣταυρῷ 
προσηχώϑη, καὶ ἀκάνϑαις ἀντοῦ τὴν κεφαλὴν περιέδησαν, 
καὶ καλάμοις τύπτοντες ἔλεγον, προφήτευσον ἡμῖν Χριστὲ, 
τίς ἐστιν ὁ παίσας σε ἘΠΐαπιὶ Rosenmúllerus in Sehol. 
ed, sec. δὰ ἢ. 1. concedit, hoc loco formae corporisque ex- 
ilitatem foeditatemque designari, sed, cum servo Dei col- 
lectivum populi Hebraei exulantis intelligat, verba nou re- 
Íert ad Messiam patientem, sed ad vexationes, iniurias, 
contumelias, quae populo illatae sints Schol. p. 8328 sqq. 
Sed his non totus. verborum sensus mobis comprehendi vi- 
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detur, cum non solum deformatio vultus et formae, £ 
etiam, et quidem maxime, humilitas et paupertas eius cai 
stuporis esset. Plerique Judaeorum temporibus Christi : 
spectaverunt Messiam regem potentem et victorem ex stil 
Davidica oriundum, qui gentes' sub suam potestatem δι 
functurus esset. Ad hanc opinionem Judaei maxime iis 
teris foederis locis deducti sunt, quibue a prophetis : 
magnus et victor promittitur. Cum igitur Messia sine u 
splendore externo et maiestate esset eiusque gloria sub Il 
militate deliteret, quin etiam multas iniurias et plagas p 
pessus crucifigeretur, omnia haec stuporis causa fueru 
Quamobrem Paulus 1 epist. ad Corinthios dicit I, ' 
Christum crucifixum Judaeis scandalum, et gentibus stu. 
tiam fuisse. — Itaque mos existimamus, nostram parenthe: 
tam ad vilem et obscuram Messiae conditionem extern: 
quam. ad speciem et formam multis iniuriis, vexationit 
plagis, supremis vitae diebus, et maxime violenta mo 
deformatam referendam esse. V. Hengstenb. Christolo 
des alt. Test. P. 1. fascicul. II. p. 315. 316. 


16. Particulam 45 initio huius versus ad "οὖν in 
versus praecedentis respicere et apodosin indicare, om 
fere existimant interpretes et, quod supra dictum est, οἱ 
e nexu utriusque versus idem apparet. Cf. Ludov. de D: 
l. 6. Quod autem nostro loco ad significationem verbi 


attinet, jinterpretes inter se de ea dissentiunt. Hiero: 
mus verba 553 ἘΠῚ yo Vertit asperget gentes mull 


interpres Syrus eodem sensu Lo fsasos ἴϑγλο δαρὶ 
gentes multass Chaldaeus PN IO ΤῺ "nm disperget 


Ju 239 
pulos multos eumque sequens Saadias .... sus α 


/ 
idem significat eodem modo .4benesra: dlerandrin 
οὕτω ϑαυμάσονται ἔϑνη πολλὰ mirabuntur gentes mul 
Rab, Abarbenel: org, ὈΡΩ͂Ν "Ὁ dissipabil 609 et 4 
cets Rab. Eimehi uterque, pater et filius, .,. , 
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stillabit, ut Jad. V, 4. et hoc loco pro logut, ut Mich. II, 63 
Jo. Dav. Michaelis: 80 tvird er die Lust vieler seyns 
Sebroederus in observatt. select. ad origg. Hebr. cap. VIII, 
$ 10. faciet exilire populos multos, eodem modo Hitszicius 
ad h. 1. J4lso 1bird er viele Voòller aufspringen machen, 
Gesenius 8. v. multos populbos gaudio replebit, Rosen- 
múillerus, commovebit gentes, et in Schol. ad ἢ. 1. sic fa- 
οἷοί esilire populos multos i. 6. commovebit eorum animos, 
excitabit apud 608 laetam sui admirationem." Hieronymum 
Omnes fere interpretes Christiani secuti sunt, et inter recen- 
tires Jahnius LL c. Calmetus, Braunius, Dereser, 
Brenner, Lutherus, Vitringa, Dathius, focherus, 
Rúclhertus, aliique. Atque inter varias illas significatio- 
nes, quas interpretes verbo ip in Hiphil tribuerunt, procul 


dubio ea, quem Hieronymus in versione latina et Syrus ἴῃ 
Peschito expresserunt, sola est recta. Nam in omnibus lo- 
cis, quibus verbum my et ταὶ reperiuntur, de liquidis usur- 


patur et semper significat in Hiphil sparsit, aspersit, con- 
tpersil, sprengen, besprengen et dein aspergendo purificavit, 
espiavit. Fulcitur significatio expiandi nostro loco contextu 
el interpretibus antiquis, Exod. XXIX, 21 my- de aspersione 


sanguinis usurpatur. Hic Mosi Jeliova praecepit, ut Aaro- 
nem eiusque vestes, eius 'filios eorumque vestes -sanguine 
arietis ad consecrationem servitutis aspergeret. Verba huiue 
vemus sunt: me qae mama" ss ἼΣΗ DIT Cors 
En MN "a man "min am ὙΎΤΕ ἜΣ em 
RN 5a 2 mim pam xa Oumque tuleris de san- 
guine, qui est super altare, et de oleo unctionis, asperges 
daron οἱ vestes eius, filios el vestimentà eorum. —Consecra- 
lisque dipsis et vestibus.ít. Vulg. Aspersio symbolice signifi- 
cat purgationem et consecrationem. Lev.JV, 6. 17. V, 9. 
XVI, 18. 19. m,m usurpatur de aspersione Pontificig ma- 


ximi, quae sanyuine victimarum ad expiandum populum ver- 
sus velum sanctuarii aut arcam foederige quotannis fiebat: . 
Lev. XIV, 7. 16 de aspersione leprosi sanati et Num. XIX, 
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18. 19 de aspersione aquae luetralis ad purificandum im. 
mundum. Loco citato Levit. XVI, 18. 19 praecepit Moses 
Deo iubente: Po) 3 “ἘΞῚ nir JE) EN namaT ON NI) 
veg Mn): ano maten PET ὩΣ rn ὝΣΩΤΙ Coma "En Ema 
: SN" P a PN Cel és ΠΩ Tn Ca3s sat SOSN- ca 

Cum autem ezierit ad altare quod coram Domino est, oret 
pro se, él sumplum sanguinem vituli atque hirci fundat 
supér cornua eius per gyrum, aspergensque digito septies 
expiel, el sanciificet illud ab immunditiis (i. e. peccatis) 
Jilorum lsrael." Aspersionibus sanguinis vel aquae lustralis 
externa mundities legalis recuperabatur. Sic Levitae asper- 
sione aquae lustralis expiabantuè Levit. VIII, 7. Cum ex- 
ternae lustrationes et expiationes eliam eo spectent, ut in- 
ternam expiationem et purificationem h. 6. animi emendatio-. 
nem exprimant et aspersio sanguinis et aquae lustralis esset 
symbolum expiationis et purificationis, escriptores v. foederig 
nonnunquem hanc verbis et imaginibus ab externa purga- 
tione sumtis depinxerunt. Sic ait David Ps. Ll, 9, οἷς Nunn 


“ΠῸΝῚ ΝΞ espia me hyssopo, ut mundus fiam, i. 6. ἃ 
᾿ὰπ δ δ tos 

peccatis liberèr et innocentiam recuperem, οἱ Ezechiel 
XXXVI, 20 ad hos ritus repertoris aquae lustralis παν 
ἘΞ ΞΕ ΣΙ ta EomNey 250 Em Dery Dir ΠΡ 


DDSPN ἼΠΟΝ Pura vos conspergam aqua, ut ab omnibus 


ἰωο ad 


vestris foeditatibus purgemini, el ab omnibus mvestrís idolis 
mos purgabo i. e. expiabo. Etiam Jesaia 1, 16 alludit ad 
ritus absolutionis corporum et vestium in cultu levitico prae- 
ceptos, diçens: mn m3 in Es"soy4 SA ΡΟΣ tom ts 
Ἔκ Lavamini, mundamini, removete vestra prava opera 


a meo conspectu, desinite malefacere. “. Cf. vss. 17. 18. 
Lavare et mundare hic eymbolice de peccatig eorumque 
culpa usurpatur. itaque, cum hi loci cum multis aliis pro- 
bent, in vetere foedere per imagines ab externa purifica- 
tione sumtas internam depingi, etiam nostro verbo nm 


significationem, purificandi, expiandi tribuere possumue. 


N 


Cap. LIL 15. 8) 
Folcitur haec interpretatio verbo pouym justificavit, espia- 
ον, 10 et vs. d— 10, ubi de expiatione per Messiam pa- 
tientem et morientem sermo est. Cf. 1 Petr. 1, 2. Hebr. 
XII, 24 aliique, ubi ad hunc locum respicitur et de 6as- 
τισμὸς τοῦ ἀίματος, aspersione i. 6. purificatione sanguinie 
Christi sermo est isque ut sacerdos sanguine expians pro- 
ponitur, Hieronymus ad verbum my notat, ,ipse asperget 


gentes multae, mundans 688 sanguine 800 et in baptismate 
dei consecrans servituti.í Cf. Sanctius, Dereser aliique ad 
hi. Etiam ως in Καὶ habet significationem spargendi, 


espergendi Levit. VI, 20 (27). ἢ] Reg. IX, 33. Jes. ext 
δ, ldem significat in Chaldaico ας in Καὶ et Hiphil, 


ΘΙ PN notat aspersionem. Hebraeo verbo m3 respon, 


0} det aethiopicom Z'H4 vo et ZH Hebr. IX, 19. ΧΙ, 
28, Pe. L, 8. quod mx cum m eeth. (ἢ Haut, ut frequentius 
l commutavit, V. g. Mo FN et m33j et tam de asper- 

done rerum quam hominum usurpatur, Cum aethiopicum 
εἰ arabico Ζ Val exshausit, erhaustus fuit (puteus), exhausta 


: fut (aqua) respondeat et — Ρ̓ affluentem aqua puteum no- 


“Ὲ let, verisimile est, ut a 3 ad Hebraicum mn referendum sit. 
μἢ Becte" igitur Dathius ad ἢ. l.: ,verbum —yo deduco a me 


alGpergere, quod de pontifice dicitur, quí sanguinem victi- 
dite oblatae spargebat smper purificandum. : Levit. IV, 6. 
Nom. VIII, 7. Hinc recte, uti arbitror, multi interpretes 
“ἴδιο adspersionem gentium de earum purificatione 8. iusti- 
fetione intelligunt, quae facta est per applicationem san- 


quins Messiae pro iis effusi." —Notio zecreandi, quam Hubi- 
5 ᾿ LS vs. : 
αἰγονίμθ verbo my: €X significatione arabica verbi 7 .3 οοηΐ. 


0. τι quan ex Capello sumsit, tribuit, eundem adhibet sen- 


um oblatam in evangelio, quae corda hominum recreat: 
εἰ reficitó — Reliquae significationes, quas interpretes verbo 
l ò 
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eyy mostro loco tribuerunt, repudiandae sunt, cum eignifi- 


eatio spargendi, aspergendi et dein expiandi in libris ve- 
teris foederis sola usitata et nostro loco, ut infra probabi- 
tur, aptissima sit. Versio interpretis graeci Alexandrini, qui 
ms θαυμάζειν transtalit, nihil valet, nam notio demirandi 


nec dialectis nec quopiam loco in libris vet. foederis pro- 


— batur. Cum Alexandrinus —m nullo loco θαυμάζειν verte- 


, Gesenius ad ἢ. L suspicatar, eum lectionem variantem 
sat oculos habuisse et NE, quod cum CUB coniunctuma 


ϑαυμάζειν et ϑαυμάζειν πρόσωπον versum est Gen. XIX, 21. 
Deut. X, 17. II Reg. V, 1. Job. XIII, 10. XXII, 8. Prov. 
XVIII, 5. Jes. IX, 15. pro "P legisse aut ei notionem m2 


Gbscuram fuisse eamque coniecisse. —Durellius et Jubb 
Capud Lomthum) putabant, illum interpretem graecum 72 
( multae gentes illa) videbunt legisse: sed nullo loco m1 
ϑαυμάζειν translatum est, itaque inanis est haec coniectara. 
Etiam Vogelio censenti, Alexandrinum myyjo, cum ΧΙ, 28. 
mers θαυμασόμεϑα transiata sit,. legisse, assentiri nom 
possumus, quia tunc plures literas false legisset, quod non 
est verisimile. Verisimillimum est, eum lectionem nostram 


mp ante oculos habuisse, sed significationem eius sibi ob 


Scuram et ambiguàm ex contextu coniecisse. Martini δὲ 
hunc locum de versione LXX interpretum iure notat: ,ls. 
loco obscuro per ingenii felicitatem sengsum utcunque cop, 
jectando assequi studebant.é —Vergio interpretis Chaldaic,, 
qui voci mn notionem dispergendi tribuit, prorsus lleu. 


est, cum vocabulum hoc nunquam de dispersione populoret 
usurpetur. —Secundum Jo. 2. Michaelem (in appendiéà 
Part. XIV, bibl. orient. et exeget. p. 168) P Pro MP le 


gendum est et respondet verbo Arabico 5.4») amoenus fi 


oblectavit: quapropter vertit: delíciae gentium erií. 
baec etiam lectio repudianda est, quia lectioni textus 


 Tecepti obstat, et notio haec conteztu non desideratas, 


1 


Cap. LII, 15. 87 


Becherus (in lib. Das 58. Capitel Jesaia, dibersetst und 
erlàutert, Brem. 1786 et viri docti, qui Bibelcom. sum Ge- 
drauch fúr Religionslehrer, Schullehrer und Layen, Altenb. 
und Erfurt, 1801 ediderunt, verbo my notionem Arabicam 


verbi [3 propensus fuit, ideoque in Hiph. propensum fecit, 
εἰδὲ conciliavit, tribuerunt, ita ut sensus sit: servus des 
εἶδέ doctrinaeque suae gentes multas conciliabit, i. 6. cul- 
tores inter multas gentes adeptus est. Sed huic quoque 
interpretationi, quamvig sensum aptum adhibeat, assentiri 
nen possumus, cum notio arabica ne uno quidem loco libro- 
ram 8. V. foederis probari poseit. — De reliquis eignifica- 
tonibus supra citatis plura dicere nolumus, cum eae nec 
contextn, nec usu loquendi, nec dialectis comprobari pos- 
sats modo de notione primaria pauca addamus, quam tem- , 
poribus recentioribus Schroederus, Martini, Rosenmillerus, 
Gesenius, Hitzigius, MVinerus aliique in medium protule- 
rat, Patant illi, primariam verbi y:3 notionem esse: saliit, 


TT 


esiluit, et dein exeultavit prae gaudio, et Arabico i, 
quod salèit, exsiliit, assilivit, impetum fecit: efflurit san- 
quis, vulnus manavit sanguine significat, .penitus respon- 
dere, et mye in Hiphil significationem exsilire, essultare 


l fecit, i. e. gaudio replevit, tribuendam esse. Gesenius I. c. 
. eo vertit verba 22 ce ὉΠ τὴ 3: ia multes populos 


geudie de se replebit. Ad hanc opinionem comprobandam 
afertur, verbum [:5) apud Golium etiam ezxultavit prae 
hilaritate motare, sed ea adhuc nullo scriptoris Arabici loco 
confrmata est. —Martini censens Orientales verba, quae 
: defigitum animi motum significant, non raro ad omnes reli- 
— 8808 referre, et ἊΣ etiam ad significationem (erroris, 6025 


l siernationis , admiratioriis usurpasse, vertit: s€08 SACrO quo- 
dem " horrore percellit seuique reverentiam animis eorunt 
jufigett Sed his interpretationibus licet eas viri celeberrimi 
ἰὼ lucem protalerint, minime tamen assentiri possumue, cum 
ad comprobendas has significationes verbi mm nec usug 


δ» 
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loquendi, mec contextus nostri loci, nec interpretes anti 
afferri possint et notio aspezgendi sensum aptum offe 
usu frequenti trita sit et loco perallelo effiagitetur.  : 
etiam loc ipsum concedatur, notionem primariam verbi 


ut in Arabico Ὁ : saliit, exsiluit fuisse, et dein exult: 
prae gaudio vel hilaritate significare, tamen absque gr: 
bus rationibus ei Arabicam attribuere et usum loquendi 

ponere -nequaquam licet. Omnes interpretes consentit 
verbo tum modo motionem ex alia dialecto tribuendam el 
si graviores rationes adeint et. solitus usus loquendi null 
sensum aptum conutineat. Has significationes versione gra 
ad quam quidam ad suam opinionem confirmandam pro 
cant, comprobari mon posse, seupra vidimugs. Cum ita 
ex dictis satis superque perspicuum sit, interpretes, 

verbo 151") nostro loco aliam significationem tribuerint, qu 


ab Hieronymo receptam et usu loquendi tritam, in err 
versari, breviter proponere volumus, quae contra signifi 
tionem verbi τῶ supra indicatam nosto loco ab interpri 


bus in medium prolata sunt. vRationes gravissimae q 
illi hucusque iie opposuerunt, qui verbo my: in Hip 


etiam nostro loco notionem spatgendi, aspergendi et 
sensum improprium translate expiandi tribuunt, grammati 
sunt. Quas cum N. G. Schroederus in Observatt. Sel 
ad Origines Hebraeas, cap. VIII, $. 10 p. 8. uberrime p 
posuerit, eius verba proferre volumus. 9,Primum igitur, 
quit, verbum min, quoties de aspersione lustrali usurpal 


nunquam absolute ponitur, sed semper additum habet non 
materiae, qua gacer ille ritus. peragendus erat, videli 
aquae, Num. XIX, 21., olei,'Levit. VIII, 11. et sangui, 
Levit. XVI, 14. Quare propheta, si eodem verbo, in 8 
sum improprium translato, virtutem purificantem sangui 
Messiae ejgnificare voluisset, hoc sanguinis nomen dige 
exprimere eo magis necesse habuisset, quod hic nihil ali 
quod eiusmodi metaphoram sustineat, praecedat aut sequal 
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Sane soriptores N. T. in tali locutione metaphorica ipsam 
sanguinis J. Chr. nomeun haud omiserunt, vid. e. c. Hebr. 
ΟἸΧ, 18. 14. et I Petr. 1, 2. Similiter Ezech. XXXVI, 25. 
expressam aquae mentionem fecit, ubi alludit ad ritum aqua 
lustrali immundos aspergendi, dicens: epargam super vos 
aques mundas, ut purgemini ab omnibus impuritatibus 
vestris. Dicas forsan, sanguinis nomen ex recepto verbí 
meu de purificatione, quae eanguine fiebat, euppleri facile 
posse. Sed neque solo sanguine ,ea fiebat purificatio, verum 
etiam aqua et oleo, ut loca supra adducta docent, neque 
etjam ἊΣ de sola usurpatum est purificatione et lustrali 


mpersione , ut ex II Reg. IX, 83. et Jes. LXIII, 3. clare 
δρρεγεί —Haec ratio inanis est, cum my nostro loco 
communem significationem purificandí, espiandi habeat et 
metaphora tam ab espersione sanguinis, quam aquae vel olei 
sumi potuerit. Speciatim de sola expiatione sanguinis Christi 
hic non est sermo et ideo non est necessarium, materiam 
purificationie memorari, Materiam, si de purificatione sermo 
"t, etiam omitti posse, probat Ps. Ll, 4. 9. Priore loco 
εἰ Psalmista : "Nu rNomS qui 7n MES mar multiplica, 
lava me i. 6. magis magiaque lava me ab iniquitate. mea et 
emunda: me a. peccato meo:s et secundo: UNS "INE 


fun a des JO25A JNEN espia me hyssopo, ut mundus 
fem, lava me, ut nive candidior fam i. 6. iunocentiam 
recuperem. —,,Secundol Schroederus 1, ὁ. pergit, shoc. ma- 
time obstat illi interpretationi: adspergel populos multos, 
quod etsi ex indole Latini sermonis dici potest: aspergere 
lominem, Hebraeus tamen in verbo mn eam construendi 


ratlonem haud admittat, sed ante nomen aspergendi hominis 
aut rel, pracpositionenr DN, 59, aliamve similem, necessario - 


requirat,, Ratio est quod propria verbi “τη. vis non est in 


aipèrgendo, sed, αἱ Arabica docet dialectus, in saltendo, 
essiliendo et emicando.. Hinc'll Reg. IX, 88. verba TI 


"are mama valent: et emicuit, prosiliit aliquid sangui- 
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mis eius, Jesabelig ad parietem. Hiphil igitur, ms, quu 
proprie valeat: fecit emicare, s. exilire, patet, cur Hebrair 
recte quidem dicitur: fecit emicare seu esxilire sanguine: 
super, ad, versus hominem seu rem aliquam, minime auten 
UNS DN mim, Jecil emicare hominem pro: adspersit eun 
Exempla verbi my Cum by sive ὃν constructi vid. Exor 
-το - " d I , 
XXIX, 21. Num. VIII, 7. Levit. XIV, 61.7 Etiam haec τὲ 
tio non probat, my nostro loco vim aspergendi habere no 


posse, cum escriptores veteris foederis plura verba, signif 
Catione non mutata, cum praepositione et cum Accusative 
sed etiam cum diversis praepositicnibus construant et eon 
structio verborum Valde variet. Sic ΠΧ juslum, probun 


reddidit, declaravit, apud scriptores eccleeiasticos duslifica 
vit, apud Jes. ΚΠ, 11 quidem cum Ὁ construitar, sed ii 


omnibus aliis locis cum Accusativo. Cr Ex. XXXVIII, 3 
Deut. XXVI, 1. [1 Sam. XV, 4. Jes. V, 28.: simili modi 
mag laetitia affecit, laetitiam ailtulit, Deut. XXIV, 5 
DUN PN Mob), Prov. XXVII 11 (os map) cum Accuss 
. tivo construitur, sed Ps. XXX, 2. (Ὁ DN PM NS) cun 
5» Thren. II, 17. (Ξε ΤῸ» MeB5) cum ΩΣ in Ral mt 
laetatus est construitur cum Ξ I Sam. II, 1. Ps. CXXII, 1 
cum by Jes. IX, 16. XXXIX, 2, et (AN prehendit, appre 


hendit, tenuit cum Acusativo Ps. LVIII, 1. Jes. V, 29. Judé 
XII, 6. I Sam. 1]. 21. 1 Paral. XIII, 9. 11 Par. XXV, 5 
Jerem. XIII, 21. Ps. CXIX, ὅδ, cum 5, Exod. IV, 4. Ger 


XXV, 26. Job. XXXVIII, 13 aliieque ll, bon edit, comedéi 


, cum Accus. Gen. III, 14. I Reg. XXI, 7. et sexcenties alií 
locis, sed etiam cum 4 Exod. XII, 48 --- 45. Levit. XXI) 


11. Judd. XIII, 16., cum Ὁ Thren. IV, Ó. et cum ἸῺ Levil 


VII, 21, XXV, 28. Deut. XXVI, 14. Job. XXXI, 17., ἢ 
Hiphil cum duobus accus., altero personse, altero rei Exo€ 
— XVI, 82, Num. XI, 18. Deut. VIII, 6. Ps. LVIII, 6. Jes 


--- 


——— 


Cap. LIL, 15. 71 


XLIX, 20 cet., sed eliam cum ya cibé Ps. LXXXI, 17. 


Jes. LVIII, 14. et mis tutravit, ingressus est sc. locum cum 
sceus. Pe. C, 4. Thren. 1, 10., cum mx Gen. XIX, 8. Dent. 


XIII, 25. 26. 1 Sam. IX, 5. cam ὃς Gen. VI, 18. VII, 1 

XIX, 8., cum 7 Esth. VI, 4. Sic porro verbum m3 nuda- 
oi, relesit, aperuit , revelavit Jes.- LUl, 1. cum DJ. sed 
εἰν locie semper vel cum , vel £ SN construitar. —Nostro 
Ἴοοῦ mn cum Accasative constrai et 8118 cum 23 levi 
mutatione significationie satis explicari potest. my Cum 
praepositione ὧν notat spargere ἐπ aliquem vel aliguen remt 


(auf einen sprengen , spritzen), sed cum Accusativo asper- 
gere aliquem (einen besprengen). GSimiles notionum mu- 
tlienes etiem in allie linguie reperiuntur. Aethiopes usur- 
mat my), Quod Hebraeo verbo mm respondet, de aspersione 


hm rei quam personae. OC. Hebr. IX, 19. XI, 28: Ps. LI, 9. 


l In sermone latino dicitur: spargere aquam el spargere cor- 


pus aqua, aspergere quid alicui, sed etiam re' aliquem 
tompergere , perspergere, respergere, Recle dicit Xoche- 

vid cur non potius Hebraeis liceat, quibus composito- 
nm defectum per varios usna verba simplicta sarciunt." 
Ceteroquin falsum est, my cum Accugativo construi non 
poe, cum Levit. IV, 6. 17. cum eo construpiur. Versa 
terto Mosis atés cames mn) ἘΠῚ ἼΣΟΝ ὙΠΞΙΣ ΞΞΌῚ 


ep ro" 5 SE TR mim PES ὩΡὩΣΒ ΣΞ et sacerdes ins 


lingat digitum in llum sanguinem, el septies conspergat 
telum sanctuarió, prop. faciem seu cónspectum veli sanc- 
tanrió, Ex dictis igitur satis constat, mn spareit, aspersit, 


qued Exod. XXIX, 21. Levit. V, 9. XIV, 7. cum by con- 


limitar, etiam cum accusativo construi posse itaque ei 


"Restro loco ineertam illam eignificationem.: fecit emicare, 
seu exsilire seu exguligra i. 6. gaudio replere, ut Gesentus 
tlique velunt, tribui nom posee. 'Fertíc ratio, quae inter- 
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jpietationi nostrae gupra indicatae obstare dicitur, a Sehroe 
dero hie 'verbis aflertur. :,, Tertio denique loco animadver 
tendum est, verbis one Ὠ. 5 P 493 Quum opposita sin 


Ínitio: versus 14 (i quemadmodum stupuerunt super te multi, 
talem animi affectionem exprimi debere, quae contraria ei 
fsti stupori cum detestatione conjuneto, quo Jehovae mi 
nistrum summopere deformatum olim homines aspexissen 
(εἶ, quae de verbi pau vi vs. 14. sunt notata). —Quoda 


gutem verha hebraea ita vertantur: ita asperget scil. san 
guine suo piaculari populos multos, minime iusta atqui 
distincta sententiarum oppositio apparet. Neque cum reli 
qua versus parte sensus iste apto vinculo copulari po 
test, ut cuique legenti sponte patetlt —Rosenmiúllierue i 
Sehol. ad ἢ. l. addit: ,,Sed nulla plane difficultas erit it 
his verbis, si ex propria verbi ἊΣ significatione, quae, ut 


collato Arabico [9 pluribue demonstravit Schroederus l. ἃ 


8. IL est:. saliit, essilit, ita vertamus: 8 Jaciet essilir 
populos multos, i. 6. commovebit eorum animos, excitabi 
apud. eos laetam sui admirationem." —Sed etiam haec ratic 
inanis est, et contextus nostrae interpretationi non solun 
non obstat, sed potius aptissimam continet oppositionem 
Nam ut Messiae conditio vilis et humilitag, deformitas e 
foeditas vultus et formae fuerunt causa stuporis, contemp 
tus et aversationis Judaeorum, qui eum victorem magnum 
et. regem exspectabant, sic purificatio, explatio liberatioqu: 
peccati et erroris causa fuit, cur multi gentes fiducia pi 
et humili ad eum illustrem et gloriosum accederent. [460 
que contemtio et horror Judaeorum, qui propter humilita 
tem, conditionem externam et foeditatem eum abhorrebant 
et ab eo expiari nolebant, oppositus est gentium fiduciae 
qua ad eum, magnum doctorem a deo missum accedeban 
:eumque suum expiatorem agnoscebant. 0 Etiam secunduu 
membrum: de 60 occludent reges 08 suum nostrae inter 
pretationi respondet et continet aptum parallelismum, ut di 
cunt, . Eodem modo propheta declarat 1.1Π], 11, iustificatio 
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hem vel explationem multorum esse fructum laboris magno- 
rumque conatuum Messiae. ltaque ex omnibus, quae hucus- 
que de significatione verbi my sunt dicta, patet, ei in Hi- 
phil notionem aspergendi, dein expiandi tribuendam esse, 
et interpretes, qui existimant, mim exilire, exsultare fecit 
et nostro loco gaudio implevit significare, in errore versarl, 
cum ea nec usu loquendi, nec dialectis, nec contextu, nec 
versionibus antiquis possit probari. — ris, numero gingu- 


lari viy, prop. confiuzus hominum, a vas conflezit, seripto- 


res veteris foederis omnes praeter Israelem populos vocant, 
qui ab Abrahamo non orti et a vera religione alieni sunt. 
Dent. XXVI, 18. 19. XXXII, 43. Jes. XLII, 6. XLIX, 6. Pg. 
I, 1. 8. IX, 6. 16. X, 16. LIX, 6.9. LXXIX, 6. 10. OVI, 47. 
Jerem. XXXI, 10. XXXII, 20. Ezech. XXIII, 30. XXX, 11. 
Valg. reddit Gentes, Alexand. ἔϑνη, nt seriptores novi foe- 
deris, raro λαοὶ Jes. LV, 9. Ezech. XX, 41. XXXVI, 15. 
Zach. XIV, 14. Perraro 53} de Israelitis usurpatur, ut v. c. 
Gen. XII, 2. XXXV, 11. Ps. XXXIII, 12. Jes. I, 4. IX, 2. 
XXVI, 2. XLIX, 7. Jesaia Israelitas hoc nomine appellavisse 
videtur, quia tunc temporis magna populi pars a sacris pa- 
trum defecerat et mores et consuetudines gentium Íimita- 
bantar. Reliqui prophetae "43, noia de Israelitis, nunquam 


usnrpant hoc nomen. — Locutio 5 ῬῈΡ οοπίγασέξ, oeclee 
tit 08 suum affinisque: »Ὲ5 Ὠΐ P5 manum imposuit ori 
Ci qi - ᾿ 


tuo significat stuporem et admirationem, reverentiam humi- 
lemque eubmissionem et confosionem. Job. XXIX, 9 ait Jobus 
de felici conditione praeterita : "8 125 ἢ] bas ἊΣ παρ" 


νΣ principes cohibebant verba et manum ponebant ad 


08 8uum ἷ. 6. verecundia et admiratione. Cf. Ps. CVII, 42. 
Esch. XVI, 63. Mich. VII, 16, ubi Michaea ait: ,,videbunt 
gentes ecil. facta illa admiranda, et pudebit eos potentiue 
διαθ, ponent manum suam super 08 (he 23 Di DD") prse 


tacita miratione et reverentia. Job. XL, 4. significat phra- 
εἶδ: manum ímponere ori silentium, quod Jobus, veneratio- 
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nis reverentiaeque plenus erga Deum sibi imposuit. Cf. Job. 
V, 16. ubi ms EP de confusione et tacita admiratione el 


submissione dicitur. Nostro loco phrasin ms ΞΡ non ge 


etum pudore affecti et invidi, quod Gesenio non incommo- 
dum videtur, sed admirationem et submissionem supplicem 
et humilem exprimere, ex sequentibus patet. Nam in alterc 
versus hemistichio indicatur ratio, cur multi populi admira- 
tione divini illiug minietri commoveentur: ,quia qued nun- 
quam fieri posse cogitebant, id vere factum esse intelligent 5" 
οὗ, Rosenmiúlleris ad h.l. Quare sensus verborum: ἜΧΕ 5 T5y 


τ Ξ ἘΠ dE 60 occludent reges 08 suum hic est: 3 8er- 


vum dei, Messiam a populo suo propter humilitatem et ex- 
'ternam conditionem vilem et tristem vitaeque exitum con- 
temtum atque abiectum ipsi reges gentium, de iiúsigni dignl- 
tate eius sibi antea ignota, missione ad expiandos homines 
et doctrinis atque factis edocti, reverentiae et admirationie 
pleni doctorem a deo missum agnoscent et se ei humilitex 
dedent. Epiet. ad Romanos XV, 21 hunc locum etiam Pau- 
lus explicat de accessu gentium ad sacra religionis Christia- 
ne. — ὩΠΞΟῺ reges gentium significare, probant nomen 


τ ΐλν quod, ut supra. vidimus, omnibus fere veteris foederia 
locis populos indicat, qui ab Abrahamo non oriundi sun£ 


et locus parallelus cap. LIMN, 11. 12. Verbum Chaldaicurn 
ΥῈΡ etiam significat, ut Hebraicum PED contrazit, con- 


strinsit, clausit, oeclusit, Deut. XV, 7., Gittin fol. 59. col 


Ϊ. in Mischua cap. 6. 0 Affine est etiam arabicum gal: 


pedibys ceu quadrupedem consirincit, dorcadem consíric: 
tum prehendit, partes .invicem propinquas habuil res. Pe 
LXXVII, 10. er de cohibita misericordia et Déeut. L I. de 


ocelusg manu hominia, qui illiberalis et parcus erga pauperes 
est, usurpatur. Eandem vel certe similem notionem etiam 
hebent pep) ΥΞΡ. — Top retrahunt LXX et Schellingi: 


(iu animad. p. 111) ad sententiam praecedentem, Gesensus: 
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ad dues sententias, sed tunc in medis sententia et prest 
priorí loco collocandum fuisset. V. Emaldi Hebr. Gram. 


ὃ 966. Aptum sensúm verba continent etiam, si ΩΣ cum 
ΩΝ conluagitar, Quare recta est divisio Masoretarua. — 
tan to No ἼΣΟΥ te) DS "EQ δῶν 15. Nam, qued 
munquam μι illis narratum, vident, et quod nunquam 
qudierunt, percípient ec. reges gentium ipsàeque gentes a 
vera religione alienae. — His verbis propheta indicat causam, 
cur gentes sese Messiae humiliter dedant illumque servum 
dei, quamquam adeo deformatum et contemtum , tamen ἃ 
deo missum agnoscant. lgnotam illud et antea non audie 
tum, quod gentes tantopere in stuporem et admirationem 
míeret, ut servo del prorsug se dedant, 'procul dubio sig- 
hificat rectàm, quam consecuturae sint, personae, eius, ἢ. 6. 
dguitatis,, lcelsitudinis et eminentiae laborisque magni ad 
fomines expiandos suscepti cognitionem. Gentes enim de 
Messia ante eius adventum non ut Israelitae, quibus vatici- 
pla de ea ante oculos obversabantur, divinitue erant edoctae, 
Òmnia, quae.de eo audiebant, nova iis ignotaque erant, 
lètirco, eum de eius celsitudine et eminentia omnibusque, 
quae ad expiationem et salutem generis humani faciebat el 
feeerat, edocerentur, stupore afficiebentar, et admiratione, 
la ut se el animo laeto omnino dederent eumque agnosce- 
rent. Eundem sensum exprimit Theodoretus opp. T. MH. p. 
807. ed. Hal. οἱ γὰρ τὰς προφητικὰς ὧν δεξάμενοι προῤῥη- 
δες, ἀλλὰ τοῖς ἐιδώλοις δουλεύοντες, ὄψονται διὰ τῶν xqov- 
χων τῆς ἀληθείας τοῦ κηρυττομένου τὸ κράτος, καὶ γνώσον- 
(κι ἀυτοῦ τὴν δύναμιν Et Hieronymus ad h. 1.: ,Prin- 
cipes seculi, qui non habuerunt legem et prophetas, et quie 
hs de ee non 'fuerit nuntiatum, ipsi videbunt et intelli- 
gent, las quorum comparatione Judaeorum duritia repre- 
headitur, qui videntes et audientes Jesaiae in sc vaticinium 
compleverunt. 6 — Rosenmillerus ad h. 1. non ita apte in- 
dicat- rationem, cur multi populi admiratione divini illiue 
ministri" commoveantur: ,quisa quod nunquam Afcri posse 
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cogitabant íd vere factum esse intelligent.f —Juxta Ludo- 
vicum de Dieu est sensus: ,,quemadmodum multi stupe- 
Dant primum ob Christi contemtibilem speciem ita tandem 
filet, ut aspergens multos suo sanguine efíciat, ut et regi- 
bus os occludatur, De exitu huius effati nihil addimus, 
quia omnibus historiae ecclesiasticae et profanae peritig 
satis cognitum est, abhinc plura secula reges multos reve- 
rentiue et admirationis plenos Messiam doctorem a deo 
missum agnovisse et sese el humiliter dedisse. —Exempla, 
bene ait Sanclius, habes plurima, et illustria Imperato. 
rum, qui ad Christi crucem, ad quam magno fastidio nau- 
seabant, proni ac supplices, barbaros fastus, et antiquam 
maiestatem deponebant.'" Interpreti Alexandrino, qui nostra 
verba vertit: οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἷ 
οὐκ ἀκηκόασι, συνήσουσι et quem Paulus Epist. ad Romanos 
secutus est, ὯΝ est: qui sc. populis sed haec vergio nor 


est tam apta, quam a nobis supra proposita. Etiam omues 
versiones antiguae vocabulo "yix notionem, quod vel quae 


(neutr.) tribuerunt. Joh. Dav, Michaélis verbo "eo iu 
Pi. hic notionem scribendi tribuit, cum Part. eres scribara 


(Ps. XLV, 2. Ezech. IX, 2. 8.) eignificet, et 50 in ΚΑῚ 


vim primariam: acalpsit, rasit, dusculpsit literas in lapi- 
dem, habeat. llle vertit: denm denen nichts geschrieben var 
et addit gentes, quae verbum divinum literis mandatum, 
quo Messia promissus est, non habebant, eum professae 
sunt. Sed notio sczibendi repudianda est, cum "es in Pi. 
ne uno quidem loco eam adhibeat. —Verbum τὴν vidits 


etiam percepit, experlus est, intellerit, cognovit, mam nora 
raro ugurpatur de iis, quae aliis sengibus, ut.auditu, Gen. 
II, 19. Exod. XX, 18, tactu, Jes. XLIV, 16. gustu Gen. LI, 
G, aut de iis, quae mente et animo percipimus, nt Jerem. 
IL, 8L. τούτο NT percipita verbum dJehovae, Jerem. 


XXX, 24, ton min ὈΡΙΤΤ roN" NR tonme vidisti (per- 
cepistis, experti estis) quid hic populus loquitur2 Jes. XLs 
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8, videbil (i. e. intelliget, experietur) omnts çaro deum 
que Fohel. 1, 10. rs mn nan ma mnb cor meum 
mullum acientiae el cognitionis vidit (i. e. percepit, exper- 
tom est, cognovit), cf. Jerem. XX, 12. I Sam. XXIV, 12. 
lReg. X, 4. Verba: va Ra "EN Michaelis vertit: die 


michts gehòrt hatten, et censet, his verbis, cum "ED: cul 


ntionem scribendi tribuit, praecedat, de regibus dici, lis 
vaticinia prophetarum prius nunquam praelecta esse. Sed 
huic interpretationi assentiri non possumus , cum, quod su- 
pra dictum est, "es in Pi. notionem scribendi ullo loco 


librorum sacrorum veteris foederis non habeat. —.: Verbum 
varem in Hithp. hic significat, ut Job. XXVI, 14. XXX, 20. 


percepit, audivit et mon: contemplatus est, quod Vulgata 
ht, expressit. 505 animaduvertit, intellesit, scivit non so- 


lum de mente sed etiam de oculis, Job. IX, 11. quribus 
ὧδ, XXIII, 9. factu Ps. LVIII, 10 dicitur, quare etiam oídit, 
audivit, sensit, sig nificat. 


{1}. 1. tmbp del Ὁ; τὰ im si ὩΣ 2 qraxm en 
quis credit muncio nostro2 et brachium Jehovae, Cuè reve- 
laur i. é. patescit. LLXX. Avoi, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν; καὶ ὃ βραχίων κυρίου τίνι 1) ἀπεκαλύφϑη; interpres 
(hallaicus seu Targum Jonatham: NT Nom 925 men 2 


RDA Ra ὃ» 13 4 ΝΌΣΦΙ Hip quis eredit huic 
nuntio nostro2 et potentia brachii fortitudinis Jehovae cuireve- 
y 00 o Y ΡΥ ΝΥ ν 
ἰαίιγ 3 Syr. MN 22} aS 5) laisoo asi SAS 01 DP 
quis credit auditioni mostrae h. 6. iis, quae audit ex nobis2 
et brachium Domini cui revelatur. Non aliter interpres Ara- 


Pre Ὁ» 2 ΄ 

o δίοῃα in Polygl. Lond. sò Ucluug vel Mo Ἢ 

1) Aquil. Theod. apud Procopium: ἐπί εἶνε, super quem, et not. 
cod. Syr. hexapl. apud Middeldorpfium 350 ÚS em l 


2) cod. Syr. hex. Gasol 
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φ ὦ ὦ 


εὐλαὶ ἘΝ En) Domine, quis credit auditui mostri 


εἰ Brachium Domini, cuí revelatum est. Vulg. lat. Qu 
credidit auditui mostro2 οἱ brachium Domini cui revelatu 
est2 — Inde ab hoc versu usque ad versum decimum l 
quitur propheta et quidem nomine omnium Mesgiae nunti 
rum. 0Hieronymus, v. d. Palm, aliique absque ratio 
sufficiente sumunt, prophetam tantum 608 comprehende 
prophetas, qui de Meseia. futuro vaticinati sint. Hieron 
mus enim ad ἢ. 1. notat: ,Post verba patris, quibus filiu 
guum mundo nunciaverat esse venturum, et ante scandalu 
crucis, de quo dicturus erat 2 Inglorius erit aspEctus eiu 
et forma eius prae filiis hominum : gloriam praemiserat r 
surrectionis: exaltabitur et elevabitur, et sublimis erit valí 
ut humilitate carnis resurrectionis gloriam praevenir 
Respondit Prophetarum chorus se implesse officium, 

quantum in se fuerit, hrachium illiug atque virtutem omn 
bus nunciasse." —Sed Phrasis nostra communis est, ideoq 
non solum amplectitur omnes, qui ante adventum Chri 
de ipso vaticinati sunt, sed etiam eos, qui post adventu 
populis evangelium Messiae pronuntiarunt. Justinus Ma 
in dial. cum Tryphoze n. 42 p. 138 notat: Καὶ ὁ Ησαΐ 
ὡς ἀπὸ προσώπου τῶν ἀποστόλων λεγόντων τῷ Χριστῷ ὃ 
οὐχὶ τῇ ἀκοῇ ἀντῶν πισεεύσιν, ἀλλὰ τῇ ἀντου πέμψανς 
ἀντοὺς δυνάμει" διὸ λέγει οὕτως" κύριε, τίς ἐπίστευσε. 
et Esaias velut ex persona Apostolorum Christa, dicentiu 
Mon suae ipsorum pracdicationi, sed illius, a quo mú 
sunt, potestati fidem haberi, sic loquitur: domine qe 
credidit. .... Propheta, qui ves. 13. 14. 15 capitis pra 
cedentis de celsitudine Messiae hominumque expiatione 

justificatione loqui inceperat, hic sermonem subito. insiet 
et conqueritur quod tam parva hominum pars suis effa 
verbisque aliorum nuntiorum divinorum doctorumque fide 
tribuant. Bene Calvinus ad h. 1. : ,Propheta hic veluti 

medio orationis cursu resistit. Siquidem cum antea nom: 
Christi ubique promulgandum atque ignotis gentibus pat 
faciendum esse diceret: interea vero tam humile futuru 


L/.€ 
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ut haec fabulosa videri possent, abruncpit sermonem suum, 
aque exclamat: neminem ista crediturum. Simul dolorem 
sum exprimit, quod tem increduli sint homines, ut salu- 
tem suam reiiciant. — Nec tantum de se uno loquitur, sed 
veleti ie, qui sustinet personam omnium doctornm. — Ne- 
què sui temporis homines tantum comprehendit Jesaias, sed 
posteros omnes, usque ad finem mundi: nam quamdiu ex- 
Mabit Christi regnum, hoc impleri necesse erit. Quam 
οὐ rem fideles advergus tale scandalum hoc testimonio mu- 
niri debent." Etiam ad parvum numerum eorum, qui .Christo 
εἰ evangelio non credebant, verba nostra conferuntur Joh. 
XI, 88. Epist. ad Rom. X, 16. Priori loco de Judaeis dicit 
Joannes.: 4,00x ἐπίστευον εἰς αὐτόν: ἵνα ὁ λόγος ἡσαΐου 
τοῦ προφίτον πληρωϑῃ, ὅν εἶπε" κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ 
dron ἡμῷν, secundo de Gentibus: ἀλλ óv πάντες ὑπήκου- 
σὰν τῷ εὐαγγελίῳ ἡσαΐας. γὼρ λέγει" κύριδ, τις ἐπίστευσε τῇ 
ἀκοῇ ἡμῶν; 0Chrysostomus autem hunc versum tantum 
δὲ Judaeos refert incredulos. Cf. demonstratio contra Ju- 
daeos et Gentiles quod Christus sit deus. Ed. Montfauc. 
P. L. p. 567. lta etiam ib. p. 074. — ,Causa vero cur tam 
adaei, quam Gentes animum habeant elienum ab Evange- 
llo, et Christi nomen, et institatum horreant, ea ferme red- 
ditar a Paulo 1. Corinth.-l. vers. 28, quae nunc ab Iseia: 
Praedicamus Christum crucifirum, Judaeis quidem scanda-. 
lum, Gentilibus autem stultitiam. Sanctius ad ἢ. 1, Gel 
senium cum aliis existimare, prophetam hic tantum nomine 
sl ordinis loqui, fluit ex opinione, quam illi de nostro 
vaticinio habent. Particula interrogandi "Ὦ quís indicat ad- 


 mirationem parvi numeri eorum, qui inter Gentes, imprimig 
— antem inter Judaeos effatis prophetarum de Messia et nun- 
tg) et doctoribus evangelii propter eummam humilitatem, 
deformitatem et vilem dignitatem externam eiusque vitae 
etitum fidem mon tribuant. Parvns numerus, quem prophe- 
ta divinitus edoctus in exstasi ' .debat, eo magis admiratio- 
nem ei movere debebat, quum cognosceret, Mesgiem ad ex- 
piationem atque salutem veram totius generis humani esse 
tenturum. Hieronymus ad h.l. ,ln eo autem quod dicit: Quis 
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credidit auditui nostro, et brachium Domini, cul reveletum 
est3 raritatem credentium significat ex Judaeist —Juxts 
Cuprianum in expositione in symbolum Apostolorum, quae. 
in vetusto Codice Sangermanensi Ruffino Torano Aquilien- ὦ 
sis ecclesiae presbytero tribuitur, hic propheta ex persones 
,Apostolorum loquitur et dicit, incredibile esse, ut Deus, 
Dei filius magnas iniurias et calamitates pertulisse dicatur l 
et ,praedicetur. $V. Ed. S. Mauri p. CCXIV, c. 21. Nun- . 
tio Gesenius intelligit. nuntium prophetarum de restitutione: 
populi infelicis et confert XLIX, 4. ubi populus incredulus 
eccusatur, se eflatis prophetarum fidem nullam tribuere, 
Ideo 'phrasis mostrae sensus sit: ,id quidem nuntiavimus, 
sed monebamus frustra. vant (ab τὸν fulcivit, sustenta- ' 


Prter 


vil) ut arab. (.uol, cum (5 hic et multis aliis locis signi-- 
ficat: fidem habuit, tribuit, credidit, Gen. XV, 6, Job.. IV, 
18. XV, 15, Ps. LXXVIII, 22, 82. Jes. VII, 9. Prov. XIV, 
15. I Reg. X, 7. 11 Paral. IX, 6. — moray vel προ pro- 


prie est participium 0passivum foemininum et significat: 
qudilum, quod auditur atque inde nomen: nuncius, oratio, 
Jama, rumor, ut Jes. XXVIII, 9. 19. Jerem. X, 22. XLIX, 
14. 23. Ll, 46. 1 Sam. IV, 19. 1 Reg. X, 7. Etiam grae- 
cum ἀκοή, quo Alexandrinus nostro loco movi vertit, idem 


significat epist. ad Gel. III, 2, epist. ad 'Thessal. II, 13. 
(οἵ. Sehleusnerus in Lex. in N. Foed. P. I. p. 87) ut, etiam 
verbum latinum auditio, —Caesar dicit de Gallorum indole, 
(bell. Gall. IV, 5.) ,His rumoribus atque auditionibus 
o pèrmoti de summis rebus saepe consilia ineunt t — Suffi- 
xum το, h. 1. est significationis activae, et Genilious, quo- 
modo etiam Chaldaeus intelligit : Nrsios) pon ja quis 
credit muncio mostro propr. mostri. Inde nuncius moster est 
nuncius, quem indicamus δὲ nuntiamus. Cf. Jes. XLVII, 4. 
Hoc sensu ἜΣ ὦ etiam intelligit Paulus in epist. ad Rom. 


X, 16. Etiam Ὄχι quod a nobis quditur, a nobis audi- 


(um ita intelligi potest, ut significationem activam contineat, 
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quidem hoc. sensu: quod ab aliís es nobis auditur, ab 
3. es nobis auditum. Nosetrae sententiae etiam Gesenius 
hunc Jocum assentit. Alii autem, Martini, Jahnius, Ro- 
múllerus euffixum intelligunt passive et vertunt: ,,qués 
dit a nobis audito, el, quod a nobis auditur, vel θὲ, 
ἃ audimus. Hunc sensum iam Chrysostomus indica- 
L 6. p. 962. ubi ad hunc versum ait: οὐκ εἶπε, Vy, Òr- 
καλίᾳ ἡμῶν ἐνταῦϑα δεικνὸς, ὅτι οὐκ οἴκοθϑέν τι ἐςρϑέγ- 
ro, ἀλλ ἅπερ ἤκουσαν παρὰ τοῦ ϑεοῦ ταῦτα ἀπήγγειλαν. 
un dixit, doctrinae mostrae, ubi ostendit eos non ex se 
itog esse, sed 68, quae a deo audierant, annunciasse.t 
πὲ ad locos Num. XXIV, 4, Jes. XXI, 10, XXV, 2; 
ac. Íll, 2 provocans ἡ)» explicat: (quis credit) εἰ, 


d' mobis α Deo revelatur. dJahnius 1. c. vertit: ,,quod 
obis auditur, fere incredibile est i. e. quod nobis a Deo 
factum est, tam admirabile est, ut ei vix fides tribui 
sit. Hanc interpretationem optime sequenti membro et 
bus 2 — 9 congruere putat, cum in his iidem, qui v, 1 
iantur, exponant, quid audiverint tam admirabile, nulla- 
adeit ratio, qua moveamur diversos qui loquantur, sta- 
6 ita, ut v. 1 loquantur annunciantes, et v. 2—9 ii, 
)88 annuncietur. Sed haec ratio nostrae interpretationi 
obstat, cum etiam nos nullam personarum mutationem 
amus, existimantes tam v. l., quam vv. 2—10 prophe- 
loqui, sed v. 1 ita se ut iis adnumeret, qui nuntium 
nedium proferant, et nomine eorum communicative, ut 
int, loquatur, v. 2 autem ei populi parti sese adnume- 
, quae Messiam patientem expiatorem et a deo missum 
oscat. Ad probandum, "5 passive accipiendum esse et. 
ira verba: ἐδ quod nobis nunciatum est, significare, 
fert Rosenmiúllerus Jes. XXVI,. 12. "gribsya quae nobis 


a sunt: Jerem. Ll, 35. 0n vis mihi illata: Job. XXIII, 1. 
manus mili illata, sed hoc non probat, etiam nostro 


5 passive intelligendum esse. Sensum verborum in- 
ὁ verbis interpretum Judaicorum Jarchi et HXimchi. 
l 6 


82 Commentarius. 
, 

Prior explicat: "50 Ἴς ὙΠΡῚ9. ὍΝ (ΟΥΘΊΝΓΙ) me 
ὙΏΝΠ2 Ὧδὲ NT TND ΤῸ ὈΣΤΙΝ "ES Dm lla ger 
inter se dicent: 8é es ore aliorum audivissemus quod ni 
didemus, πὸ} potuissemus credere. Ellipsie, quam Ros 
miúllerus cum Jarchi hic sumit, textu nequaquam indica 
et nulla ratione comprobatur. Alter: ,,l'unc gentes dic 
CaraNs Gen): quis crediderit ea, quae de illo prophe 
praedixerunt, aut qui eorum nomine locuti sunt2 δ 
credidimus id quod nunc ipgi videmus. —Gentiles, a v 
dei cognitione alienos, loquentes non induci, e verbis 
contextu apparet, et inferius argumentis firmis probabit 
False Bechius existimat, prophetam suffivum -:5,, de 
populi ratione habita, tanquam moderate propter dubitat 
nem, quam in eo ponit, usurpasse. — vin brachium (Ar 


Edo: Chald. Ny- i Syr. Res id.) ut 7 mans " 586} 


significat robur, polentiam, vires Job. XXII, 22. XXXV, 
I Chr. XXXII, 8. Jerem. XVII, 6. Gen. XLIX, 24. I 
XLIV, 4. Quare mim ani brachium Jehovae est eius 4 


tentia, omnipotentia, ut Deut. IV, 84. me) ΣΤῊ mat 
extensa (dei), V, 15. mort UI Par mm Ta item XXVI, 
he potentia divina: οἵ. Jes. LIX, 16. i “Ὁ s'úim 


Brachium suum sibi (deo) opem tulit i. e. sua ipsius poten 
Jeciós ef. LXIII, 6. — mos reteclus, revelatus, manifes 


est, apparuil, 8 m2) retezit, revelavit, omnibus loeis al 
cum 0 aut δ construitur (Jes. XXIII, 1. Gen. XXXV, 
1 Sam. II, 7. XIV, 8.) sed hic ut arab. Hebraeo mb el 


sonum de cum 03" esde. Etiam alia verba cum Il 


praepositionibus eadem significatione construunturS. He 
stenbergius (Christol. ad ἢ. 1.) putat Ὃν non absque ratic 


a propheta positum esse, mam origo revelationis desu, 
i. 6. origo divina exprimi videatur. — Sensus huius secu 
membri est: quis divinam agnoscat potentiam, quae 


- 
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sea míittendo, et elusdem miraculis, doctrinis et resur- 
tione aliisque rebus eminet3 Q. 6. sine interrogatione: 
ci in omnmibus his rebus divinam agnoscent potentiam. 
igitar hic rursus exprimit admirationem, quod tam multi 


nines Messiam a deo missum, quamquam ex eiusdem 
, praecipue ex doctrina, miraculis et passionibus pa- 
ter guscipiendis et resurrectione potentia eius divina 
luceat, tamen nequaquam agnoscant, 0—Potentia divina 
um iis patescit, qui ei, quod de Messia nuntiatur, fidem 
ent. Martini: ,,quae pro virtute sua omnipotenti, in- 
iprehensibili illa, neque ingenio humano penetranda olim 
(ecturus est Jehovah, quis demum intelliget. t —Paulo 
:r sed mon pariter apte Johnius: ,cui brachium operan- 
revelatur, is conspicit operantem et cognoscit, cuiue sit 
8, Sengus itaque est, quis perspicit esse opus Jehovae 2t 
iliter Sanctius: ,,cui revelatum est, in rebus, quae tam 
tinum iudicio existimari possunt infirmae, brachium esse, 
ne fortitudinem dei2t Fulse sensum horum verborum 
cant iSchusterus: vis ac maiestas Jovae cuinam tandem 
clare illuxit, ut nobis hodie" et Jarchi: rxy5 Des er 
9. ΠΡΌΣ) a by mm mòrmys Brachium dei tam magnum 
gloriosum cuinam revelatum est ad hoc usque tempus, 
nunc nobis. 3 cum abeque ulla ratiene sumant, vss. 1— 10 
tiles loquentes induci et confiteri, munc demum cogno- 
€e, populum Judaicum innocenter pro aliis sc. populis a 
: dei cognitione alienis scil. pre eorum peccatis delictis- 
passum esse. Ad verba: ,,cui brachium Jehovae repe- 
im est, prorsug ad lubidinem supplet Rosenmiúllerus: 
9 hos sicut coram mobis et explicat: ,cui tale Jovanat 


ntiae documentum unquem innotuit, quale nos iam 
mus in admiranda hac populi Hebraei vicissitudine 2: 
teri opinio mostram phrasin significare: ,,quis de poten- 
Jehovae convincitur2 nulla ratione probari potest, ne- 
etiam interpretatio aliquot interpretam Judaicorum, qui ᾿ 
mt, es per contemtum dicta esse: ,quis demum est 
quod in eo beando et evehende vim suam exserere 
l 6t 
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voluerit Jehova $$, cum hic sensus usul loquendi et paral 
Jelismo senteutiarum prorsus contrarius sit. Etiam no 
possumus dugustini (serm. contra Arian.),' Cyrilli et Ter 
tulliani (lib. I. contra Praxeam), Ausebii (demonst. evang 
lib. 11]. c. 2.), opinioni assentiri, ex qua Òrachium Jeho 
vae Christus dei filius sive ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος est, qui 
Patre, quagi brachium a corpore illi consubstantiale, pro 
cedit, cum ei usus loquendi pleraque alia obstent, — 
Eusebius 1. c. ait: dia γὼρ τούτων μνημονεύσας ὁ προφήτῃ 
τοῦ βραχίονος τοῦ κυρίου, ὅς ἦν ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. 


2. Versu secundo pergit propheta communicative lo- 
quene et nomine melioris populi partis, quae Messiae fidem 
tribuit, originemque humilem et conditionem obscuram et 
miseram causam indicat esse, cur nilil iusignia insolitaque 
ab eo exspeclaverit, eumque expiatorem a deo missum et 
dignitate imagna et illustri praeditum non agnoverit. Maxima 
populi Judaici pars prophetarum eflatig ducta, quibus de 
Rege victore et glorioso sermo est, exspectabat liberatorem 
magna potestate et maiestate ornatum, qui gentes a vera 
Dei cognitione alienas eub suam potestatem redacturus esset. 
Jam.vero cum Messia a familia humili et obscura orlus, 
pauper, tenuis, miser, patiens, vexatug maximisque iniuris 
affectus esset et tantum liberator peccati et erroris venisset, 
segre persuaderi Judaeis poterat, Jesum Nazarenum llibera- 
torem promissum et expiatorem esse. Opinio interpretis 0. 
d. Palm, v. 2 et 8 Judaeos loquentes induci et rationes 
indicare, cur hunc expiatorem agnoscere noluerint et pro- 
phetam priore membro versus quarti hanc dubitationem tol- 
lere et membrum secundum Judaeorum responsionem con- 
tinere, postquam propheta v. ó sine intermissione loqui per- 
gat, nullas pro se habet rationes sufficientes et nimis est 
artificiosa. Putamus igitur 608, qui v. quarto, dicunt, del 
servaum morbos suos et dolores tulisse eumque a deo per- 
cussum putavisse, eosdem esse, qui etiam versibus praece- 
dentibus loquuntur. Verba nostri versus secundi gunt haec: 


NE Ti) É aNIA ME Ὑ Ὁ. ὈΣΩΞῚ TES Pis Dn 
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"mem xa No nam adolevit ul eurculus coram 60 


(Jehora) , el sicut atirps e terra arida: nec ei forma erat, 
— Nee decor, ut eum adspiceremus , meque species, ul deside- 
raremus.ss —Graecus interpres Alexandrinus: “»νηγγείλαμεν 
ὡς παιδίον ἐναντίον ἀντοῦ,1) ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ" οὐκ 
ἔστιν εἶδος ἀυτῷ, ὀυδὲ δόξα" καὶ ἐΐδομεν ἀυτὸν καὶ οὐκ 
εἶμν εἶδος οὐδὲ κάλλος. lInterpres Chaldaicus, Jonathanus 
rersum circumscribens, sed pervertens: Mmte"p ΡΣ NSTEe 
pren qua 22 midaió ΠΡ Ὁ ui IUTET p25353 am 


τὰ NS mo ΝΞ Σ ΓΤ ΝΞ NU: ip. NJIN2 ΓΞ 1205 
En: Ὁ mM UP POR FmgR NI mn Non 
mn SoRo" monts 597 El mag nificabitur fustus coram 


60; sicut surculi forentes, et sicut. Grbor, quae emiltit 
radices suas diuxla torrentes aquarum: sic multiplicabitur 
gens sancta in terra, quae tudigebal eo. Non erit aspectus 
tius sicut aspeclus communis, nec timor eius sicut timor 
idiotae, sed cor eis erit decor sanctitatis (8anctus), ul 
Omnis, què viderit eum, contemplelur eum. Nanc circumlocu- 
tonem magna ex parle falsam esse, docet contextus, — Syrus: 


LS fm, tel co hac glo Los, ο bes va ap 
be as loc ha σιν fas lo fos σιν. ἴοσι 


᾿ ρ 


a Jo Ascendit ut infans coram eo, el ut radir e 
terra sitibunda, neque forma ei erat meque decus: et 
vídentes eum non habere formam, repudiavimus. —Vul- 
geta latina: El ascendel sicut virgullum coram eo, et 
sicut radiz de terra sitienli, non est species ei, neque 
decors et vidimus eum, et non erat aspectus, et desi- 
deravimus eum. -lInterbres Arabicus ἴῃ Polygl. Lond.: 


1) Πα leg. Justinus in dial. cum Tryph. (p. 11ò) et in defene, 
Christianorum ad imperat. Antonin. (p. 52) et Tertull. 1. 8. 
advers. Marcion. Ms. Ales. ἐναντίον duro ὡς παιδίον" in 
quibusdam 11. legitur πεδίον" T'heodor. Heracl. Os γὰρ ἡμέ: . 
cepor λόγον πρὸς ἀυτὸν γινόμενοε ὡσπερεὶ παιδίου ἐυτελοὺς 
Cyrill. ce ἀγρὸς ἐυανϑὴς καὶ καρποφύρος. 
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93 3 00 
(De Jo dAnnuntiavimus coram eo ut parvulus, ut radi 


ἐῶ terra siticulosa: nom est ei species neque maiestas: é 
(cum) intuemur eum, mon enest ei forma neque pulchri 
tudo. Hoc versu propheta loquitur de humilitate Messia 
ante passiones, ad quas. describeudas sequentibus demun 
versibus transit. γα in by hic est ut 532 particul 


causalis: nam, redditque rationem cur pauci credituri sin 
eaque, quae dicuntur admirabilia videantur. Cf. Gen. ΧΧ, ὃ 
ecce tu moriturus es propter mulierem, quam sumsist 
byn mbyn NI) nem haec maritum habet. Verba membr 
secundi - mg pon € terra arida etiam ad prius ῬΩΡΘ Ci 
pertinent, quod sensum exhibet: servus dei tenuis algu 
egens erit. Cum servus dei nostro vaticinio collectivun 
populi Hebruei exulantis non sit, Hitzigii opinio, de suc 
crescente et augendo populo in populum (80. maiorem) ii 
exilio sermonem esse, omnino repudianda est. False sen: 
sum horum vefborum etiam indicat Rosenmiillerus censens 
gentes hic loquentes induci, his verbis: ,Ministri, de qui 
agitur, divini conditienem tam vilem et miseram fuiss 
asserunt Gentes, ut minime exspectari potuisset, illun 
(scil. iuxta eum: Judaicum populum exulantem et iniariit 
magnis et calamitatibus affectum) e tantis malis se unquem 


emersurum esse. — mbs ascendit (Arab. Yo altus, es 


celsus, elatus fuit et ascendit, et No .alli pretii fuit, e 
in altum excrevit (herba) hic significat crevit, adolevit 
ut Gen. XL, 10 de υἷε, XLI, 22 de spícis, XLIX, 9 et Deut 
XXIX, 22 de hominibus, Jes. V, 6 de spinis et vepribus 
cf. LV, 13. Job. XXXVI, 88 de planta. Lectio versioni 
Graecae ὠνηγγείλαμεν annuntiavimus, quam interpres ver 


sionis Syriaco - hexeplaris qui —iSyol reddidit et Arab. i 


Cap. LIII, 2. δ᾽ 


Polyelottis et Patres, qui vocantur, latint, secuti sunt, sine 
dubio corrupta est, cum nullo alio loco interpres Graecus 
rebo πολ notionem ἀναγγέλλειν tribuerit. Jahnius putat, 


llum verbum my omisisse vel respicientem ad phrasin 


ἀκοὴ ἡμῶν, quam active intellexerit, oblitum verbi Ὁ», 


ὠνηγγείλαμεν substituisse, sed haec opinio non est verisi- 
mili. μά. Capellus in notis criticis in V. T. p. 22 conii- 
dt, interpretem Graecum vel in suo codice legisse 9n pro 


essa ἢ. 6. revelavimus, vel scripsisse ἀνετείλατο jaxta hebr, 


τ" 


quod postea mutatum sit in ἀνοτείλαμεν calami seu librar" 
lpsu, unde postea rursus factum sit ἀγρηγγείλαμεν. Sed 
— huic quoque opinioni assentiri non possumus, cum lectio 
᾿ ἀνεζείλαμεν ex ἀνετείλατο, et ἀνηγγειλαμεν ex ἀνετείλαμεν 
non facile exsistere potuerit. δοηιίογμβ contra suspicatur, 
olim in versione Graeca ὠρέβησεν μὲν lectum esse, quam 
lectionem quoque Eusebius exhibet. Qriemont denique in 
ebss. ad dicta classica Κ΄. T. P. 11. p. 102 statuit, inter- 
pretem Graecum respexisse ad usum illum verbi [27 quo 


occarrit de hominibus, qui re prospera crescunt el maxime 
forent, lta quoque interpres Chaldaeus, Jonathanus. Sed 
verisimilius nobis videtur, interpretem Graecum ἀνέτειλε ' 
μὲν seripsisse, unde facile ἀνετείλαμον, etiamque ἀνηγγείλα- 
μεν, exsistere potuit. —Huic opinioni assentiuntur Segaar 
' quoque in animadvers. ad Danielem e codice Chisiano p. 29., 
o Sehleusnerus in Thesaur. philol. crit. T. I. p. 212. et Xop- 
pius in additamentis et uotis ad Lovthii Jesaiam. Cum 
autem secundum Eusebium iu demonstrat. Evang. lib. IH. 
c. 2. Aquila ἀγναῤῥηθήσεται legerit, Montfaucon hic mendum 
suspicatns est putans non commode de ramo dict posse, 
ἀναῤῥηθήσεται. Sed argumentum hoc nihil valet, cum etiam 
mn dicatur de Rominibus, què re prospera crescunt et 


morime florent (Deut. XXVIII, 48. cf. I Reg. XXII, 80); 
unde interpres Chaldaeus habet NIT crescet, magnus erit 


vel habebitur, aut, ut reddi quoque possit ex usu verbi 
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apud Rabbinos, izaugurabitur, quod notioni ἀναῤῥηθήσετα 
maxime affine est. Cum β et ç facile mutari potuerine 
Sehleusnerus coniicit fortasse ἀναβληϑήσεται vel ἀναβήσετοε 
legendum esse, —dRecte verterunt .4quila apud Procopium 
et Theodotion: ἀναβήσεται et Symmachus: ἀνέβη. — pro. 


quod hoc tantum loco reperitur, 0"participium a verbo 
τὴ" suzit, proprie sugens, lactens 1), hic autem trans- 
latione nomen usurpatum et foemininum pp5j:, 8u7eulue, 
᾿ ve 
qui succum ex arbore vel radice eius, vel ex terra quasi 
ex matre trahit et eucco, quasi lacte alitur, germem, Symm. 
, πλαδος; Job. VIII, 16. msm ἀργὴ dria Ds ἐπ horto suo 
germen vel surculus eius egreditur. Cf. Job. XIV, 7. XV, 
30. Ezech. XVII, 22. Hos. XIV, 7. Pe. LXXX, 12. Simili 


50“ . 
modo Arabicum ,. ,3 de pullís animalium et plarntis. usur- 


patur. ,Simili tranelatione, ait Gesenius in Lex. Hebr. lat. 
p. 410, ,a bestiis ad plantas facta surculus graece pocyos 
appellatur, et pullulare dicuntur plantae. 6 Cum hinterpres 
Graecus et Syrus tropum sustulerint et verterint mouòlor, 
ba infans, puer, parvulus, quidam mysterium hic melo 
agnoscunt censentes, lactente plantula, et terra arida vir- 
ginem designari pauperem et mudam ab ornamentig, qua 
homines existimant esse maxima. Cf. loci ex Hieronymo el 
Theodoreto infra citati. Suffixum in 458 coram 60 ( Sym 


mach, Theodot. ἐνώπιον ἀντοῦ, Aquil. εἰς πρόσωπον.) se. Je: 
hova quidam interpretum ( Foreirus, Joh. Henr. Michaelís 
Dereser aliique) false referunt ad populum, cum non g: 


sed mimo proxime praecedat. Dicit Joh. H. Michaelis it 


bibl.. Hebr. Hal.: ,coram illo populo superbo et incredulo 
opinione regni mundani, quod Messias erigere deberet, fas 
cinato, ut brachium dei exsertum in Christo non videat nel 
agnoscat.t Male referunt Cyrillus, Procopius et Sandtius 


1) Ita hic 4quil. τεϑηνιζόμενον Al. τεϑιζόμενον, quae lectio omitten- 
dis mediis litteris xv ex illa facile oriri potuit. Graecis εἰϑη et 
τίτϑη dicitur. Drusius p. 471 edidit εἰτϑιζόμενον, TReodot. ϑηλαζων. 


Cap. 1111. 2. 89 


ΡΣ ad servúm divinum. Ultimus censet guoad conspectum, 


quad faciem suam, seu faciem eius, verti, vel etiam in 
sua esistimatione seu in sua opinione, sicut similibus locis 
l Sam. XXVI, 8. Eccles. XLII, 8.1 Sam. XV, 17. XXIX, 9. 
mlere posse. Notio prior nullo loco invenitur, secundaque 
hic est nimis languida et non apta. ldeo aptius mi ἂν . Es 


M conspectu dJehovae, sub oculis Jehovae, coram Jehova, 
praesente et inspectante, hoc ad eum diligenter attendente, 
ediuvante, nam ἘΡΗ coram interdum notionem curae et 


εὐϊαπιοη comprehendit, Cf. Job. VIII, 16. ti UES Nre ΘΙ 


ciridis est coram sole, i. 6. sole adiuvante et N um. VIII, 
22, Quare adolevit coram Jehova est id quod adolevit 


d. Jehova adiuvante et curante, vel Deus illum succrescere 


fecit, Recte Martini: spraesente h. 6. moderante atque 
gubernante Jehova, ἐνώπιον τοῦ dQeov.s o Hengetenbergius 
(in Christol. ad h. l.) arbitratur verba τὶ ἂν IES obiter 


cousam humilitatis indicare eaque significare: ab Jehova ob- 
tertatus, el notus, quamquam hominibus . ignotus. False 
teusum verborum qeseb p5$5 ΣΟῚ succrevit ut surculus co- 


fam eo explicat Jarché censens, servum des collectivum 
populi Israelitici esse: Ὦν rNjm ΤΣΊ ΓΙ 5 ΝΞ "ED mm Em 
NT ὈΡΟΡῸ pies puxa mm "Na ma ὉΞὼ Populus 
hic (Hebraeus ) priusquam ad hanc magnitudinem ascende- 
Tel, gens eral perquam humilis, et ascendit e terra sicut 
tureulus 6 teneris arborum ramis st Hunc sensum, cui qui- 
dm interpretum - assentiunt, argumento nostri vaticinii et 
- Usui sermonis hebraei omnino répugnare infra argumentis 
fris probabitur. Seriptores v. foed. totum populum in- 
o θα cum planta conferre, ut Jes. V, 7. pinea Jehovae 
δὲ domus 787 αοὶ el vir Judaeus planta qua summopere 
delectatur 3 ὙΌΣ Ju mot vem Hos. XIV, 6, 7., ubi 
Jehova dicit: sEro lsraeli sicut ros, florebit sicut lilium, 
οἱ incutiel radices eius in terram sicuí arbores Libani dif- 
fundent se surculi (vriprè 1599) 80. rami eius, erilque tan- 
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quam olea: Pe. LXXX, 8, ubi populus Hebraeus Cum pií 
ex Aegypto transplantata confertur, cf. Ezech. XIX, 10— 14 
Il Sam. VII, 10. Jerem. II, 21, — ex his quidem locis per 
epicuum est, sed tamen nulla exstat ratio sufficiens, nostr: 
etiam loco pb. totum populum significare. Quin etian 


vidimus supra, po et rp5jo singulariter de una re ve 
persona dici posse. — pe, SJT. Toça, (Alex. Aquil 


Symm. Theod. ῥίζα ) hic synecdochice significat stirpem ve 
surculum, qui 6 radice arboris excrescit, pullulat. Eanden 
significationem nomen so obtinet Jes. XI, 10. ubi d 


Messia sermo est. 55 m9 οὖν "Ὅν δῶ du a nm 


ai25 irm:o em ἜΣ ὉΠ Ἷἢ ΤῸΝ ὩΣ, Illo tempor 


Ctemporibus Messiae) stirpem Isai, quae stat ad verillu2 
populorum (expositum populis vexillum), conguirent Gente 
erilque requies eius gloria i. 6. gloriosa. Cf. Apocal. V, € 
XXI, 16. ubi' Messia eodem modo ῥίζα 4αβίδ appellatu: 
Synonyma sunt verba ἼΩΠ ramus, surculus et "xy Je: 


XI, 1. XIV, 19. vAfAnis ugus est Syriacum ins p quo 
ut Arabicum las, et Hebraeum raig, proprie radicers 


stemma, latiore vero sensu de ipeis plantis ac stirpibue 84 
hibetur, v. c. apud Assemanni in Biblioth. Orient. T. 


p. 65, ubi coniunguntar ἴλυ;οο TAauxo fo, planter 
animalia , volucres.t Martini ad h. locum. — meu (a m- 


inusit. i. q. arab. Í exaruit, unde ello ss v 
ie De Ὁ 
síccus, èicca, Syr. et Chald. NITS silivil) ariditas, siccilqe 


unde Ms fon terra ariditatis, ᾳ. 6. terra arida, siccanca 


siticulosa , Ps. LXIII, 2. CVII, 35. Propago vel surcule 
qui e terra arida et sterili progerminat, tenuis, graciL 


— et exiguus est. Servum dei, vel Messiam propheta hic pe3 


hibet surculum e terra arida progerminantem , ut originèm 


— quam a familia olim, instar altae et firmae arboris, insigs 
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et eminenti, nunc autem humill et obscura ducebat, et 
stetam illius vilem et abiectum vel humilitatem indicet. Cf. 
El, 1. Ut hoc loco propheta noster humilitatis Messiae 
rationem habens eum cum tenui et exiguo confert surculo, 
qui e radice vel trunco arboris succisae egerminat, ita eum 
Bzechiel XVII, 28, status gloriosi rationem habens, confert 
tom cedro excelsa et sublimi, sub qua volucres habitant. 
Simili modo viri etiam potentes atque sublimes cum eedris 
Libani et quercubus Basan conferuntur. Pe. XXXVII, 29, 
pealmista ait: Vidi impium, ferocem el 8686 efjerentem ut 
cedrum viridem. Cf. Jerem. XVII, 6. XLVIII, ὃ. et Mich, 
VII, 4. et Dan. IV, 17. 18. Nebucadnezaris amplitudo et 
potentia arboris ad coelos sublatae, et in omnes terrae par- 
tes diflugae similitadine explicatur. Nostram locutionem ad 
humilitatem referendam esse, aperte indicant verba, quae 
sequantur: 4201 erat el forma neque decor, ut eum adspi- 
Ceremus , meque species, ut desideraremus. —qJudaei, pro- 
phetarum effatig ducti, a quibus Messia rex gloriosus et 
victor magna potestate et decore instructus ex stirpe Davi- 
dica oriundus promittitur, tempore adventus eius talem ex- 
spectabant Messiam, cum autem a familia humiliata et ob- 
cura originem carnis duceret et pauper et humilis et el 
nulla in oculis hominum forma, nullus decor, nulla magni- 
ficentia esset, initio fere omnes despicatui eum ducebant. 
Non incommode hic notat Sancíius: ,Explicat iam, in quo 
Speciem , et similitudinem habuerit virgulti, aut radicis ari- 
dae, quia sicut illa speciem habent nullam, aut vetustatem, 
tatpote quae a sterili et arido solo nihil habent, quod ad 
Speciem et pulehritudinem exugant: atque ideo, si mon 
CO mnino mortua, non tamen procul absunt a mortuis: sic 
COhristus dum nobiscum vixit, etiam ante mortem, vitam 
git, non splendidam, ac lautam, sed inopem, laboriosam, 
τ ejusmodi ut dicere potuerit, Pauper sum ego, et in la- 
Doribus a iuventute mea (Ps. LXXXVIII, 16). Quare ne- 
qque epeciem habuit illam aut decorem quem homines amant, 
ic Omni studio et contentione venantur.é —Hieronymi et 
Theodoreti interpretationi assentiri non posgumus, cum nimis 
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specialis lustoque artificisior sit. Ad verba: adolevil sic 
gurculus coram 60 et sicut slirps e terra arida prior nota 
vQuodque sequitur: Ascendet sicut virgultum coram el 
pro quo LXX transtulerunt, ἡγγείλαμεν cos παιδίον ἐναντίι 
ἀυτοῦ, i. 6. annuntiavimus sicut parvulum coram eo. Pi 
pirgulto Symmachus ramum interpretatus est, ut assumptu 
ostenderet hominem, qui processit de utero virginali. L 
quo infert: sicut radix dé terra sitienti, pro silienti, Aqui 
interpretatus est invéa (ἄβατος). ut virginitatis privilegiui 
demonstraret, quod absque ullo humano semine de teri 
prius invia sit creatus. lste est, de quo et supra legimus 
Exiet virga de radice Jesse et flos de radice eiusdem « 
(X, 1), ut nativitatem eius et ascensum significet in mundo. 
Alter ait: προείπομεν φησὶ τὴν ἐκ παρϑένου γέννησιν" dur, 
γὰρ ἄβατον καὶ διψῶσαν προσηγόρευσεν, ὡς ἴχνος ἀνδρὸς κι 
γαμικὸν ὑετὸν οὐδαμῶς δεξαμένην" καὶ τοῦτο δὲ ἀνηγγείλε 
pev, ὡς οὐκ ἔστιν εἶδος ἀντῷ, οὐδὲ δόξα τουτέστε παρ 
τὸν τοῦ πάϑους καιρόν" πολλὴ γὰρ ἦν ἡ ἀτιμία καὶ ἡ ὕβρις. 
Eodem sensu haec verba Eusebius (demonst. evang. lib. II 
ς. 2) interpretatus est dicens: ,,H δὲ γὴ ἄβατος καὶ διψῶσ 
τὴν ἀποκυήσασαν ἀυτὸν. παρϑένον ἡ ὀυδεὺὶς ἀνὴρ ἐπιβέβηκε: 
ἀφῆς καιπὲρ ἄβατος τυγχανούδης προῆλθεν ἡ εὐλογημέε 
ῥίζα, καὶ τὸ τιϑιζόμενον, καὶ ϑηλάζον παιδίον. ᾿Αλλὰ ταῦτ 
μὲν ἐπεσκιασμένως ἠνίξατο" γυμνότερον δὲ ὃ αὐτὸς ἑρμηνεύσ 
προφήτης, τὴν διάνοιαν, ἐπ ἄν λεγῃ" Ἰδοὺ ἡ παρϑένος : 
γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται ὑμὸν, καὶ καλέσουσε τὸ ὄνομ 
ἀντοῦ" ueD ἡμῶν ὁ Θεὸς. — “ΜῺ forma, ΠΝ aspectt 
vel species et mn decor, hic sunt synonyma: "NA, quo 
etiam aliis locis cum verbis "NT vel 532» species, col 


iunctum reperitur, ut c. LIÍ, 14. Gen. XXIX, 17. 1 San 
XXV, 3, ut δέμας et εἶδος Hom, Od. XI, 469, significat fos 
mam, faciem, sed l Sam. XVI, 18, ubi -“ν gon Dir fo: 


mae i, q. formosus, pulcher est, et Jerem. XI, 16. forma: 
pulchram, quam notionem adiunctam "νη facile accipí 


cum pulehritado in forma sita sit. — ANA aspeclus, spé 


Cap. LIII, 2. ᾿ 93 


οἷδε hic obtinet notionem adiunctam: species pulchra, sin- 
gularis, quae libenter conspicitur, in quaque aliquid est dig- 
nitatis et maiestatis, atque valet idem quod -Nr, Cf. Àrab. 


23 
32} prop. forma, tunc autem pulchritudo, elegantia aspec- 
. — "Ἢ ἼΠ (a nn decoravit, ornavil) ormatus, decus, 


dm maiestate (dei) hic significat insignem et singularem 
habitum externum, et formam gloriosam, quam Judaei ex- 
spectabant, sed. quae nom erat Messiue. — Particula con- 
inctionis vel consecutionis 4 ante NI et sen duobus 
locis significat ut. Recte Symmachus in Comment. Procopil 


p. 600 vertit: οὐκ εἶδος ἀντῷ οὐδὲ ἀξίωμα, ἵνα ἐΐδωμεν ἀυ- 
τὶν, οὐδὲ ϑεωρία, ἵνα ἐπιϑυμηϑῶμεν ἀυτον. lIta Ll, 12. 


, ΟΝ ἜΣΤΙ FN "Ὦ quae tu es, ut timeas ab homine. 


Cf. 168. XIII, 2. XLI, 26. Job. X, 20. Gen. XLII, 34. allique. 
Multis interpretum, qui Hieronymi versionem: el pidimus 
eum, el mon erat aspectus, el desideravimus eum, ante 
Oculos habuerunt, verba haec obscura et implexa fuerunt. 
Ali dicunt, etiamsi neque aspectum, neque decorem habe- 
ret, tamen ab illis esse desideratum, quia futurus erat sa- 
lutís humanae auctor et vindex, alii, visum quidem esse, ea 
tamen especie, ut desiderandus mon videretur, aliique alio 
modo. —Sed iam hae interpretationes, quam Hieronymi 
Versio omnino sunt repudiandae, cum notio μέ part. am 
slam sensum exhibeat aptum. —Masoretae, qui Atnach ac- 
centum distinctivum maiorem ad nomen vs apposuerunt, 


ia distinxerunt et verterunt: πο erat δὲ forma neque de- 
Cor, et vidimus eum, et non erat (ei) species, ut eum 
desideraremus. Cum autem sententia multo magis apta sit, 
ti accentus Atnach ad verbum ms apponatur, in versione 


iccentam Masoretarum reliquimus" et ad alium locum trans- 
Posuimus. —Aliter Rosenmiillerug,) qui scribit: —,Verum. 
multo magis congrua erit sententia, si accentus figatur in 
Τ008 "πη" 5) Ut comma hoc in duo sit distincta . membra 


que iu unum exeunt, pro mori scribendi prophetae, duae 


dr 
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enim voces AMI) et ma) quae utrumque membrur 


claudunt, sibi Ínvicem respondent. Qua distinctione ad 
missa locus ita erit vertendus: non apparebat in eo forma 
pulchritudo, quae oculos alliceret, mon oris dignitas, qua 
eius desiderium dniiceret. ss —Joh. Henr. Michaelis ad ἢ. 
in Bibl. Hebr. Hall. prafixum ante smerars interrogativ 


accipit, ,suadente sic praevio accentu et similiter interra 
gatio post praefixum τραῖσ intelligenda supra cap. XXXVI 
11. 1 Sam. XXIV, 20. XXV, 11,7 ubi praefixum ἡ interrc 
gatio sequitur. dem vertit: ,20n forma εἰ singular: 
fuit, nec splendor: videbamus quidem, sed nulla aspectab: 
lis forma occurrebat: mum ergo desideraremuss et arbitrz 
tur, interrogationem emphatice exprimere vehementem 86 
fectum Judaeorum, iuxta quem putent, se optimo iux 
Christum repudiare. Sed huic interpretationi assentiri no 
possumus , cum loquentes tales sint, qui Jesum, Messia. 
promissum et a Deo missum agnoscunt et tantum ratione: 
indicant, cur eum prius non essent professi. Quare eiu: 
modi vehemeng interrogatio ab his fidelibue prorsus alier. 
est. — Verbum πὰ vidit, aspezrit, intuitus est, hic em 


phatice significat: aspeciu delectatus est, laetis oculis to 
tuitus, est, libenlter aspezit, qua significatione etiam Aral 
Φ. , 
οδἷρ εἰ Syr. j,, usurpantur. ,Quae nobis placent, his oca 
lis immorari, iisque oculogs pascere solemus.t Gesern. Le: 
- Hebr. ad h. v. — Saepissime NI, si hanc significatione 
obtineat, cum praepositione 2 construitur, ut Jes. LXVI, 4 
Job. III, 9. XX, 17. Ps. XXII, 18. XXXVII, 34. CVI, i 
CXII, 8. CXVIII, 7., sed sine 2 Prov. XXIII, 81. Ne b 
Lisa CM noli intueri vinum, si rutilat, et nostro loc 


ut parallelismi causa cum Acéusativo suffixi construitu: 
. Attamen hic etiam apta est significatio aspiciendi, animus 
altendendi, advertendi. Ideo sensus est: servi divini orig 
et conditio externa eius generis non sunt, ut initio atten 
tienem nostram (sc. fidelium) concitent et nos eius desi 
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derlo afficiant Creem): Bene Sanctius: ,Qui cam homt- 


num oculis .oflerret lautum, splendidum, ac regium, ut, qui 
vitam instituisset inopem , suoque exemplo paupertatem, et 
modestiam docere, ac commendare instituisset hominibus, 
᾿ qui sublimia admirantur, atque suspiciunt, despicabilis erat.t — 

mn concupivit, vdesideravit etiam hanc significationem 


obtinet Exod. XX, 14. XXXIV, 24. Mich. II, 2. Aliis locís 
etam significat : delectatus est Jes. 1, 29. II, 2. Ps. LXVIII, 
17. al. ,Syrus interpres, quum locum ita verteret: forma 
decora quoniam eum destitutlum videbamus idcirco eum 


ρ 2 y 
regudiavimus (seu abnegavimus COL 50) non aliam lec- 
tionem in libro suo habuisse, sed et ipse in iusta verbo- 
. mm copulatione caecutieng ante ἘΠῚ EUA Particulam x: 6 


priore membro subintelligendam putasse existimandus sit.'t 
Martini,  contrario ait Jahnius in Append. Hermeneut. 
seu Exercitat. exeg. Fasc. 11, p. 11. Run am vertit : 


ρ 
o et abzegavimus, quod plus dicit, quam ver- 


bum Hebraicum, nisi μείωσιν statuas. Eodem loco recte 
dicit de usu temporum: ,Notatu dignum est, etiam vulga- 
tem tempora verborum Hebraicorum minime curasse, vertit 
enim: ascendet .... non est species el ...., et vidimus .... 
el non eraí aspectus, et desideravimus eum." —Graecus in- 
terpres, qui "ΠΏΣ male vertit κάλλος, vel legit mman, 
quod etiam amoenitatem , praestantiam et pulchritudinem 
significat (Jer. NI, 19. Ezech. XXV, 84. XXVI, 12. II Chron. 
XXXII, 27. XXXVI, 10), vel, quod verisimilius est, in femin. 
Part, Niph. Mat), CUM Jon) pulcher, suavis, iucundus 


denotet, (Gen. I, 9. III, 6) 


8. Hoc versu propheta, postquam praecedenti de ex- 
terna Messiae conditione vili vel humilitate ante passiones 
et cracis supplicium, deque eius obscura origine quam a 
familia humiliata ducturus sit, locutus esset, ad cala- 
mitateg indicandas transit dicens: servum divinum ab- 
iectissimum et calamitosissimum hominum futurum esse. 
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tea Cer ἜΣΘ ΞΟ (a ren ricioa UN ἘΝ em mas 
εἰ ΟῚ Noi ras Conlemtue erat el vilissimus hominuma, 


vir dolorum, mnotus morbos el sicut talis, a quo facierm 
occultent, despectus erat eumque mon aestimabamus. Grae- 
cus interpres Alexandrinus: ,,4440 τὸ εἶδος ἀυτοῦ}) ἄτε- 
μον,2) καὶ ἐκλεῖπον παρὼ 3) τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώσων dr 
ϑρωπος ἐν πληγὴ ὧν, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν. ὅτε ἀπέσ- 
τραπται τὰ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσϑη, καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. 
Interpres Chaldaicus: Nr55h 59 "P: POE" oir 305 
ms N'ast poca) pena pao to ao mm pen ὙΠῸ 
parts ΝΞῚ TCE Nin NE ἘΠ δὲ ΣΟ Eril quidem im 
contemtum (contemtus), verum aufert gloriam omnium 
regnorum, erunt infirmi et dolentes quasi vir dolorum et 


destinatus morbis, et cum subtrahebat vultem maiestatia 
a nobis, eramue , despecli et en nihilum reputali. ec — Syr 


sl pis has ὅρο Flo na, ἴα; foustoo ἴδω 


GOL Le to GOL διὸ σι despeclus est et vilissr 
mus hominum, vir dolorum, οἱ haud ignarus passionum:: 
avertimus ab eo facies mostras, οἱ contempsimus eum, nec 
aestimavimus.'é —Vulg. lat. ,,,Despectum et movissinum υἱ- 
rorum, virum dolorum, et scientem infirmitatem: el quasi 
absconditus vullus eius οἱ despectus, unde nec reputa- 
pimus eum.í Interpres Arabicus in Polyglott. Lond. 


ἘΜ ἐπ que gu uciÚa ego 3 Eixe πε 
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MAS TS ΑΙ gal sed species éius contemtissima est 


————— 
1) Symmachus apud Procop. prius versus membrum vertit: 


ἐξουδενούμενος, καὶ ἐλάχιστος ἀνδρῶν, ἀνὴρ ἐπίπονος, καὶ γνωσ- 
τὸς νόσῳ, despectus οἱ minimus virorum, vir laboriosus et notus 
morbo. 

2) Cod. Alexand. ἐκλεῖπον παρὰ πάντας ἀνθρώπους. 

8) March, manuscript. et edit. Aldina: πάντας τοίς. 
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2 


el Omnium mortalfum imperfectissima: homo qui in eulne- 
rius versatur, et dolorem pati decrevit, quoniam (si) fa- 
tem suam avertent, despicerelur, nec aestimaretur "95. — 
mo particip. masc. in Niph. a ma contemsit, despezit, 


sprevit i. q. Chald. et Sam. ma) ef Num. XV, 81. IH Sam. 


d VI, 16. Pe. XXII, 25. al. hic ut Pe. XV, 4. significat de- 
dd spectum, contemtum. — tem Οἵ nou ts, ut Sanctius, 
Jainius aliique legunt, qui ei motionem cessationis, abiectio- 
ts tribuunt, est adiectivum verbale (in statu constructo 
ai ut 1 senes et "en atrium , vestibulum in stat. 


conetr, 1» 89) a verbo ia cessavit, desiit, destitit, 


ar P 


omisit, finivit, Arab. Jas id. et deseruit, dereliquit, con- 
lemsit, et debilis, flaccidus fuit, et activam habet vim: 
tessans, desinens aliquid esse, vel ommitiens facere. ta 
ha XXXIX, 9. myen N'rma 7a ram ΞΡ mim ria 
ὮΝ Dema" A indica mihi, quisnam sit finis meus el mo- 
13 ee F “ 
dus dierum meorum, (4. i. vitae mene,) sciam obsecro, 
quando deficiens futurus sim (4. i. cessaturus sim pati et 
vivere). —Ezech. III, 27. ros 95 5: Sra) 3 vs jo ΘΙ 
Las sem què audiverit audiat, el qui omiserit, audire 
τιν .ὃ 

omillat, nam demus (4. i. gens) est contumaz. Cf. Job. 
ll, 17. qe tom cessant a commotione, Quare movien Ssn 

“ ὁ τ a a Las 


Ι ὦ, qui cessat homo esse seu ad. homixes pertinere, qui vix 
inter homines referri potest, vel qui vix nomine hominie 
dignus videtur, i. 6. vilissimus seu abiectissimus hominum. 
ΟἹ, 111, 14. ubi haec significatio comprobatur, Etiam omnes 
lere interpretes verbo t-m hanc vim tribuerunt. lta Grae- 


ens interpres Alexandrinus ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς ὑιοὺς τῶν ἀν- 
᾿ς ϑρώπων deficiens prae filiis hominum. Symm.: ἐλάχιστος 


0 Pa V 0 


ἐγθρῶν, mintmus virorum: Syr. 145}; ἰξιυσῖο Rumillimus, 


vilissimus hominum, Vulg. novissimus virorum i. e. abiectis- 
simus seu vilissimus hominum, homo eius conditionis atque 
ti 
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speciei, ut nihil abiectius et humilius videri possit. 4, 
esra, qui circumloquitur vosN ὩΣ ΡΠ Ὁ desdt ἧι 
nibus accenseri. —Foreirus, qui et ἘΠῚ pro nomine / 
Stantivo habet, existimat, ideo Messiam virorum cessatio. 
dici, quia cum tam videretur pauper, abiectus et hum 
nemo illum congressu, nemo colloquio dignaretur omnis 
aversaretur, Cui autem expositioni dictum obstet. Alii 
tem vocabulo ἘΠ significationem pasesivam tribuunt, ut A 


ses 3 G 7, 


SE e est destitutus ope, ausrilio, derelictus, contem 
et vertunt mou Dom desertus, derelictus fuit ab hom 


bus i, e. omui guxilio humano destitutus. —vSic dSaqi 


se3 
OUS ge tia separatus ab hominibus. Interpre 


qui verbe Len vim passivam tribuunt, provocant ad . 
XIX, 14, ubi Le de amicis et cognatis usurpatur, qui 
bum affiictum deseruerunt. Jobus ait: ame ΞΡ ᾿ 
'mmaÉ cessaverunt (i. e. dereliquerunt me) familiares : 
noti mei oblit sunt mei. dNXed hic locus mon probat, i 


quod aliis locis semper acfive adhibetur, paesivam hal 
significationem. Etiam sensus, 81 vocabulo tem signific 


tribuitur: derelictus, desertus, nimis tenuis est. Recte 
tur Martini: ,Si vis sermonis, quae augeri debebat, in 
nueretur, contra morem Hebraeorum poetarum, qui 
verba synonyma coniungere amant, ut posterius priori p 
sit gravius." —Ipse aliique putant, mn vilem, contumi 


sum, contemium, abiectum significare , et DUN tam 
mus quam ad θη pertinere et ad gradum superlati 


eignificandum valere, ita ut: coxtemtus et contumeli 
hominum sit contemtisstmus et contumeliosissimus inter 
. Mines. Sed mn nullo loco directe significat vilem, / 


temtum .es quod" supra vidimus, tamen nostro loco, 
alio. modo hunc sensum exprimit. Martins dicit: , Pe 


Cap. 111, ὃ. ᾿ 99 


κὰν on ita accipere, ut dictum sit pro eo, qui vix inter 


homínes referendus, ne nomine quidem hominis dignus vi- 
deatur, i. 6. pro vilissimo atque abiectissimo, quemadmodum 
Mini formula ro-NS Deut. XXXII, 21. est gens contemtis- 
tima, et infra LV, 2. emb-NS est panis hoc nomine non 
dienus, vilis, (UN-NS ποῦ deus, i. 6. idolum quod nihil 
minus est quam veri nominis deus, Deut. XXXII, 21. Jer. 
6. 7.) Sic etiam statuisse videntur .4benesra et HXimchi, 
quorum ille phrasin hanc sic explicat: moesN ὩΣ ΞΟΠ 51 
destit Rominibus accenseri, hic vero ita: esN 2554 ΣΉ 
hominum vilissimus. ρα optima ratio haud dubie haec 
est, ut Ds, quod proprie dicitur de iis, quae fragilia, in- 


frma sunt, et caduca (vid. Ps. XXXIX, 6. Jes. XXXVUI, 

IL), simpliciter pro homine vili, inglorioso atque contemto 
. pesitum accipiatur. Est nimirum solenne Hebraeis, ut debile 

vocent, quicquid fumile ac oile est, sicuti e contrario po- 

tens dicunt id, quod dignitatem habet. Similiter apud Arabes 

5 ΄ 

(so quod proprie debilem atque infirmum significat, sae- 

4 

pissime pro homine deterioris sortis, vili atque contemto 

tsurpatur, ut in versu quodam dbulalae apud Schroederum 


PCO “οξ 
i Observatt, ad Origg. p. 31. pis }} col vilissimus 
i 03 se 
equitum est. FEodem sensu ἀσθενής in N. T. saepius dici 
hominem vilioris eonditionis, quis mescit2 Nomen veg 
τεῦ, quod non minus ad ΓΞ. quam ad Le referendum 


putamus , eo pertinet, nt gradu superlativo contemtissimus 
obiectissimusque designetur, ut Ps. XXII, 7. es nya contem- 


tus populi est totius populi maxime contemtus, et Prov. 
XV, 20, men 5.059 atulius hominum, hominum stultissimus.' 


Cf. Gesenii Lehrgeb. p. 691. 692. a. ὃ. ubi dicit, gradum 
superlativum nonnunquam articulo vel genitivo sequenti, 
I gui nomen aut suffixum esse possit, designari. Sed in libris 


 propheticigs vel in sermone sublimiori confectis saepiua 
Ἴ ds 


“ἰὰ ὦ 
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articulus omittitur. — Numerus pluralis πος homines z 


an Dir, marilus, homo tantum tribus locisg vet. foed. ri 


peritar Pe. CXLÍ, 4. Prov. VIII, 4. et nostro loco. Alii 
locis semper num. plur. Gotix 8 sing. inusitato τις adhi 


betur. Potestatem Roméinis maxime habet vu in numer 


plurali. v. g. XXXII, 29, Jes. VII, 13. al. In numero sin 
gulari reperitur hac vi Job. IX, 82. XII, 10. Jes. XXXI, 8 
Non incommode hic adnotat Sarctius: ,Quod autem hi 
Isaias praedixit, Christus implevit. Nam quid unquam, si i 
Christi nativitate exordiare, nascendi tempore, aut loc 
excogitari abiectius potuit, aut minus opportunum infanti' 
Quis usque adeo ab omni fortunae subsidio destitutus, u 
non habuerit ubi caput reclinaret suum 2 False nostrap 
Jocutionem Chaldaeus circumlocutus est: ,,07it ἐπ contem 
tum, auferet gloriam omnium regnorum. lInterpres Ale 
Nas parum concinne ex praecedenti repetivit et ΠΣ 


σῶν ΠῚ Cum eo coniunxit, quum vertit: τὸ εἶδος αὐτο, 


ἄτιμον, καὶ ἐκλεῖπον παρὰ πάντας ἀνθρώπους. Ῥτορβείαῃ 
hic non loqui de toto lsraele tanquam de viro uno, u 
Jarchi (AN ΝΘ. PN" Ú5 "ΠΩ 1Ὼ }» Rosenmiillerus aliiqu 
volunt, docet contextus et argumentum totius vaticinii, quo 
infra probabitur. Hieronymus haec verba cum ultimis ver 
sus praecedentis coniungens et sine ratione sufficiente vel 
bum ας vidimus repeteng ea speciali modo intelligi 


quum ea tantum ad crucis supplicium transferat: ,Sin au 
tem non habebat speciem neque gloriam, sed forma ipsiu 
erat ignohilis et deficiens prae filiis hominum: sive ut hi 
betur in llebraeo, despectus et novissimus virorum: que 
modo in psalmis dicitur: Accingere gladio tuo super femu 
tuum potentissime, pulchritudine et decore tuo2 Quod fi 
cile solvitur: despectus erat et ignobilis, quomodo pendebi 
in cruce et factus pro nobis maledictum peccata nosti 
portabat. Et loquebatur Patri: Deus meus quare me der 
liquisti. Ineiytus autem erat, et decorus aspectu, quanc 
ad passionem eius terra contremuit, .,.. corpus hominis . 


Cap. LIII, ὃ. 101 


terum demonstrat animum, qui sciens ferre infirmitatem, 
0mnes eas divinitate superavit. Et absconditus vultus illius 
tdique despectus, ut humano corpore, divina potentia caela- 
retur. De quo supra dictum est: Fu es Deus absconditus, 
ut nesciebamus . ..". —Verba ΓΥΞΗΞ UN vir dolorum, pas- 


tre sumenda eunt, et significant, dolorebus oppressum, af- 
fietum, cruciatum, ut Prov. XXIX, 1. rinsin ex ir 
castigationum , Correplionum, est is, qui eaepe vehementer 
tastigatur, corripitur: alii, Gesenius, Umbreitus, active: vir 
tel homo contradictionum i. 6. homo contradicens: Dan. X, 11. 
Pren ton Dir desideriorum, qui desideratur. exp UoN Dir 
formae, qui forma (pulchra) ornatus est, i. 6. formosug, 
δὴ mon nir intelligentiae, qui intelligentia praeditus est, 
- de. intelligens. — Gymmach. ἀνὴρ ἐπίπονος. Sed active 
adhibetur vocabulum g-N cum nomine coniunctum in phra- 
cibus: mons DUN Οὐ sanguinis, qui sanguinem profundit, 
Le. sanguinolentus Ps. V, 7. XXVI, 9. LV, 24. eanòn von 
vir belli, qui bellum gerit, i. e. bellator, 79 von Dir ne- 
quiliae, aeceleris , qui patrat nequitiam, scelus, i. 6. vir 


mequam, malus. — ὩΝ et Ὡν5 doluit, dolore afectius 


est, dolorem passus est, Chald. id. Syr. vols doluit, moe- 


SL, 


tuit, Arab. λό moeruit, malo statu, moesto animo fuit, 
moestitia el dolore languit. Quare Syr. et Chald. vocem He- 
braicam retinuerunt: 1519) oa (al. DINS) D'ONS ÚN 
vir dolorum. — on 555 hic siguificat ποίμπι, familiarem 
morbo, belannt, vertraut mit der Hrantheit, vel gnarum, 


espertum morbi i. 6. Belannter, Vertrauter der Eranlhheit, 
vel der Hrantheit Eundig, ita ut part. passiv, y:s-, quod 


aliig locis passivam habet vim, ut Deut. 1, 13. 15., nostro 
loco intransitivam significationem adhibeat, ut vro7 recor- 


dens Pa, CIlL, 14.; mars confidens Ps. CXII, 7.: TAN 


lenentes Cant. cant, III, 8. Hunc sensum iam interpretes 
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entiqui expresserunt : graecus interpres Alexandrinus: δὐδαὶ 


Υ Yo 


φέρειν μαλακίαν; Syrugi Ve sciens seu gnarus passio 
num. Vulg. sciens dnfirmitatem. Hos interpretes in 8uj 
codicibus ves pro νη" legisse, ut quidam recentiorum in- 


terpretum coniecerunt, non est verisimile, etsi hodie in 
pluribus codicibus, teste de Rossio, νυ" reperiatur. νη» 


quomodo forsitan in aliquot codicibus lectum sit, etiam 
punctis vocalibus participii passivi Paul g-. pro rs. notari 


potest. Etiam Syris participium Peil ut Hebraeis Paul sig- 
nificatione intransitiva et activa dnonnunquam usurpatur 
Martini ad ss ui notat: ,ceterum ἰδία sive lectione sive in- 


terpretatione probata sensus verborum evaderet hic: non 
expers malorum, i. 6. multa magnaque mala expertus. Si 
mili locutione ÚUlysses ad suos utitur, apud Homerum 
Odyss. M. 208. Οὐ γάρ πώ τι κακῶν ἀδαήμονες εἰμέν" et P. 
288. Οὐ γὰρ τι πληγέων ἀδαήμων, οὐδὲ βολάων, quod mox 
ita explicat: Κατὰ πολλὰ πέπονθα κύμασι καὶ πολέμῳ. 
Unicus codex de HRossi: scriptionem cum Resch exhibet 
ganes, quod vir celeberr. vertendum putat: malus, affic- 
ius — Ob infirmitatem, Minus recte. Lectio ista, si ge- 
nuina esset, sic interpretanda Íoret: malorum sensu fractus 
animo deiectus. —Haec enim, quantum 6 dialecto Arabict 
colligi potest, ext vis verbi "Ὁ", cf. Jes. XV, 4. Sed ac 


aberrationes solemnes librariorum, diteras Daleth et Rescl 
innumeris in locis confundentium, referendam esse: han 
lectionem, quis est, qui dubitet 2 Qui tamen cum proso 
popoeiam morbi tollant, propria Part. passivi potestas no: 
tus, belannt, vertraut, Belanuter, Vertrauter retineri pot 
est, ita ut morbo Dativus et som 94, pro -bmb gy pos 
tum sit, —Alii interpretes "ὉΠ νη" in ablativo verterunt 
notus, insignitus morbo, i. 6. singulari et insolenti mod: 
morbo affectus, Brennerus in Dogm. P. 1, p. 288, belanra 


durch Eranlheits Gesenius in comment. in Jes. ad ἢ. L. € 
Lexic. germ. belannt, ausgeseichnet durch Eranlhcits $ 
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Lexic. latin.: ,,motus morbo, Í. 6. morbis et calamitatibus, 
l ques perpeseus sit, insignitus, insigne exemplum hominis 
tclamitatibus afflictist Jahnius eodem sensu: qui agnoscitur 
morbo, motus morbo, i. 6. insolito morbo affectus, Martini: 
cemplum sive monimentum insigne hominis ignominia ipiu- 
tisque affectis Rosenmillerus eodem modo: notus, insigni- 
ms, morbo i. 6. tanta malorum acerbissimorum gravisgima- 
rmque calamitatum mole obrutus, ut insigne exemplum ἢ 
estet hominis afflictissimi: Symmachus: γνωστὸς νόσῳ. His 
interpretibus assentiri nom possumug, cum nostra interpre- 
ttio aptior et parallelismo magis conveniens vidcatur et 
meliorem seensum exhibeat. — "ἘΠ in Pausa cum Cholem 


pro som. — πη (a verbo mbn debilis, infirmus, aegro- 
(1. τὸ “τὸ -ττ 
ἐμ, ceger, viribus altritus fuit, acgrotavit, Chald. s5m, xbn 


2.“ 
iq. Hebr., Arab. δῖἷα, ἐγίυΐξ, excoriavit, humé stravit, per- 
cussit, Gesen. in lex. confert. Arab, sis ornavit mundo 
muliebri, et Syr. Qo, dulcis, suavis (prop. laevis) fuit, 
εἰ món primariam tribuit notionem: politus, laevis fuit, 
Cam pom mundus mulieòris, a politura dicatur) non solum 
tgnificat morbum ex caueis in naturae infirmitate gitis oriun- 
dum, ut Deut. VII, 10. XXVIII, ΘΙ, ubi internum et Jes. 
1,6, ubi externum significat, et animi qegritudinem, Coh. 
V, 16, sed etiam transfertur ad vuluerationem et habet 


ται infirmitatis e vulneribus el plagis ortae, unde, ut Jah- 
nius ad h. L recte dicit, et "ὉΠ vulnus significare possit, 


quod ex v. 4. ὉΠ perfossus confirmetur. Cf. I Reg. XXII, 


84. Jerem. VI, 7. X, 19. II Chron. XVIII, 33. XXXV, 23. 26. 
dx morbum nostro loco mon sensu proprio intelligendum 


eme, sed per imaginem graves corporis et animi passiones 
et mala omnis generis significare, apparet ex iis, quae se- 
Quuntar: τ. ves. 7. 8. Per imaginem seu metonymiam mor- 
bus ad significandas corporis animique dolores molestiasque 
etlam adhibetur, Jes. l, 4—6. Ezech. XXXIII, 10. Pe, CIII, 
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8. Jesu Sirach. XVIII, 19 — 21. Job. V, 4. IX, 2 —5. Mattl 
IX, ὅ —6. alii. Aoppius et Ammon coniiciunt, tropum 
lepra seu elephantiasi sumtum esse, quae cum morbus pe 
riculosissimus et terribillimus esset, prae ceteris divina v: 
debatur poena. Huic sententiae ea, quae sequuntur, con 
venire videntur. — In vertendis Verbis tam ep ΟΣ 


interpretes inter se dissentiunt. Causa discrepantiae prae. 
cipue in verbo "pon posita est. Alii existimant, -mor (a 
mmo Ooccultavit Chald. id. in Pael. Hiph. etiam occultavil 
Job. III, 10, et obvelavit) participium in Hiphil pro "test 


abscondens quod codex exhibet esse, sed in explicando sensu 
inter se dissentiunt. Plures vertunt: et sicut abscondens 
(i. 6. "orga quod quatuor codices exhibent) faciem a 


nobis, ita ut suffixum in "se suffixum primae personae 


pluralis sit, non tertiae singularis. lta graecus interpres 
Alexand. ὅτε ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον ἀυτοῦ, quia aversa 
est facies eiuss Aquila: ὡς ἀποκεκρυμμένον τὸ πρόσωπον 
ἀντοῦ; —Hieronymus: el quasi αδβοοπάϊίιδ vultus eius3 
Chald. Rosa ΩΣ ἜΝ ΝΡ ΞΟῺ NM: δ 25} el cum subtra- 
hebat vultum maiestalis a nobiss Jarchi verba Hebraea hoc 
modo false exponit: ,Prae mulio pudore et humilitate ab- 
seonderunt lIsraelitae. vultum suum a nobis (gentibus), ne 
eos adspiceremus, non secus ac homo, qui percussus est, 
obtegit faciem suam et metuit, ne quis ipsum intueatur:" 
v. d. Palm, Jahnius: el sicut tegens faciem suam a nobiss 
Dereser: vie einer, der verhúllt seim Antlitz vor uns, et 
alii. Hi interpretes sumunt, prophetam his verbis vel allu- 
dere ad legem, Lev. III, 40, ex qua leprogsi facie cooperta 
incedere et in agris separati ab hominum convictu vivere 
debebant, (sic etiam Foreirus) vel ad morem lugentium, 
qui vultum velabant , 11 Sam. XV, 80, Ezech. XIV, 17, vel 
ad eos, qui pudore sufiusi os obnubunt aliorumque oculis 
subtrahont. Mich. lÍl, 7. Cui interpretationi assentiri nom 
possumus, nam el nou solum lectio verbi "po repugueé 
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(quod, ut infra probabitur, nomen est). sed etiam exhibet 
sententiam mimis languitdam nec contextui orationig conve- 
nientem. 1460 recte Rosenmiúllerus: Locus enim universus 
ineo est, non ut, qualem erga alios se exhibiturus sit exi- 
mius ille legatus divinus, ostendat, sed potius ut quomodo 
alii de eo sentirent, et qua ratione adversugs eum se gere- 
rent, declaret." Gesenius . autem, cui "rQa etiam verisi- 


mile partic. Hiph. pro or "Da esse videtur, putat verba 
elliptice sumenda esse pro CUE ὝΠΟ "ΕΔ ὝΣΝΞ sicut és, 


α quo ille Jaciem obvelans est Ὡ er verhàllt ) pro a quo fa- 
cies obvelatur (man verhillt) vel sicut talis, a quo faciem 
occultant, va Comm,. in Jes. et Lex. Hebr. lat. 8. v. -r5, 


dimili modo Beclius: toie einer vor dem man das Antlita 
birgt, — ἐδέ ez verachtet, Etiam huic interpretationi rur- 
sus lectio textus recepti -Ἰρο repugnat, et nescio an non 


Grammatica Hebraica permittat, ut hoc modo vertatur, 
Alii antem ng pro nomine sgubstantivo formae bUr del ut 


De adversatio, abominatio Jes. XLIX, 7. asma caesio 
(hpidam) II Reg. XII, 18. XXII, 6. om cubile (peco- 
ris) Zeph. I, 15. ΤΞ- Ὁ stabulum (in quo pecus alligatur) 


l Sam. XXVIII, 24. Am. VI, 4. Jer. XLVI, 21, habent, quod 
0bductionem , occultationem (ut Michaelis) vel absconsio- 
nem (ut Rosenmiillerus vertit) significat. 3Hitzigius ad h.l. 
vGegenstand des Antlitzverhillens st —Michaelis 1. c. ad ver- 
ba haec notat: ,unde [υἱέ quasi occultatio facierum ab ipso, 
ΓΒΔ] πὸ: sicut quod abscondere facit faciem a 86, res 8c. tam 
loeda et abominabilis, ut homines propter eam faciem suam 
tegant et avertant, V. g. a lepra aut leproso Levit. XIII, 
45: Attamen Rosenmúllerus in suspenso relinquit censens 
AO eliam pro participio neutraliter sumi et verti posse: 


quod facit et alii abscondant faciem, ut hic prodeat sen- 
8u8: sicut res tam foeda et abominanda, ut homines eam 
tspicere dedignati faciem tegant et avertant, quomodo et 
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diimché Verba interpretatur.ó 0 Huic autem interpretatio: 
obstat, quod verbum "ro in Hiphil nullo loco significet 


abscondere, occullare, obvelare fecit, sed semper: abscor, 
dit, occultavit, obvelavit, et ΠΟΣΊ cum vo:5 coniunctum 
Jaciem abscondit, obvelavit, — Cam forma "pg cum Zer 
pro participio "emo, in Hiph. nullo veteris foederis loc 
. ὶ - 
reperiatur et tantum femininum interdum, 864 numerus plu- 
ralis saepius et quidem in usu sermonis Aramaico affinis 
emo cum Michacli, Hitzigio aliisque pro nomine substan- 
tivo verbali ex participio in Hiph. oriundo ut ΝΡ pro 
gubstantivo verbale in Piel ad significandam rem, quam 
actus attigit, aptissime habetur (οἵ. Elvaldi Hebr. Gram. 
δ, 218. Gesenii Lehrgeb. p. 496) eique significatio tribul- 
tur: occultatio, absconsio vel potius res obvelandi (Vvul- 
tus), et phrasis vertitur: Jlle fuit sicut occultatio faciei 
ab eo, q. i. sicut res vel persona, a qua facies obvelatur, 
quia eius adspectus abominationem efficiens perferri non 
potest. Cf. Job. XVII, 6. got mem abominalio despuenda 
in faciem. Quare suffixum in "5:2 non pertinet ad ser- 
vum divinum, sed rem comparatam. V. Hengetenbergium 
l. c. Huic interpretationi etiam Maríini assentit, sed sen- 
tentiam cum sequenti non apte coniungit: ,,siculi rem, a 
qua faciem avertunt, ita cum fastidio eum sprevimus. — 
Lud. de Dieu in suspenso reliquit, utrum ἐθῶν ὦ nobis, 
an ab dllo (a quo) vertendum sit. Idem dicit: ,Ob ambi- 
guitatem affixi in το. quod munc ὦ pers. sing. masc. gen. 
est, nunc 1. plur. varie haec verba accipiuntur. Priori 
modo ΡΟ ΔΘῚ 8 quibusdam accipitur, quasi “Ὁ 29 top) El 
quisque erat guasi abscondens faciem ab illo. Posset et acci- 
pi pro Mia DUE “ΓΙ UN ἜΝ ΞῚ el tanquam a quo quis- 
que faciem ubscondit. Posteriori sensu "poo5n refertur δέ 


ipsum Messiam, el tanquam abscondens fuciem suam aq no 
bis, ut scilicet facere solent miseri, qui in alios incidente: 
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conspici nolunt, utque olim in lege leprosi lussi erant fa- 
tret — False Theodoretus verba san ἘῺῸ3 ἽΟΔ» quae 


guecus Alexandrinus ὅτε ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον ἀυτοῦ 
verlit, ita exponit: Τουτέστιν ἀπέστρεψε τὴν θείαν ἐνέργειαν, 
γνώμῃ τὸ πάϑος δεξάμενος, καὶ τοὺς ἐσταυρωκότας οὐκ ἀμυ- 
siuevog' καὶ γὰρ σταυρούμενος ἔλεγε, πάτερ ἄφες αὐτοῖς, οὐ 
γὰρ οἴδασί τε ποιοῦσι“ ,,ΟἸμΐα aversa est facies ejus. Hoo 
et, avertit divinam efficientiam, cum passionem voluntate 
tustineret, et eos qui crucifixerant non viudicaret. Ναπὶ 
craci affixus dicebat: Pater dimitte illis, non enim sciunt 
quid faciant.Ú —epon non pertinet, ut supra dictum est, 


εἱ servum divinum, qui faciem avertit, sed ad eog, qui 
em propter externum statum tristem contemnunt. Etiam 
Hieronymus emo ad servum divinum false trahit: ,,Et 


ebsconditus vultus illius atque despectus, ut humano cor 
pore, divina potentia caelaretur. De quo. supra dictum est: 
Ta es Deus absconditus et nesciebamus. —Eodemque modò 
Sanctius vertens: ,,quasi abscondens facies a se, id est, . 
ϑι68, quae verba iuxta eum indicant, prae pudore velatam 
ese faciem, i. 6. aversam esse faciem, quocumque modo 
id fiat sive pudoris, sive oflensionis gratia. Sed hanc inter- 
pretationem reiiciendam et suffixum non posse affixum pog- 
sessivam esse, ex supra dictie perspicuum est. Pro posg 
duo codices habent 550. quam lectionem interpres Alexan- 
drinus et Vulgata exprimunt. — rar Noi mm) despec- 
lus erat et non aestimabamus eums: hRosenmiillerus: con- 
temius ecil. ita omnibus erat, dut ni daestimaverimua. 
ur quod in participio Niph., ut initio versus vertimus, 
ut reliqui interpres graeci amonymi ἐξουδενωμένος, διὸ 
οὐκ ἐλογισάμεϑα αὐτὸν, despectus, unde nec reputavimus 
eum, graecus Alex. ἠτιμάσϑη, etiam prima persona fut. 
Ral. esse potest, quam Syrus suffixo addito expressit 
Soul δ Contemsimus eum. Cui Martini assentit conii- 


tens, mutata vulgari literarum distinctione legendum esse 


! 
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ΟΞ ΌΣΤΊ ND mena5 contemsimus eum, el non eum reputaz 


mus. Sic etiam Theodotion: οὐκ ἐλογισάμεϑα αὐτόν fe 
reputavimus eum. — "myavis Nb eliam nihili eum aestimu 


bamus. Saepius factum est, ut Hebraei, quod positive dic 
tum esset, idem adhuc semel negative ad maiorem confir 
mationem dicerent. Minus accurate Graecus Alexandrinu 
vertit: οὐκ ἐλογίσϑη. — Sensus totius versus: Virum con 
temtum, doloribus, calamitatibus, malisque omnis generi 
afflictum non poteramus magni aestimare et pro Messia pro 
misso habere. Propheta, ut supra dictum est, hic commu 
nicative nomine Judaeorum loquitur. 


4. Hoc versu causa calamitatum pluribus indicatur e 
fatentur Messiae fide imbuti iam se intelligere, de servi 
dei, quem.cum propter humilitatem eius, tum propter mul 


tas magnasque passiones pro peccatis propriis a deo puni 


tum habuissent, in errore se esse versatos, sibique iamian 
persugsum, illum a se contemtum non poenas sui ipsiu 
peccatorum, sed aliorum pertulisse. Nipy Nas "5551 "δὲ 


eis DOUON Mao Sta mun NI ἘΞΞΌ max 
Verum morbos nostros ille tulit, et dolores mostros susti 


nuil el nos, putavimus eum a deo affuictum, percussum € 
oppressum. —Interpres Alexandrinus: οὗτος τὰς ἁμαρτία 


ἡμῶν φέρει, καὶ meg) ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑι 


ἀντὸν εἶναι ἐν πόνῳ, γχαὶ ἐν 1) σπληγῇ» καὶ ἐν κακώσε. 
Chald. EN mora Nom sa" Ni io by pi 
ee ἡ CIP ja qe qúro prin xy Ῥτορίετα 
ipse deprecalitur pro peccatis nostris, et delicta nostr 
propter eum dimillentur, et mos reputumur caesi, percust 
a Jehova et affictit —Syrus: io oo an Dei 


1) Τία leg. Hieron. et Cyrill. Cuypr. et Justin. Mart., sed edi 
Aldin. et Complut. et 8 codd. πληγῇ ὑπὸ ϑεοῦ, καὶ, Apu 
Procop. illud ὑπὸ ϑεοῦ sub asterico x£ Aquilae et Theodotios 


tribuitur. In not. apud Ziddeldorpfum Jo co 
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ES (υβο (to cadas LE Ves ἀν Lles 


s laatasoo Vere passtones mostras ipse pertulit et dolores 
nostros ipse puseus ests nos tamen reputavimus eum 
cruciatum, α deo percussum, et humiliatum, —Vulg. lat. 
Vere languores mostros tpse tulit, el dolores mostros ipse 
portavits el nos putavimus eum quasi leprosum, el percussum 
α Deo et humiliatum. Interpres Arabicus in CIE Lond. 


a 3 ec “΄ 2ώ ““5 o, “3 


dd ἘΠ ΓΝ ges cs er “ἦ Ipse portat 


peccata nostra, et pro nobis dolore afficitur : et nos arbi- 
trali sumus eum versari tn labore, vulneribus et aerum- 
ni, — πὰ hic est particula adversativa: verum, vero, ast, 


ut Jes. XLIX, 4. Ps. XXXI, 28., aliis locie nonnunquam 
pro particula affirmandi: profecto, sane, vere usurpatur, ut 
Gen. XXVIII, 16. Exod. 11, 14, ut eam etiam nostro loco 
Vulgata expressit atque Syrus et Alexandrinus, namggúroc, 
quod jiam in textu recepto Jegitur, sine dubio “ His 
vere, quomodo apud Symmachum legitur, ortum est. Etiam 
Sehleusnerus in Opuscul. p. 867 et in Thes. philol. crit. 
T. IV, p. 146 huic opinioni adsentitur, nam ad lectionem 
οὗτος notat: vSed videtur omnino mendum esse ex librarii 
lapeu pro ὄντως (quod habet h. 1, Symmachus), ita ut ex 
ὄντως factum sit primo οὕτως facili lapsu, deinde vero alio 
proclivi lapsu scriptum sit οὗτος, quod mendum (si men- 
dem est) perantiquum est, siquidem Hieronymus ipse olim 
οὗτος, et reddidit dste. ,Scribi etiam posset ὄντως οὗτος,“ 
Lectio: οὗτος etiam exprimitur in codice syriaco - hexaplari 


ἐρυὰ Middeldorpfium, ubi Lo legitur. —Interpres autem 
.“ 3 . ᾿ 


Arab. videtur αὐτός legisse, cum «δ (Syr. OO in not. apud 
Middeldorpfium p. 148), verterit. — mb morbi mostri 
est numerus pluralis men cum suffixo 55 — et plene sceri- 


bendum esset En, quam lectionem exhibent codd. 11, 


.ττὸ 
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pr. 1. Biblia Veneta anno 1525 — 28 edita pluresque ed 
tiones recentiores. Numerum singularem mn tantum hi 
bent Biblia Soncinensa et sex codices, pr. 3, sed omnes re 
diqui pluralem exprimunt. Int. Alex, et Symmachus 555) 


«ἐς ἁμαρτίας ἡμῶν peccata mostra verterunt putantes, mor 
bis eflectus seu poenas peccatorum vesignificari. —Verbun 

Νὴ hic habet vim portandi, sufjerendi, non auferendi 
vn ᾿ 


removendi, ut quidam contra contextum et parallelismun 
cum 530 volunt. Etiam aliis locie significat ND) cum yj 
vel Num coniunctum peccalum, poena peccaté, culpa: tuli 
peccatum » poenam peccati, culpam portavit, luit, ut Ezech 
XVIII, 19. ἈΝΤΙ j3a ἹΞΙΠῚ RD: No gra Quare non ferei 
filius poenam (seu culpam) patris2 et v, 20. NETS fE 
ἽΞΠ jya Nigo NL SN) SN" ἮΣΞ filius non feret patri 
poenam peccati (seu culpam) nec pater filii poenam feret 
Levit. V, 1. by Ni peccatum suum i. 6. hic, poenas pro 


prii peccati, fert , i. 6. Tuit. Cf. v. 17. XVII, 16. XX, 17 
19. XXIV, 16. Num. V, 81. IX, 18. XIV, 84. XXX, 16 
. Ὅτερο. int. Alexand. φέρει, Symmach. ἀνέλαβε suscepit. — 
eis τσ ρα et dolores nostros portavit , prop. et ad do: 


lores nostros quod attinet, portavit e08, Synonymum vat 
portavit, baiulavit, tulit (Chald. ta: οἱ Syr. ἕω id.) 


quod ad Hebraeis et Aramaeis praecipue de gravibus one 
vibus usurpatur, Jes. XLVI, 7. Gen. XLIX, 15, hic ut νῷ 


per translationem significat lulit, sustinuit dolores, peccalé 
εἴ, v. 11. et Thren. V, 7. ,Ante bbno inserunt Q-m codd 


18, pr. $ó, nunc 8, Biblia Munsteri 1534 et 1546, et Je 
saias polygl. Thess. sine anno, nec non Syrus et Vulgatu 
et complures editiones (et quatuor codices) habent in mar 
gine mp Nrmj id sensum non afficit.ó —Jahnius ΠΟΘ € 


S'iN9p (a ΝΞ doluit, dolore affectus fuit) dolor Ps. 11] 
10. Job. XXXIII, 19 et metaphorice dolor animi, moero: 
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Exod, III, 7. Thr, I, 12. 18, Symmachus verba pbeS "3 δ 98 


vertit: «τοὺς πόνους ὑπέμεινεν labores sustinuit, Alexandri- 
nus, qui verba haec xeè περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται el pro nobis 
dolet vertit, hoc indicat, loquentes profiteri, dei servum 
poenas seu culpam ipsorum pertulisse. Cum versio Vulgata 
εἰ Syriaca ante Bbso pronomen q-m expresserint et com- 


pures libri manuscripti et editi, a οπηϊοοίίο et de Rossio 
caumerati, se adhibeant, iudicarunt Lomothius et Doedere 
leinius, id vocabulum ante ἘΞΞῸ inferendum esse, propterea 


qued eo additamento vis et elegantia haud mediocris huic 
loco accedat. Cf. Rosenmiúllerus. Sed haec sententia non 
verisimilis est, cum L55 euffixum Ὦ habeat, quod apud 


Ni) deest, et membrum secundum iusto latius esset. Veri- 
tnillimum est, pronomen pr ante 553 aequabilitatis causa 
cum membro praecedenti ab interpretibus et librariis addi- 
tum esse. Pro numero plurali iaNoA non legendum esse 


. dagularem ΕΝ 92 » qui in aliquot libris manuecriptfg a de 


Rossio et Fennicotto enumeratis reperitur, docet suffixum 
in bas. 0Verba: morbos mostros ille tulit et dolores no- 


tirs sustimuit, continent Metaphoram a gravi onere eum- 
tim, quod aliquis de humeris alius tollit et in suos impo- 
hit, Morbi nostri et dolores nostri sunt ii, quibus affecti 
Sumug, quos perferimus et patimur vel quos tolerare de- 
bemus. Fideles, quos loquentes propheta inducit, his verbis 
tonfitentur, morbos et dolores, quos servus dei perferat, 
108 esse et ipsos 608 tolerare et pati debuisse, sed illum 
pro se suscepisse. Morbi et dolores per metonymiam ef- 
fectus vel poenas peccatorum, passiones externas et internag 
significant, quas Messia pro nobis suscepit, mos ut ab iis 
lberaremur, — Verba tbso talom NE) Nm ibn DN 


ted morbos nostros ie qulit et dolores nostros portabit 
praesertim de poenis peccatorum interpretanda esse, ex is 
Quoque apertum est, quae versu proximo leguntur: mm 
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ΒΟ Ὁ NSTa toptEn Lonn idlleque perfossus est ob de. 


Ποία mostra el contusus est ob crimina mostra, et va. Ó, 
ese5 453 PN ÚS ΣῈ Π mim Jehovu ei immisit culpam nostri 
omnium , Vs. 8. Les 32) 789 je DH q"Na TS escisus 
est 6 terra viventium, ob delicta populé mei plaga ipú 
(populo), et vs. 12. 44 ND) DOI NOT NI ille peccata 
(peccatorum poenas) mullorum sustinebit εἰς. Cum Mat- 
thaeus VIII, 17, postquam narraverit, Christum homines 
corporis infirmitatibus et morbis liberasse, haec verba ad 
ganationeg istas transferat, plures interpretum recentioram 
Foreirus δὰ ἢ. l., Caietanus im Matthaeum, aliique conie- 
cerunt, illum nostrum locum tantum ad corporis sanationes 
et non ad Ctiristi passiones pro nobis susceptas retulisse, 
Sed huic opinioni obstat alius lecus Matth. XX, 28, ubi 
sine dubio verbis: ἦλθε... δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν epiritualia mala, languores et morbos animi 
designat, quibus genus humanum affectum sit. Quis etiam 
totum Matthaei evangelium docet, eum sibi pergsuasum ha- 
buisse, Christum praecipue ad spiritualia mala auferenda et 
exstinguenda in mundum missum fuisse. —Matthaeus com- 
memorandis sanationibus corporis nonnisi specimen praebet 
salutis, quam hominibus Christus attulerit. Christus in mun- 
dum venit, ut mala, quae ex peccato exorta essent, tolleret, 
Ad haec peccati effectus pertinebant etiam corporis aegri- 
tudines et morbi. Sed sanandis corporis infirmitatibus et 
morbis spiritualia repraesentat mala, quae expiatione ἢ. 6, 
satisfactione pro hominibug omnis generis malis affecti 
suscepta auferebantur. ldeo Matthaeus sanationem malorum 
spiritualium non excludit, cum illo loco tantum corporis 
senationum mentionem facit. Calvinus ad ἢ, locum notat: 
eMatthaeus hoc vaticinium citat, , postquam retulit Christum 
varios morbos curasse, cum tamen cerdum sit, ipsuim non 
curandis corporibus, sed animis potius destiuatum esse 
Nam de spiritualibus languoribus intelligit propheta. Sed 
in miraculis, quae sanandis corporibus edidit Christus 


—— —b——b————Lo --- 
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jpecimen praebuit calutis, quam anvimis mostris affert, ideo- 
ue Matlhaeus ad symbolum transfert, quod ipsi rei et 
eritati conveniebat.' Eodem fere modo hunc locum cum 
llo apud Matthaeum consociat Sanetius, cum diversis inter- 
pretum sententiis indicatis, in commentario ad h. l. scribat: 
Quare dicendum puto primo, locum istum accipiendum esse, 
lum a propheta mostro, quam a Matthaeo.de peccatis, ut 
Seholastici dicunt, directe, atque primario, ut sentiunt com- 
suniter utriusque ecriptoris interpretes, exceptis tantum 
Caielano et Foreiro, Et probant, quae in eodem capite 
talim sequuntur, neque ullus, iuxta septuaginta translatio- 
tem dubitare potest, sic enim illi: 1816 peccata mostra por- 
tat, et pro nobis dolet. Ad quem locum respexissc puto 
Petrum epist. Il. cap. 2. Qui peccata mostra ipse perlulit 
mper ligunum. Secundo etium dicendum puto, indirecte, ut 
úunt, et minus principaliter vaticinium hoc ab lIsaia tradi, 
et a Matthaeo exponi de corporis languoribus. Aut quia 
lli a peccato proveniunt, sicut etiam mors, aut quia illo- " 
tum morboram plurimi propter peccata inflicti sunt. Quare 

curatio. illa" Christi peccata etiam languentium intuebatur. 
Seu (quod magis placet, ut docet Rupertus, Titelmanus, 
Maldonatus et Gabriel Vasques supra caput 18. cap. 6. num. 
14, qui dicit ita probari quibusdam recentioribus), quia illa 
Curatio corporis eo spectabat, ut animi quoque morbi sana- 
Tentur. ... —Tertio dicendum, quemadmodum Christus lan- 
guores mostros, et dolores portavit, nempe, quos peccator 
homo pro suis delictis, quae sanavit, subire debuit: sic 
etiam Clristum langmores ipsos et dolores corporis, quos a 
languentibus depulit, quod quomodo in se transtulissc ac 
sublisse. Non quod caecitatem aut claudicationem aut fe- 
brim sumpserit et alia valetudinis incommoda, quae ab ac- 
gris, et affectis corporibus fugavit, sed quia aliquod dolo- 
τς incrementum illi in statu mortali, et passionis tempore, 
dolores nostri atque corporei languores tulerunt." —Etiam 
Hieronymus et Theodoretus morbis et doloribus subintelli- 
gunt peccata et languoree, quos pro nobis suscepit et sup- 
Plcio crucis expiat, 116 seribit: ,Qui vere languòres 

l 8 
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nostros et peccata portavit, et pro nobis dolet: non puta- 
tive, i. 6. οἱομένως, ut vetus et nova haeregie suspicantur, 
sed vere crucifixus est 2 vere doluit, dicens in.Evangelio: 
Tristis est anima mea usque ad mortem ( Matth. XXVI, 88): 
et anima mea turbala est (Ps, VI, 4). Hic ad verba: 
οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρδε" ἡμῶν γὰρ ὑπὲρ ὧν ἡμάρ- 
τομὲν ὀφελόντων ϑάνατον, καὶ dià τοῦτο ταύτην δεξαμένων 
τὴν ψῆφον, αὐτὸς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν κατεδέξατο θάνατον καὶ 
ἡμῶν ὑποκειμένων ταῖς κατάραις διὰ τὴν τοῦ νόμου παραβώ- 
σιν, αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἐγένετο κατάρα" γέγραπται γὰρ, ἐπο-- 
κατάρατος πᾶς κρεμάμενος ἐπὶ Eviov só 7586 peccata nostre 
portat. $,Cum enim propter peccata mostra rei mortis esse- 
mus, atque hanc idcirco sententiam passi essemus, ipse. 
mortem pro nobis suscepit. Cumque matledictionibus ob-: 
noxii propter legis praevericationem mos essemus, pro nobisi 
ipse factus est maledictum: secriptum enim est, maledictus 
omnis qui pendet in ligno. FEodem modo haec verba de 
peccatis explicant CRrysostomus (homil. 28 in Matthaeum) 
Theophyluctus, Huthuymius, Maldonatus (comm. in Mat- 
thaeum), Jansenius (cap. 28 concord.), omnesque fere pe. 
tres, qui variis locis tractant hunc Jesaiae locum. Malt 
autem Lyra et Thomas existimant, hic a propheta signi 
cari Christum labores nostros subiturum, nempe fames, 
sitim, lassitudinem, etc. Cum vero propheta morbis et de- 
loribus haud dubio subintelligat peccata, Leo Castrus, Pú i 
dus aliique duplicem sumunt sensum litteralem, alterum 
—animae, alterum de corporis languoribus, censentes husé 
: spectasse Matthaeum, illum magis prophetam explicuisms 
Sed liaec interpretatio non est necessaria, cum ea a mobhg 
indicata difficultatem tollat. — 9rs9 πο come El 208 PF 
Da τος secs 


tavimus eum (a Deo) affictum, Deres.: vir halten ihn fúrs 
gestrafts Brennerus: und mvir halten ihn fúr geplagt. Pa dé 
pass. Ὁ55} proprie (graviter) tactus, percussus, affuictus, ἃ ᾿ 
letigit, atligit, percuseit, saepius plagd affecit (deus) ut δ 
XIX, 21. 1 Sam. VI, 9, hic et Ps. LXXIII, 14 signifel 
aliquem divinilus percussum, plagú, pvena divina offectum 
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Verbum 933 et praecipue Piel v33 de poenis divinis usur- 
pari, etilam probant l Sam. VÍ, 9. Gen. XII, 17. II Reg. 
XV, 6. Etiam nomen 9:53, quod generatim percussionem, 


plegam significat, nonnunquam de plagis, poenig, quas deus 
 hominibus immittit, usurpatur, ut Gen. XII, 17. Exod. XI, 1. 
i Pe XXXVIII, 12. XXXIX, 11. XCI, 10. , Cum lepra xar 
ἐξοχὴν poena divina ab Hebraeie putaretor, facile intelligi- 
fur, Cur v33 etiam possit viim leprac habere. Cf. Levit. XIII, 


3. 22. 25. 27. 29. ubi ἁφὴ λέπρας in vers. Alexandrina legitar, 
εἰ ves. 5. ὃ. 12. 13. 17. 80. 42, ubi ἁφη absolute ponitur pro 
igj λέπρας. Cf. Num. XII, 10. Il Reg. XV, 6. Cum igitur 
μὰ percuseus notionem adiectam divinitus percussus, divina 


pena affectug comprehendat, non mecessarium est EMeN: 


er membro sequenti supplerii — Bene Theodotion vertit 
μεμαστιγωμένος flagellatus, i. 6. gravibus plagie, cruciatibus 
Mectus, 4. 6. πληγεὶς Qeou μαστιγε apud Aeschyl. in Sept. 
adv. Theb., Chaldaeus et Syrus: púrro ᾿ Lasno contusus, 


Ρ οἱ 


γχσόο 
truciatuss Saadias No affiictus. QEtiam Alexandrinus, 
qui nostra verba: ἐλογισάμεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, reputa- 
' Vimus eum esse in labore, transtulit, sensum haud male 
expressit. Hieronymus autem Aquila, Symmachus, plures- 
que Judaeorum antiquorum, qui ex hoc loco opinionem 
Qumserant, Messiam lepra'affectum esse, vocabulo yt3). no- 


tionem tribuunt: leprosus. Cf. Tract. Sanhedrin c. XI, in 
Talm. et liber Jallut ad Jesaiam cap. LX. —Hieronymus ad 
h. l. notat: ,Et nos putavimus eum esse immundum sive 
és πόνῳ ἷ. 6. in dolore, ut LXX transtulerunt, pro quo 
Aquila et Symmachus posuerunt: leprosum, Theodotion: 
Jogellatum. Quod aliis verbis Hebraico idiomate lepra in- 
telligitur, juxta illud quod in psalmo seriptum est: et fla- 
gellum non appropinquabit tabernaculo tuo (Ps. XC, 7). 
Ni est sensus: Putavimus eum pro peccatis suis a deo esse 
percussum , qui humiliatus est propter nos et cum latroni- 
OO 8t 


116 Commentarius, 


bus crucifixus. Pro eo, quod Symmachus transtulit, ἐν 
ἁφῇ ὄντα, hoc est, in lepra (2) Aquila posuit ἁφήμενον 
i. e. leprosum (2) quod multi non intelligentes putant re- 
lictum, et alii legunt καϑήμενον i. 6. sedentemst —Hiero- 
nymi interpreiationi assentiri non possumus, cum apud Grae- 
cos, ut Rosenmillerus recte dicit, tum ἅπτεσθαι tum ἀφη 
de quacunque plaga diceretur, et in contextu nulla sit ra- 
tio, cur hic voci vess epeciatim nmotio Jepros: tribuatur. 
Ad confirmandam hanc opinionem etiam cum HXoppio ad 
Loevothii Jessiam verba praecedentia et sequentia SA, La 
Man, NET aflerri non possunt, cum ea, quanquam mag- 


nos dolores et calamitates servi Dei exprimant, necessario 
ad notionem leprae non ducant. Latiorem igitur verbi νῷ. 
notionem, quae de omni plaga adhibetur (cf. Gen. XII, 1, 
Ps. XXXIX, 11. LXXIII, 14) retinere possumus. ΟἿ Sirach, 
XXX, 14. XL, 9. Luc. VII, 21. et exempla ex seriptoribus 
arabicis sumta, qui eodem modo dira fata et calamitates 
cum verberibus et plagis a deo vel hostibus inflictis com 
ferunt, apud Martini ad ἢ. 1. — Contra Hieronymum co 
piose disputavit Cappellus in nott. critt. ad h. l. p. 29, qu 
duplicis eum hallucinationis accusat. Prior est in εἰ 
quod putavit nonnullos legisse χαϑήμενον, quod tamen ne 
cesse non est, nam ἀφήμενος potest esse partic. pass. ib 
ἀφῆμαι (compositum ex ἀπὸ et ἦμαι, sedeo), ut ἀφήμενις 
sit dlle, qui seorsim sedet. Alter vero lapsus ei esse vide 
tur, quod ἁφημένον leprosum interpretatur, deceptus εἴθε! 
tate vocum ἁφὴ et diqu, seu ἄλφος, quarum ista genesi 
quoddam leprae albae, 8. vitiliginis, aut impetiginis signifieat 
Ipse Capellus statuit ἀφήμενον esse i. q. πεπληγότα Υ͂ 
memiqyuévov, “4. ἃ. deplagatum, plaga affectum, ὦ 
ἅπτειν, tangere st Sohleusnerus. — In verbis DN mn 


a Deo percussus, proprie percussus Dei, genitivus significat 
causam efficientem, ut 2 MON terror, quem rez én 


Prov. XX, 2. DbN mn terror seu pavors quem deus 


incutit, vel terror a deo incuesus, missus. 1 Sam. XIV, 18, 


Cap. 11], 4. 117 


Pro lectione status constructi mos cum Zere, quam excepto 


Alexandrino, qui vocabulum Deus omisit omnes veteres in- 
terpretes expresserunt, duo codices et editiones quindecim 
, ehibent, ut Jahnius ad ἢ. l. notat, etatum absolutum 
mon. Quare Bellarminus de Verb. d. 1. ll. c. 2, Galatinus 


aliique Deum percussum verterunt, putantes, hunc locum 
trgumentum pro divinitate Messiae praebere. Cui interpre- 
tationi assentiuntur quoque Sanctius et Cornelius a Lapides 
et Andreas Payua in defens. Trident. fidei lib. 4 non longe : 
ἃ principio narrat, plures Judaeos Africanos tum hoc toto 
tapite, tum maxime hoc loco ad complectendam religionem 
Cbristianam adductos esse. Cf. Capell: crit. sacr. Τ᾿. 1. p. 
401, edit. Hal. et Buztorfié Anticrit. p. 516. Sed lectio 
mon hoc loco sensum praebet contextui minime convenien- 


tem eique omnia fere manuscripta, et editiones versionesque 
Yeteres obstant. Verbum nan percussit, verberavit (a ἊΣ 


inusituto, sed Arab. et Aeth. SÓ, (Ó, ZP percussit) 
) Maepius de poenis divinie et morbis hominibus immissis 
msurpatur, ut Gen, XIX, 11. toeryon rom oinfirerunt (le- 


gati divini) Sodomitis caecitatem, Num. XIV, 12. 9-3 te5N 
τν- : - 


, percutiam llum (populum) peste, seu οἱ infligam pestem, 
ef. Deut. XXVIII, 22. 27. XXVIII, 85. 1 Sam. V, 6. Malach. 
Mi, 24. In Hophal ms) habet notionem adiectam: a deo 
percussus, divina plaga affectus est. V. praeter locum 
 mostrum 1 Sam. V, 12. Jes. I, 9. ,,.Graecus interpres Alexan- . 
drinus,'" Martini notat ad h.l. ,,vocem DN ju vertendo ne- 


glexit. Exstat quidem ὑπὸ ϑεοῦ in editione Aldina et Com- 
plutensi, etiam apud Theodoretum, sed Patres Graeci an- 
tiguissimi, quum haec verba ignorare deprehendantur, nec 
Àrabicae versionis auctor in graeco suo exemplo ea legerit, 
ex reliquis interpretibus graecis ea demum apposita esse, 
recte statuitur. Causa vero omissionis istius forsan in eo 
quaerenda est, quod, quomodo aptum sensum ex formula 
illa DN ΠΙΘῸ eliceret, non assequeretur Alexandrinus.' 
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Schusterus coniicit l. c., rs Ὡς non Jehovam sed deos ba 


bylonicos significare, cum in capitibus XL — LlII deu 
nullo loco DmbNs sed nim aut ΟΕ ὙΠ N appelletur 


Israelemque D'EN ME vocari, cum gentes, quarum no- 


mine proselytus loquatar, opinatae essent, Hebraeos in exi- 
lium ductos esse, quia Jehova, eorum deus tutelaris diig 
babylonicis evictus sit. Sed opinio haec prorsus reiicienda 
est, cum el plures rationes firmae obstent. — ΓΕΡῸ Partic, 


Pual (ab my laborem impendit, laboravit, passus, affictus. 


oppreseus est, in Piel oppressit, affiirit) hic et Pe. CXIX. 
71 significat oppressum , afflictum. Verba: pulavimus eum 
affictum, a deo percussum el oppressum comprelenduat 
cogitationem: ob propria peccata. li. enim, quos loquentet 
propheta inducit, dicere nolunt, se in errore de 60 versa: 
tos esse., qui calamitates servo Dei infligeret etlab eo poe 
nas expeteret, sed de fine seu causa, cur hae ei inflictar 
sint. Sententia, deum Messiae morbos et dolores h. e. poe 
nas peccatorum inflixisse, a vero non aliena erat, modi 
quod ad finem attinet, in éerrore versabantur existimantes 
magnas calamitates, quas Messia perferebat, ob propria pec 
cata εἰ immissas esse. Opinio, causam morborum graviun 
et periculosorum calamitatumque magnarum magnam esst 
culpam, apud Hebraeos valde pervulgata erat. Qui prze: 
cipue in hunc errorem inducebantur, falsa interpretatione 
locorum illorum, quibus Moses, prophetae aliique populo 
ob peccata poenas divinas, morbos, famem, interitum, iu- 
eursus hostiles, occupationes et vastationes terrae urbium- 
que, deportationes aliaque mala, minantur. Accedit, ut 
populus poenarum promissarum exitum partim oculie sui 
videret, partim ex historia cognosceret. Cum praeteres ja 
antiquissimis veteris foederis libris tantum de remunerati- 
nibus temporalibus seu de poenis et praemiis temporalibts 
sermo sit, doctrina remunerationie a magna populi pers 
false intelligebatur et opinio percrebrescebat, nonnisi pecci- 
tores et impios calamitatibus et morbis aliisque malis affet 
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posse, et ideo eos, qui his affecti siut, illa commeruisse. 
Lex remuncrationis, quae fata totius populi temporalia spec- 
" tabat, ad singulos false transferebatur, ita ut a considera- 
tione longe abesset, deum rationibus gravioribus motum 
etiam probis et piis calamitates et plagas infligere posse. 
la falsse opinioni, peccatores et impios solos puniri seu 
clamitatibus et plagis affici posse, Jobi amici dediti erant. — 
Sensus igitur totius versus hic erit: servus Dei ( Messia), 
8 quo oculos avertebamus, quemque despiciebamus existi- 
mantes, magnas calamitates ei poenam ob. propria peccata 
sen propriam culpam a deo esse inflictas, non sxorum sed 
mostrorum peccatorum poenam sustinuit, itaque id ipsnm, 
quod mobis oflensioni fuit, ad gravissimam operjs ei a 
deo impositi pertinet partem. 0vVero mostri versus sensu 
explicato, falsas aliquot apud Rosezmillerum explicationes 
Haterpretaum proferre volumus, qui existimant, gentes hic 
loguentes a propheta inductas et morbis et doloribus servi 
del ealamitates magnas et mala populi Hebraei exulantis iu- 
telligenda esse. Jarchi ad 53 notat: Que coa EN MD 
ὯΣ reb pta mn "ira NN D NS ΣΕ mem 
δ "Na ΠΤ ΣΠ ΝΠ ΤῸ ΠΡ ΊΘΟΞ mnE5sea ὨΤΩΊΝΗ 
NO) ἈΕῚ 12052 Nunc intelligimus, ei (servo dei, Israeli ) 
ton propter abiectionem suam (i. e. propterea quod ab- 
lectas et vilis habitus esset Jehovae, ista mala) obvenisse, 
δῖ eum castigatum esse eo fine, ut per eius, Israelis, 
casligationes omnes gentes expiarentur, Sensus itaque hic 
test: plagas nobis infligendas ille tulit, 3dAimchi: ,Quod 
gentes populum Hebraeum suarum ipsarum dolores pertu- 
lisse dicant, non ita intelligendum est, quasi vere Hlebraei 
aliarum gentium culpam tulissent, sed quod illae e sua opi- 
none ita sint locuturae, si tempore salutis intellexerint, 
religionem Israelitarum esse veram, suam autem falsam, 
tum enim dicent: .7a€e, patres nostri possedere falsa, vana l 
el inutília, Jerem. XVI, 9. Quum igitur Hebraei, ' verae 
religioni addicti, nom ob ipsorum culpam tam acerba per- 
pessi essent, dum nos, qui idola coluimus, tranquille et 
Pacate vixerimus, existimandum est, mala, quae nobis per- 
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ferenda essent, in illos congesta esse, ut nos iig expia 
mur.t Est," ποίας Dúderleinius ad h. vers. ,descrip 
gentis Judaicae in exilio, in quo antiquam dignitatem 
decus penitus amiserat, et veluti letali morbo conflictabat 
cf. XLIX, 7. LX, 15. LIV, 6. 7. 11. LVII, 18 et Jes. I, 
ita quidem, ut fere desperandum esset, ut in lepra, 
omni morbo divinitus immisso (AeN ΓΞ) Cui frustre m 


dicinam parat ars humana.' Εἰ Rosenmiúllerus ipse a 
sFatentur gentes, iam se intelligere, populum Hebrae 
tot tantisque malis tolerandis, non, uti sibi persuasum l 
buissent, sui ipsius criminum jiustas poenas dedisse, veri 
gsuarum omnium culpam illum ita luisse, ut sibi sper: 
liceat, se quoque in gratiam Jovae esse receptas, omnig 
namque malignitatem a mumine iam placato atque propi 
exspectare posse.' —Simili modo C. G. Schusterus in F 
curgu 1 ad suam in hoc vaticinium commentationem ' ap 
Rosenmúllerum ad hunc versum. Hanc opinionem omni 


. falsam esse, infra argumentis firmissimis probabitur. At 


men non possumus, quin iam hic commemoremus, nu 
veteris foederis loco doctrinam deprehendi, hominem pi 
cata alius expiare poenisque in se suscipiendis satisfact 
posse. Hoc etiam multo minus fieri poterat, cum complui 
loci apertis verbis doceant, omnes homines ipsosque piis 
mos pravitati subiectos esse. Cf. Gen. VI, 9. VIII, 21. J 
XV, 14—16, Ps. XIV, 8. Ps. Ll, 7. Ps. LIII, 4. Prov. IV, 
Ex capite sexto ipse Jesaia, celeberrimus prophetàrum οἱ 
fitetur, in oculis Jehovae vacuum a peccato et iustum ἢ 
esse. Et Micha definite dicit Vl, Ὁ — 8 fratrem ipsum 4 
piare et pretium redemtionis pro eo pensare neminem pos 
Accedit, ut populus nulla parte, ut moster servus divir 
vacuus a culpa esset, sed in exilio poenas iustag ob pecc 
gravia pateretur, Secundum alios interpretes, qui servum : 
collective pios Jehovae cultores siguificare Judaeosque ir 
a vs. 2 usque ad versum 7 loquentes induci, contendu 
dudaei proferunt causam, cur hi pii ob miseriam suam ec 
O ditionem centemti int, et profitentur, iam se intellig: 
pios, quos propter sua ipsorum peccata tantis calamitatil 
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aíflictos credidissent, mon propter sua ipsorum sed universi 
populi peccata eiusque salutem magna mala esse perpessos.. 
Ex hac interpretatione Maurerus eensum hunc sumit: Pili 
mala (in exilio) perpessi sunt, quibus nosmet ut affligere- 
mar digni fueramus propter delicta nostra. Ad explicanda 
verba 433 5523 at remena Maurerus addit: ,4Haec ab 


que — 


llo. tantum recte intelligentur, qui ante oculos proposuerit, 
judaeos maxima ex parte rerum in exilio statum male af- 
fectum nihil curagse neque poenam divinam iudicasse (cf. 42, 
25. ὅθ, 12. 57, 8 sqq.) eademque de causa piorum ob com- 
munem miseriam luctum pro conscientia delictorum indicio 
habuisse et gravissimas quibus oppressi erant, calamitates . 
pro merita delictorum poena.ó o —Hanc quoque sententiam 
manem esse, iam supra dicta prabant, et infra argumentis 
gravissimis evidentissime demonstrabitur. 


ó. In hoc versu propriis verbis propheta dicit, quae. 
versu praecedenti per metaphoram expressit. Confitetur de 
sua hominumque pravitate, persuasus in nomine omnium, 
qui Messiam expiatorem promissum agnoscunt, eum ob no- 
stra peccata et delicta, quorum culpam et poenas ad nos 
expiandos et iustificandos susceperit, calamitatibus gravibus 
valueribusque lethalibus affectum esse. tDmDEM bon NI 


NE") im ΤΩΣ tabú "Una trrbbu ΕΘ lleque 
perfossus est οὐ delicta nostra et contritus propter peccata 
nostra, castigatio (i. e. poena) salutis nostrae super eum 
jJuit, et vibicibus eius sanati sumus. Interpres Alexandri- 
DS: αὐτὸς 1) δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίας 2) ἡμῶν, 
xd μεμαλάκισται 3) διὰ τὸς ἀνομίας ἡμῶν, παιδεία εἰρήνης 
1) 4quila apud Procopium: duros βεβηλωμένος (apud Eusebium 


ἐβεβηλώϑη) ἀπὸ ἀϑεσιῶν ἡμῶν, συνετρίβη, Tpue prophanatus 
α praevaricationibus mostris, contritus est. 


2) Cod. Alexand. et Justin. apol. I. S. 50. p. 43. et dial. cum 
Tryph. 18. p. 118 cvoguiaç. 


Cod. Alex. ἐμαλακίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
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guit. é Mem praefixum ente ss-més significat, propter, 
ut Deut. VII, 7. Ps. LXVIII, 80. Jud. V, 11. Esth. V, 9. 
91 Part. Pu. contritus, altritus, contusus, apte grae 


int. Alexandr. μεμαλάκισταε tnfirmatus est, Aquil. ovverç 
contritus est, a ss inusitato, in Piel contrivit, confre 


TT 


hic figurate significat graviseimos animi cruciatus et lae: 
nes malaque corpori inflicta seu multag imagnaeque pass 
nes internas externasque. De gravioribus animi cruciatib 
scilicet de moerore magno Ns- adhibetur Jes. XIX, 


Jer. ΧΗ, 10. Jahnius notat ad ἢ. 1.2 mes contrivit 


comminuit, frequentibus ictibus contudit Jes. XIX, 10, 
hinc tropice violentam et frequentiorem laesionem signifi 
usque ad vehementem oppressionem et ad ipsum quog 
exitum, Job. XXII, 9. Ps. LXXII, 4. LXXXIX, 10. XCIV, 
Jes. III, 15. XLI, 10.€ — Nomen "or (a “20 raro 


al, in Piel castigavit verberibus, inde erudiit, instilu 
ut graec. παιδεύειν, et germanicum zdchligen a Zucht, 3 
hen, ersiehen, et "mb pr. castigavit, (ar. «αὐ i. q. P 
percuseit, virga cedit, unde mo baculus, quo boves 606 


centur), inde condocefecit, et intrans. didicit, in Pi. doct 
significat casligationem, disciplinam, quae tam verbis, qua 
verberibus ad mores emendandos fit, inde etiam poena: 
Strafe, ut Dereser, Gesenius, Hitzigius, Riichertus al 
que, hic vertunt, et valet admonitionem, institutionem. Mi 
alii instituit, didicit pro primaria habent notione ex eaq 
derivant Motiones: castigatio et flagellatio. Cf. Sancti 
ad h. 1. vora tam de castigatione et flagellatione pueroru 


quae fita parentibus ( Proverb. XXII, 15), quam de castig 
tione populorum et hominum, quae aut a regibus aut 
deo fit (Hos. V, 2), usurpatur. Cum totus contextus ᾿ 
gravioribus passionibus et calamitatibus servo dei inflici 
ogat, vora hic non significat castigationem vel poenam, qu 


Verbis, sed quae facto fit. In hunc sensum etiam ducit a 
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ditum by 8uper eum, Cum Índicet, poenam, tanquam onus 


grave super patientem incubuisse, — ib proprie integri 


sr 
tas, incolumitas, Arab. Ne ΝΥΝ fos a (a tb, Arab. 


ὃν integer, incolumis, salvus fuit) hic valet salutem, pa- 


/ 
cem, ut 1 Sam. VI, 13. I Reg. II, 13. IX, 11. Phrasis 
sn toma proprie poena salutis nostrae est poena, quae 


nobis salutem, pacem et immunitatem a poena aflert vel at- 
talit nosque cum deo reconciliat vel reconciliavit, Sic etiam 
Lovthius ad h.l. De hac poena hic dicitur, eam esse super 
servum, divinum (op ldeo sensus est: Servus dei non 


solum pro nobis poenas toleravit, sed etiam guis calamita- 
tbus nobis salutem attulit, Bene Theodoretus: Ἡμαρτηκότες 
ἐξεπολεμώθημεν τῷ ϑεῷ" ἔδει δὲ ἡμᾶς παιδευϑέντας οὕτω 
τυχείν τῆς εἰρήνης ἀλλ᾿ αὐτὸς εἰς ἑαυτὸν τὴν παιδείαν δεξά- 
μενος, τῆς ἐιρήνης ἡμᾶς ἠξίωσε ,,(Νο5 peccando inimici deo 
facti sumus: oportebat autem ut poena castigali pacem hac 
ratione consequeremur. Sed ipsemet poena in se suscepta pacem 
nobis indulsit.é —False nostra verba rursus refert Jarchi ad 
Populum Hebraeum exulantem: mor tens 97007 ὍΘ NI 
Ds Dot DN remó “ΟΡ Mn ND DD nenerunt super 
€um (populum Hebraeum) castigationes salutis illius quae 
nobis essel, quod ille castigalus, ul toti mundo esset salus. 
Codices 82, pr. 2. in marg. 1. Bibl. Complut. Ven. Rabb. 
1026, Ven. 1525 —28, Proph. post Pisaur. 1516, 1520, 

alime editt. 81, in margine Bibl. Bomberg. utraque 1518 
lectionem tb pacificationum nostrarum. (secundum Ar. 


Montanum ) exhibent. — man proprie significat vibicem, 
lumorem aut livorem in carne plagis, verberibus aut fla- 
gellis ortum, inde etiam vulnus, ut Syr. i Lou: Ps. XXXVI, 6 

Tian de víbice usurpatur, qui tabescit. —Hic collective 
Usurpatur. Nonnunquam coniunctum est cum yeç vulnus, 
Gen. IV, 23. Exod. XXI, 25. Prov. XX, 80, et Jes. "o 
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plaga et ves. Verbum, a quo an derivatum est, príc 


prie valet ligavit, inde coniansit et intrans. coniunclu: 
consocialus est, sed in Arabico κῶν benefecit, etiam signi 


ficat, virgis, limeis nolatus, virgulalus est, recruduit vui 


΄“σ 23 
nus, pass. ΩΣ striata est cutis, nimirum verberum vibici 


bus notata. V. Eamus p. 491. Forsitan haec notio nomini 
Meron viber ex primaria verbi "an ligavit ita orta est, u 


id proprie lgatum, coniunclum de vibice dicatur, quia hi 
tanquam ligalum i. 6. ligamentum, vinculum in cute videa 
tur. Syrus interpres, qui vocabulum Hebraicum retineri 
potuisset. mera nomine fsoce Cicatriz, tumor reàdidit 


Graecum μώλωψ, viber, quo Hebraicum merce —redditur 


ΩΝ 


dc 


etiam teste Hesychio in Bilii Thesaur. Philol. 11. p. 875 es 
pulnus, locus ex plaga sanguinolentus, cruentus dolor 6. 
contusione vel plaga ortus. — o ΝΞ sanatum est πὸ 


-δο 


Dis i. 6. sanatio nobis accidit, sanati sumue, hic nobi 
venia, remissio poenarum peccatorum donata est. Liberati' 
a calamitatibus, miseriis et poenis peccati hic metaphoric 
sanatione ut poenae peccati, moerores et calamitates meta 
phorice morbo exprimuntur. Cf. Jes. XIX, 23. Jerem. VIL 
22. XXX, 17. cf. Jerem. III, 22. Hos. XIV, 16. — Verbur 
NE", quod fere ubique cum Accusativo construitur, hic 6 


quadam mutatione notionig verbi habet praefixum 5, ut Jet 
VI, 10. (Ὁ μετ el (ne) sanes illum, i. 6. curatio fia 


dlli, ne convalescat, cum sanare id, quod sanationem tri 
buere, redúere, sit. Simili mutatione notionis verbi pos: 


V. 11. iustificavit, i. q. iustificationem tribuit, reddidit cut 
Ὁ construitur, — Bene ad vergsum nostrum notat Hierons 
mus: 46 autem vulneratus est propter iniquitates nostra: 
dicens in Psalmo (XXII, 17): Foderant manus meag et μέ 
des, ut suo vulnere, vulnera nostra curaret: et attritus €: 
sive infirmatus propter scelera mostra, ut factus pro nob 


Cap. 111,6. l 127 


maledictum , nos liberaret de maledicto. Maledictus enim, 
emnis homo, qui pendet in ligno: (Gal. III, 18). Unde dis-. 
ciplina pacis noetrae super eum est. Quod enim nos pro 
nostrig debebamus sceleribus sustinere, ille pro nobis passus 
est, pacificans per sanguinem crucis 8086, sive quae in 
terra, sive quae in coelis sunt. lpse est enim pax nostre, 
qui fecit utraque unum, et medium parietem imaceriae sol- 
vens inimicitiam in carne eua, et livore eius sanati sumus. 
Ex quo perspicuum est: sicut corpus flagellatum atque la- 
ceratum signa iniuriae in vibicibus ac livore portabat, ita 
et animam vere doluisse pro nobig, ne, ex parte veritas, 
et er parte mendacium credatur in Christo.t. Cf. CAryso- 
siomi lib. VI contra Judaeos, ed. Montí. T. 1. p. 656, ubi 
verbis: livore eius nos sanali sumus addit: τὴν διὰ τοῦ 
σταυρου σωτηρίαν πᾶσι γενομένην προλέγων salutem indicans 
per crucem omnibus oblatam, et in demonstr., quod Christus 
st Déus, contra Judaeos et Gentiles ib. p. 568: ,,οὐ μόνον 
Pd τὴν αἰτίαν τὴς σφαγῆς, ἀλλὰ καὶ τί κέρδος ἀπὸ τοῦ 
σταυρον καὶ τῆς σφαγῆς ἐκείνης γέγονδ ϑέλων δεῖξαι. —Neque 
Ὅ600Ὸ tantum causam caedis, sed eliam 'quid lucri es cruce 
el es caede illa accesserit, ostendere volens. 


6. Etiam hic propheta confitetur communicative lò- 
Queng momine eorum, qui Messiae pasgionum finem agnos- 
Cant, Deum ei propter pravitatem et miseriam hominum a 
se abalienatorum culpam eorum seu poenas peccati impo- 
suisse et ita secum consociavisse. Quod propheta vereu 
praecedenti, ubi nostrae pravitatis mentionem facit, verbis 
ἃ praepositionibus dependentibus indicavit, hic verbis defi- 
nitis et generatim exprimitur, ἴϑ: UN DoA qNSD 3p9 
tin Ἦν; mo is JEN mim ts Nos omnes sicut oves 
erravimus, quisque in suam viam mos convertimus, Jehova 
Qulem οἱ dmmisit culpam dnostrum omnmium. —Interpres 
Alexandrinus: πάντες ὡς πρόβατα èmiavi Oques" ἄνϑρωπος 
τῇ ὁδῷ ἀντοῦ ἐπλανήϑη, καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 


" ἁμαρτίαις ἡμῶν. Chaldaeus interpres: msesarN δου 9 N520 
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ni paúas Na mm 7 Esp qm Nre ΤΣ Om 
quorya δέ" Nos omnes ut Oves dispersi sumus (in prae- 
senti exilio): quisque versus viam suam migravimue, el a 
facie Jehovae voluntas fuit, ut propter eum dimittat pec- 
y p y RA 

tala nosirum omnium. Syrus interp.: at (as gal o 
Ἶ ἡ GAL) y Y P P y “ ρ 

03 los no ἃς Θ᾽ bio 15 das ado Omns 


2208 ut oves erravimus, quisque in suum latus mos conver- 


timus: Dominus aqutem ei dmmisit peccata omnium nostrum — 


Vulgat. lat. ,Omnes nos quasi oves erravimus, unusquis- 
que in viam suam declinavit: et posuit Dominus in eo iui- 


quitatem omnium nostrum, Arab. interp. in Polyglott. Lond, : 


΄΄ χσοξςξ ΄σς».“» 


΄ν ΄“ 3 »»ο » . 
gó οἷς ΒΘ $ oLòM Last (ls Ga gla 
Ga) ΚΝ Coia Sicut oves erravimus omnes, el ᾿ 


quisque per piam suam erravits Dominus aqutem tradidit 


eum peccatis mostris — ὑπ est nomen collectivam et 
solito significat pecorem seu gregem minorem pascualem 
h. e. oves et capras. Gen. IV, 2. XXVI, 14. XXIX, 2 


Ps. CXLIV,. 13. Jerem. XXX, 6. et sexcenties, raro tantum l 


oves I Sam. XXV, 2. NY nonnunquam oppositum est τ: 


quod sunt pecudes maiores, boum grezr, armenta, Gen 
XII, 16. XII, 5. XX, 14. Levit. XXII, 21. Deut. XXXII, 14. — 
Ὁ. cum Patach ante xx indicat, "ἐπ 9 hic cum Articulo de- 
monstrativo pro NSO positum esse, ideo non: ut eine 


Heerde, sed ut die, ἡ gres. Articulus hic non est super- 
fluus. Etiam ponitur, ,ubi quidem tantum de singulis ge- 
nerig sermo est, sed de talibus, qui designati generis el 
Tatione sermonis et contextu verborum auditori noti sunt" 
- Evald in Gramm. Hebr. p. 567. lIdeo: erravimus sicut 


gres i. e. erravimus sicut grex errans, circumyvagans, grel, 


cui nullus pastor est, ny ὩΓῚ2 PN EN. qui eum dució 


servat, quam ellipsin iam Fimchi agnovit. Coll. Nom. 
XXVII, 17. Ul Chr. XVIII, 16. Jes. ΧΠΙ, 14. I Reg. XXII, 17. 
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its παύσηται 'oberravit , vagatus est, Verbum "3n 


(XIX, 24. Ezech. XLVIII, 11. Pe. LVIH, 4, XCV, 10. 
) usurpatur, qui a virtutis et pietatis via, Pe. CXIX, 
Ezech. XLIV, 10, 19., qui a praeceptis divinis et 

. XIV, 11 a deo colendo aberrant, item Jes. XXViII, ἢ 
ebriis. Pe. CXIX, 176 psaltes de se dicit: ni: 7n 


oberro sicut ovis perdita. Cf. I Petr. Il, 25. ἦτε γὰρ 


òBaTa πλανώμενα. lImagine a grege petita, quae duce 
1, circumvagatur et per deserta circumagit, hic ut aliis 
magna miseria et perversitas moralis hominum a Deo 
16 praeceptie abalienatorum desigunantur, qui in pecca- 
errore, legumque neglectione versantur. Cf. Ezech. 
V, ó. Haec imago ad describendam maximam homi- 
miseriam perapta est, cum grex errans, cui nullus pa- 
est, in desertis magnis propter multas bestias pernici- 
levis praeda fiat. Cf. Ps. CXIX, 176. ldeo sensus 
Nos omnes in summa migeria versati eumus et certae 
cel et exitio propiuqui. Matth. IX, 36. Homines er- 
: in viam recta Christus reduxit eosque ab errore, 
et peccatis liberavit. —T'heodoretus: ὄυτε γὰρ ἴσα 
mn τὼ πλημμελήματα, οὐδὲ εἷς ὁ τρόπος᾽ ἄλλα γὰρ τὰ 
ιτίων εἴδωλα, καὶ ἀλλα τὰ Φοιρίχων᾽" καὶ τα Ἑλλήνων 
, καὶ ἄλλα τῶν Sxvonv" ἀλλ ὅμως εἰ καὶ διάφοροι τῆς 
ς οἱ τρόποε, πιόντες ὁμοίως τὸν ὄντα Θεὸν καταλελοι- 
ἐῴκειμεν προβάτοις πλανωμένοις, καὶ προκειμένοις τοῖς 
. ,Nec enim aequalia sunt omnium peccata, nec unus 
ndi modus. Alia enim idola sunt Aégyptiorum, alia 
cum, et alia ruresus Gtaecorum, alia Seytatum. Atta- 
licet diversi erroris sint modi, omnes pariter Deo veró 
οἷο, similes facti sumus ovibus errantibus, lupoque 
[9.6 Juxta interpretem Jarché hic confitentur Gentes, 
uam agnovissent, Hebraeos in exilio miserias et calami- 
innocenter tolerasse: ἡΣ ΓΝ ΓᾺΡ 95 Mn my 
c manifestum est, celgras Gentes (quae idola colerent) 


4 


quem vel ad aliquid. Cf. Jes. XLV, 22. LVI, 11. I Sam. 


. Ἴ08 convertimus, quae imaginem praecedentem pluribus er 


' docet, de aberratione morali sermonem esse. — J1En mm 


notionem habet adversativam. Verbum y15 Cum ἢ signifets 
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in errore versatas esse," sc. de causa tristis status populi 
exulantis. Sed haec interpretatio falsa est, cum Gentes bie, 


at supra dictum, est, loquentes non inducantur. — tn 


prop. vir, hic significat: quisque, unusquisque, ut Vulgatus l 
recte transtulit. Haec significatio frequentior est. Cf. Gen, ἢ 
XV, 10. XXIII, 6. XXXIV, 23. XL, 5. ΧΙ], 11. XLV, 22, 1 
I Reg. XX, 20. Ps. LXXX, 5. II Reg. XIV, 12. al. Graecus 
Alex, vertit: ἄνϑρωπος, quam notionem non raro habet. C£ : 
Jes. XXXI, 8. Job. ΙΧ, ΟΥ̓ Σϑδὲ πὰ “Δ Don NS 9201 home 


(deus), sicut ego, cui respondeam,t XII, 10. — Vocabulus : 
qs proprie cia, hio est i. 4 modus, ratio, quam quis Mp.: 


quilur, ut Arab. ι El us, dr graec. ὁδὸς, et signifi: 


cogitandi, vivendi, agendique rationem. Cf. Prov. I, 83h: 
XU, 15. Ps. V, 9. XXVII, 11. — 55 cum BN et Ὁ οὐδ ξ 


junctum notat: perlit, convertit, contulit se aliquo, ad ab 
XIII, 17. 18. XIV, 47. Phrasis: ,,quisque in suam vie: 


ponit, habet hbunc sensum: vivimyg egimusque, quomols: 
unicuique nostrum placuit, et a deo eiusque praeceptis aver: 
nostris cupiditatibus perversis atque consiliis errore plèmli: 
obsecuti sumus. False Aimchi nostra verba gentibus té 
buens exponit hoc modo: vSingulae Gentes respexerunt 4 
— deos su08, nunc autem videmus, nos omnes ervasse, Israelot: 
autem rectam viam tenere." Juxta Jonathanum hic de pree-: 
senti exilio sermo est, nam vertit: 7408 Omnes quasi cen 
dispersi sumus (scil. in praesenti exilio), unusquisque 08» 
sus viam suam migravimus, quod contextui repugnat, αἱ 


52 j3. ὯΝ im Jehova autem incurrere in eum fecit, , i 
immisit iniquitatem nostrum omnium, i, 6. poenam seu cabo 


pam peccatorum, nostrorum. : Particula coa hic ut 8 


impegit, irruit in aliquem, aliqfid, incidit in aliquem, 8 
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penil, occurrit alicui sive hostiliter sive amice et placa- 
et ΣΕ ΤΊ» quod interpres Syrus eodem verbo Rel 
dit, caus. Ral. incurrere, irruere, occurrere, tncidere 

inde émpmisit, imposuit in eo, ut vulgatus vertit, cum 
ui quid occurrere, obviam venire fecit (precibus an 
Ç ex contextu agnosci debet) et inde intercessit, 86 in- 
suit pro aliquo, operam dedit alicui, apud aliquem. — 


miillerus putat poenam hic tanquam feram hostiliter . 


tem, Aimchi tanquam hostem incurrentem cogitari, et 
vertendum esse: hostiliter in eum irruere fecit. Prior 


it: ,incursare, ferae instar, 8. hostiliter in eum irruere 
, Crimina mostrum omnium i. e. poenas nostrae impie- 
ebitag illum unice perferre jussit Jova," aliug: ,culpa 
3 incurrens (tanquam hostis) sistitur. Jehgva. vero ef- 
ut illa incurreret, mala iis immittendo. ἢ» notat hic 


πὶ delicti, ut Gen. XV, 16." Sed hoc non necessarium 
quum 'significatio commriunie gatisfaciat: incurrere, incie 
fecit in eum. Rúclertus vertit: ,und Jehova hat ver- 
ι (sine dubio: pertreten lassen) durch ihn die Ver- 
lung dhser alleríí dSed de re, pro qua interceditur 
ullo loco usurpatur. 0 False Jarchi hic verbo ΣΡ ΣΤ 
t notionem : deprecandi, exorandi, ita exponens: 1n 
LL) LL 
aso 1sUS TNTEON sverbum DUE in lingua verna- 
(gallica) palet exprier (seu est prier) obtineique de- 
edi significationem. Jdeo etiam sensus non est: ems3 


anit NS mn) 552} ἴω 3 Ὧν ΡΝ 5 L exoratus fuit 
0r eum (populum Hebraeum), el placatus est super 


(ate nostrum omnium, ne devastaret mundum suum 


ensus est: ,Jehova ei immisit, in eo imposuit poenag, 
pro nostris peccatis susfinere mosmetipsi debuissemue. 
Symmachus : κύριος δὲ καταντῆσαι ἐποίησεν εἰς αὐτὸν 
γομίαν πάντων ἡμῶν. ,»»7)οπεΐπιιβ autem fecit occurrere 
m dniquitatem ommium mostrum. —Hieronymus: impo- 


n 60 iniquitatem omnium mosltrum, sive, addit, tradis. 


im pro peccatis nostris, ut quod propter imbecillitatem 
l l 9: 


- 


- 
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virinm ferre non poteramue, pro nobis ille portaret, qu 
oblatus est, quia ipse voluit." —4:y proprie iniquitas, pecca 


tum, hic est ut saepius poena sive culpa peccati, iniquitati 
(cí. Ps. XXXII, 8. Hos. XII, 9. Gen. XV, 16. Exod. XX, 5) 
Cum peccatum et poena, ut virtus et fortuna arcte cohae. 
reant, aliud ex alio sequatur, utramque notionem eisden 
verbis nom raro Hebraei exprimunt. Excepto Hieronymt 
omnes antiquiores interpretes numerum pluralem pú: Ll er: 


presserunt. Cum autem in nullo codice haec lectio invenia 
tur, sine dubio ratio cum Lotmthio non ponenda est in lec 
tione numeri pluralis, sed in iuterpretum arbitrio. Lectic 
latini Codicis Blanchiniani, qui numerum pluralem exhibel 
haud dubio falsa est. Lectio codicis v-ss pro soapm fals: 


est, et cum, aptum sensum non contineat et nihilo fulciatut 


relicienda est. — lInterpres Alexand. circumloquens vertit 
ssXÚQIOS παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ,,Domine 
tradidit eum peccatis nostris, i. 6. poenis peccatorum nos 
trorum, 4. ἃ. propter poenas peccatorum nostrorum, ut βοΐ 
licet illae a mobis in eum translatae supra ipsum quasi oC 
cumberent ipsumque quasi reum puniendum offerrent, quet 
interpretatio eundem exhibet sensum, quam ille a nobis ἴῃ" 
dicatus. ᾿“μαρτία aliis quoqne locis significat: poena peccali 
seu 7eatus, culpa. Cf. Lev. V, 7. Num. XVIII, 9. II Reg. 
XII, 17., ubi ὼν ἁμαρτία translatum est. Causa, cur in- 


terpres Alexandrinus ei numero plurali expressit, sine du- 
bio in De) et arbitrio ponenda est, cum lectio 5.) i 
nullo codice jnveniatur et lectio topirip confundendis Jitte- 
ris pro ἘΣ 13 minime verisimilis sit. Versionem Alexan- 


drinam et interpres Syrus in Cod. Syriaco - hexaplari secutus 


est vertens: le) lo puS osaSal l00 el dominus eum 


tradidit peccatis notris. Chaldaeus: et Jehovae voluntas fuits 
ut dimittat peccata mostra (non Gentium, ut Rosenmillerus 
vult) propter eum (servum Dei, Messiam, nón. propter po- 
pulum Hebraeum exulantem, quod Rosenmiúllerus hic sumit): 
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ἃ. Hoc vereu propheta describit, quomodo servus 
Dei multa adversa, miserias et calamitates pertulerit, quas 
poena seu culpa suscipienda pro peccatis aliorum subierat. 
Ante autem propter coniunctionem cum versu sexto adhuc 
semel initió versus memorat sortem tristem. tn NI tn. / 


MbN mm 9tEb Or Tom mb ng "En δὲ2] 
τ ΠΡ meby Eractus est, ipse aulem submisit, el non 
CT. i 

aperuit os suum, agni instar, qui ad lanienam abducilur, 
el sicut Ovis, quae coram lonsoribus suís .obmutescits el 
on aperuit os suum.t Interpres Alexandrinus: καὶ αὐτός 

dà τὸ κεκακῶώσϑαι οὐκ ἀνοίγει.) τὸ στόμα αὐτοῦ" ὡς πρό- 
βατον ἢ ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, 2) καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον 3) τοῦ 
χείροντος 5) ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει 0) τὸ στόμα. 1) 
Guid. inf Opera map ΠΡ ΝῸ 13 anna NM 778 
xa ὈΠΡῚ Roma “Ὁ Nre NuaxS Noa) ἜΡΡΩ 
ΝΡῸ ΤΑΝ at PET mar mb) γὼ Deprecatus est, 
εἰ inse exauditus est et antequam aperiret 08 8uuim, accep- 
tus est. οδιιδίοβ populorum quasi agnum ad victimam 


iradét el sicut ovem, quae tacet coram tondente cam: el 


— Nom erit, què aperiat os suum in conspectu eius, et loqua- 
y mo RX y ΥΥ͂ mn om 
lur verbum. ( 1) Syrus: El COS No ἤο. νὭΣΩΖἼο «2.0 


h ἴοσι “αὐδὰ Ἰ OR 0,0 La sala 04 (dosis fisol 
d009 vio dAccessit el humiliavit 86, 180 aperuit 08 SuUM: 


1 Edit. Complut. ἠνοίξει., 

2) Cod. Alexand. στόμα cis πρόβατον, 

8) Symmach. apud Eusebium in Jesaiam et Procopium: προση- 
ψνέχϑη oblatus est. 

4) Edit. Complut. ἔμπροσϑεν. 

ò) Cod. Alexandr. et Chrysost. 565. κείραντος ἀυτόν. 

6) Edit. Complut. 7vozée. 

᾿ Ὦ Cod. Alexand. editt. Ald. et Complut, et Marchali manusc 

ες Juetin. ap. I. 8. 50. p. 13 et dial. cnm Tryphone Judaeo p. 118 
et Chrysost. in libro, quod Christus sit Deus contra Judaeos 
et Gentiles, ed. Montí. T. 1, p. 568 τὸ στόμα ἀστοῦ, eodem 


modo Codex Syriaco - hexaplaris: ciu, TSo09 


λ 
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tanguam agnus ad mactationem ductus est, el velut ovis coram 
tonsore obmuluit, nec aperuit os suum.s —Vulg. lat. sOblatus 
est quia ipse voluit, et non aperuit os suum, sicut ovis ad occi- 
sionem ducetur, et quasi agnus coram tondente se obmutescet, 
et non mperiet o 08 suum." a intergres ἢ in Folyaloió Lond. 


- € ΄“ς» Id 


nació 3 ἃ; τῶ; cs El ipse dum pateretur dolores, 


non aperuil os suum: sicul Ovis ductus est ad iugulatio- 
nem3 el ut agnus coram tondente est sine voce, sic non 
aperuit os suum dum humiliareturít — His verfbis maxiue 
patientia et mansuetudo servi Jehovae ín toleranda sorts 
tristi, iniuriis et cruciatibus ad expiandos homines susceptis 7 
exprimitur, In exponendis verbis up Nin tn interpreteg 


tam antiquiores quam recentioreg valde dissentiunt, Verbun 
bio im Niphal Hieronymus vertit: oblatus est, Symmachus: 


προσηνέχϑη oblatus est, Syr. accessit, Chald. deprecatm 
est, Sanctius, Dathius, Dereser, Brennerus aliique: esigí- 
dur debitum, man foderte die Schuld, Jahnius: esigebatur, 
Lud. de Dieu: exactus est, (i. 6. addit: ,,postulata ab ipso 
est solutio et praestatio istarum iniquitatum quae in ipeum 


: . - C3 
coniectae fuerant,) recte autem Saadias : MS exagitatus 


/ i 
est, Pagninus: oppreseus est, —dRosenmillerus: saeviter 


tractatus. est, Riúchertus: gedràngt mard er, Hitzigius: 
mishandelt tvard er. Ναπι ipy3 solito significat: impuli, 
coegit, exegit, exagitavit, veravit, et saepius de tributo 
et debito exigendo et de acerbitate et saevitia in aliis trac- 
tandis usurpatur, Cf. II Reg. XXIII, 85. Dan. XI, 20. Dent 
XV, 2. 3. Significatio exagitandi, vezandi hic aptíssims, 
cum multa adversa et calamitates, quàs Messia pertulit, in 
universum perapte exprimat. JInde iyy in Niph. exagitatus 
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esatus est, False Cloppenburgius apud Lud. de Dieu 3: 
mpersonaliter accipit, exractum est i. 6. exactio postulata 
mt, et ille afflictus est (τ: Ne) , Vel, exactio fit, et ille 
afficitur.t —Participium ipy in Ral. non raro significat 
eum, quí alios vexat, aspere, violenter tractat, vexationibus 
et iniuriis opprimit, et affligit, inde veratorem, exactorem, 
Exod. IL, 37. Jes. ΠῚ, 12. IX, 8. XIV, 2. 4.. Job. II, 18. 
Etdam Part. Niph. similem notionem habet 1 Sam. XIV, 24. 
Na nies mm EN" DS: oNy l8rgelitae exagitati (afflicti) 
- -. -ο test. εξ 
erant illo die. Eadem significatione, ut, nostro loco reperi- 
tor Niphal verbi jpss 1 Sam. XIII, 6. use pp populus 


εν 


vesatus est, i. 4. violenter et saeviter ἰγαοίαίυθ est. Κ΄. d. 
Palm et anonymus in Bibliotheca v. Theol. Lettertunde ex 
tignificatione communi derivant notionem poscendi et um 


Veriunt: ex communi consensu poscebatur (a populo Judaico ) 
mors' eius el ecce patiebatur, ϑεᾶ 5») nunquam utique 


significat: poposcit. Cuyrillus, Sanctius, Sanchez, alii pu- 
tant, hic ad debitam exigendum alludi, et Deum, qui pro 
peccatig hominum Mesgiam quasi debitorem seu fideiussorem, 
qui severe iubetur pro debitore solvere, punit, creditorem 
desienari, qui debitum exigit. Sic etiam Henslerus (Deus 
debilum poscit et ille, iustus, magnus patilur), Ruinòl et 
Jabnius (ille exaetionem sustinuit v. eolutio iniquitatum ab 
89 exacta fuit): simili modo Dereser: man foderte die Schuld 
und er hat sich erniedriget, addens in nota: ,deus posce- 
bat pro peccatig. hominum satisfactionem et Jesus eam prom- 
lo animo praestitit. Sed interpretationi huic, quamvis aptum 
praebeat sensum, . assentiri non possamus, cum es verbo' 
és siguificationem poscendi tribuat, sensus vero a nobig 


Propositus aptior sit. Attamen illi interpretationi opponi 
Non potest, quod Martini dicit, metaphoricam notionem ὦ 
Verbi non pròbatam esse, nam punitio peccatorum saepe. 
imagine debiti exigendi exprimitur. Cf. Matth. VI, 12. Luc. 
XIII, 4. Buctorf. lex. Chald. Talm. sub v. ων debditor et 
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pecculor, tmprobus et ss debilor fuil et peccavit, dm 
probe egit. False Syrus τὸ" cum Schin accessit, appro 
pinquavit pro Ὁ cum sin legit vertens Lo Gccessil 
Attamen Joh. Dav. Michaelis hanc lectionem praeponit ver. 
tens: und er trat herzu. Cf. eiusdem Orient. et exeg. Bibl, 
P. XIV. p. 169 in app. Cum Symmachus et Hieronymus 
passivum (προσηνέχϑη, oblatus est) exprimant, plures (Cor- 
nelius a Lapide aliique), censent, utrumque tin) in Pad 
legisse, sed Piel et passivum Pual nullo loco inveniuntar, 
Etiam aliquot codices et editiones, Bibl. Sonc. Brix. Proph, 
post. Pisaur. 1520, aliae falsam lectionem tn exhibent, 


Haud scio, an Chaldaeus quoque ins pro ΠΣ legerit, nan 
ya deprecatus est -vertit, quod certe facile placere ei pe- 
terat, cum vis dé supplici ad Deum accessione acciperet, 


HXoppius in additamentis et annotationibus ad versionem Ger- 
manam a Lomvíhio ex Hebraico in Anglicum sermonem trans 
latis, legit ipr9 in Hophal, et vertit: τοῦ solllen Strafe lé- 
den. Cum autem: nec apud antiquos interpretes nec in que- 


cunque codice haec lectio exprimatur,, nec nmeccessaria tit, 
haud dubio repudianda est. 0Jluterpres Alexandrinus ἃ 


non reddidit. Schusterus 1. c. sine ratione sufficiente trabit 
primum membrum huius versus ad praecedentem legitque 
vi 3 pro tn eique notionem flagellandi aut persequendi tú- 


buit, prout' mim aut ἮΝ suppleatur. Eliam interpretes de 
notione pronominia ur Cum preefixo Ἵ (hic: sed ut Genese 
H, 12. XVII, 17. Hos. I, 7.) et verbi nm nostro loco dis. 


crepant, . Hieronymus vertit: quia ipse voluit, graccus 
Alexandr. καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσϑαι et ipse propter af- 


fietionem » SyT. Ni Omittens, a odi se humiliavit (que 
notio reciproca in Etpaal frequens est, ut multis exemplis 
probavit C. B. Michaelés in Lumin. Syriac. in Sylloge com- 


Se) “05 


mentett. Pott. T. 1. p. 206 sqq.), Saade ᾿ς κλπ 4.0.9 


- 
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cum famen afjlictus esset, Hoppius ad Lomthium: aber Er 
duldete ohne Murren, sed ipse Lomthius in vers. Germ.. 
und er honnte sich verantmorten,. Jahnius: et ipse subiecil — 
se, Lud. de Dieu: et ipse humilis, addens: [225 non est 


mihi hic afflictus, sed humilis, mansuetus, ut in Καὶ, "3 
humiliaris Dereser: und er hat sich erniedriet, Brennerns 
Le. und er mard erniedrigt, Gesenius: der olinehin ge- 
plagtes Rosenmillerus: et afflictus illes Riichertus: epie er 
var gebeugt, Hitzigius: und obschon gequàlt: similiter 
Bechius: da er doch elend ést. Gesenius putat Re) hoc 


loco cum tamen vertendum esse, ut in Arab. gaepius e. 6. 
— locman. fab. 13. (Hoc significat hominem, què quaerit 801 


» 5, »» so. 


, ponere famam et gloriam, pis axó eds cum tamen 
. debilis sit el contemtibilis) et 15. ( Cur herba sylvestris 


93 C 5 σου» 207 


aspectes est speciosa, ma No ,λἱ cum tamen ΤΟΙ͂Σ 
ἵν» pe ss 
colaiur) et latino isque respondere et 5yy consuetam con- 


ditionem tristem, yi autem vexationes spectare, quae ad- ' 


buc accessurae sint, ita ut sensus sit: ,0hnehin schon ge- 
- plagt durch Eranlheit und Leiden drúcit man ihn noch.t 
a Sed Re hic est, ipse autem aut idem tamen et diflerentia 


notonum verbi ΤῊΣ et tn non satis probari potest, cum 
my etiam de calamitatibus et vexationibus acerbig usurpe- 
tar, cf. Ps. CXVI, 10. CXIX, 67. Zach. X, 2, ubi τὸν de- 
premsus, oppressus, afflictus est, et in Piel (Gen. XV, 13. 
XVI, 6. Exod. XXII, 22, XXXI, 50. Ps. CV, 18. ubi my 


Oppressit, depressit, afflirit eignificat, et veratum esse 
(das Geplagtsein) valde vezari, aspere et violenter tractari 
(eben solches Misshandeltverden) significat. Etiam may ad 


ἀπ 


ὍΣ pertinere ἤἄοῃ potest, nam in medio sermone continuo 


Verbum finitum cum participio ea spectat, quae sequuntar, 
CE Gen. XVIII, 8. Jes. VI, 1. 2. Job. II, 8. 9. v. Hitzigiua 
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Sed hoc loca verbo i:ss notionem nom aptem tribuit 


que ju 


Martini putat, verbis mn NM DD difficultatem inesse, 


quod En et mn propter intercedens Pronomen xry cum 
Preefixo 7 non "commode ad eandem personam referri possg 
videantar, ideoque levi mutatione legendum esse: REM DP 
man. nJuvat coniecturam codex 182 apul Xennicoltum, 


eandeim scriptionem exhibens, multoque magis ea, ni fallor, 
a re ipsa commendatut. Ea enim admissa omnia plana sunt 
et expedita, sententiaque prodit perspicua, eademque at 
univergçam orationis seriem aplissima: excruciatus ille atque 
affuctus ne mutivit quidem (vEnrE No) , i. 6. atrocissi- 


mos cruciatus fortiter ac patienter perpessus est, εἶ. Ps 
XXXIX, 10. Similitudo quae subiicitur, ab ove, mitissimo 
animali, traducta, quantam vim sententiae addat, non oput 
est contendere.". Sed coniecturae huic assentiri non possu- 
mus, quia vèrba textus, ut ex supra dicto apparet, senstm 
aptum exhibent, eaque Omnes interpretes antiqui legerut 
Lectio unius codicig non sufficit, ut receptam reliciamu 
Modus secundus NEE: PrO ΠΡΒ propter toato relativum ante : 


No praecedens positus est, Cf. II Sam. Il, 28. 1 Sem 
XXVII, 4 (ltib) Il, 25. Jos. XV, 63 ( 0}. V. Τιραϊά, 
Ι, c. ὃ 48 in fine. Exeunte versu eadem sententia cum 
ΠΡΌ" repetitar, Plures interpretum Hierenymí versionem: 


oblatus est, quia voluit, el mòn aperuit 08 suum ante oct- 
Jos habentium, existimarunt in iis metaphoram ab agno re- 
petitam, qui ad aram ducitur immolandus, sitam esse. [460 
Sanctius ad ἢ. 1, notat: ,Metaphoram plerique interpretum 
ab agno petitam esse existimant, qui ad aram ducitur imme: 
landuss tum quia optime haec similitudo declarat quiè 
Christus hominum generi praestiterit, et eius. mitiesimum 
ingenium, et patientiam admirabilem: tum etiam quia baec 
similitudo alibi eaepe, et hoc capite non semel ad expli 
Candum redemptionis nostrae beneficium adducitur. Qued 
sane neque mihi displicet, eo praesertim unomine, qued plu- 


Li 
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placet.. 'Tunc vero notandum maxíme Mlud voluit, 
iu victimis obèervabant maxime antiqui. Si qua -enim 
na aliquo modo eignificaret invitam se ad aram, et 
πὶ trahi, ut si ab ara profugisset, aut nimis esset re- 
ta, aut percussa ederet mugitus, triste existimabatur 
:ntum , neque admovebatur aris, qua putabatur eiusmodi 
ma ingrata esse Deo. lta Macrobius lib. 8. Satur, c. ὅ. 
us item lib. 8. cap. 40. et Plutarchus Av. 8. Sympos. 
Silius Italicus lib. 6. Ovid. lib. 7. Metamorph.f Sed 
interpretatio nimis artificiosa longeque repetita est 
6 Sanctius' quoque supra indicatam, ex qua ad debitum 


endum alluditur, praeponit. — mis Arab. ss et sals 
a pecus, sive ovés , sive capra, pecus ovilla et pecue 
ina, nomen unitatis est, et respondet collectivo vNx 
et caprae. ,Ubi singulae species accuratius definiendae 

, dicitur Deut. XIV, 4. ἘΠῚ no bat "D pecus 
a et pecus caprina i. 6. ovis et capra. es V. Gesen, lex, 
τ. CÉ. «ἰῷ bos et "ça boves , bòum grer, Exod. XXI, 
Num. VII, 3. 17. Post ni: relativum "ÉN supplen- 


lest. Cf. Jerem. XI, 19, ubi propheta, cum de perse- 
onibus civium urbis Anathoth conqueritur, de se dicit: 
lis eram mansuelae oví, quae ad caedem ducitur. — 
I (a nau mactavit, iugulavit, occidit) ut Chald. Nat 


tatio, iugulatio, laniena. — ber, in Hopbal (ab inusi- 


P PM 


ba" fortdsse, fusit, copiose, ut Arab. 9 copiose 
is pluit, inde 27 fumen, rivus et Gran diluvium, in 


atio aquarum, deinde vil, dnceesit, ut nmostr. mvallen, 
aphora ab aque petita) hic significat ducius, abducius 
, ut Jes. LV, 12. Ps. XLV, 15. Hiphil v-254, Chald. 


mM, ban, Syr,, δ] causat. durit, abdusit, attulit, 
ut, — Le οὐδ adulta foemella, ovis mater Gen. XXXI, 
XXXII, 15, deinde generatim, quaevis ovis, Cant. VI, 0. 
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50 So 
et hic. Arabibug ps ἡ Vs et Ap est agna, — τ 
/ 


φΦ» 


partic. a 1τὸ: totondit, Chald,. Syr. et Ar. ἐν id. esti 
tondens, tonsor. — ἘΌΝ in Niphal a radice inusitata pg 
Ugavit, colligavit, inde DN manipulus frugum, merges, 


passiv. ligatus est lingua, obmutuit, siluit, tacuit, inde piy 


mutus, € et ESN silentium, (arab. ΑΙ doluit, dolorem sentit 


a colligendo), significat obmutuit, mutus fuit, prop. ligatus 
est lingua. Cf. Ps. XXXI, 19, XXXIX, 8. 10. Propter via 
dicendi propheta obiectum ma verbo finito mb No ante" 


posuit, quod raro fit. Cf. Euvald. δ. 964. Verba repetit 
TD ΠΡ" δ᾽] aut ad np aut ad servum dei et non cum 


Gesenio ad om referenda sunt, quia on Ἂ femininum est 
cui mers non respondet. Ad servum Dei nre) etiam grae- 


cus interpres refert, quum vertat: οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὲ 
στόμα. Repetitio verborum hic et frequentius in sermone 
Hebraeo sententiae maiorem vim addit orationemque excitat. 
Sic in epenicio Deborae Jud. V, 16. verba versus praece- 
dentis repetuntur. . 357 mm ms: 21 5 ΝΠ" ΓΔΕ Ἐ5 ad rivos 
Rubenitarum magnae fueruyt deliber ationes cordis. CÍ. Gen, 
o XLIX, 4. noy ἜΣ nin ix ON Tota by 5 Que 
ascendisti eubicula (torum) patris tui, tune profana, 
stratum meum ascendit (pro ascendisti). Cf. Jud. V, 22. 
Rohel. VIÍ, 24. V. Gesen. p. 570. $ 173. et Eivaldi Gram. 
Hebr. p. 656. Causa, cur propheta servum dei cum agro 
ad lanienam adducto et oví coram tonsoribus obmutescente 
comparat, in magna masuetudine et patientia eita est, que 
sortem tristem toleravit et in eo, quod sacrificium piacu- 
Jare describitur. Cf. Jerem. XI, 19. Ps. XXXVIII, 14. 16. 
XXXIX, 10, ubi pius Jehovae cultor confitetur, se omnis, 
quae deus decernat et constituat patienter toleraturum el 
08 non aperturum esse. 0Joannes baptista hunc versom 


t 
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piciens Joh. 175, 29 Christum appellat agnum dei: ἰδὲ ὃ 
ὃς τοῦ Deov, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Cf. 1. 
᾿ 1, 18. 19. ubi Petrus Christum agnum immaculatum 
incontaminatum mvocat, Act. Apost. VIII, 82. 89. ubi 
a illa prophetae ex graeca versione Alexandrina addu- 
lur et Philippus ea reginae Candaces Eunucho, cum 
la veheretur, et legens eadem non intelligeret, de pas- 
e et nomine Messiae interpretatur. V. Hieron. ad h. l, 
i nostro loco quod ad sensum convenit I Petr. Il, 238. 
λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει. oa 
δον δὲ τῷ κρίνοντε δικαίως. Apte Theodoretus notat ad 
8 VE ΠΡΕὡ δὲ 81: Τοῦτο καὶ ἡ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων 


υἵα διδάσκει" πρὸ γὰρ τοῦ πάϑους νυκτὸς καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν 
ἐγόμενος, καὶ τὴν ὀνησιφόρον διδασκαλίαν προφέρων, κατὰ 
tou πάϑους ἐσίγησε καιρόν: ,,Hoc sacrorum etiam evan- . 
orum historia docet. Quippe autem ante passionem, cum 
' moctesque dissereret, utilitatisque plenam doctrinam 
lerret, "passionis tempore obmutuit.é —Eodem seneu 
ysostomus, 1. 6. p. 968 ait: óv ταῦτα δὲ μόνον προαψε- 
σαν" ἀλλὸὰ καὶ τὴν σιγὴν, ἥν πολλῶν μεταξὺ λόγων γε- 
voy καὶ κατηγοριῶν εἰστήκδι σιγῶν, δηλῶν ὁ Ἡσαίας ἐφη" 
πρόβατα ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη .... Neque tantum ista (mala 
alamitates Messiae a Judaeis et Gentilibus illatas) prae-/ 
tiarunt (sc. prophetae), sed etiam ,silentium, quod mal- 
tabitis sermonibus, oblatisque criminationibus, ille ser- 

, preedixit Jesaias his verbis: sicul ovis ad occisionem 
M est, .... Cf. ib. p. 509 et p. 656 ad 'haec verba notat: 
(nov ταῦτα ἐστιν ἰδεῖν ἐξελϑόντα; ἐν τῳ παρανόμῳ δι- 
ηρίῳ Πιλάτου" τοσαῦτα γὰρ καταμαρτυρησόντων αὐτοῦ, 
7, ὀυδὲν ἀπεκρίνατο αὐτοῖς ὃ ]ησοῦς, καὶ eixe πρὸς αὖ-᾿ 
ὁ ἡγεμὼν, ἀκούεις τί οὗτοί σου καταμαρτύρουσι; καὶ ὀυ- 
ἀπεκρίνατο, ἀλλὰ εἱστήκει σιγῶν. “Ἐξ ubi haec evenisse 
t videre2 In nefario praetorio Pilat. Cum enim tam 
ta, inquit, testimonia proferrent adversus ipsum, nihil 
respondit Jesus. Et dixit ad illum Praeses, audis quam 
ta in te testificentur. Verum nihil respondit, sed stabat 
tus. Omnino perverse Chaldaeue. interpres Jonalhanys 
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[ . 
verba versus circumlocutus est. Accipit enim priorem par. 


tem versus de exaudiendis precibug et secundam versu: 
partem ad populos devincendos et subigendos retulit, quo. 
servus Dei sicut agnum et ovem ad mactationem abducturas 
esset. Sed de his hic minime sermo est. imchi, falsam 
interpretationem sequens, in nostro vaticinio iniurias et ca- 
lamitates populi Judaici exulantis describi putat, prophetam 
hoc versu populum Hebraeum, exilii miserias ferentem, cum 
ovicula comparare, quia in omni animantium genere femellse 
eunt masculis debiliores. 3Rosezmiúllerus, qui interpretation 
huic assentitur, addit: ,9Simili comparatione utitur Psaltes 
. XLIV, 12 populum suum de miseria sua conquerentem io- 
ducens: Reddidisté nos ut gregem ovium comestioni desti- 
matum: et ibid. vs. 28. Reputali sumus instar gregis mac- 
tationi destinati, Nec non Jeremia L, 17. Parva pecus (ri 


ovis aut capra) dispersa fuit Israel.'" Secundum Thenium, 
Maurerum aliosque, qui sumunt, inde vs. 2. usque ad ver 
sum septimum Hebraeos loquentes induci, huius versus ver- 
bis singularis patientia exprimitur, qua pii Jehovae cultores 
in perferenda exilii miseria usi sint. Maurerus acdit: ani- 
mum aequum et dimissum apud Hebraeos pro summae vir 
tutis indicio habitum esse, ut ex locis Job. XXII, 29. Pe 
XXXIV, 19. XXXIX, 10. XXXI, 9. Matth. V, 89 sqq. XVIII, 
4. Joh. XIII, 1 sqq. deluceat. Sed, etiamsi concedendum sit, 
apud Hebraeos, ut alios populos patientiam hominum ia 
tolerandis miseriis et calamitatibus pro summa virtute habi- 
tam esse, tamen haec interpretatio inanis, cum ei multa ratio- 
nes, ques iníra proferre volumus, obstent. In reliquis illi tan- 
tummodo monent,' ipsos viros illustrissimos piissimosque 
conqueri de sua populique sorte tristi (cf. Jer. XX, 7 eqq. 
10 — 21. Thren. III, 64 — 66. Ps. CXXXVII, 8. 9.) et 
verba my et ὉΠ nullo loco hac significatione de pia po- 


puli parté usurpata esse, 


8, Hoc versu propheta loquitur de exitu et causa 
magnerum Messiae miseriarum, iniuriarum et cruciatuum, 
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18 perpegsus est. llle nempe morte violenta et acerba 
'opter peccata populi i. 6. propter mostrorum peccatorum 
enes affici dicitur. "Ὦ ὙΠ re) ΠΡΞ tEte κ΄}. 
5 332 ay tel on ΤΟΝ 22 ἽΞ nm: Oppressione 
iudicio ablatus est: quis autem aequales eius cogitatione 
mprehendit 3 nam excisus est e terra viventium propler 
letum populi meé, plaga ipsi (populo). Graecus inter- 
es Alexandrinus: ἐν qm ταπεινώσει 1) ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρϑη᾽ 
» γενδὼν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι ἄιρεται 3) ἀπὸ τῆς γῆς 
ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχϑη 5) εἰς 
betov. Chaldaeus ihterpres Jonathanus: ruymEn prou 


CRUNS Dir 12 iaia ND a jÒTE Xim ap 
ἊΣ tans quin ONTEeT NJTNO N'ae) que emo "πὲ 
Ὁ» qinrib Es castiçationibus et ultione congregabit (re- 


cet) captivitalem mostram (i. e. captives nostros) el mí- 
ὑϊίᾳ quae fient nobis ἐπ diebus eius, quis poterit enar- 
reè quia auferel dominium populorum de terra lsraelita- 
mi peccala, quae peccavit (i. e. poenae peccatornm, quas 
omeritus erat) populus meus, usque ad 608 percenient. 


tus interpres: qo oÈ0 od Le ὦ io Lesocos do 
jo νὰ TES Ro fur Bi do ἧς δῇ Co as 


Ν E carcere el es tudicio raplus est: at generationem 


Us quis enarrabit2 nam succisus est e terra viventium, el 
' inigués populi mei tetigerunt eum. Vulg. lat. De angu- 


1) Justin. apol. I. 8. 50. p. 18. et Dial. cum Tryphon. S. 13. p. 
113, et Chrysostom. tom, 1. homil. VI. contra Judaeos Nr. 5. 
pag. 656 addunt ἀυταῦ, , 

2) Symmach. apud Procopium: ἀπεϑιμιηϑη γὰρ ἐκ γῆς ζώντον, καὶ 
διὰ τὴν ἀδικίαν τοῦ λαοῦ μου πληγὴ αὐτοῖς Abscissus est de 
terra pviventium , ct propter iniquitatem populi mei plaga tpsis. 
Theodotion : “Ὅτε ἀπετμηϑη ὑπὸ γῆς ζώντων, ὑπὸ ἀϑεσίας τοῦ 
λαοῦ μου ἥψατο αὐτῶν —Quia abscissus est de terra viventium, 
ob iniguitatem populi mei tetigit eos. 

δ) Justin. apol. I. p. 78 et Dialog. cum Tryphone Num. 13 p. 113. 
ques, sed alio loco Dial. p. 189. 203. ἤχϑη. 

10 
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slia, el de iudicio sublatus est: generationem eius quis es 

rabil 2 quia absciesus est de terra vivenlium: propter sc 

populi mei percussi eum." —Arab. imterpres in Polyglott. Li 

Cororstro a En  ᾧ Ju, ο» “ς“ς“ 3 29 
OI 


at αὐ μα. MR ve Mes δὴρ ἂν 


ο».» ΄ 
ἐς sal) G qu cars fig exes Ei vo —Judic 
, / Li 4 / / / / 
eius altum est, el generationem eius quis enarret2 ) 
quidem dipsius ablata est e lerra, et ab iniquitatibus po, 
mei ductus est ad mortem. In interpretandis verbis sing 
et exponendis sententiis interpretes inter se perquam di 
runt, lInterpretationes et expositiones gravissimas propor 
et vim verborum sensumque sententiarum, quae diverse 
ponuntur, indicare volumus. — —Vocabulum -yy (ab 
clausit, inclusit, occlusit, cohibuit, et detinuit, retinuit, A: 


PP 
s 0 


cohibuit, detinuit) proprie conclusio, cohibitio, coar 


tio, deinde oppressio violenta, vezratio, Bedràingung, 
drichung, quam notionem hic habet. Cf. Ps. CVII, 
Dereser et Rúclertus ei vim custodiae, Verhaft tribuer 


ut Syrus Teca Lo e carcere vel inclusione, ita ut i 
sus sit: 6 custodia Judaeorum ereptus est et ethnico te 
Judaicae praefecto ad crucifigendum traditus. Huic ta 
interpretationi assentiri non possumus, quum νον signi 


tionem custodiae, carceris non habeat et Christus in m 
bus Judaeorum manserit ab iisque ad supplicium cr 
ductus sit. — Interpres Alexandrinus et Arabs eum seq: 


392 
νῷ verterunt: ἐν τῇ ταπεινώσει saucles co in humil 
seu in humili et abiecta conditione, sed nullo loco 


hanc vim habet. M:chaelis in Supplem. p. 2125 censet, 
terpretem Alexandrinum pro "ya legisse -yvs vel se 


dum Lucam Act. Apost. VIII, 33 qapys, idque ex Syr 
vocis usu intellixisse: cum contumelia afficeretur. Sed 
lectione concessa, tamen verisimilius nobis videtur, Ale 
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1 ex verbo -ev, quod: pareus, vilis, humilis et con- 
t fuit (Job. XIV, 21) significat, notionem: ταπείνωσις 
886. atque in infinitivo legisse, cnm, nomine proprio 
xcepto, nullo loco nomen subst. a verbo derivatum 


atur. Quod autem ad praepositionem ἐν attinet, quae 

- respondet, Michaelis sententiae assentimur, cum 
erisimile sit, interpretem Alexandrinum ἐν vertisse, ei 
ositionem ya legiaset. Causa permutationis vel in false 


lo vel in sono litterarum labialium, Ὁ et ra, quae apud 
ales admodum vicinae sunt ut ques οἱ Nos pinguiss 


BI 9 et R o Mecca. 175 humilitate ex contextu, hic 
ihil aliud, quam propler humilitatem. ldeo Hierony- 
versionis Alexandrinae rationem habens recte ait: ,Sen- 
st, Christus iudex omnium, iudicii sui non reperit ve- 
m: nam ἐπ humilitate, i. 6. propter Christi humilita- 
abiectionem et silentium, quo quasi agnus obmutuit, 
bi pontifices et Pilatus tumultuarie et iniquissime inno- 
πὶ condemmarunt. Sic ergo iudicium eius sublatum est, 
nou est peracta iuridice Christi causae cognitio, sive 
e cognitione damnatus est et protractus ad crucem.f 
m sengu haec verba explicant Procopius, Tertullianus 
). contra Judaeos, Chrysostomus orat. VI. cont. Judaeos, 
ricenes apud Leonem Castrium. Sanches ait: subla- 
est i. e. exaltatum in crucem iudicium Christi, ut ver- 
Septuaginta id est, Christus iudicatus. Saepe enim po- 
ur abstracta pro concretis. Sed πρὸ hic sensa nimis 
) sumitur et notio exaltandi nullo loco invenitur.' Atta- 
Sanctio quoque haec interpretatio non displicet. — 
mius et Hitzigius xy interpretati sunt: Drangsal, — 


a judicium, sententia iudicie, qua poena alicui consti- 

ir, hic significat sententiam judicis, qua quis capitie 

matur. Cf. Jerem. 1. 16. IV, 12. XXXIX, 5. 1.11, 9. Il 

- XXV, 6. Etiam significat tou poeuam ipsam, Jerem. 

VIII, 21. UD etiam utique habere vim Leiden, ut 
10} 
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Gesenius vult, mullo loco probari potest. — Cum rey 


etiam de loco usurpetur, quo ius dicitur (Job. IX, 82. XX) 
4. Pe. CXLIII, 8), aliquot interpretum, Dereser, Riúicherti 
alii verbo -ey vim dribunalis, fors tribuerunt, Causa pri 


maria, cur hi ita vertant, in verbo "vs posita est, cui vin 


custodiae sive carcerie tribuunt.. Cum autem interpretation 
illi supra assentiri non potuerimus, vgvia etiam non d 
loco iudicii accipimus. — Utraque vox exy et pu, οἵα 
praefixo "Δ per hendiadyn idem valet ac: oppressione iudi 
οἵΐ, vel" ἐμάϊοῖο opprimente, actione forensi opprimente, in 
tusta, lts Jerem. XXIX, 11. ΠΡ menN Juturum tempu 
. et 8pes pro: futurum tempus easpectationis, hoffnungsvoll 
Zulunft. Cí. XXXI, 17. Prov. XXIII, 18. I Reg. XIX, 12 
mas. Lip nos silentii, i. 6. vos lenís Job. IV, 16. mer, 
"Οὐδ Dipa silentium el vocem audivi i. 6. vocem lenen. 
Cf. Gesenis Lehrg. p. 804. Hendiadyn hic etiam accipiuni 
Cornelius a Lapide, Jahnius, Dòderleinius, Euinòl, Heng- 
stenbergius, al. — lInterpres Alex. coniunctionem esat ont 
sit et vertit: és τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. Οἷα 
autem apud Lucam in Act Apost. VIII , 88 αὐτοῦ por 
ταπεινώσει legatur, verisimile est, illo tempore in versiont 
Alexandrina hanc quoque lectionem fuisse. Causa huiug it: 
terpretationis sine dubio in 1pa4p copulativo, quod interpre 
pro suffixo habebat, ponenda est. llle quoque pro ὌΡΟΣ 
sine Mem praefixo ὩρΦῺ Vel “Ὃς δὼ legisse videtur, € 
Michuelís hanc lectionem sine ratione snfficiente praeponit 
Verbum po sexcenties, cepil, prehendit, sumsit est, ME 


aut de violenter abducendo, abripiendo ad poenam usurpa 
tur, ut I Reg. XX, 33. Prov. XXIV, 11, cf. Ezech, XX, £ó 
ubi generatim de afferendo violenter, abripiendo dicitur, et 
de abripiendo, eripiendo ex hac vita, id quod in m 
gecundo en (escisus est) exprimit. Οἱ, Ps. XX3I, 1 
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mat 205 ΠΡ υἱέαπι meam auferre moliuntur. Serem. XV, 


15. ne auferas me (0 deus), et Ezech. XXXIII, 4. 6., ubi 
de eripiendo viro ex hac vita seu potius de violenta morte 
viri per gladium propheta adhibet. Parallelismo, ut dicunt, 
haec interpretatio magis commendatur, quam prior. Etijem 
hunc sensum hic accepit Rosenmiillerus, Dòoderleinius au- 
tem et Dathius in secunda editione mpb de violenter abdu- 


cendo ad poenam interpretantes vertunt, Judicii violentia 
vel post anguslias tudició ad supplicium rapitur. Fodem 
modo Forerius: pertractus est, scil. ad supplicium. Similia 
verba etiam in Arabico de violenter abducendo ad mortem 
vel in captivitatem usurpari, docent loci a Martini citati 
p. 19. — Jo. D. Michaelis accentus relinquens verba: ep al 


Mb ΞΘ Cum versu praecedenti coniunxit vertens: 86 - 


. men Mund that er vor Bellemmung nicht auf, und nahm 


. den Richterspruch geduldig an, i. e. iudicium nihil contra 


. dicens suscepit. Pro mpb5 legit πρὸ in Ral. Sed inter- 


pretatio haec, cum nimis multa a lectione recepta commu- 
tanda sint, eaque omnibus fere manuscriptis editionibusque 


- tonfirmetur praetereaque lectio textus recepti et recepta 
, Versuum separatio aptum exhibeant sensum, repudianda est. 


— Plures antiquiorum —interpretum referunt phrasin τ τ Ὁ 


: Mb ὨΒ ΩΣ ad Messiae glorificationem et particulae qu 


- tribunnt significationem es et verbo mpb notionem exci- 


t 
X 


μ» 


ἐ piendi, liberandi, tollendi, vel assumendi, recipiendi scil. ad 


deum. Vulg. lat. de anguslia οἱ iudicio sublatus est, 3Hie: 


: fonymus ad hunc locum notat in commentario: ,,de tribu- 
. latione atque iudicio ad patrem victor ascendit... —Calmetus 


. δὲ h. 1. in comment. lit. ,Ex iniqua oppressione iudicioque 


, Mbductus est, ut in gloriam regurrectione eveheretur," et 

'. Dathius in priori editione: es his vero affuctionibus et mi- 
ἡ" 

δ᾽ ϑογί(ᾳ ad gloriam evectus est, lta etiam Beda, Lyran. Inter- 


È 


lim, Salmeron, Gregorius, Rupertus et Joh. Henr. Mi- 


thaelís in bibl. Hebr. Hal. ,esemtus et ad dextram maiesta- 


150 Commentarius. 


tis assumtus est." —Simili modo Xoppius in additamentis 4 
annotationibus ad vergionem Germanam Jesaiae a Lovthio e€ 
Hebraico in Anglicam translati... Der Angst und Stra/ 
mard er entnommen, sc. per mortem, Gesenius: ,,aus sei 
nen Drangsalen befreite ihn endlich der Tod,s Becthius. 
por der Bedràngniss und dem Gerichte vird er befrei, 
Brennerus: aus der Bedràngniss und dem Gericht ist er 
genommen, et Martini circumloquens: ,gxentlatis cruciati. 
bus el diris animam efflavit.t dNSed interpretationi huic 
propter contextum assentiri non possumus, quum verbis se- 
quentibus ,,ercisus est e terra viventium et vergu mono de 
interfectione servi Dei, et de iniuriis et contumeliis, quibes 
ab impiis afficiebatur, et demum ν. 10 de meliore eius fe- 
licioreque conditione et glorificatione sermo sit. Recte izi- 
tur Dathius ad ἢ. l. .,,Sed lubenter admitto admonitionem 
S. R. Doederlein. (in Biblioth. Theol. selecta P. 1. p. 837) 
non commode posse haec verba de statu Christi exaltationis 
explicari, cum in versu 10. demum propheta de eo loqi 
incipiat et in sequenti de sepultura sermo sit. lgitur priora 
de afílictionibus intelligo, quas Messias in iudicio perpesess 
est, ex quo ad supplicium rapitar (si mrò de violenta ab- 
ductione et de morle quoque dicitur: Gen. V, 24. Ezech 
XXII, 25.)." lIdeoque orationis tenor omnino flagitat, ut per- 
ticula "4 ante 183 el tort, ut ante νυν causam elf- 
cientem designet, quae latine vel dc, per transferenda, vel 
Ablativo exprimenda est, ut Gen. XLIX, 24. Job. VII, 14. — 
False Jarchi rurgsus Gentes hic loquentes induci et haec 
verba fecisse contendit, ,quum populum Hebraeum: libera- 
tum viderint e vinculis, quibus ab ipsis detentus esset, at- 
que e castigationibus, quas adhuc perpessus esset " —Simili 
ter Ximchi et eum sequens R. Isaac in myex pen L€ 


munimine fidei cap. XXII. p. 219 ed. JVagenseil, (in Syu 
tagmate seriptorum Judaicorum antichristianorum, cui tita: 
lum fecit: Tela ignea Satanae, Altdorf. 1681) verba expo: 
nit: ,,ex ergastolo exilii ac vinculis captivitatis servitutisque 
quibus nostrae potestati subiectus cruciabatur et constringe: 
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batur, nunc liber et salvus evasit, iudiciis quoque falserum 
accusationum, ob quas gravibus illum poenis aflecimus est 
creptus." Hanc interpretationem Íalsam esse, docet con- 
tertus. Νοβίγο loco minime sermonem esse de iniuriis, mi- 
seriig et calamitatibus populi Judaici exulantis,. supra fam 
plus semel dictum est et infra rationibus gravissimis proba- 
bitar. Nunc transimus ad exponendam parenthesin ἽΝ 


diga "a, quam interpres Alexandrinus vertil: τὴν γενεὰν 


αὐτοῦ τίς διηγήσεται; aetatem eius quis enarrabit2 Bren- 
nerus: und sein Geschlecht , 1067 spricht es aus2 luterpre- 
tes hic in explicando versu nostro longissime inter se diffe- 
runt. Ante memorandas interpretaliones maxime vulgatas 
. Muca de "ἦτ el Πρ 25 dicere volumus. 0 Vocabulum -jy 


(a ee, Arb. fo et ὦ circumivit, in orbem dvil) proprie 
Significat aetatem hominum, 4. 6. vitae annorum periodum 


LI Je 
εἰ orbem (ut Arab. 59" quod etiam orbem et periodum 


tignificat) et de aetate tam praesenti, quam praeterita Deut. 
DO XXXII, 7. Jes. LVIII, 12. ΠΧ, 15, et futura, Ex. lll, 15. 
Joel IV, 20. Ps. X, 6. XXX, 11., in numero plurali Levit, 
XXII, 3. XXIII, 43. Num. IX, 10. XV, 14. Recte igitur 
Cornelius a Lapide: ,-jy Hebraeis aetatem seu seculum sig- 
nificat, itaque vocatur ἃ euccessione et volubilitate, quod 
selas aetati, et seculum seculo succedat, ut circulum vi- 


“- 


— demtar conficere.t Ad literas respondet Arab. "da tempus, 
seculum, inter se mutatis med. JFav et He, ut -:s, Chald. 
La ilucit, pro εἰ σὺ cucurrit, tòin, Aram. ren dons pudore 
afectus est. Saepe autem neglecta aetatis notione est —j- 
genus hominum, Deut. XXXII, ó, 20. Ps. XIV, 5. XXIV, 6. 
/ literdum etiam significat ms homines, qui in aetate qua- 
— Cunque vivunt, inde generalionem praesentem, aeguales, 
Gen. VI, 9. Prieima nn cap integer erat ( Noachus 
inter aequales, Jerem. ll, 81, et posteros, Levit. III, 17. 
XXIII, 14. 43. Num. IX, 10. XV, 14. Inter has autem no- 
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tionces ad contextum maxime quadrat aeguales. Hanc notiom. 
nem verbo vis hic quoque tribuunt Doederleinius et Dar— 
Uhius. Jarchi ait: seis significare "9by Lyy a) ante 


qui praeterierunt super eum (86. populum Hebraeum, ut 
falve putat). — Verbum πιὸ in Pil. (a roig propr. pro- 


dusit, protulit, (cf. mei frutez, virgultum) Syr. va 


germinavit, foruits Gal germina, gemmas egit, in lingua 
Hebr. locutus est, enarravit, enunciavit, propr. ore protulit 
verba ex ore produxit, Job. XII, 8. Ps. LXIX, 18, collocu- 
tus est Prov. Vi, 22, meditatus est, nmostr. dichten, sinnen, 
— prop. secum locutus est Pe. LXXVII, 4. 7. 13. CXIX, 16. 
25. 27. 48. 148., inde cecinit Jud. V, 10. Ps. CXLV, 5. 
questus est, querclas fudit Job. VII, 11. Ps. LV, 18.) hic 
habet aut notionem satis cogitandi, meditandi, expendendi, 
bedenhen, ermàgen, begreifen, aut eloquendi, enunciandi, 
describendi, voy ut alia verba construitur cum praepos- 


— tione et cum parum mutata notione cum Accusativo. Cf 
supra dictum ad Lli, 18. Etiam iu lingua germanica sine 
ulla mutatione netionis dicere possumus : diber elzpas nacb- 
denlen, nachsinnen et etivas bedenhen, ermàgen. Ps. CXLIIÍ, 
6, ubi πη cum praepositione 5 construitur, significatio- 


nem habet cogilundi, meditandi de aliquo. Ibi Psalmists : 
dicit: de operibus manuum tuarum cogitabo ( meditabor) 
τε δε PTP ΠΩΣΩΞ" Synonymum verbi ip est. mn quod 
essdem fere omnes notiones habet et solet cum praeposi- 
tione construi, sed Ps. l, 1: LXHI, 7. LXXVII, 13. Jos. 1,8. 
et cum accusativo Jes. XXXIII, 18, ΠΩΣ mm quò col 


tuum recordatur terroris, Pe. Il, 1. pes ts trenta (car) 
nationes moliuntur vana i. 6. vanam seditionem 2 Pe. LXXVI, 
13. et Ps. CXLIII, 9. - ἈΠ in Parallelismo cum mL con- 
iungitur, — ἦτ PR est accusativus obiecti et ob. maiorem 
vim orationis verbo ni antepogitum est. ldeo verba ps- 


renthesis vertenda sunt: quis autem aeguales illius (i 0 
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omineg aetatis illius) cogitatione comprehendat, neu expli- 
l, mer aber ermúgt, begreift seine Zeitgenossen scil. im- 
robitatem, úiniquitatem, impietatem et pravitatem eorum, 
6, Judaeos improbos atque impios, aut, quis autem enun- 
t (describit, i. e. enunciare, describere possit) qequeles 
.3, i. e. totam rationem et modum, quo aequales, Judaei, 
latus, milites, Jesum tractarunt, ἢ. e. vexationes, iniurias 
contumelias, quas el intulerunt. Similiter Riúctertuss 
nd sein Geschlecht, ter ermvàgis, eodem modo Dereser3 
er beschreiblt seine Zeilgenossen, ἷ. 6. coecitatem eorum, 
idelitatem, vexationes, sensus igitur est: Paene sunt in- 
xdibilia dictu audituque, omnem fere fidem excedunt, quae 
deei Jesu intulerunt , i. 6. acerbissimae vexationes et in- 
ἴδε Christo ab Judaeis allatae, quae tunc prophetae ocu- 
spiritualibus obversabantur, et Corn. a Lapide: ,,Quis 
plicet pravitatem Judaeorum , Pilati et militum illius se- 
li, qui Christum ita illudent, flagellabunt, crucifigent 2 
renthesin hanc sensu indicato contextui omnino accommo- 
tam esse, quis est, cui non perspicuum sit2 Simili modo 
eselius in bibl. germ. ad h. locum, quem nobigs tum pria 
Im Ínspicere licuit, postquam seueum indicatum ex con- 
tu et notionibus verborum collegeramus, hunc parenthe- 
1 interpretatus est. llle vertit: ,,doch mer hann sein Zeite 
ter (i. e. nequales eius) beschreiben. Jarchi: mpmygo 70 
Ἂ ὮΝ ΝΟΣ 55 EN quis enarralurus est omnes mo- 

fids, quas ille (populus Hebraeus, ut putat) pertulit 2 l 
mn eliter “αὖ. Isaac. Reliquae interpretationes gravissimae 
nt hae. 1. Plures ( Lulherus, Calvinus, Rupertus, Vi- 
nga, Leand. van Ess in vers. Germ. N. T. Act. Apost. 
Il, 88 aliique) vertunt: ques vitce eius longitudinem (vel 
atium) enuntialurus est i. 6. quis tempus vitae futurae, 
Ὦ usque ad temporum finem et in aeternum dominetur, 
nstituere potest2 Sed interpretationi huic obstat potissie 
um hoc, quod nomen Μὰ] de vitae spatio seu longinqui- 
te non usurpatur, et hic de calamitatibus, iniuriis et morte 
olenta servi divini sermo est. De glorioso servi dei statu 
imum propheta loquitur vs. decimo. 3. Clericus vertit: 
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sDilge eius in his terrís praestantiam s quis est,. qui p. 
dignitate laudare possit.é Cui obstat, quod is nunqua 
significat vifam, vitae rationem, Lebensmvandel. 8. Lovthi 
in versione germana a Aoppio edita: und seinen Vand 
mer mvollte ihn bezseugen. Ad stabiliendam hanc interpret 
tionem Lomthius addit haec: ,,Meus amicus doctus, Henr 
coltus ad explicandum hunc locum difficilem sequentes ἃ 
cos ex Mischna et Gemara Babylonica mecum communicavy 
Prior ait: ,ante interfectionem hominis rei capitalis rei a 
paritorem coram hoc palam pronuntiare haec verba consu 
Visse: "ὩΣ ab NS) Mor ἢ pren "Ὦ 50 nquicunque n 
verit aliquid de eius innocentia, veniat et docent de eo 
Tract, Sanhedrin. Surenhus. part. IV. p. 238. Gemara Bab. 
lonica addit, ,ante mortem Jesu per quadraginta dies hi 
pronuntiatum esse, sed defensorem innocentiae eius non il 
ventum esse." De his verbis Larduerus dicit: ,,Stupendui 
est, talia mendacia, si facto omnuibus moto opposita ess 
videamus. 'lestemonies vol. 1. p. 198. Haec narratio sin 
dubio falsa est. Sed fluxit haud dubio ex opinione, aliqui 
eiusmodi in more fuisse, et hactenus confirmat locum i 
Mischna. Secundum Prideaux haec Mischua circa mediur 
Beculi secundi conscripta est. Lardnerus ponit in ann 
Christi 180. Alium ex Maimonide locum, qui id confr 
mat, Casaubonus laudat. Exercitat. in Baronii Annales, Ar 
LXXXVI. Ann. 84. Num. 19. ,Auctor est Maimonides i 
Perelc XIII. eius libri ex opere Jad, solitum fieri, ut cur 
Reus, sententiam mortis passus, a loco judicii exibat, du 
cendus ad supplicium, praecederet ipsum "7551. κήρυξ 
praeco et haec verba diceret: llle exit occidendus mort 
da, quia transgressus est transgressione illa, in loco il 
tempore illo, et sunt eius rei testes ille et ille. Qui nove 
rit aliquid ad eiug innocentiam probandam, veniat et loqua 
tur pro 60.“ Apertum est ex historia quatuer Evangelista 
rum, inter quaerendum et damnandum Jesum talem actió 
nem non actam 6886: (quamquam ea secundum Mischnat 
illo tempore in more fuerit necesse est). Nemo ad testi 
ficandam innocentiam et probitatem dignitatis Jesu vocatu 
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èst: nemo etiam ad tribuendum testimonium ultra se ob- 
tuli. Attamen noster ad eiusmodi consuetudinem provocare 
tamque sibi vindicare videtur, quum ad ea, quae pontifice 
marimo quaesita sunt, haec responderet: ,,Ego palam locu- 
tus sum mundo: ego semper docui in Synagoga, et in tem- 
plo, quo omnes Judaei conveniunt: et in. occulto locutueg 
sum nihil. Qnid me interrogas 2 interroga eos, qui audie- 
munt, quid locutus sim ipsis: ecce hi sciunt, quae ego di- 
xerim. Joh. XVIII, 20. 21. Hoc igitur exemplum notabile 
duritiei et iniustitiae, quas cum aliis vexationibus a prophle- 
ts praedietis redemtor noster quaestionem et calamitates 
perpessus est2 Etiam Paulus, cum coram Festi tribunali 
staret in sorte simili de simili iniusta tractatione conquerl 
videtur, quod nemo veniret vel vocaretur, qui dignitatem 
vam defendere posset. ,Vitam meam 8a iuventute, quae ab 
initio fuit in gente mea in Jerosolymis, noverunt omnes Ju- 
dei: praescienteg me ab initio (si veliut testimonium per- 
hibere) quoniam secundum certissimam seectam nostrae reli- 
glonis vixi Pharisaeuss' Act. Apostol. XXVI, 4. 5. Huio 
autem interpretationi, quamvis sensum aptum exhibeat, as- . 
sentiri non possumus, quia- vis nunquam JVandel, Betragen, 
Leben (cf. Nr. 2.) et mo nullo loco: beseugen significant, 


4. V. d. Palm, aliique transferunt: quis omnium aequalium 
ilius loguebatur, i. q. nemo erat omnium aequalium illius, 
qui ad excusationem illius aliquid locutus esset. —Eodem 
tensu Chryeostomus p. 656 ed. Montí., qui ad verba: τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγιίσεταε notat... εἶτα δεικνὸς, ὡς οὐκ 
ἄνϑρωπος ἦ εἷς τῶν πολλῶν, ἐπήγαγε᾽ ,deinde demonstrans 
quod mom esset unus quilibet e vulgo (qui ex iuris ratione 
de servo dei sufiragium tulit), subiecit. Vocula px ante 
ὍΝ pro Accusativi absoluti, ut dicitur, i. q. Nominativi 
nota habetur et seis-rN Vvertilur: quod attinet ad aequales 


θὲ homines. Huic autem interpretationi obstat vis voculae 
PN, quae nonnisi perraro ad designandum subiectum repe- 


l titur, Omnibus fere locis, quibus subiectum designare vide- 
tur, denotat obiectum. 0Eevaldus ait in Gramm. Hebr. p. 
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696 3. re nunquam subiectum designare potest, quod : 
origine et notione omnino alienum est. Loci, qui lauda 
tur, potius probant, τὰς obiecti notam esse et certum 


rectum hic a pauco, quod vere discedit, diligenter separi 
debet.t 0Attamen conferatur Gen. XVII, 9. ἦν Que δ 


D"ON SOU PN 202 amplius vocabitur nomen tuum Abr 


hamus, fortasse ita verti potest, ut obiecti vis etiam verl 
passivo retineatur: nimirum: ,,man soll deien Namen nic 
mehr Abraham heissení: Gen. IV, 18. ον ΝΣ ΤΌΠΟ TU 

. ve ᾿ mg ju seq: 


Henocho matus est lrad, fortasse nostr. ,,man gebahr de 
Henoch den. Irad. Cf. Vineri Lex. Hebr. p. 103. — E 
dictis saltem hoc intelligitur, nisi rationes gravissimae ad 
sint, rN non pro subiecti nota habendum et si quando fi 


soloecismis adnumerandum esse. — ò. Storrii auctoritati pa 
rentes verterunt Dòoderleinius, Martini, Gesenius, ,qui 
gequalium illius cogitabit,t vel ,,cogitavit s —Simili mod 
Dathius: quis conevorum suorum attendit, Rosenmillerus 
ssSed hominum suae aetatis quis fuilt, qui reputarel, esc 
sum esse 6 terra viventium3 . Hi autem jeis-mN pro Accu 


gativo absoluto vel Nominativo absoluto habent: ,gzod all 
net ad aequales ei homines. Sed interpretationi huic i 
quod sub Nro. 8. dictum est, obstat, Accedit, ut ita dur 
ellipsis statuenda sit: quis aequalium illius cogitat ecil. ve 
ram mortis eiug causam. Quam difficultatem ut expedian: 
Martini et Gesenius, connectunt verba haec cum sequenti 
bus. Prior exponit: ,Hominum istius aetatis quis est, qi 
ad animum revocet mortem a deo ipsum virum non propte 
sua ipsius crimina, sed propter populi mei scelera subiisse. 
Gesenius: ,quis aequalium illius cogitavit, cum ἃ viventiut 
terra auferri ob peccata populi mei.ó Similiter Hitzigius 
ss Und sein Geschiciè (2), ver bedachte es2 dass er var 
gerissen aus dem Lande der Lebendigen, ob der Sinc 
meines Voltes. —Sed etiam huic interpretationi repogua 
Parallelismus vocis mb cum QH ΤΡ Δ 23 Notio G. 


———— 
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echict, quam dHlitzsigius vocabulo «7 tribuit, nullo veteris 
foederig loco reperitur, quamvis sensum praebeat, qui in- 
terpretationi nmostrae affinis est. 6. HXoppius l. c. phrasin 
vertit: ,,44ber unter seinen Zeitgenossen mer achtete darauf 2 
Sed etiam huic interpretationi assentiri non possumus, cum 
ie-PN Accusativus sit eique supra dictum repugnet, 7. Ly- 


ranus, Carthusianus, Salmeron, Jalnius, Hengstenbergius, 
Hitemalerus ad Act. Apost, VIII, 88 aliique vertunt: ,,ge- 
nerationem autem (i. e. numerum posteriorum numerogam 
fidelium sobolem seu mirificum fidelium incrementum et 
omnium fidelium numerum ) eixes, quis enunciabit: er lann 
sen Geschlecht, die Zahl seiner Nachiommen aussprechen 2 
Sic etiam interpres Alexandrinus: τὴν yevedy αὐτοῦ τίς διη- 
γήσεται. —Simili modo Ximchis esse ΡΤ 2978 ΤΙ Mn 
Ma 72 55 quis diclurus esset, generalionem eius tam 
magnam fore2 Jahnius, Hengàtenbergius aliique statuunt, 
prophetam parenthesi interiecta hie iam antea glorificatio- 
nis Messiae mentionem facere. Sed non verisimile est, pro- 
phetem hic iam, ubi de Messiae calamitatibus, iniuriis et 
morte violenta loquitur, subito ad Messiam gloriogum com- 
memorandum transire, deinde rursus de sorte fatali verba 
continuare. dAccedit, ut interpretatio nostra aptum sensum 


Εἴ ad contextnm accommodatissimum contineat. Vocabulum 


ei etiam posteros designare, supra vidimus. Confertur 
locutio seg mNvo semen i. e. posleros videbit, v. 10. V. 


Hengstenberg. ad h. locum. 8. Alhanasius lib. de incarnat. 

Verbi, Tertullianus contra Judaeos ὁ. 18. explicant hunc 

locum de Christi generatione humana, Basilius autem lib. 1. 

contra Eunomium, Justinus in dial. cum Tryphone Num. 43. 

P. 1839. Num. 63. p. 160. Num. 68. p. 166., admon, in 

Quaestiones et responsiones ad orthodoxos p. 466.'), Cgyrillus 

lib. y1, de Trinitate, Chzysostomus hom. l. de incomprehen- 
“:Οοὑ-.... . 

1) Ubi quaest. LXVII ait: ,, Ἐπειδὴ ὃ Ἡσαΐας εἷς τὸν σεσπότην κύ- 
ρον προφητεύων φησὶ, τὴν γενεὰν αὐτοῦ τὶς διηγήσεταε, ἐπὶ 
δυσδιηγήτου ἄρα ἢ ἀδιηγήτου τῆς γενεᾶς, καὶ ἐπὶ τῆς ϑεότητος 
ἢ τῆς σαρκὸς ταύτην ἐκληπτέον τὴν λέξιν; «ποχρισις, Ἢ μὲν 


v 


158 Commentarius. 


sibili natura Dei, de divina, nec enarrabili, et d'ugustínuae 
hom. 36 inter ὅθ, Hieronymus, Procopius in h. L, Cyrillua 
in Joannem cap. XIl, Gagneius in cap. VIII. act. Apost, 
aliique de utraque. Sed nullo loco eis notionem habet 
procreationis, Zeugung. ὦ. Braunius in versione germ. 
verba: generationem eius quis enarrabit2 reddidit: per 
tvird seine Geburt erilàren hònnen2 Sed haec interpretatio 
omnino repudianda est, quia -$s nullo loco partum signi- 
ficat. 9. Calmetus ad vocabulum esse in Comm. notat: 
uQuovis sensu generalionis nomen usurpes, Christi genera- 
tio enarrari nequit, sive aeternam et ineflabilem € sina 
Patris intelligas, sive incarnationem, sive incomprehensem 
Divinitatis cum humanitate coniunctionem, duplicis nimirum 
extremi, quae maxime omnium inter 86 distant, infinitae 
gublimitatis gummaeque humilitatis: vel humanam e virginit 
utero nativitatem, vel actam in terris ab eo vitam, atque 
omnia, quae ipse vivens egit. Generationis enim appellatio 
interdum pro aetate, vita, sobole, posteris accipitur. (Gen. 
X, 1. XVII, 7. 12. Exod. XII, 14. XVI, 81.) Postremo 
etiam hoc sensu Christi generatio explicari nequit, eccle- 
οἶδα institutio, mirificum illius incrementum, Christi erza 
illam amor, mira {108 regendae ratio, beneficia, quibus 
illam cumulat, sollicitudo, qua tuetur. Denique, Christi ge- 


κατὰ σάρκα γέννησις τοῦ Xoiorou γενεαλογεῖταε, καὶ ὃ τρόπος 
ταύτης ἐν γραφικῇ διηγῆήσεε καταγγελλεται" ἐκ πνεύματος γὰρ 
ἀγίον καὶ τῆς παρϑένου αρίας" ἡ δὲ κατὰ τὴν Deornta αὐτοῦ 
γέννησίς ἔστιν ἀγενεαλόγητος" διὸ καὶ ἀδιήγητος " ἐμφαΐνει οἷν 
ἢ προφητικῆ δησις τὸ ἀδιήγητον ἢ τὸ δυσδιηγητον τῆς γεννήσεωξ, 
Quando quidem Esaias de Christo Domino vaticinans sit: 
Generationem eius quis enarrabit ὃ Utrum de vix enarrabili 
an de non enarrabili generatione, de divinitate an de carne 
haec dictio accipienda ἐ Responsio: Christi secundum car 
nem generatio per genealogiam recensetur, illiusque modus 
in scripturae narratione annuntiatur, ex spiritu sancto nimi- 
rum et ex Maria virgine. lllius autem secundum divinita- 
tem generatio genealogia caret, quare nec enarrabilis est. 
Demonstrat igitur prophetica dictio generationem non enar- 
rabilem, nequaquam autem vis enarrabilem.'" 
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rallonem ad novum vitae genue, prodigiossm resurrectio- 
m, cui alterius nativitatigs nomen convenit (Act. Apost. 
ll, 88. resuscitans Jesum, sicut et in Pealmo secundo 
iptum est: filius meus es tu, ego hodie genui te), vitam- 
3 plane divinam, quam is in coelo agit (Rom. VI, 9. 10. 
od enim mortuus est peccalo, mortuus est semel, quod 
em tivil, vivit 460), quis valeat enarrare2 — Singulos 
ce sensus generalionis momen admittit, ubi de Christo 
licetur, nihil in 118 est nisi prodigii plenum, et inefla- 
κε Sed nec huic interpretationi assentiri possumus, cum 
non solum supra dicta obstent, sed etiam vis yocabuli 
quod de propria generatione mon usurpatur. — y23 95 
/ ΟΞ Sen ὙΤΝ Ππαπι excisus est e terra viventium, 
pler delictum populi mei, Brennerus: Denn er ist aus- 
chnitlen aus dem Lande der Lebendigen. Vegen der 


rgehungen meines Volhes (murd die Strafe ihm). Parti- 
ἃ 55) causalem hic et sexcenties habet vim demonstrati- 


η: am, enim. Cf, Gen. V, 24. XXX, 13. XLI, 49. Jes. 
3. 6. 22. III, 1. 10. 11. Vi, ó. VI, 22. 24. VIII, 10. 
22.... Particulae 75 hanc etiam significationem tribuunt 


enesra, Dereser, Dathius, Riicxertus aliique. —ARosen- 
llerus autem putat, 95 hic guum, quando valere, ut 


m. XXII, 22. Judd. XVI, 16. Gen. XXVI, 8. XXVII, 1, 
. 1, ó. Ad contextum autem magis accommodata est 
nificatio zam. —Hengstenbergii opinioni etiam, Particulam 
hic ut l Sam. Il, 21. Esr. X, 1. tantum coniunctionem 


τ lis, quae praecedant, exprimere et non vim causalem 
ignare, assentiri non possumus, cum vis particulae 55 8 
is tributa contextui perquam accommodata sit et perraro 


ἡ" Ut 55 tantum coniunctionem designet. Plures inter- 


tum, qui —$s de numerosa fidelium sobole explicant, par- 
ulae "5 tribuunt notionem quia, censentes, "5 hic cau- : 


Ὁ indicare, cur magnam posteritatem fidelium habiturue 
. Cornelius a Lapide hic aduotat: quia abscissus est 
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(instar arboris guccisae, imo eradicatae, cuí eum comparz- 
vit v. 2) de terra viventium, Τὸ quia, si primum et magis 
secundum sensum iam datum (ex quo -—ée vel inimicos pre 
Vos, qui Christum illudebant, flagellabant et crucifigebant 
vel numerogsam fidelium sobolem significat) spectes, est cam- 
gale. Q. d. ldeo Christus dabit generationem, id est sobo- 
lem nnmerosam et inexplicabilem, quia absciseus est de 
terra. Sicut enim granum mortuum fructificat, et se multí- 
plicat, et sicut arbor succisa in plures surculos repullat: 
ita Ohristus moriens plures Christianos ex se proseminavit 
Sin tertium sensum Patrum (ex quo “3: vel generationem 
humanam vel divinam significat) sequaris, τὸ φμΐα non est 
causale, sed exegeticum et emphaticum, significans qui 
tamen. Q. ἃ, Christi generatio divina et humana est aeterne' 
et ineffabilis, qui tamen succisus est: licet Christus sit ae-— 
ternus, tamen abscissus est de vita et terra." Sed his in- 
terpretationibus assentiri non possumus, cum supra expo 
suerimus, verba iu "Ὦ ΠΟΥ ΝῚ admirationem pravita- 
tis et impietatis inimicorum, qui Christum illudebant, fla-: 
gellabant atque crucifigebant, indicare seusumque a nobis 
propositum optime quadrare in contextum. — Verbum pi 


in Niphal excisus est a “18 Secuít, dissecuit, abscidit, Aram. 


γχ.“» 


m3, MN abscidit, circumcidit , Arab. Vè resecuit Trace- 


mum, occidit, mactavit camelum, hic aliisque locis de morte 
violenta usurpatur. Cf. Ps. LXXXVIII, 6. et Thren. III, 54 
et non de ezclusione, ut Gesenius Lex. Hebr. lat. 8. v. vult 
Tantum 11 Paral. XXVI, 21. amy de rege Ussia leproso, 


domo Jehovae, templo, expulso, et Esth. II, 1. de decer-, 
menda re usurpatur. Non verisimile est, prophetam versum 
secundum respicientem, ubi servus Dei giri zadiz, surculus,: 
pp surculus, qui 6 radice provenit, verbum —m metapho-, 


vice usurpasse. V. Hengst. ad h.l. — νον) hic est ut γ. ὅ, 


delictum, peccatum. —Verba: "Ὧν sus οὗ peccatum (i. δ᾽ 


peccata ) popudls mei, peccata aliorum populorum non excludunt: 
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ileoque peccata populi mes idem, quod peceata nostra (ν. 5. 
ὩΣ ΒῸ) designare potest. Propheta fortasse tantum popu- 


lam suum memorat, quia magna peccata eius animo suo 
potiseimum obversabantur. Praepositio 5.5 hic rationem in- 


dicat et significat: propter, οὗ, ut Deut. VII, 7. Pe. LXVIII, 
80, Cant. III, 8.: Propter "ὩΣ Paulus cum pluribus inter- 


pretibus antiquioribus sumit, Jehovam hic loqguentem inducis 
sed sine ratione svíficienti, cum May non necessario solum 


populum Hebraeum designet et is, qui loquitur, se non ex- 
dudat et populo opponat. Primum versu undecimo Jehova 
lquens inducitur. Falsc Ximchi, Rosenmiúllerus, Hitzigius 
alique servum dei e terra viventium excisum habent pro 
Mpulo Hebtaeo exulante, cuius maior pars calamitatibus, 
Terationibus aliigque omnis generis malis guccubuerit. Ro- 
senmiúllerus ait: ,,Populus Hebraeus in exilio versatus, ubi 
Populus esse fere desierat, comparatur mortuo, in qua ima- 
ne exornanda multus est. Ezechiel cap. XXXVII, cf. not. 
d ve. 1. eius capitis, in cuius versu 11. Hebraci exules 
e misera sua sorte conquesti in scenam producti ipgi inter 
lia dicunt: Ὁ say) excisè nobis' sumus scil. 6 lerra υς- 
mtium (coll. Thren. III, 54. xai). Quos consolaturus 
Vg VS, 12. respondet : ES Ti"SPTN πῸΞ ἘΝ 460. aper- 

rus sum sepulchra vestra. Similiter Jesaias XXVI, 19. de 
pulo Hebraeo: Reviviscent mortui tui, corpora resurgent. 
tpergiscimini el ovale, o pulveris habiltatores. Unde ma- 
lestum (2), exules assimilari mortuis, restitutos vero in 
(riam in vitàm revocatis. Dicit igitur vates, ministri illius 
ini, dum mortui instar habitus esset, aequalium neminem 


animum advertisse, poenas irrogari illi eas, quas aliae 
tes promeruissent (2). Id enim sibi volunt verba haec: 
» ΦᾺΣ) "ὩΣ UB propter delictum populi mei plaga eds 
. Hebraeis. Ad quae Ximchi recte (2) ita scripsit: 
na NO ΜΠ DM) Na Me TUES 75 9 TO ὩΣῚ ἘΣ 55 


es Singuli populi dicent propter tpsorum, non raro ob 
11 
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propria delicta (seu culpam) has plagas fs (Hebraeis 
fuictas esse." Praetermissis aliis multis rationibus, ex 
bus apertum est, falsam esse opinionem hanc, ad ape 
. discrimeu servi Dei et populi provocamus. Servus Jeh 
e terra viventium excisus alius est quam populus. Si sé 
Dei, cuius de morte violenta hic sermo est, populum 8 
ficaret , legendum esset : )ΦΕῺ ἜΣ “ᾧ Male Hierony 
interpres Alezandrinus aliique, qui illos sequuntur, "5 5 
coniungunt cum sequentibys. Primus, qui censet Jehc 
hic loquentem induci, vertit: propter scelus populi 


percussi eum, secundus:'ab iniquitatibus populi mei de 
est ad mortem. Sed verba "259 “5 plaga ἐρϑὲ (pop 
vertenda sunt. Eodem modo Riichertus: οἷα Schlag Κι 
(86. populo, τὸ , nam collectivum saepiue cum numero 
rali construitur ). 933 (a vsy leligit, pertigit, perci 
mazime plaga afjecit (deus), plaga saepe de plagis, : 
milatibus seu poenis, quas Deus homnibus immittit, t 
patur. Cf. Gen. XII, 17. Exod. XI, 1. Ps. XXXVIII, 
XXXIX, 11. XCI, 10. Graecus interpres Alex., quem 2 
et versio Coptica et Sahidica sequuntur, ya vel 93 


verteng: ἤχϑη, κα ἥλων duelus est, sed lectio haec in ἢ 
/ 


codice reperitur, Schleusnerus l. c. Τὶ 1. p. 42 aq ] 
versionem Grasecam notat : ,,Videntur 33 accepisse pro 
quod ducere motat, vel legerunt 93: , et acceperynt i 
pro gun: nam 95} pervenire (Pe. CVI, 18) notat." El 
Louthius, qui L c. su Tode geschlagen vertit, et Xop 
— $a) percussus pro 3 legunt. Cum pro ἤχϑη ductus 
Justinus martyr L c. et Clemens Alexandr. ἤκει legant, 6 
bius in Diss. de vitiis LXX. p. 89 opinatur, in vergione g 
ca etiam ἤκεε legendum esse. Sed contrarium docet l 


Prov. VII, 22, ubi ἄγεσϑαι etiam- de sponte seguente dic 
ut nexus Orationis docet, Vid. Schleusn. in Thesaur. 1 
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p. 44. Etiam Cod. Syriaco- - hexaplaris ἤχϑη reddidit, cum 


bi LLA legatur. Syrus interpres, ut Cod. de Rossianus 
725. sec. XII, et Rennicotts 384. sec. XIV, legit «50 et im- 


personaliter intellexit, nam vertit GO/O letigerunt. FEodem 
modo Theodotion: ἥψατο αὐτῶν tetigit 608; Symmachus 
sutem lectionem textus recepti exprimit vertens: πληγὴ αὖὐ- 
τοῖ; plaga ipsis. --- Hlieronymi versio: percussi (i. e. ego 
dehova inimicis percutiendum obieci) eum (vel iuxta Corn. 
« Lapide, permisi ut a Judaeis percuteretur) in arbitrio et 
"mon in alia lectione ponenda est. In Commentario autem 
Lvertit 608, refertque ad Judaeos, qui in Christum manus in- 
decerunt. Quod ad personam primam attinet, qiam in ver- 
lsione expressit, ea propter contextum ad Jehovam referri 
(son potest, cum propheta in hoc et praecedenti et gequenti 
yersu loquatur. Quare pluregs hoc agnoscentes percussi ad 
rophetam referunt, ex quo sensus est: "ἴσο Jesaias prae- 
dico, atque denuncio propter scelus populi mei percussum 
ri Christum.í —,,4Quodsi (ait Cozn. a Lapide) ad Jesaiam re- 
ras, quod non videlur admodum improbabile, quia, quae 
Gircumstant omnia, ad illum sine dubio pertinent, illud per- 
leussi non importat Christo vim esse allatam ab Jesaia, sed 
ab Jesaia declaratam ab aliis illatam esse vim. Est enim 
uitatum valde in scriptura, ut illa, quis fecisse dicatur, 
ui facta parrat aut futura denunciat.t Cf. Levit. XIII, 88. 
ontaminabit eum (leprosum) sacerdos, i. 6. contaminatum 
teclarabit, et Job. IX, 81. Jes. XLIII, 28. contaminani prin- 
ves , i. 6. declaravi contaminantes, al. Quae autem inter- 
iretatio prorsus repudianda est, quia persona prima nec in 
Mia versione antiqua, nec quocunque codice inveniatur, in- 
tuperque lectio textus recepti et interpretatio a nobis supra 
bropositas sensum exhibent aptum, — ib est forma poetica 


a oratione sublimiori usitata pro pb alls et spectat ad 
jollectivam Ey (populus, a a congregando dictus, quum E29, 


t quo derivatum est, congregavit, collegit, coniunzit, sigai- 
lcet) et non ad servum dei, qui supra, vss. 4. 5. poenas, 
112. 
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- 


quas 811} promeruissent, tulisse dicitur, ut Vatablus, Lud, 
de Dieu, Dathius, Rosenmiúllerus, Hitzigius, aliique volunt, 
Nonnunquam tamen "22 pro jo ei usurpatur, cf. Jes, XLIV, 


15., ubi de simulacro seu idolo in numero singulari, quod 
a ligno operatus est artifex, sermo est, et propheta subdit: 
ἡ mn procubuit ante illud, seu quod adorat. Gen. IX, 


26. 27. Job. XXII, 2. Ps. XI, 7. Hab. III, 4. coll. Deut. 
XXXIH, 2. V. Emaldi Gramm. Hebr. 811. et nostram com- 
mentationem de Genes. IX, 26. 27. Etiam Aethiopes ig 
quod " legunt pro jb numero singulari usurpare, probant 
loci hi: 11, 4. PN) TOPa TONI DT TAN DN que 
ez civitate Davidis, el ex cognitione domus eius erat, ubi 
mama idem est, quod alias dicunt ta. Joan. XIX, 27.. 


ubi de Joanne dicitur, se recepisse Mariam pares ἐπ do 
mum suam. Verhba ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ interpres Aethiopicus: 
reddidit dupplici interpretatione "1 et mmoa civilas 
eius et domicilia eius. Cf. Lud. de Dieu in crit. 8acr. Au- 
stelodami p. 226. 227. an. 16983 εἰ Oratio de convitts mM 
Judueos — ad calcem observat. miscellan. Leovard. 1714 
p. ὅθ. Pro numero singulari etiam "ss habuerunt inter 


pres Syr., qui cs (tetigerunt) eum, et Hieronymus, qu 
(percussi) eum vertit, multique alii, —vODathius quoque ἰδ 
ed. sec. mb refert ad Messiam et non ad may - lle ver 


ἐς ,Nam ex numero viventium est sublatus propter peccals. 
pega mei graviter afflictus.é Cum igitur ex diòtis pates 
ἡ) pro ib interdum usurpatum esse, facile intelligitur, ib 


quoque ad unam posse personam referri idque, si ad se 
vum Dei referendum esset, minime postulare, 123 hic pr 


collectivo habere. Cf. Juhnii: Append. hermen. ad h. L δ 
Hocheri Vindiciae 8. textus hebraei Esaiae vatis advers 
Roberti Lomthii criticam, Uterque sumit, ἡ pro "Ὁ agut 


patum esse. Opinio aliquot interpretum, qui euspicantf 
Judaeos hunc locum corrupisse et "Ὁ in ab mutasse , pres 


sus reiiciends est, cum interpres Alexendrinus hanc 1 


h 
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nem ante oculos habuerit, omnesque codices 4.25 lègant. 


Gmecus interpres Alexandrinus, quem Aràbs sequitur, pro 
΄ ς 5 

Mb legit τΩ5 εἰς θάνατον, Cas Ú , vel q5 pro scriptu- 

7 ἥτε , / . 


l me compendio habuit. Quem plures sine ratione sufficienti 
, Mcuti sunt, ut Hubigant., Capellus (in crit. sacr. T. IL, 
ΜΝ 184. ed. Hal.), Xènunicottus, Jo. Dav. Michaclis, Louv- 
[ ius et Xoppius, etiam Dereser, qui vertit: getòdiet Júr 
) de δώμαθ meines Folhes. —Michaelis, qui verba "mb 955 


"tam praecedentibus coniungit, et y1y pro si legit, vertit 
la vers. Germ. ,,und tvegen der Sinde meines Volhes ging 


er den Veg sum T'ode. Sed interpretatio haec iam ex una 
Mtione reiicienda est, quod 55», quod interdum: pervenit, 


edoenit significat, nullo loco cum Ὁ, sed vel cum 7 vel 
tim SN vel Accusativo construitur. V. II Sam. V, 8. Jon. 


ll, 6. Dan. IX, 21. Reliqui autem interpretes antiqui, 
èymmachus, Theodotion, Chaldaeus, Syrus et Hieronymus 
ha Vulg. et in commentario,. ubi 608 vertit,.sicuti omnes 


t 


tetiam libri editi et manuscripti, hucueque cogniti "mb lege- 


tant, pisi quod illi ἡ pro Pronomine singulari haberent. 


: Qraeco interpreti Alexandrino nos propter tot tantorum 
testium auctoritatem assentiri non posse, quis est, qui du- , 
bitet3 Mors servi divini satis aperte exprimitur verbig 
en vna TD excisus est 6 terra viventium. Si ma, 


Tecte Martins ait, genuinum esget, nulla, ne probabilis qui- 
dem ratio, excogitari posset, qui factum sit, ut haec lectio 
plena et expedita in libris seriorig temporis omnibus in 
Vulgarem —degeneraret." Ò—Etiam rationes, quas Lomíhius 
LL c. ex Xennicotto ad comprobandam sententiam, interpre- 
tem graecum σὴ» pro 'mb legisse, attulit, inanes sunt. 
diennicottus apud Lovthium dicit: ,Origenes (contra Celsum, 
lb. L. p. 370. ed. 1783), postquam multis verbis hoc vati- 
Qinium de Messia laudaverat, merrat, se cum aliquot Ju- 
Nacis doctis aliquando certantem hunc locum usurpasse. 


e 


166 Commentarius. 


Quendam ex iis dixisse: verba illa non ad unicum τ 
spectare, sed universum populum, a deo percussui 
propter suam correctionem iuter gentes dissipatum si 
care. Deinde ad ostendendam fatuitatem huius interp 
tionis, multa se ex vaticiniis attulisse sibique visum : 
plurimum 608 in angustias adduxisse verba: ἀπὸ τῶν 
μῶν τοῦ λαοῦ μοῦ ἤχϑη εἰς ϑάνατον. Cum autem Orig 
Hexaploram auctor, linguae Hebraicae peritus esset, 
concedi non potest, eum ín hoc loco laudato summo 8: 
peretitisse, si versio Graeca textui hebraico consentanea 
fuisset, Neque eo Judaei docti"in angustias adducti fuis 
nisi in textu Hebraico pariter εἰς ϑάνατον lectum esse 
quo vis argumenti potissimum dependebat. —Alioquin 
laudando loco Origenem eum devincere et guam versi 
graecam reiicere potuissent. Quod, quoties fieri po: 
semper in controversiis cum Christianis fecerunt. Hire: 
mus in prooemio ad Pealmos ait: ,4Nuper cum Hel 
disputans quaedam pro Domino salvatore de Psalmis : 
monia protulisse : volensque ille illudere, per sermones 
singulos asserebat, non ita haberi in Hebraeo, ut t 
LXX opponebas.f , Origenes ipse, qui textum Hebra 
LXX diligenter comparabat, pro mecessario habuit, cun 
daeis tantum ex talibus locis disputare, in quibus LXX 
. textus Hebraicus consentiebant : ο,ἵνα πρὸς Τουδαίους δια, 
μενοι μὴ προφέρωμεν αὐτοὺς τὰ μὴ κείμενα ἐν τοῖς ἀντ 
φοις αὐτῶν, καὶ ἵνα συγχρησώμεϑα τοῖς φερομένοις 
ἐκείνοις.“ Ὕ. Epist. ad Africanum p. lò, 17. Cum i 
Origenes versionem graecam - ceptuaginta interpretum 
 textu Hebraico diligenter comparaverit et contemtionis, 
Judaei omnes locos laudatos a textu Hebraico discrepa 
pertractabant, mentionem faciat: nihilominus, Judaeos di 
provocando ad lectionem εἰς ϑάνατον in angustias addu 
conclusio ex Origenis argumento, quam ex silentio eo. 
qui contra disputabant, Omnino firma est, nempe illo 
pore non aliter in textu Hebraico, quam in versione gr 
Pb fuisse, —Secundum Xoppium lectionem reb etjam 


hi 
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ocus exposcit, cum 'pab 955 Vero careat sengu, Sed Ori- 


tenis úrgumentatio inanis est, cum eius argumentum, non 
populum sed Messiam intelligendum esse, non in verbo 
mb vel 5, sed in 03, quo patiens a populo aperte di- 
dtinguitur, positum sit. QLectionem mb sensu non carere,. 


ut Xoppius vult, supra probatum est3 ideoque refutatio : 
mberior non est necessaria. In Eichhorni biblioth. lit, Bibl. 
tom. VI. p. 101, verba “29 235 729 pro corruptis habentur 
aque coniicitur, in voce "ὩΣ mendum et y ex vocabulo 


vip Cum a coniunctum in textumque sumtum esse, (ut 
Jes, XXXV, Ú Δ in 25 ex sequente mana), cum hoc 
modo “-) "Ὦ Verbis nis "Ὦ respondeat, ἢ γδοίοσοα ibi 
metor auguratur, 953 EX: auditu false scriptum et mn libe- 
rre legendum esse, ita ut sensus verborum — a ma Mica 
set: qui illum ab dimpressione liberare poterat, Sed con- 
lectura haec repudianda est, cum textus receptus sensum 
αὐ θεαί. aptum et mi nullo. loco notionem liberandi haheat. 
Verba igitur hab 5} plaga ipsi, ei Sehlag fúr dasselbe, 
L e. populo, designant .magnam poenam, quam iniuriis et 
calamitatibus servo divino inflictis promeruerat. Nam magna 
mala et plagae Judaeorum ex erucifixione et oecisione ma- 
Xime manarunt. V. Matth. XXIII, 88. XXIV. Hengstenu- 
dergius "in supplet ante 933 et vertit: zoelches trefjen 
sollte die Strafe. 3Bechius autem, EN supplet ante mb 
et ya repetit ante 3n et vertit: Dropter plagam, quae ei 
(te populo) debebatur (i. e. ΟΡ τῶν sana): Sed repe- 
titio praepositionis 18 et supplementum relativi ὝΕΣ non 
tint necessaria et contextu non desiderantur. Itague ex lis, 
que modo de ei exposuimus, aperte intelligitur, id mi- 


me impedire, quominus hunc locum ad Messiam referamus. 
Hic versus Act. Apost. VIII, 88 ex versione Alexandrina, 


. 
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ut, Matthaco. excepio, fere semper Ín sacris movi foederi 
libris laudatur. lIdcirco ex loeis in novo foedere citatis col 
ligi non potest, verba Hebraica unum et eundem sensum 
quem graecus interpres Alex. expressit, omnibus locis con 
tinere. Interpres Chaldaeus in verbis Hebraeis vertendise, hic 
rurgus Omnes fines versionis literalis transit, ex arbitric 
seu coniectura res infert, de quibus minime sermo est 
Versio igitur inepta est, refutationemque nullam meretur 
V. versionem supra laudatam. 


9. Hic dicit propheta, hostes servi divini in calamite 
tibus, iniuriis illi illatis et morte violenta non acquiescentes 
illi, quamvis innocenti, probo et iusto, etiamque mortu 
apud impios et sceleratos sepulcrum ignominiosum destina 
Visse, quod tamen nihilominus contra eorum consilium ἄραι 
divitem acceperit. ὃν rmiga mirrx Hop DUdrTR ἘΣ 
TES MATA No1 ΠΩΣ ON NS Et 'constitutum est sepuleran 
eius apud impios, (verum apud divitem fuit post mortes 
suam), quamquam iniuriam non fecerat, nec dolus ἐπ or 
eiue fuit.t Interpres Alexandrinus: καὶ δώσω) τοὺς mor 
οοὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τὸ 
ϑανάτου αὐτοῦ" ὅτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 2) δόλον é 
τῷ στόύματε αὐτοῦ. Chaldaeus interpres Jonathan: "Ὁ 


RITONT NDias TOINT δΡΌΞΟ mag ΓΡῚ EMD ΡΣ δὴ r 
qimaEa ru bbms Na ND 2123 fapre No Ὁ 
Et tradet impios Gehennae et divites opibus, qui vim atlu 


1) Symm. apud Procopium δώσει τοὺς ἀσεβεῖς εἰ dabit impio 
Aquil. et Theodot. apud Theodor. καὶ δώσεις sed Chrysostoms 
P. I. p. 564. ed. Montf. δώσω. 


2) Cod. Alex. et 20 edd. οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῳ. Eodem mod 
epist. Petri I. cap. II, ves. 22. et Justin. Apol. I. n. 51. p. 7 
Edit. Complut. οὐδὲ δόλος ἐν τῳ. Cypr. neque insidias. Αρε 
CyrillL οὐδὲ δόλος εὐρέϑη; Codex Syriaco - Hexaplarii 


ous lsoozs las μλολεοὶ 19] nec inventus est dolus 


ΤΟΥ͂ δ. 
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o lront dm mortem exitiosam, ut nom permaneant facientes 
- peecalum , , neque loguanter dolum ἐπ ΟΤ76 su0. Syrus iu 
terpres : ços b Ús oZaias ἴμδλιο σῃξλο ἴτω DOL 


mM Las 


dono Ta DaSo as In, Polygiott. Lond. vers.: de- 
dt (seu constituil) impius sepulerum eius, et (vel po- 
tus: perum) dives dm πιοζίθ ipsius, —Licet non come 
miserit iniquitalem, mec sit dolus ἐπ ore ipsius.s —Vul- 
gat, lat. ,Ελ dabit impios pro sepultura, et divitem pro 
morte sua: 60 quod iniquitatem non fecerit, neque dolus 
merit ha ore eius." Arab. interpres in Polygi. Lond. 


Xai. s5e.o Uése EN, xo Lésc RS i cit 


’ 4 


EO 


Un ans cs GA e3 ἈΝ i Es R 4t rependam ἕπέ- - 


quis "ro sepultura eius el divititus pro morte ipsius, quia 
on fecit tniquitatem mec inventus est in 076 eius dolusi.— 
o Verbum 9 dedit hic habet vim constituendi, destinandí 


aut faciendi, bereiten. Cf. Gen. XV, 18, ubi ny decretum 
et consilium indicats XVII, 4. XLVII, 4. XLI, "41. Dent. 
XVII, 16. Jerem. 1, 9. sepry Dusb um) prophetam Genti- 
bus constitui te, IX, 1. I Sam. XVIII, 8. Job. I, 22. Jes. 
LV, 4. Ezech. VI, 14. Verba saepe vim inchoativam ha- 
here, ita ut dare id. q. dare velle, sit, multig exemplis 
probavit JZenius ad h. 1. in bibl. Hagana ll, Ep. 245. ΟΣ 
Glassi: philol. sacr. 1. Il. tract. 8. can. 7. 8. ILenius ver- 
Ut: sie Dereiten ihm das Grab, Verbum "τὸ etiam non- 


munquam significare: facere ut quid sit, probarit idem 1. c. 
P. 247 sqg. — Jam Abenesra dicit: L3 sr ἼΩΝ Iran 
Para tertue dicit: et dedit ecil. in cogitatione sua. an 


vel spectat subiectum "ay in versu . praecedente: populus 


, Meus constituit ( quod Hallerus sumit, vel cum Dathio, Ge- 
tenio, Hitzigio aliiegque impersonaliter accipiendum est: con- 
túiluit pro constitutum est, ut Ps. LXXII, 15. Sur Pro 


ἀπὸ dabitur (prop. dabit) ei de euro Sabae, Eccles. II, 21. 
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Cum eutem 8ub 2.9 non lidem prorsus Intelligantor, q 
Christo sepulerum. cum impiis destinaverunt, iis assentimu 
' qui 3n impersonaliter explicant. —Quare etiam non opi 
est puneta mutare et "55 pro sp legere, quod Michael 
vult. v, eiusdem Orient. et exeg. Biblioth. P. IV. p. 178 
in app. Alii Jehovam pro subiecto habent, ita ut ἸΣΡῚ cóm 


etituebat i. q. constituere evidebatur seu constitui permille 
bat, sit, Et dedit sepulerum eius cum maleficis (ut vide- 
batur fore) αὖ cum divite fuit post mortem, Sensus: ,Uti- 
què cogitandum fuisset, illum,: qui tanquam maleficue mo- 
riebatur, etiam gsepulcrum tanquam maleficum adepturom 
ε5886. - V. Hengstenberg. ad h. l. Sed interpretationi huic 
Obstat contextus verborumque potestas. Interpres Alexan- 
drinus pi reddidit pers. prima δώσω, ad quod Martin 


notat: hoc non esse ad lectionie varietatem referendum. 
quasi in euo codice 4rx habuerit, sed licentiae interpretit 


hoc tribuendum esse, qui quidem eo consilio, ut sensut 
apertior esset, et expeditior, tertiam personam cum .primt 
commutare non dubitarit. Nobis autem verisimilius videtur 
δώσω mendum librarii pro δωσει esse, cum litérae co et 8 
si non distincte scriptae essent, facile confundi possent 
Reliqui interpretes Graeci, Aquila, Symmachus et Theodo 
ton, interpresque Syr., Chald. et Hieronymus ΟῚ lege 
runt personaque tertia reddiderunt. Ceterum iam antiquio 
res interpretes Graeci, Theodorelus, Clrysostomus (vid: 
supra), et interpres Arab., versionisque syriaco - hexaplarí 
lectionem δωσω ante oculos habuerunt. 0—Ultimus vertit 
VZlo et dabo. Particula me ante costs non est nota Accu 
eativi, sed Praepositio similis significationis atque vy (V 
8. h. v.) apud, ut Gen. XIX, 83. XXX, 29. Ley. XIX, 15 
Job. 1], 13. I Reg. IX, 18, vel cum de societate Gen. VI, 18 
XV, 18. XXXVII, 2. XLIII, 16. 82. Judd. I, 16 al. Etiam 
Saadia particulae mx potestatem cum tribuit verba vertens: 
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LE LG Poguitque (vel positum i. 6. constitutam est) 


/ 
cum iniuatis sepulerum suum mortè sese obiiciendo, et cum 


opulentis, quum diniuste occideretur.s —ARosenmiillerus qui- 
dem opponit, sed sine ratione sufficienti: ,Omnino autem 
isti interpretandi rationi, qua px h. l. cum vertitur, hoc 


obstat, quod post verbum 4r5 ea Particula Nomini prae- 


missa semper casui desiguando inservit, seu Accusativi notae. 
Observandum praeterea pg cum Accusativo Personae et 


Infinitivo seu Nomine actionis constractum haud raro per- 
millere, concedere alicui, huc, illudve significat. Ita Num. 
XX, 21. Pam ἜΣ ὅπ ΟΝ P) Dex mem Nolut Edom . 
Iaraelitis permiltere per suos fines transire. Job. IX, 18. 
ua an SRTNS Non concedit mihi reducere spiritum 
meum, respirare. Vid, et Gen. XX, 6. Exod. XII, 22, 
l Sam, XVIII, 2. XXIV, 8. Cohel. V, 6. Hinc verba al 


sp ὉΡΣΤΝ ita vertimus: permisit imptis sepulturam 
eius seu : sepelire eum. —Sed verbum P5 €eadem ratione 
ut alia verba activa cum Praepositione mx apud, cum con- 


sirui potest. Cf, Gen. XV, 18, XLIII, 32. al. cf. ILen. ad 
h. l. Praeterea nomen "ΞΡ cum pronomiue suffixo hio 


Mon positum est pro Infinitivo cum suffixo tap: — 9}. 


Syr, fas hic est impius, iniustus, ut Gen. XVIII, 83, 
Job. IX, 24. XV, 20, et sexcenties, imprimie in Pealmis. 
slmpios et maleficos, qui magna delicta commiserant, impri- 
Mis autem qui deo male dixerant, sepulcrum ignominiosum 
apud Hebraeos accepisse, dicit Flavius Josephus in Antiqq. 
dud. lib. IV, c. 8, $ 6. ὁ dè βλασφημήσας ϑεὸν καταλευσϑ εὶς 
Φφρομάσϑω δὲ ἡμέρας καὶ ἀτίμως καὶ ἀφανῶς ϑαπτέσϑω;““ et 
Maimonides apud llenium 1. 6, ,lnterfecti e domo iudicit 
pequaquam eepeliuntur in eepulcris maiorum Geuorum, sed 


/ 
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duo: sepulchreta a Domo iudicii ordinata sunt pro i 
Unum pro lapidatis et combustis, alteram pro decolla 
que strangulatis.t —Sic reges impii, Joas, Joram, M 
et Ammon in sepuleris regiis propter peccata non í 
sunt. Cí. Il Sam. II, 18. 22. XII, 21. XIX, 37 seq. ] 
XIII, 29 sq. II Reg. IX, 28. Jes. XIV, 19. Jer. XXV 
H Chr. XXI, 20. XXIV, 25. XXVIII, 27. Neh. II, 8. 
prosi ipsi extra urbes sepeliebantur. ΟἹ. Il Chr. XXV 
Quare verba: destinatum est sepulcrum eius apud i 
vel: destinatum οἱ erat sepulerum cum impis, in 
consilium Judaeorum , qui Jesum crucifixum, more 

tanquam magnum maleficum cum duobus homicidis 4 
tempore crucifixis inter maleficos in loco inhonesto, ig 
nmioso, in monte Calvariae condere volebant. Eodem 
verba interpretati sunt Vatfablus, Forer., Pagninus, qu 
plicants morietur Christus in monte Calvariae, ubi d 
piís tantum solet sumi supplicium, at mortuus deferi 
divite Joseph in sepulcrum eius, in quod recòndetur, 
Ludov. Capellus in notis criticis ad h. 1. Vitringa, De 
Heselius, Dereser, Jahnius aliique. Hieronymí versio 
bit (80. Deus) impios pro sepultura et divitem pro 
sua omnino alium continet sensum, quam quem nos i 
Vimus. lIpse duas aflert expositiones, cum hoc móòdo 
explicet: ,,Sive pessimos, pro sepultura eius, et divite 
morte eius, utrumque populum significans: ut in ms 
pessimis qui ante. dei notitiam non habebant, ostel 
Gentium multitudo: in divitibus quorum erat testam: 
et legislatio'et Prophetae, Judaicus populus demonst 
Ergo idcirco passus est Dominus et sepultus, ut ex ut 
populo sibi ecclesiam congregaret." Eodem modo haec 
ad vim efficacitatemque passionis Christi referunt H 
Dionysius, Adamus, Forerius aliique. Quibus est Ch 
aliis antem. Deus subiectum verbi xx. Corn, a Lapic 
adnotat: ,,Deus pater impiox volentes credere et ol 
Christo, dabit et subiiciet Christo, ut in eig occidat i 
tatem, et suscitet justitiam ac pietatem, itaque occide 
pios, transformando 608 impios. Hlaec enim est eu 
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nobillesima et divins Christi vindicta, hocque Christus morte 
et sepultura sua meruit: illius enim scopus et fructugs omnig 
fat, ut anferatur peccatum. Rursum divites ab opum et 
honorum fastu avocabit, facietgue humiles et obsequentes 
Cristo , idque pro morte sua, vel eius, hoc est, ob meri- 
tam mortis eius. Hunc sensum indicant Hebraea: habent 
enim, dabit dmpios sepulerum eius. q. ἃ, Faciet Deus Pa- 
ter, ut impius et impietag cum Christo sepeliantur, omnis- 
que imprebitas' in barathrum et infernum retrudatur, ut 
deinceps hic in terra regnet ipse, eiusque iustitia et sancti- 
tas, ut ecilicet nos, omnesque Gentes peccatis et vetert 
vitae mortui , in novam, eanctam et Christianam vitam rè- 
surgamus. —Hoc est, quod ait Paulus ad Roman. VI, 6. 
In altera expositione ait Hieronymus: ,Sive hoc dicendum, 
quod scribas et Pharisneos, ac Saducaeos, sacerdotes et 
pontifices, qui in populo ante regnabant, et nimis opibus 
sífuebant, post Domini passionem- Romanis tradiderit Deus, 
et aeternae subjecerit servituti. lste pro cuius sepultura 
et morte, impii divitesque sunt traditi, iniquitatem non fe- 
Cit, mec dolus inventus est in ore eius.ó Thèéodoreius 
cum secunda interpretatione ab Hieronymo data conveniens 
ad verba: Καὶ δωσω τοῦς πονηροὺς ἀντὶ τῆς τἀφῆς αὐτοῦ 
οίλί: Τὸ δώσω οἱ τρεῖς δώσεε ἔφασαν" αὐτὸς γὰρ ὁ ταῦτα 
παϑὼν τῷ Ῥωμαϊκῷ παρέδωκθ πολέμῳ" πλουσίους δὲ τοὺς 
Ἰαμματεῖς καὶ Φαρισαίους, καὶ ὀρχιερέας ἐκάλεσεν" ὡσαύτως 
δ καὶ πονηρούς" οὗτοι γὰρ τὰ πάντων ἐσφετερίζοντο" Θὲ 
Ὧδο malos pro sepultura eius. ᾧῬΡτὸ dabo tres reliqui - 
aòit dixerunt. Ipse enim qui haec paseus est, Romano 
8 tradidit bello. JDivites autem scribas et Pharisaeos, et 
Mamoè Pontificegs vocavit: malos vero similiter. Hi enim 
trium: bona sibi vindicabant.í ΚΜ, Chrysostomus falsam 
CDgionem interpretis Alexandrini eequens verba refert ad 
tersionem Judaeorum per totum terrarum orbem, nam 
1. c. p. 564: Εἶτα ἐπεὶ καὶ δίκας ἔμελλον διδόναι ὑπὲρ 
Φ» τολμημάτων τοὐτων΄ οἱ ]Πουδαῖοι, καὶ τοῦτο δηλοῖ ὃ 
“τς προφήτης ἐν οἷς λέγει" δώσω τοὺς πονηροὺς αντὶ τῆς 
'Qpiis αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 
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“αὶ ó Δανὶδ πόλιν elmòv, ἀποῤῥίψωμεν τὸν ζυγὸν αὐτοῦ εἰ 
“μῶν, ἐπήγαγεν" ὃ κατοικῶν ἐν ὀυρανοῖς ἐκγελάσεται αὖτε 
φότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ ἐν ᾧ ϑύυᾳ 
αὐτοῦ ταράξει αὐτοὺς, τὴν πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης διασττι 
ρὧν λέγων αὐτῶν" ὃ καὶ αὐτὸς ὅ Χριστὸς ἐν τοῖς "εὐαγγελίοι 
δηλῶν ἔλεγε τοὺς δὲ μὴ ϑελήσαντάς us βασιλεῦσαι ἐπὶ αὐτὼ 
ἀγάγετε ὧδε, καὶ κατασφάξατε αὐτοίς᾽" ,Deinde quia poena 
daturi erant Judaei flagitiorum huiusmodi, illud quoque de 
clarat idem Propheta cum dicit: Dabo improbos pro sepul 
tura eius, et diviles pro morte eius, Rursus David cut 
dixisset, abiiciamus a nobis iugum dipsorum, adiecit, qu 
habitat in coelis irridebit eos: munc loquetur ad 608 in ir 
sua, el in furore 8:0 conturbabit eos: quibus significa 
dispersionem eorum per totum terrarum orbem 9 quod etiau 
ipse Christus iu Evangelis declarans dicebat: ecos auten 
qui me noluerunt regnare super se abducite huc, et occi 
dite eosit Etiam,. Eusebius lib. III. demonstrat. evang. c. 2 
Cyrillus, Procopius, Euthymius, Leo Castrius aliique su 
munt, prophetam his verbis Judaeigs poenas et excidiun 
praedixisse. uNam primo," inquit Co7n. a Lupide, qui cup 
Hieronymo aliisque duplicem sensum seumit, ,impios ma 
nentes impios et rebellegs, eo quod nolent credere et obe 
dire Christo, dubit pro-sepultura, etc. quia faciet Deus Pa 
ter ut impii et divites, quales fuerunt Judaei qui Christun 
òcciderunt, huius necis et mortis dent meritas poenas, tun 
in excidio per Titum, tum in Gehenna.t Hic sengus com 
gruit ei, quod praccessit: Propter scelus populi mei plug 
erit eis. Sed interpretationibus his, quamquam multi vir 
illustres doctique unam vel alteram aut utramque propo 
guerint, tamen assentiri non possumus, quum a sententia 
yum ordine es nexu omnino alienae sint et ante juap ve 


praepositio Ὁ vel 3 ponenda vocabulumque my numer 


plurali exprimendum fuisset. Hieronymus in vertendo sim 
dubio hic vel nimis versionis Alexaudrinae vel interpretum 
qui versionem hanc secuti erant rationem habuit, cum πε 
bis non videatur verisimile, illum pro sepullura, ἀντὶ τη 
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ταφῆς vertisse, 51 modo verba Hebreics ante oculos ha- 
buisset, Sensu adhut alio huius hemistichii verba sumunt 
Procopius et dAugustinus hom. 86. inter 50. tom. 10. ΠΕ 
explicant. Jmpios, scilicet milites, dabit Pilatus ad sepul- 
turam Christi, scil., pro custodia sepulcri eius, Rursum : 
Caiphas dabit divites, scilicet Judaeos, qui seuis pecuniis 
corrumpant milites hosce custodes, 270 morte sua ne eciL. 
fateentur eum a morte surrexisses sed mortuum furto a 
discipulis esse sublatum mentiantur. Hlaec enim omnia epec- 
tent passionem Christi, narrantque ea quae Christus pasgus 
est, tam post mortem, quam ante, dSed δες quoque inter- 
pretatio repudianda est, cum nimis excogitata et requisita 


sit, et verba hebraica eam non permittant. —Quo dsensu 
y 


Syrus interpres acceperit, non liquet. Vertit (Ses DOL. 
ado fuaso ano Quae verba fortasse vertenda sunt 3 
dedit improbus sepulcrum suum el dives in morte eius vel, 
destinavit improbus (ei) sepulerum suum, vel destinavit 
improbus sepulcrum eius. Etiam Chaldaei interpretis ver- 
, 80: tradet (Beus) impios Gehennae, et divites opibus, qui 
vim intulerant, im mortem exttiosam,í' ad contextum oratio- 
nisque finem mon quadrat. False Jarchi servum dei popu- 
lum Hebraenm esse putang sensum verborum hoc modo 
erponit: ΡΣ ΤΣ qm mMúN 2982 “ΞΡΙ͂Ζ ἸΔῈ PN "OD 
ΒΩ ΞΟΠ 805 DMA PNAP MP, ES ΣΡ PU rap 
Iradidit se ipsum (populus Hebraeus) ut sepelirelur quo- 
Culaque modo decreverint de eo impii populorum, qui 608 
(Hebraeos) muleltarunt mortís supplicio et sepultura asino- 
"UNA una cum visceribus caninis," i. e. sepultura ignomi- 
ποθ: et porro "my mv "a 529 mass "De Tomas es b 
Pop Secundum voluntatem dominatoris se tradidit ommi 
MO2g-(is generi, quod ipsi infligeretur. Praetermisgis ratio- 
ni ur supra indicatis et infra uberius exponendis, quae fir- 
Miesime probant, servum divinum populum Hebraeum esse 
NOx posse, hic modo animum ad contextum et imprimis ad 
se poulcrum, quod memoratur et innocentiam servi. Del ad- 
VEertimus, et quis est, quin videat, prophetam ita de toto 


κ 
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populo Hebraeo loqui non potuisse2 Si etíam exilium po: 
puli Hebraei 2n07s eius appellari posset, tamen prophets 
imaginem nimis et praeter modum exornasget, si de Hebraeis 
6 patria terra exulibus abreptis et dispersis ludibriique et 
iniuriis hominum insolentium et ferocium obuoxiis quasi de'- 
sepultis loqueretur.. Ad verba sequentia, quod attinet, 
Pri: ΩΣ ὨΝῚ sed apud divitem fuit post mortem ie, 
apud divitem sepultus est, interpretes de iis inter se diffe- 
—runt. Disputatur potissimum de vi vocabuli My. Alii, el 
quidem omnes veteres interpretes, et permulti recentiores, 
O V. 6, Dathius, Heselius, Hengetenbergius, Dereser, Riicler- 
tus, Bechius, ut mos, el potestatem divitis tribuunt, alii, 
R. Jona apud Salomonem B. Melech ad ἢ, 1. Calvinus, 
Gesenius, Maurer., Hitzigius aliique, impii, improbi. lia" 
etiam Lutherus in nota margini adscripta: ,eix Reicher, der 
sei Thun auf Reichlhum setst, das ist ei Gottloser,' 

Lalemaleri Observ. philol. VIII, 5, 8. Argumentum, i 
tmpium , scelestum, maleficum significare, nonnalli interpre- 


tum recentiorum vel assumunt ab Arabico Ac caespitans, : 
, . 


ofjendens, cui nmotionem scelesti, impie, ' sceleste facientis 
tribuunt, et praecedenti cova, quod cum "ρὸν parallelum 
et synonymum esse dicitur, vel Hebraico usu loquend, 
quo verba, quae divitem esse, divilits abundare et potentem 
esse, opibus valere designant, saepe notionem adiectam in- . 
solentiae, superbiae, et violentiae, impietatis, iniuriae com- 
prehendunt. Hitzigius ad h. 1., qui quoque cum Martiri 
et Hoppio vocabulum "os ad verbum pe ofendit, lapsus 
5 2 ΄ 


est, erravit, reducit, unde ex lapsator (vid. Schult. ad 
Job..p. 8383. Harir. p. 256) vocabulo “οὖν notionem: verbi 


NT tribuit censeng, maleficum, —Verbrecher significare, 


Cf. Humberti Antholog. p. 230. se cs coi Cas) 
EVA) ων Quod primum ad arab. He attinet, saltem valde 
/ 


/ 
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ucerto positum est, an illud scelestum, ἐπιρίφ, sceleste 


dd 
o 


mtem designet, nam verbo " ς lexicographi tribuunt 


mem caespilandí, offendendi, impingendi, imminuendi, 
per 8spectandi et perspiciendi. V. Jahn. ad ἢ. l. et 
tag. 8. h. v. Etiam in derivatis verbi χα notio sce- 
non reperitur. ARosenmiillerus ad ἢ. l. quidem laudat 
1 Abulfaragii Hist. Dynast. p. 144., ubi de sacerdoti- 


Chrysostomo infeneis loquiturs sed hic opinionem eiue 
Cas Pg "33,0 0/9 204 


robat, nam verba ἄλλο δ, ΧΟ (ὦ ΠΝ verten- 
Mic BAC (gay des 

int: coeperunt quaerere in ipso caespilationem, quae 

mprovidentia et non scelus. Accedit, ut potestatem 

is, aut criminis verbum “-ὖὧν nullo habeat loco, et 


, quod usu loquendi significationem tritam et defini- 
habet, notionem εχ dialectis acceptam, nisi rationes 
isimae atque cogentes accedant, tribuere nobigs non 

Etiam in lingua Arabica in exemplis longe plurimis 


GE 9 


ut UN δὼ postulavit, rogavit, cet., paulo rarius 


et Ús hebraeo qi respondeant. Gesenius ipse de col. 
5,..2 
e arab. pe notat: ,haesito, hoc verbum conferre, 
/ 


quod attinet ad etymologiam Hebr. “οὖν minime af- 


it.$ 4Quod porro ad Parallelismum attinet, qui notio- 
'mpii flagitare dicitur, Rosenmillerus ad h. locum no- 
may COM eva ut parallelum et 8eynonymum con- 


im hic intelligendum esse patet sensu malo de arro- 
jus, violentis et impiis divitibus, uti contra mosss et 


pauperes, humiles Hebraeis iidem sunt, qui modesti, 

(efi. la et Job. XXVII, 19. -ogs pro impio ponitur, 

tus iste contextus docet, atque Prov. XVIII, 28. dives 

bitur arrogans et verbis durus. Cf. Mich. VI, 12. 

ab τρῶν divites eius (urbis Hierosolymitanae) 

P sunt violentia.t Sed parallelismus non semper est 
12 
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eynonymus, sed ctiam persaepe antitheticus (cf. Prov. YX, 8. 
4. G. 8. 9. 11. al. Ps. XV, 4. XLIX, 11. Job. X, 15...) 
et antithesin, Jahinius ait, postulat h. l. membrum mox se- 
quens, in quo innoceutia huius servi dei, dicitur esse, cava, . 
cnr post mortem fuerit, non utique apud scelestum, μὲ 
apud divitem.t 0. Hengstenbergius autem putat, cum "οὔ. 


numerus singularis et ἘΠ pluralis sit, duo verba non: 
er ὃ 1 


esse parallela, quod non necessaria sequitur. Quod tandem 
attinet ad eos, ( Gesenium, Maurerum aliosque), qui ne 
tionem dimpii ex primaria divilis notione derivant, lis, quem 
quam Hebraei verbis, quae potentiam et divitias, opes éig- 
nificant, saepe notionem adiectam insolentiae et injariae the 
buant, ut verbis, quae vim paupertatis et infirmitatie habert 
notionem innocentiae, tamen assentiri non possumus , quan 
"més divés (a "Ων dives fuit, Aram. "rs, SAS id. omat 


bus Jocie (cf. Ruth. III, 10. Prov. X, 15. XIV, 20. XVII, 
11) in Hiphil ditavit, Gen. XIV, 28. 1 Sam. II, 7. XVII, 25, 
Ps. LXV, 10 et intrans. dives factus est, Ps, IXL, 17. Pror. 
Χ, 4., in Hitph. divitem se simulavit, Prov. XIII, 7) notie: 
nem primariam retineat et praeterea minime verisimile εἰν 
any nostro loco, notione primaria penitus neglecta, utiges 


impium significare. Locus Job. XXVII, 19, quem Roses 
miúillerus, Maurerus aliique pro notione impii laudant, mt 
gumentum sufficiens non praebet, quia in illo notio adiedt 
superbiae et sceleris contextu satis aperte designatur et τῇ 
et potestas primaria remanet. Nostro loco notio primat 
vocabuli οὖν tam penitus deleretur et evanesceret, ut M 


dives impius quidem, eix reicher Gotlloser vertere. licerd. 
Etiam loci Prov. XVIII, 28, ubi dives arrogans verbisqu 
durus describitur, et Mich. VI, 2, ubi de divitibus Hiert 
solymitanis violentis sermo est, pro notione impii argumer 
tum non praebent. At vero etiamsi conceditur, mi ἐν 


pium vel sceleslum significare, taren versus nihil contise, 
quod prohibeat, ne ad Messiam eum referamus, dem 
vertamus: destinstum fuit ei apud impios sepulcrum et spt 
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4 
selestos constitutum est post mortem. Si quis hanc inter- 


pretationem praeponat, “οἰῶν collectivam habet notionem, 


quam interpres Alexandrinus expressit. Et Hicrounymus, qui 
in commentario quoque cum interprete Alexandrino, quem 
Cgrillus, Procopius, Chrysostomus, Augustinus, Tertullianus 
allique sequuntur, verbo voygy vim numeri pluralis tribuit, 
et meva de gentibus infidelibus interpretatus est, divitibus 
intelligit Judaeos, qui propter fidem et legem tanquam di- 
lites designari possent. Et Corn. a Lapide addit: ,,Deus 
utromque populum Judaeorum οἱ Gentium Christo dabit, 
quasi unam eius Ecclesiam, idque pro merito mortis suae. 
Verum simpliciter quivie hic possunt accipi impii, seque ac 
divites, puta tam ex Gentibus quam Judaeis.t Huic autem 
imterpretationi plura obetare, supra expositum est, et in 8e- 
quentibuse pluribus probabitur — 3 αιο (7 ante τς hic 
est coniunctio adversativa, quae sententiis adversativis prae- 
mittitur et verti potest sed ut Gen. ll, 17. XVII, 20. 21. 
Hos. 1, 7. vel famen, el tamen, quum tamen, cf. Jos. XVI, 
15. Ruth. 1, 12. Gen. XV, 2. XVIII, 18. Ps. L, 17. Verba 
Mgitur : vrièn ΩΣ PN) Vertenda sunt: sed apud divitem 
vel cum divite in morte (i. e. post mortem) eius (Ricter- 
(us in semen Tòdiungen) sc. fuit ille (servus Dei) vel 
ilad (sepulerum ). riu est vel secundum Hitaigium ad 
ἂν 1, numerus singularis mig cum euffixo pluralis, ut in in- 
Buitivis Ezech. VI, 8. ΥΣῚΝΞ Conisma in dispergendo 
bes (quam dispersi fueritis) ἐπὶ ferris, et XVI, 81. miss 
ea dum aedificas lupanar tuum, cf. Jer. ἃ, 8. morpors "es 
em TT Th .3  eó 
Ubellus repudii eius, (τ. Etvald. Gramm. Hebr. min. p. 147. 
8. 820. in not. et p. 183. 5. 291.), vel numerus pluralis 
prin cum suffixo, qui pro eingulari positus est, ut cas 


tonguis pro UI Gen. IV, 10. Jes. IX, 4, Levit. XX, 11, 
mg) pro Ὁ» mare Job. VI, $. Ps. XLVI, 3. LXXVIIÍ, 27, 


er. XV, 8. ΡῈ ἸΔῈΣ pro ἸΌΣ ΟΠ mons Zion Pe. CXXXIII, 8, 
1271 
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ΤΩΡ sepulcra pro "ap Job. XXI, 82, vel est pluralis mal 
titudinis et exprimit mortem violentam et insignem, u 
Ezech. XXVIII, 10, ubi de rege 'Tyri dicitur: 53» "τὴ 
ΠΤ TE On morte (violenta) praeputiatorum 'morieri 
per peregrinos (i. e. hostes). Jarchi: "qe Oms ra 
qbs Mi Ms da U95 qaxp ad voluntatem dominantis tra 
didit se οπιπὲ mortis generi, quod ille super eo decreril 


Cf. Jes. Π], 12. Zach. X, 4. Emaldi Gramm. Hebr. δ. 571 
Etiam Bechius poria hic habet pro numero plurali magni 


tudinis. Ceteroquin saepissime numerus pluralig pro singu 
lari positus est in Poesi vel libris rhythmice scriptis. ΟἹ 
exempla apud Gesenium in Lehrg. p. 665., et Emvaldum i 
Gramm. Hebr. p. 326. ldeo mon est necesgsarium cum nou 
nullis interpretum legere iris in nnmero singulari pr 


lectione recepta "orien. Ceteroquin versiones antiquae nu 
Li LJ 


merum singularem expresserunt. —Jdbarbenel et Rab. Lip 
maxnus, quos Paulus, Rosenmiillerus, Gesenius aliique 86 
quuntur, ex numero plurali versa assumunt, subiectum va 


ticinii mostri collectivum esse. Sed hoc ex vomis collig 


non potest, quum, quod supra notatum est, numerus plurs- 
lis pro numero singulari in Poesi saepius positus sit, el 
nostro loco mon numerus pluralis nominis sed suffixi po 
nendus fuieset. Preepositioni 3 ante 7.7. propter par 
lelam sap significatio post tribuenda est, ut Jes. XVI, 14 
meses mun in fribus annís pro post tres annos, Levit, ΧΙ, 
81. Not cmon Don me3 057 ÉN 99) Omnis, qui il 
(animalia immunda mortua) tetigerit in morte eorum, pr 
quum vel posíquam mortua fuerint, immundus esto. 1 Reg, 
XIII, 81. rn crear rien postquam mortuus fuero, tym 
sepelictis me ... Esth. Il, 1. mmpò maN) (ON mon d 
post mortem patris el matris euae assumsit (Mordochaem) 
Cf. Gen. XXXIII, 18. Exod. III, 12. Jes. XX, 1. Job. XXVII 
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3 


1 XLII, 10. Alia exempla multa collegit Noldius (Cou- 
cord. part. 167. Nr. 20. et Rosenmúllerus ad ἢ. 1, — Ex 
. dictís igitar satis superque apertum est, in iis, quae a non- 
sallis interpretum recentiorum interpretationi mostrae oppo- 
, εἴα sunt non vis probandi eaque prorsus vana esse. ldeo- 
que ex verbis colligi potest, Jesum in morte apud scelestos, 
ἴῃ sepulcro apud divitem fuisse. Nonnulli interpretum 4 in 

teu pro litera radicali habeut, eique tribuunt notioneim 


tmulorum sepulchralium seu sepulcrorum eius, graec. 
βωμόων. Quam interpretationem iam commemoravit Aben- 
esra, cui Forerius, Oecolampadius, Zavingli, Schindlerus, 
Drusius , Ihenius, Lalemacherus in Observatt. Philol. Par. 
VII, et VIII, p. 206 8q. Lomthius, ECuinòl, Ammon aliique 
ssentiunt. —dlenesru alt: ΠΛ veta ria DN — 
mm "apa b) Dur 303 Com UM Tenim ἘΣ ΠΟΝῚ 
ΤῺ m5 Pa mm Sunt, què dicant 9 dictionem mia 
hic eodem sensa capiendam, esse ut Deut. XXXIII, 29. Tu 


ve70 super excelsis eorum incedes, ut significetur aedifi- 
cum super sepulero erectum, udeoque "pin hic respon- 
deat τῷ ἼΞΡ- Martini vertit: ,Pararunt illi sepulcrum 
cum scelestis, tumulum sepulchralem cum violentis, quam- . 
quam ille vim nemini intulerat et a fraude fuerat alienus£ 


Haic autem interpretationi obstat Schva literse 4 eupposi- 
tum, cum 4 in "ries, si nomen numeri singularis mes 


— esceleum, altare idoli, βωμὸς a verbo inusitato pes (quod 
altitudinis significationem habuisse videtur) eseet, Famez 
cupponendam et Tres: uti Levit. XXVI, 20. Num. XXXII, 


62. Il Sam. E, 19. 25. JI Reg. XVIII, 22. Jes. XXXVI, 7. 
Il Parel. XXXIII, 12 legendum esset, quia Eamez : suppo- 
situm Eames impurum est et etiam in statu constructo et 
ante suffixa remanet. ps ercelsa, cum suffixo coniunc- 
tum legitur Deut. XXXIII, 29. jornion et in etatu con- 
etructo Michaes lII, 12 et Jer. XXVI, 18. La ΓῺ excelsa 
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silvae , i. 6. montes silvis tecté, Mich. 1, 3. ΤῸΝ min vel 
TN ὙΠῸΞ Am. 4, 13. ΤΣ na 59 Tn Jes. XIV, 14 
ὩΣ teri Mo3N dscendam super excelsa eubium, celrig 
vebar nubibus. LVIII, 14. Va mots prem faci 


que ut veharis in celsis terrae. Job. 1X, 8. ὩΣ ΡΞ ὃ. mim i 


el ingrediens super excelsa (fluctus) marís, Forma nu 
meri Pluralie coustr. -pjes in qua duplex est Pluralis sig- 


num, sui simile habet exemplum in ΩΝ da capi 
(Sauli) 1 Sam. XXVI, 12. Masorethae autem hanc formen 


1 
i 


improbantes pro ea "Pa substituerunt, Hoc multi leguat ' 


bamòlhe, sed ἡ, utpote immntabile, corripi non poterat in 


Chateph - Ramez: et rectius alii efferunt Gomòthe, pro -my3 : 


a Sing. rea (ut mén), m in numero plurali servato ut 


mem , riba Cí. Gesenii Lehrg. p. 694. — Leguut quideu 


tres codices manuecripti apud de Rossium 440. 545. pr.3M : 


mis cum EFamez, sed huic lectioni, cum Masorethee 
omnesque interpretes Ὁ ὯΞι legerint, et ἢ pro praepos- 
i ma: 


tione habuerint, assentiri non possumus. Accedit, ut nallbl 
o momini púem notio l(umulorum sepulchralium, i. e. colles 


tumuls , qui in sepulcris exetrunntur, tribuatur, nam pòrs 


Ezech. XLIII, 7., quem locum nonnulli juterpretum leudant : 


ut probeut, ries etiam valere sepulcra, non significat ἐμ’ 


mulos sepulerales seu sepulcra, sed excelsa, vel sacella, l 


delubra in montibus collibusque exstructa, in quibus vete- 
res Hebraei sacrificia instituerunt. (Cf. 1 Sam. IX, 12 mM. 
I Reg. III, 4. XII, 82. XVII, 82. II Reg. XII, 2. 4. XIV, £ 
85. 1 Par. XIV, 29 βᾳᾳ. II Par. XX, 88. Jes. XXXVI, 7.) 
Dathius coniicit loco laudato Ezech. XLIII, 7. pro trigu 
legendum esse ἘΣ in morte eorum, q. d. cum more- 
τ 3 

rentur, Chaldaeo auctore, qui 5" mina in morte eorum, 


vertit. Sunt etiam cadices a. de Rossio , in Scholiis crit. 


Cap. 111, 9. 183 


εὲ Ezech. XLIII, Ὑ indicati, in quibus ὈΓΙΤΩΣΙ scriptum re- 


peritur, Etiam Hitsigius ad h. 1. putat, Ezech. XLII, 7. 
Mies in morte eorum legendum esse. Sed nihil est, quod 
τὲ 


lestionem receptam tria derelinquamus, cum notio excel- 


srum vel sacellorum vel etiam ararum sensum praebeat 
mts aptum. Interpretationi a Rosenmillero propositae, qui 
verda ria ΩΣ ΓΒ ΤΡ ὈΡΦῪ ΓΝ na vertit: permà- 


sit impéis sepulturam suam (scil. aepelire ipsum) el permi- 
εἰ! insolentibus ἐπ mortibus euis (seu: post mortes suas, 
q. d. postquam mortuus fuerit) et p. 876. ,Iradidit se, 
qaum morte occumberet, impiis et insolentibus sepelieu- 
dum:é obstant ea, quae sequuntur, quamvis nec violenter 
egerit, mec dolus in ore eis esset, ut in iis, quae praece- 
dunt, de iniuria illuta sermo fuerit. Etiam de eo, qui iam 
evita excessit, dici non potest, euam permittere sepultu- 
ram, Preeterea etiam non apertum est, gentes, quae se- 
emdum Rosenmiúillerum hic loquentes inducuntur, sibi no- 
mea tribuere impiorum, Accedit, ut mes nullibi de actione, 
ed semper de loco sepulturae usurpetur, et de persona 
mortug dici non possit, eam sepulturam aliis permittere. 
Post ÉS vel xi vel mm supplendum est, quae vocee 
sercenties maxime in Poesi seu in oratione sublimiori et li- 
ἔνε propheticis omiesae sunt. Cf. Glas. III, ἃ c. 36. Idcirco 
oblèctio, quam Con. IXenius in Bibl. Hagana Vol. 11. Fasc. 2., 
P. 280. Martini, Rosenmúllerus ad h. l., Gesenius ex 
Omisso mom vel Ni Contra versionem nostram proferunt, 


infirma et vana est. QRosenmúllerus, Gesenius, Hitzi- 
Gus, Maurerus alii supplent ex phraei praecedenti 4n 


OD, sed, etiamsi concedendum sit, non raro, immo 8a6- 


pissime ju libris propheticie et poeticis unum membrum ex 
líero complendum esse, ideoque etiam hoc loco jeap 5): 


0389 suppleri, tamen non sequitur, hsec verba suppleri 
lebere, cum mun vel rom perapte euppleri possint. Cetero- 


Ὁ 
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quin, etiamsi concedatur, ex membro praecedenti sequen: 
hoc modo supplendum esse: σις ἼΩΡ "Mig nN an 
sensus maniet idem et interpretationi nostrae, ex qua hic d 
loco, quo Jesu sepultus sit, agitur, minime obstat. Eritu 
huius effati narratur Matth. XXVII, 67 — 60. Christus mor 
tuus a divite et honorato Josepho Arimatheensi in nov 
et amplo sepulcro magnifico, in petra èxciso sepultus est 
qui vs. 08 ut hic ἄνϑρωπος πλούσιος appellatur. Huic sen 
tentiae assentiuntur duguslin. homil. 86. Vatabl. Foreriu: 
Pagninus, Dereser ad h. l., Capellus, Jahnius, Pfeife 
(Honor divitis Christo cum impiis sepeliendo in morte ob 
tingens ad Jes. ΧΠ|, 9. Erl. 1762), o. d. Palm, multiqu 
alii. — TEg mem εἶ] ΩΣ ὉΠ No ΣΦ quamquam diniuria: 
non fecerat, nec dolue in ore eius fuit Ὁ; hic est οὐχ 
iunctio pro "úN 59 et significat guamquam, quamvis, ques 
tumois , ut Job. Χ, 7. SON NS 5 sega — "Ὁ Quamqua: 


scis, me non esse. impium ( reum), XVI, 17. .. guper pa 
pebris meis tenebrae densissimae ἜΞ5 0n NL oy quamt 


0n sit iniuria in manibus mets, XXXIV, 6. SfoN optin: 


quamois tustam causam meam pernegem. Cf. Jer. I, 3 
Ezech. IX, ó. Eadem vi et potestate congsonum Arabicu 


ΜΗ usurpatur, uti pluribue exemplis ex Haririo, Hama 
et Alcorano sumtis probavit 4. Schultensius in comments 
in Jobum T. Ll. p. 268, quibus nonnalla alia Martins adp 
guit in commentat. p. 119. —Coniunctio Ἐν non spect 


membrum secundum in Parenthesi positum, sed prius. Mu. 
interpretum, qui Ὧν pro coniunctione habent, el tribuu 


significationem : propterea quod, quia, Hieron. eo quo 
interp. Alex. ὅτε ut Gen. XXXI, 20. Deut. XXIX, 24. EF 
CXIX, 86. Esr. III, 11. 11 Sam. III, 80 et ad membrum 8 
cundum referunt. Quibus tamen assentiri non poseumt 
quia membrum secundum modo tunc sensum aptum pra 


bet, 8i mp3s Ὁ ΝΡ Ὁ αὐ mhib) "Ὁ ὙΠῚ mN3 pro Pare 
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thei sumitar, et praeterea sensus nimis levis nascitur, si 
vertatur: serpus del upud divitem sepullus est, quía prore 
sus innocens el iustus fuerat. Significatio causalis: prop- 
O lereg quod, quia tantum apta est atque quadrat in contex- 
tum, si prius versus membrum cum Hieronymo et inter- 
prete Alexandrino vertatur, ex quibus membrum secundum 
causam indicet, innocentiam vel passionem innocentem cur 
deus Christo patienti tantam mercedem ( conversionem gen- 
tam Judseorumque) vel vindictam (punitionem et muleta- 
, Uonem Judaeorum) concesserit. —Sanctius hic ad verba 
- Vulg.: eo quod ixiquitatem mon fecerit, neque dolus fuerit 
in ore eius notat: ,Rationem reddit cur impii illi, ac divi- 
tes (Judaei ) tradendi sunt Romanorum armis, quia nimirum 
ipi innocentem Christum morti tradiderunt. Et iuxta po- 
steriorem explicationem (ex qua Christi passio causa multo- 
rum conversionis est), quia dignus fuit Christus innocenter 
passus, cui deus potentes et principes adoptaret.t —Sed 
huic interpretationi propter rationes supra indicatas assentiri 
Mon possumus. Ídeo alterum versus membrum cran-NS 79 
TES Mama δι Ὶ ΠῺΣ quamuis iniuriam non fecissel nec dos 
lus in ore eius esset, i. e. nec actibus nec verbis legem 
divinam migrasset, ita ut poenae dignus esset, perfectam 
tignificat innocentiam, De perfecta innocentia quoque intel- 
ligit Petruè epist. I cap. II, 22., ubi fideles ad imitationem 
Jesu excitat versum hunc ad verba laudans: ὅς ἁμαρτίαν 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 
Quem ipsum locum etiam respexit Joannes 1 epist. cap. 
II, 5. False Jarchi, Ximchi, Rosenmúllerus aliique inter- 
Pretantur phrases mmy gan et ῬΈΞ ma" de amplectendis 


faleis religionibus. Primus verba exponit hoc modo: xò ὃν 


Ἂ ὮΝ D55 Dom ΟἿΩΓΙΦῚ mm mMyò ΓΡΡῸΞ ὙΌΣ ὉΞΡῸ mm 


ΣΞΤΩῚ Da55 mmay ΤΌΣ ὉΞΡ9 ὙΣΞ ΠΩ ND Dra 
Toplerea quod ἐπ se suscipere noluil abnegationem (Dei) 


meadleficiendo el iniuste agendo, sicut omnes Gentes, inter 
Queas peregrinatus est: mec dolus erat in 076 eixs susci- 
Plendo cullum stellarum et siderum.'ó —Simili modo secun- 
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dus: "12 MM EN 3 Dorm ΠΟΤ ὉΣ ment Ἴ2ῈΣ "DM 


TN DD Th Entr "em mero Tvadidit se (pop 
Hebraeus) ipse morti ób cullum Jehovae, illae enim (4 


tes) eum dimisissent si suam legem abnegasset, et ea 
legem amplezus esset. o Rosenmillerus huic exposi 
essentiens, addit Pe. XLIV, 28, ubi Hebraei exules 
queruntur: Propter te quotídie occidimur. Hoc modo 
Hebraeis exulibus dici non posse, supra iam pluries c 
memoratum est. Unicuique, qui libros veteris foederis 
ligenter perlegerit, aperlum erit, Hebraeos propter m: 
peccata et defectionem a Jeheva in exilium et servitu 
abductos esse ideoque non fuisse innocentes, ut ille se 
est divinus, cuius statum fatalem, mortem violentam et 
licem calamitatum iniuriarumque exitum nostro vvatic 
propheta describit. Si sententia eorum, qui servo di 
populum Hebraeum exulantem. subintelligunt, recta el 
propheta, qui omni vi orationis peccata et delicta po 
castigabat, hic conmtrarium dixisset et ita sibi ipsi repu: 
visset, quis autem est, qui talem opinionem possit , 
barel — on (a verbo pan bviolenter tractavit, egit, 


: y 
lenter oppressit, iniuriam dintulit, Byr. axi arri) 
“ἦ “’΄ 
abripuit, Arab. ( μαηῷ), vehemens, fortis, strenuus, val 
2 , 9 9 3 


fuit, constans fuit (in religione, validus in proelio , 
significat hic multisque aliis locis violentiam, dniuriam. 
Gen. VI, 11. 18, XLIX, 6. Prov. III, 81. — mera (a 


5. fecit, deiecit, daculatus est, Arab. esp Syr 


Chald. si, Noa et Acth. Z/COP id., in Piel δι 
decessit, fefellit (prop. eupplantavil, proiecit, ut 
σφάλλω, unde lat. fallo) hic est fraus, dolus ut ! 
XXVII, 85. XXXIV, 18. Jerem. V, 27. Chaldaeus ii 
pres, etsi linguae Hebraicne non imperitus, rursus cor 
quet verba vertens: mé non permaneant facientes peccai 
neque loguantur dolum én lingua sua. Persaepe in 
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anem paraphrasticam eimilem opiniones fudaicas theolo- 
(88 intulit. 


10. Inde ab hoc versu prophetamdescribit gloriam et 
ignem illam felicitatem, quam servus Dei, gravissimis 
emitatibus, iniuriis ipsaque morte violenta patienter tole- 
is, tauquam praemium meritam acquisiturus eit. Atque 
od primum δά hunuc versum decimum attinet, in eo ἃ 
pheta sine dubio praenuntiatur, Messiam, postquam om- . 
i mala acerba et plagas a Deo ei propter peccata homi- 
m inflictas aequo animo tolerasset, et vitam ipsam sacri- 
o piaculari pro culpa et reatu alioram obtulisset, a mul- 
promissum regem moagnum ex stirpe Davidica oriundum 
minumque expistorem agnitum et doctrinam divinam, ab 
traditam, gGusceptum deique consilia expiatione consti- 
ndoque imperio divino confectum iri. — ND pen mim 


"(om Dm IN 3 ΠΝ ΕΣ DÚN DERTON om 
P a Johova autem voluit conterere eum3 pluga le- 


di (eum) afecit, Quodei ipse piaculum se obtulerit, vi- 
dit posteritatem, prolongabit vilam et Jehovae consilium 
Γ eum prospere succedet. Qraecus interpres Alexandri- 
": καὶ κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν) τῆς πληγῆς 
'dore2) περὶ ἁμαρτίας ἡ ψυχὴ ) ques, ") ὄψεται σπέρμα 
). Cod. Alex. addit ἀπὸ, et cod. Syriaco - hexaplaris: ἴδουυδο So 
a plaga. 
Sic leg. Hieron. Cyrill. et interpres versionis Syriaco - hexa- 
plaris, sed Ald, et al. hab. δώται, quod etiam Juat. Mart. 
Apol. 1, Nr. 51. p. 78 et Díal. cum Tryph. 13. peg. 114. ha- 
bet rectiusque est. Sine dubio lectio δώτε pro daras EX. 
magna pronuntiationis affinitate inter e et as orta est. V. 
Bosii V. T. ex versione LXX interp. in prolegom. 
Ed. complut. τὴν ψυχὴν. 
Cod. Vatic. et Justin. Apol. 1, Nr. 51. p. 78 et Dial. cum 
Tryph. Nr. 19. p. H14. Fuseb. demonst. evang. lib. IH, c. 2. 
p. 89. ed. Colon. 1688. ὑμῶν, quae lectio sine dubio mendum 


continet, quia in textu bebr, ip) legitur. Sobleusnerus in 
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μακρόβιον" 1) καὶ βούλεται) κύριος ἀφελεῖν (vs, 11) ἀπὸ t 
πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Chaldaeus interpres: 550 ἘΠ ἢ 
39 beina ΠΩΣ NONÚ m ΓΙΝΘῚΣΙΗ ὨΣ29. Na mM 
pon pa ua quo qemés m sous Pr qitrs pom 
Pop mai7a m7 NN "97 pub 4 facie Jehov 
voluntas fuit , conflare et mundaré residuum populi eu 
ut purificaret a peccatis animam (animas) eorum, ide 
bunt regnum Messiae sui, multiplicabunt filios et filias 


prolongabuntur dies eorum, el facientes legem Jehovae tn 
voluntate eius felices erunt (Jahnius: beneplacito pror 
pere agent). “ ἧστο interpres: Go antah bb, bio 
Ἰδῖοα, io (si her clans foie ad CT aa P 
Su apta bsso, oLtaS,O Dominus autem voluit humi- 
liare eum et doloribus afficere. —Impositum est peccatum 
animae dipsius, ut cvideret semen, el prorogaret dies, εἰ 
voluntas Domini per eum Hfeliciter succedet. vVulg.' lat. 
Et Dominus voluit conterere eum in infirmitate, si posuerà 
pre peccalo animam suam, videbil semen longaevum, οἷ 
voluntas Domini in manu eius dirigetur. —Arab. interpres: 


i re se ls di La ΤῊΣ d hr i 


- ve3 


am ei ων en 11) Ç€ »} 5 "ἢ Et voluit eum Dominss 


mundare Ω vulneritus. Quodsi dederitís . animas mestres 


Thesaur. T. II. p. 195 coniicit, ὑμῶν ex αὐτῶν ortum, οἱ 
hoc pro illo in Cod. Vatic, legendum esse. 


i) Symmach. in Procopii commentario: καὶ ϑέλημα κυρίου, φησὶν» 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἐνοδωϑήσεται. 

2) Ita Hier. leg. et Cyril. et Just. Mart,, sed Ald. Corplut. et 

/ 16 edd. κύριος ἐν χειρὶ ἀυτοῦ et apud Procop. ἐν χειρὶ αὐτοῦ 

apud Middeldorpfium in mota δὰ ἢ. 1, a, Ἰμ19 aq PA 


Manum suam sub asterisco tribus interprett. adscribuntur. 
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ro peccato, vídebilis generationem longaevae aetatls et 
ominus voluit manu eua eum eripi ( ve. 11) a labore animae 
psius, —Hic versus cum praecedenti cohaeret et primum 
jus membrum indicat causam, cur gervus Dei, licet inuo- 
ens esset, tamen magnos dolores, iniurias calamitatesque 
mssus sit, in voluntate divina et non in infirmitate positam 
86, Causa autem ipsa, cur Deus servo divino tantag. 
alamitates malaque, infligere voluerit, hic non memoratur, 
ed haec in consilio divino constat, ut ille voluntario sacri- 
ició pro peccatis oblato homines expiaret. — γῈΠ mim 


is Jehona autem voluit vel Jehovae autem placuit eum 


onterere: eodem modo Dalhius et Riiclertus, qui vertit: 
imd Jehova evollte seine Sehrung. Male aliquot interpretum 
Sanctius, Corn. a Lapide aliique) hic supplent eo quod, 
fa, by ex ultimo membro versus praecedentis et vertunt: 


tt eo quod conterere voluit... qEn voluit, placuit, come 


dacuit hic construitur cum infinit. nudo, ut Job. XIII, 8. 
(XXIII, 82. mens χη polo justificationem suam, aliis 


tem locis saepius cum 5 ante infinitivum, ut Deut. XXV, 
3. Ps. XL, 9. Job. IX, 8. pet hic significat decretum di- 


num, xes infinitivus in Piel cum suffixo 1 a Eal inugi- 


ato, i. q. mon, nem, Arab. SS on contudit, contrivit, 


Omminuit, et intrans, contusus, contritus est. Conf. Gr. 
ἰάχω, δάκνω. Piel xev causativam habet notionem conte- 


endi, confringendi, comminuendi, ut Ps. LXXII, 4. LXXXIX, 
I. CXL, 8. Job. VI, 9. Ante som cum Dathio aliisque 


articula copulativa ἡ supplenda est, et Pronomen suffixum 
X ipss praecedente repetendum: qualia ἀσύνδετα non raro 


llibris v. foederis imprimis propheticis reperiuntur. Pe. 
L, 11. sa ao τῶν conmertentur, (et) pudefient re- 
ente, Job. “Ὁ τορπῷ múian No non erubescitis (et) oppri- 
δία (opprimentes) me, Exod. XV, 9. Ἐξ CEMN EN DES 
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persequar (et) comprehendam (et) dividam spolia, Jud, 


V, 27. Ξοῷ 5) so mbm pu ialer pedes eius ruit (et) : 


defecit (et) occubuit, Cf. Hab. III, 11. Nah. II, 1. Pe 
LXV, 11. Jes. LXIII, 11. et Gesen. Lehrg. $. 230. p. 842, 
Forma mi pro non (prop. pro Nom (ut codè. 1, 


250 apud "Xennicottum et 1. 81ó spud de Rossi legunt, : 
acsi xbm radix esset), iu Hebr. perrara est (cf. pom i 


Jos. XIV, 8, NN Jerem. III, 6 et ΠΣ Jerem. ΧΥΠ]], 9 / 


pro my ap): in Aram. antem usitata.. Οὗ Gesen. Lehrg. p. 


482. Causa, cur "om hic more Aramaeorum, qui verb 


Hebraica ei (e γεν vel Jod orta) et Nb , Quae omnis in 


Aram. Nb sunt, in reliquis coniugationibus semper tertian 
personam singularis in Jod terminant, formata est, in fre 


quenti permutatione verborum πὸ et Nb continetur. (Οἱ 
Gesen. Lehrg. p. 418. Nro. 8. Haec formae permutatio οὐ 
facilior erat, cum verba mb et xbm: eandem vim habeant 


CL memry degrotus fuit I Par. XVI, 12:, τον στ mortí, 
infirmitates, a Nom. Deut. XXIX, 21. Ps. CIIL, 3. Jer. 


XIV, 18. XVI, 4. Literam x vel radicalem tertiam in ver . 


bis xò nounuugquam omissam esse, docent formae a 


II Reg. XIII, 6 pro NE, inf. "nn Jer. XXXII, 35 prò 


20 Non l'Reg. XXI, 91 et Jerem. XIX, 15 pro pen: 


et "δὶ I Reg. XXI, 29. pro qesx. — Verbum mm ns 
Hiphil (8 mbr tiribus altritus, infirmus, aegrotus fuh 7 


degrotavit) non golum: aegrum, cegrotum fecit, morbo af- 


Jfecit significare, sed etiam plaga lethali, vulnere letiferd 
affecit, iam supra dictum est. Cf. Mich. VI, ὦ, ubi populo 
Mebraeo Jeliova minitatur: mejor mòmia "NE equidem 
vulnus lethale tibi infiigam. Nah. NI, 19. Jer, XIV, 17- 
mm ΓΒ plaga letifera. —Quare mn recte vertitur : 


plaga lethali (θυ) afecit. Eodem modo Daihivs , qui id 


y 
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om Coniungens in Infinitivo vertits affigere lethalt 


mitate, et Rúchertuss Lrànite. 0—Eichhornius putat, 
in Hoph. pro mòny tervundet tard er nur legene 


esse, sed mnutatio haec non est necessaria cum lectio 
in Hiph. aptum sensum adhibeat. Vid. eius Bibl. 
bibil. P. VI. p. 162. Verbis No4 et mòrnn propheta 
at magnas calamitates iniuriagque Messiae a deo in- 
3, Quas ille poenas peccatoruns ad homines expiandos 
: susceperit. Morbus et plaga hic est imago calamita- 
omnis generis, quas Messia patienter sustinuit, Hiero. 
8 ad h. locum notat: ,,De quo et ipsa dicebat, quo- 
quem tu percuseisti, ipsi persecuti sunt. Et per Za- 
am loquitur Deus: Percutiam pastorem et oves disper- 
i. Ergo ut pateretur non fuit neceseitatis, sed volun- 
patris et suae, ad quem ipse dicebat: Deus, ut face- 
voluntatem tuam, volui. De quo et supra legimuss: 
us est, quia ipse voluit.é Hitzigius, qui prima verba 
8 vertit: ber Jehova gefiel es, dass die Eranlheit 
ermalmte, mn habet pro nomine na putang, vo. 
ι Articuli .e Ramez-catuph .: propter euphoniam in 
h- Segol ut in PIN Pro ΡΝ commutasse. —Etiam 
Michaelis mutat puncta vocalia et legit "tn hoc 


), et vertit: conterere illum hoc vulnere. V. eiusdem 
it, et exeg. Biblioth. P. XIV, p. 174. in appendice, 
opinio haec nullo confirmatur exemplo. — -Loeothius 
, Hieronymum, qui hic ἐπ infirmitate vertit, Pina le- 
, sed non est certum, cum etiam "dm sic vertero 


t. Etiam incertum est, utrum gruecus interp., qui 
τῆς πληγῆς Vertit, ma: ut Xoppius conjicit, an na 
it. Codex 494 spud Xennicottum lectionem ἴω ex- 
Lectio "bem cod. 17 apud de Rossi, et cod. 150 
HXenn. sine dubio falsa est. — QGesenius ad ἢ, 1. 
ini sequeng, habet jN54 cum Suff. pro nomine 8 N57 
es vg: 
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orto cum Dagesch forti euphon. (vid. Lehrg. p. 87 et Lex. 


Hebr. s. ἢ. v.), vel nomine Infinitivi iu Piel eique notio.- 


nem contritionis, vulneris tribuit. Vertit enim nostra ver. 
ba: ,,Jelovae placuit, eius vulnus aegrum (i. e. grave) 

facere (i. e. eum graviter vulnerare), putans, praeteritum 
ab pro infinitivo cum 5 positum esse. Cum autem inter- 
“Ὁ 


pretatio a nobis data facilis et simplex sit, Gesenio assen- 
tiri non possumus. Graecus interpres Alexandrinus contra 
contextum verbo δ 5 in Piel notionem Aramaeam purife 
candi tribuit, quum vertat: κύριος βούλεται καϑαρίσαι αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς πληγῆς Dominus vult mundare eum a ρίαρα;" 
quae verba Theodoretus ita exponit: Τουτέστι ἀϑῶον δεῖξαι, 
καὶ μὴ ὑποκείμενον ϑανάτῳ" 0 Hoc est, innocentem decla- 
rare, et minime obnozium morti. Cyrillus, Procop. et Leo 
Castrius: ,mundum eum et innocentem ostendere, dam sci- 
licet propter Christi necem ita puniret Judaeos per Titums 
Juxta Tertullianum et Chrysostomum 1. c. p. 984 his verbis 
resurrectio praedicitur. Prior legit: eximere a morte, 80, 
suscitando eum. —vEusebius lib. 111, de demonst. cap. 2, et 
Theophylacius ad Joan, 11, 18 quod signum facis, sumunt 
Christam a plaga mundatum esse, quia excitatus est a mor- 
tuis, atque squalorem deposuit, quem ex plaga contraxerat, 
Eusebius p. 99 ait: Πάλιν ἀνώτερον εἰπὼν, καὶ ἡμεῖς ἐλογι. 
σάμεϑα αὐτὸν, εἶναι ἐν πόνῳ, νῦν μετὰ τὴν σφαγὴ» καὶ τὸν 
ϑάνατον αὐτοῦ, φησὶν, καὶ βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ 


πόνου τῆς ψυχῆς ἀυτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς. Ἐπεὶ τοίνυν βε- 


t Ld « - Ed 4 3 3 “- 
βούληται κύριος, ὁ τῶν ὅλων» ϑεὸς, καϑαρίσαι αὐτὸν τῆς 
πληγῆς,» καὶ δεῖξαι αὐτῷ φῶς. Et paulo ante dicit: Ἤρκει 

y ; ' 1 7 , 
οὖν ἐπὶ TOVTOÇ ἐπιγράψαι τὴν προφητείαν. ἐι μηδέν Te càeor 
ἔσεσϑαι μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ τελευτὴν ἑώρα, ἐςεὶ δὲ ὅσον 


4 , ᾿ , ἢ » 4 » 4 ΝΣ 
οὕπω ἔμελλε μετὰ τὴν τελευτὴν, ἤ μέτα τὴν ταφὴν παλινοστεῖν 


καὶ αναβιοῦν, ἔτε περὶ αὐτοῦ καὶ ταῦτα προστίϑησιν, ἑξῆς 
ἐπιλέγων, καὶ κύριος βούλεται.... o Hieronymus ad hanc 
versionem adnotat: ,Dominus autem voluit mundare eum 


plaga, quam lancea militis percussus acceperat." Sensus ' 


ineptus. In lingua Aramaica NOM, El el la, Arab, EA 
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—— 


O purus fust, in Pah. purum fecit, mundavit hebraeo ΤΙΣΙ 


respondent, quod in Piel purum fecit, mundavit significat. 
Ante sententiam secundam dies DEN DEP TER quodsi ipse 
piaculusa se obtulerit, Jahnius supplet νη el disit, pu- 
tans Ín sequentibus deum loquentem induci. Sed, cum ul- 
timo membro de Jehova persona tertia dicatur (mim TE) 
verisimilius est, prophetam verba continuare et Jehovam 
805 prius quam v. 11 et 12 loquentem induci confirmantem, 
1026 dicta sunt a propheta. V. Hengst. ad ἢ. 1. — ex hic 
δὲ sexcenties aliis locig est coniunctio conditionalis: sí, εἰ, 
Ron postquam , quod Rosenmiúllerus putat. Nam locis ex 
Noldei concord. part. 8. v. Nr. 11. citatis non fulurum, ut 
qic, sed praeteritum reperitur (v. Am. VII, 2) praetercaque 
Rotio postguam nounisi ex falsa interpretatione nascitur, 
Michaelis legit ex maler pro. eu el vertit: eixe Mutter 
eird sein Leben sum. Schuldopfer hingeben, putans: matrem 
seclesiam Judaicam esse. Hanc lectionem et interpretationem 
Vanas esse, quis est, cui non apertum sit 2 Femininum ΣΙ ΡῸ 


ς».» ; 
peciat irs, qued hic ut Arab. (ió pro pronomine ipse 
pòsitam est. Cf. Job. IX, 21. Jes. XLVI, 2. ob ats DiéE) 


Ells ipsi (dii Babyloniorum) in captivitatem migrant. Hos. 
ΙΧ, 4. Dúsib D'amb cibus corum ab dis dpsis consumitur. 


C, 33ç- Ge 


Arabs solito dicit pro pronomine ipse (ió ν. ὁ. mt) QS / SA 


΄ ς᾽ 39. ςσ 
Gaidus ipse, mt) ὦ ip te ipsum vidi. V. Gesen. 


Lehrg. δ. 208. p. 754. Verbum (xin prop. posuit, colloca- 
Mi, imposuit hic significat i. q. ἡ dedit, ut Num. VI, 26. 


los VII, 19. Jes. XLII, 12. XLVII, 6. Si anima eius dedit 
'obtulit) id est sé ipse dedit. Quare illa verba recte ver- 
untur: quodsei ipse piaculum imponat vel imposuerit ( 861}. 
8), i. 6. si ipse piaculum se obtulerit. —Eodem sensu 


Miclertus: tvenn aufiegt Sihne seine Seele, i. e. ipse ses 
18 
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et 4damus et Forerius: si posuerit se peccatum i. 6. υἱοί! 
mam expiatoriam pro peccatis, et Salmeron ad verba: ,de, 
peccato damnavit peccatum in carne," in Epist. ad Rou 
VIII, 8. Rosenmúllerus, Jahnius, aliique Mb: pro.Acc 


gativo habent at ante tom supplent 55, ac si verba pe 

ellipsin posita sint pro: je) PEN Din TE) EN que 
ὃ - τε ." ço . 

anima eius Í. 6. ipse posuerit piaculum animam suam, 8 


ipsum, i. 6. postquam ipxe piaculum se interposuit. Cf, Pú 
XVI, 2, et suppletur ΚΣ ante PN dizit, ita ut rey 


pro Quan "ip positum esset, i. q. ὝΠΩΝ diri, Cf Let 
Ι, 4. Pro similibus repetitionibus Jahmius habet Ps. CL4 
qecor bu 92 amét Cima Pro geub: DO 2 ὝΤΙ are ia 
Sicut 708 es utero aurorae. est tibi ros juventutis ta ἢ 
et Pe. X, 2. ἢ per γῶν ΓΒ ΓΟ SG. Súa my 
ὋΣ ep mn superbia improbí, improbus perseguitur απ 
tum, Le. in superbia sua improbus etc. Fortasse etiil 
Hieronymus es mente supplevit, nam vertit: δὲ posue 
pro peccato animam suam, illum mos pro pp legiad 
non verieimile est. Syrus interpres passive transtulit: Mt 


situm fuit peccalum super animam eius. Graecum que ἡ 
interpretem Ὠ), 3 Ὦ passive transtulisse, supra in not. dictel 


est, nam lectio ᾿δῶται sine dubio vera est et core fal 

. Cf. Schleusnerus in Thesaur. T.Il. p. 155. et in Opuel sa: 
P. 857, ubi δώῶται 8. δοθῇ pro lectione vera habet. Eoddl 
modo Dathius: Quodsi vita eius ut sacrificium pro peced 
tis oblata fuerit. Sed ellipsisyhaec non est necessari 


quum verba, si ἼὩΞ5 nominativus est, sensum apertum 
Ἵ 
bibeant, et praeterea non apte de anima dici possit, se 


mam in piaculum i. 6. eacrificium pro delictis offerre. AN 
v. c. Lud. de Dieu in Crit. eacr. Amstel. 1693. p. 227, τῷ 
terunt: δὲ tu (Jehova) animam eius in sacríficium μὲ 
lare praebueris: cui tamen assentiri non possumus, 
propheta versibus, qui preecedunt, de Jehova semper 
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tertia loquatur, personaeque mutatio hic non necéssa- 
dt. Servum Dei (Messiam) qui sacrificium pro delicto 
culpa peccati conficit, non solum sacerdotem sed etism 
ficium ipsnm esse, hic quidem verbis apertis non dici- 
sed ex verbis, qui praecedunt, satis apertum est. 
en ὧν (8 ὰν delquil, culpam contrazit, ut Arab. 


culpam sustinuit) proprie culpa, deliclum etiam valet 


Ὡ, Sacrificium, quo delicta expiantur , sacrificium pro 
atis, piaculum. CI. Levit. V, 15. XIX, 21 ubi de ariete, 
ad delictum expiandum immolatur, et Levit. XVI, 21, 
de hirco emissario qui in die expiationis offerebatur, 
io est. ΟἿ. 1 Sam. VI, 8. 11 Reg. XII, 17. Hostia, quae 
peccato peccatoris offerebatur, suscipiebat in se eius 
atum, fiebatque quasi peccatum vel peccator. Hoc loco 
usurpatur de servo divino, qui eponte morti se offert 


3eccata et delicta aliena expianda. Ad hoc vocabulum 
t Jarché: 150. Numb ὩΣ DUN ΠΣ "570 qb mM DEN 


TN DD DN ὈΣΌΣΞ "ON p59 (503 ε΄ ἸῸΝ 
Ob qa9òm Dones Nomen tyN hic denotat expíatio- 


, quam aliquis dat es, tn quem peccavit, lingua ser- 
da dAmende, ut 1 Sam. VI, ὦ. de Philistaeis dicitur: 
remittite cam (aream) vacuam, sed reddendo eam red- 
ei DUN espiationems" — De sacrificiis uberius dixit 


nus in Achaeol. Bibl. Germ. T. III. S. 100. 102. p.. 
— 390. 392 — 894. δ. 106. p. 400 — 407. Propheta hic 
olent prophetae dicit de rebus, quae ad novum foedus 
runtur, imaginibus, quae sunt a rebus ad vetus foedus 
tantibue sumtae. δον ποῖα, a Mose pro peccatis delic- 
ne praescripta sunt imago mortis expiatoriae Christi, 
nobrem propheta verbis, quae similia exprimunt, res 
. foederis designare potest. Hunc locum respiciens Pau- 
dicit ἢ Cor. V, 21. Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ 
ν ἁμαρτίαν (i. 6. piaculum), ἐποίησεν, ἕνα ἡμεῖς γινώ- 
e δικαιοσύνη ϑεοῦ ἐν αὐτῷ et Rom. VIII, 8, 4. .,ὁ ϑεὸς 
12} 


1906 Commentarius. 


τὸν ἑδαυτοῦ υἷον πέμψας ὃν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ 
περὶ ἁμαρτίας, κατέκρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, ἵνα τὸ ͵ 
διναίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν, — Οἵ, Rom. III, 26 
Il Joh. 11, 2. IV, 10. ubi Christus ἱλασμὸς, ἱλαστήριον pre 
pitíatio, pro peccatis nostrie appellatur. Et cap. JX, ven 
dicit auctor epistolae ad Hebraeos: πόσῳ μᾶλλον «ὁ at 
τοῦ χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκιν, 
ἄμωμον τῷ ϑεῷ, καϑαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ vexque 
ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν, Vet ζῶντι; Cf. Matth. XX, 28. XXVI 
39 — 44. 52 — 56. Marc. XV, 35 — 41. Luc. XXII, 41 — 4: 
XXIV, 26— 27. Joh. X, 11. 19. 17. XVIII, 11. — Sens) 
posterorum verborum absque imagine est: οἶδ᾽ sponte acefs 
bis sese calamitatibus atque morti obtulerit, ut poena mo- 
strorum peccatorum suscepta nobis veniam det nosque iusti- 
ficet.t. —False Hosenmillerus rursus putat, hic Gentes dé 
eupra ves. 4. ò. confiteri, poeuas sibi ipsis infligendas 80}: 
iisse populum Hebraeum, De calamitatibus et iniuriis pd 
puli Hebraei exulantis iam ea de causa sermo hic esse ne 
potest, .quod populus non sponte in exilium migravit ne 
cum propter multa et magna peccata culpam magnam in 48 
admisisset et poenas graves promeruisset, poenas peccates 
rum alienorum subire abluereque potuit. Jn sequentibut, 

propheta describit praemia, quae servus dei pro operéí 
sponte suscepto, inprimis pro multis magnisque calamitatl- 
bus et cruenta morte pro hominibus tolerata adepturus εἰξ 
Servus dei multos posteros habiturus et vitam valde pre" 
longaturus dicitur quod Hebraei pro magna fortuna et de 

divino seu benevolentia propter pietatem timoremque déi 
Bibi concessa habuerunt. — Verbis: vv: Te mon , 


videbit posteritatem , prolongabit vitam, propheta significit 
magnos insignesque fructus, quos servus dei propter vi ὶ 
ad expiandos homines pro peccatis sponte oblatam excer 

rus sit, aeternamque vitam post resurrectionem. νυ ΝΙΝ 


prie semen (a se: sparsit, dispersit, maxime semmaodf 


Arab. En Syr. Un id.), hic et permultis locis allis el 


Cap. LIIE, 10. 197 


at: posterilatem, posteros. Cf. Gen. III, 15. MINI 


13} tan 13": προς pac Pa ΓΝ Ponam inèmi- 

m inter te et mulierem,, el inter semen tuum ( poste- 
Mos) et inter semen eius (posteros eius). XIII, 16. 
5. 15. XVII, 7. 10. XXI, 18. Posteri servi divini seu 
iae sunt discipuli et sectatoreg seu asseclae, qui Mes- 
, Qui homines expiat, culpa liberat (Lll, 15) et iusti- 
(v. 11), poenas peccatorum alienorum sustinet (LIII, 
et apud Deum pro uobis intercedit (v. 12), promissum 
um Davidis filium, Dei filium et auctorem novae reli- 
8 agnoscunt, et doctrinae eius fidem tribuunt. Vergu 
no secundo hi posteri 5535 multi (seu potentes, ut 
XXXV, 9) et mearsy fortes, validi appellantur. Fide- 
modo spirituali geniti, hic posteri seu liberi Messiae 
tur, ut simili modo prophetis nomen patrumi, et disci- 
eorum nomen filiorum imponitur. Trauslatio rationis 
ralis Patrem inter et filium ad rationes spirituales 
rara est. ΟἿ. 1 ἴδ. ll, 80. lla etiam Gen. VI, 2 pii, 
leum vere recteque coluut, ΞΤΙΣΝΠ ἜΞ filii dei uomi- 


ir. Ps. XXII, 81 significant verba: "597 SALA πὶ 
“πον Posteritas quae' ei serviet , domino generatio 


merabitur, Messiae posteros, i. 6. asseclas, qui hic dei 
ratio, liberi eius appellantur. Cf. Ps. CX, 3. Jes. I, 4. 
ayer veq sunt asseclae sceleratorum, et soromya 55 
corrupti. Simili modo Orientales appellant Christienos 


΄ 9 
mai Yo nativitatem seu generationcm Messiae, V. 
' / ΄ 


lsium in collect. peregrinationum a Paulo edita. P. VII, 
). Verba igitur ger τιν πὴ Didebil semen signilicant: 


fruetur posteritate i, 6. permultos habebit asseclas, 
iam agnoscentes, doctrinaeque fidem habentes. False 
hi, Rosenmillerus aliique phrasin iuterpretantur de 
o post exilium incremento populi Hebraei. Cf. Ezech. 
VI, 11. 87., ubi propheta promittit, Hebraeos mirem 
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in modum auctum iri, et Zach. X, 8, ubi Hebraeis promit- 
titar: esa "2 nom multiplicabuntur sicuti olim multiplicati 


fuerant. Sed hi loci de populo Hebraeo agunt non de Me- 
sise asseclis. —Plirasis Ὁ 20 qorN prolongabit déss, i, e. 


diu per multos annos vivet, longam explebit ΔΙ ΒΟΥ dm 1e- 
riem, etiam exstat Deut. XVII, 20, ubi de eo usurpatar, qu 
Jonga vita fruitur. Cf. Deut. IV, 26. 40. V, 80. XXII, 1. 
ubi de longa vita Hebraeorum in terra Canaan usurpatur. 
Hic referenda nmimirum est ad immortalitem Messiae pot 
resurrectionem. Cf. vs. 12. Verba: prolongabit dies, lon- 
gaevus erit, tam tempus infinitum, quam longum tempori 
epatium exprimere possunt. Certe hoc sibi volunt, vitm 
aliquando finem habituram non esse. Etiam Eusebius (de- 
monst. evang. lib. III. 6. 2. p. 99. ed. Colon.) haec vera 
ad aeternam Messiae vitam post resurrectionem refert. Nam 
ad verba: ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεταε σπερμὰ μακρόβιον notat: 
Οὐ πἄσι γὰρ ἐφεῖται τὸ μακρόβιον τοῦ Χριστοῦ σπέρμα᾽ om 
δεῖν, ἤ μόνοις τοῖς ἐξομολογησαμένοις καὶ τὰ δῶρα τὰ ὑπὸ 
ἁμαρτιῶν προσάγουσε τῷ Θεῷ. ονων γὰρ τούτων ἡ ψυχὶ 
ὄψεταε σπέρμα μακρόβιον τὸ τοῦ Χρίστοῦ, ἤτοι τὴν αἰώνιον 
ζωὴν αὐτοῦ, τὴν uetà τὸν θάνατον, ἢ τὸν καϑ' ὅλης τῆς 
οἰκουμένης ἐπισπαρέντα αὐτοῦ λόγον μακρόβιον ἐσόμενον, xò. 
εἰς τὸ αδ διαρκέσονται. 49sNon enim omnibus concesgum est 
longaevum Christi semen intueri, sed iis solis, qui comí- 
teantur, et munera offerant deo pro peccatis. Horum ens 
duntaxat anima videbit semen longaevum Christi, hoc est 
aut aeternam vitam eius post mortem, aut (2) ejusdem ver 
bum per totum terrarum orbem disseminatum, quod longae- 
vum futurum est, semperque duraturum.f Opinio interpre 
tum, qui hanc phrasin hic de vivendo in hominum memori 
explicant, omnino reiicienda est, cum haec interpretatio i 
contextum non quadret, et usu loquendi non confirmetu 
Cf. Beclhius ad h.l. False interpretes aliqui (interpres Ale 
xandrinus, Hieronymus, Lomihius aliique) haec verba s 
3 referunt, quasi posteri longam annmorum seriem exple 


turi dicantur. Interpres Alexandrinus vertit: ἡ ψυχὴ ὑμὰ 
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(Sehleusnerus conlicit αὐτῶν) ὄψεταε σπέρμα μακρόβιον, et 
Lovihius: proles (86. posteros) videbil qui vitam prolongant. 
Eodem modo Hieronymus vertit: videbit semen longaevum, 
q. d. lbares videbit, longa vita fruentes et iuxta Corn. a 

sfllios spirituales, qui durabunt usque ad finem 
matdi, mo per omnem aeternitatem." Et Burgensis putat, 
o semen dici longaevum, ,quia ecclesia, quae nihil est aliud, 
. quam dei familia, et eius filiorum congregatio, non ad breve 
tempus duratura est, sicut vanae Gentium sectae, quae iam 
pridem defecerunt, sed ad saeculorum consummatijonem per- 
. manebit.é —Quae interpretatio si vera esset, "ÉN ante TN 


mpplendum esset. V. Rosenmúll. ad ἢ, 1. Sed ad con- 
 lèrtum multo accommodatius verba illa ad servum Dei, de 
quo toto hoc capite sermo est, referuntur. False igitur 
- Bosenmiúllerus verbis his sensum tribuit: ,res Hebraea sem- 
per florebit" οἱ confert LXV, 22, ubi propheta dicit: 05 
ya ὙΠ sicut dies arboris erunt dies populi mei. Si- 


mili modo Schusterus ad h. 1. ait: ,,Diuturnus reipublicae 
fos, civium permaguus numerus,. principatus Palaestinae om- 
numque terrarum viciuarum, et cetera commoda vitae mo- 
ἣν motheismo ac favore divino effiorescentia, sunt partes eiug 
felicitatis, quam omnes antiquitatis prophetae Hebraeis iu 
patriam reducibus apprecantur.í In ultima sententia versus: 
P ma mim pom el voluntas Jehovae (quae Jehova de- 


crevit, consilium) per manum eius (i. e. per eumò prospere 
' o quecedet, propheta loquitur de religione et propagatione 
eius inter homines, tanquam re dei, quae per eum felicissi- 
mum euccessum habitura sit. Multi homines veram religio- 
nem a servo Dei, Messia, sibi traditam amplecti et ad vitam 
fortunatam perduci dicuntur. —Hierorymus in comm. ait: 
, Volantas Domini in manu eius dirigetur ut quidquid Pater 
voluit, illius virtutibus impleatur.' Et paulo inferius sub- 
dit: ,Quia laboravit, videbit ecclesias in toto orbe consur- 
gere, et earum saturabitur fide." Εἰ infra: ,,vult el Domi- 
nus ostendere lucem, ut Omnes se videant illuminatos.i 
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False Martini putat, ἀρχὴ non tempus falurum, sed prae- 


teritum designare, mam propheta praemium descrihit, quod 
servus dei adepturus sit, lile contra vertit: Jehovae enim 
mandata felicissime execulus est. vem prop. voluntas, de- 


siderium hic significat consilium divinum seu decretgm de 
vera religione inter gentes propaganda, ut v. 11, diserte 
dicitur. —Sine ratione suíficienti Gesenius hoc loco verbo 
Elx tribuit notionem mnegotit, rei, quam habet simile $y- 


rorum ao, res, negotium a fo, voluit i. q. PE" voluit et 


per LVIII 5. — In nomine -4, (Syr. ὦν Arab. se manus 


et eadem cim et robur habens eumta saepius potentia, po-— 
testas), cum pracpositionibus coniuncto nonmnunquam ut in 
Arab. propria vis periit. [18 persaepe —- cum preep. 3 


Cconiunctum (va per manum) nibil aliud significat, quin 
- solum, per et oo prop. per manum meam i. q. per 


me, me mediante. Cf. Num. XV, 23. ,,4quaecunque deus vos 
jussit més son per Mosen, Arab. τις per prophetam. 
I Reg. ΧΙ, 15. man pa mm dos EN (serbum) quod 


locutus erat Jehova per Ahiam. Cf 11 Par. XXV, 1. Jer. 
XXXV, 2. Prov. XXVI, 6. Simili modo Arabes dicunt: 


Gar vet 


SON (43 tnler eius manus pro: ante eum, coram eo, et 


- CE “ιω» 


Last (pas tnler nostras manus duas pro: ante hos — 


Ante huius vaticinii exitum sine dubio tam populo Israeli- 
fico quam prophetis obscurum fuit, qua ratione hic servus 
dei, contemtus et deformatus, cruenta morte pro peceatis 
aliorum sublatus et sepultue, nihilominus longa vita fr 
et, ut iis dicitur, quae sequuntur, multog ac magnos popu: 
los ipsosque reges potentes sibi subiicere posset. — Gentes 
hucusque loquentes a propheta inductas Himchium, Roser 
múllerum multosque alios putare, supra dictum est. Cbal- 
daeus quoque interpres nostrum versum de Messia inter- / 
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etatur, eed verba multis verbis reddidit pluraque in cir- 
mlocutione seu versione paraphrastica in versum intulit. 
verba supra indicata. o, 

11. Hoc versu et sequenti rursus Jehova loquens in- 
citèr et antea dicta effato divino confirmat. Propheta hic 
initinm 1.1, 18. 15 redit, ubi de Messia glorioso seu 
tu felici post calamitates et aerumnas tolerandas et mor- 
Ὁ cruentam sermo est. pes Tan" nNT ὩΣ 3 sra 
Ὁ NS in ab ay ΤΡῚΣ psm Οὐ laborem ani- 
e suae videbil (praemia et fructus calamitatum) satura- 
ur3 Cognilione sui, iustus, servus meus mullos iustifica- 
el peccata eorum ille feret. Graecus interpres Alexan- 
mus: (καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν V8. 10) ) ἀπὸ τοῦ πόνου 
; ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς καὶ πλάσαι) τῇ συνέσει» 
αἰῶσαε δίκαιον, εὖ δουλεύοντα) πολλοῖς, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
τῶν ἢ) αὐτὸς ἀνοίσει.5) —Chaldaeus interpres Jonathan: 
2O ΤΟ mira ὙΠΠῸ0 ὙΣΧΕ3 ΞΡ ΤΩ ΔῸΣ ὙΠΩΣΘῺ 
ὍΝ ΝΞ Da No 31 ΓΟΓΌΞΡΠΞ qimioa fan 
VD ΝΕ jura ὉΣῚ ΝΡΤΝΣ 4 8ubieclione populorum 


) Edit. Complut. πόνον. 
i) Grabius Diss. de Vitiis LXX. Inst. p. 80 coniicit πλῆσαε 16- 
gendum essé: ,,Nullus, inquit, dubitat, 747024 hic legen- 


dam esse, cum LNXX lntt. Ὁ alias sacpius πληϑὼ et 


ἐμπλήϑω vertirint, Vigilius Tapsensis: videbit lucem et satu- 

rabitur sapientia. Vide quoque Cupelli notas critt. p. 60. Vid. 

Schlcusneri . Tlicsaur. T. IV. p. 851. Sed interpres versionis 

Syriaco - hexaplaris et Arab. πλάσαε legerunt, nam 1116 habet 
32 3 


feies crearc, formare, hic AE US 


/ 

) Sohleusnerus coniicit, in εὖ δουλεύοντα errorem librarii re- 
᾿ gidere. 

) Justin. Mart. Apol. I. p. 18 et Dial. cum Tryphone p. 112. 
ἡμῶν, 

) Symmachus apud Procopium: καὶ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν αὐτος 
ὑπενέγκεν (fortasse ὑπένεγκ8) et impiclates eorum spso sustinet, 
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liberabit animos eorum (i. e. 608); videbunt ullionem de 
imímicia suis, saturabuntur praeda regum corum. ln sa- 
pientia sua tustificabit iustos, ut subiciat mullos legi: el 
pro pecealis eorum ipse deprecabitur. “ Syrus interpres: 


lans Bo (ao Vomo Vomo pe Olaan los geioo 


Vonma oo OOLOLNavO Lo οσιΐ, τος, E suimetipaius la- 
Bore videbit (praemia et fructus Calamitatum ) el justos scien- 
tia saluradit atque tustificabilt. dGervus erit mullorum, el 
eorum peccata ipse portabit. Vulg. lat. ,Pro eo quod le 
boravit anima eius, videbit et saturabitur, iu ecientia eua 
juetificabit ipse justus servus meus multos, et iniquitates 
eorum ipse portabit." —Arab. interp. in Polyglott. Lonmd. 

3 2 σ΄͵ “ 10. ΄““’9 Ἵ ds A) 

Υ 
3 si nú Oi 8. ES ω 3 ch) ha 


Pr PS P 6 ὦ »“ὠὩᾧ, 3 οσ“ς.0 a, 


ἀξ Ousisa val Ne, ee OL ales 39 [το ὅ 
CEU ES A aC (o pa Dominus coluit mans 


qua eum eripi a labore animae ipsius: ut ostenderet el lu 
cem, el cingeret eum prudentias ad hoc ut justificarct 
duslum el decenter subderet se mullis, idemque Ctollerct 
peccata eorum, De significatione praepositionis ἸῺ ia Ὁ. 
interpretes inter se dissentiunt. οβοππιζέίοτγαδ, Jahniuts 
Dereser aliique ei tribuunt potestatem: post et vertut 
phrasin MN" GE) Lerp post laborem animae suae (i ὁ 
post aerumnas, quas perpessus est, molestiis a se exantlatis 
(Rosenm.) ) videbit, alii: propter, ob laborem ...., Lud. 
de Dieu: de labore..., Vulg. pro eo, quod laboravit απ 


ma eius, alii: (Hitzigius) procul a labore liberatus amimse / 


suae se satiabit conspeciu eius. Quamquam omnes hae sig- 
nificationes particulae 5 reperiuntur, v. c. posí, Jes. XXIIL1. 


Qua ὈΓῸΡ Ὁ "ri faclum est post dies mullos., i. e. aliquod 
tempus, Gen. XXXVIII, 24. mim Ubtin posé tres menses, 
Hos. VI, 2 un em én vilam nos reducet post biduum, 
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, XI, 4. XIV, 8 forana post aliguod tempus, XX, 28, 


cul a, sine, seu vacuus, liberatus Num. XV, 24. Job. ΧΙ, 
XXI, 9. Prov. XX, 3. Jes. XIV, 19 al., tamen propter 
textum putamus eam hic causam efficientem significare 
vopter, ob, ut Deut. VII, 7. Ps. LXVIII, 80. Esth. V, 9. 
d. V. 11. seu et er, a, ut Gen. XIX, 86. XLIX, 12. 
. XIV, 9 vertendam esse. Multo enim aptius est, hic ut 
su praecedenti .calamitates, aerumnmasque causam , CUur 
vus dei glorificandus sit, indicaril Ex calamitatibus mag- 
patienter toleratis servo dei magnos fructus et praemia 
i dicunter. Recte Lud. de Dieu 1. c. verbis: de labore 
mae suae videbil, saturabitur, addit: ,id est, fructum 
oris animae euae videbit abundantissimum, sic ut satu- 
ur,$ o Nomen δὰ» (a δὴν laboravit, maxime cum mo- 


΄“᾽᾿ ρ«, 
tia, Aram. θ᾿ et Arab. Je laboravit, operatus est, 
—— / 


it) eimul habet vim et potestatem laboris et quidem gra- 
» molesti, itaque aerumnae , molestiae, cf. Gen. ΧΙ, δ]. 
at. XXVI, 7. Job. III, 10. XVI, 2. sup: D'aya οὗ aerum- 


n animae suae idem valet ac ob aerumnam suam vel: 
pter has quas perpessus est affucliones. 3Jdnima eius 
m est, quod ipse, Apud verbum mn videbit obiectum 


plendum est. 3Aimchi, Dathius, "Jabmius supplent sin 
um seu felicitatem, beatitudinem, quod interdum verbo 
ἡ additum legitur, ut Ps. XXIV, 13. Jerem. XXIX, 32. 
3 MN", alii (Michaelis in Bibl. Hal., Bectius) yeT, 
men i. 6. posteri, cultores, religionis assectatores, ex 
gu praecedenti, 3Himchi ex cum vui coniungens ita 
ponit is ssyn 5t "NT videbit bonum eoque saturabi- 

Dathius in nota ad versionem latinam notat: οἴη textu 
, ἀσύνϑετον 3aio NT videbit, saturabitur: eupplendum 
; mim Ddonum 8. felicitatem. Quae. promissio Messiae facta 


avenit cum eo, quod de se ipse dicit Ps. XV, 11. Per- 
tissima laetitia est coram te. Videbit igitur iu h.l. idem 


v 
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est, quod pidebit faciem Dei: 1116 vertit: ,,Propter has 
quas perpessus est affiictiones summam consequetur felici- 
tatem eaque satiabitur. —Et Jahnius ad verbum "NT: 


sSupplenda est ellipsis iv, bonum, seu beutitudinem, et 
videre venit pro experiri, frui, adeoque experietur beggilu- 
dinem , fruetur beatitudine, quae iam 52, 18. 15 celsitudo 
dicta fuit. — Verbum man vidit sacpe idem esse ac sen- 


tire, experiri, frui notissimum est, conf. Eccl. 8, 16. Pe. 
17, 17. Habac. ὃ, 2.0 Sed aptissime cum Corn. a Lapide 
et Hengstenbergio ad h. 1. fructus et praemia aerumnarum, 
miseriarum et calamitatum eius, de quibus versu preecedenti 
germo est, sc. magna propagatio religionis et felix exsecutio 
decreti divini, subaudiuntur. Etiam de coniunctione verbo- 
rum mm et jato interpretes inter se dissentiunt, Ali 


putant duo, quae sequuntur, verba ita coniungenda esse, at 
unum pro adiectivo aut adverbio positum sit. —Hebraeos 
Saepe duo verba ponere, ubi nos verbo cum adverbio vel 
adiectivo utimur, multi docent loci. Cf. Eq ay redil 


el fodilt pro: rursus fodit. Gen. XXVI, 18. Us ea ὯΝ 
ad verbum: ne mullum faciatis, multiplicetis (et) loguamini 
pro: ne multum loquamini. Il Sam. Il, 8. τὸς πρὸ ΠΕΟΥ ΝΟ 
nec addidit redire ad eum pro: el non iterum redit ad eum 
Gen. VIII, 12. — Gen. XVIII, 29. es: 759 ΡΟΣ el ilerum 
locutus est. Cf. Gen. IV, 2. XXV, 1. Exod. X, 28. 29, Vid. 
Gesen. Lehrg. $. 222. p. 828, Unde verba 92. τιν τ 
vertenda essent: videndo satiabitur, vel: ad saturitatem εἰς 
debit, er mmird sich satt sehen. ( Bibelcommentar zum Hand- 
gebranch. Altenburg et Erf. 1801). Corn. a Lapide et Ro 
senmiillerus supplent ΝΞ quo inter verbum nNT et 


"ax, et vertit: adipiscetur quo satietur, vel percepit 
(fruetum), quo saturabitur, qui sensus nimis tenuis et in- 
firmus est. Aptissime, nisi fallor, cum Clerico, et Heng- 
stenbergio statuitur, in nostrie verbis imaginem ab agricols 
sumtam, qui agros imagno cum lubore et cura colit, tua 
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autem magno cum gaudio semen germinare, succrescere, et 
fructus ad maturitatem venire videt, deinde frumenta in 
horrea condit, iisque se satiat, ut cum illo comparetur hic 
servus divinus. Εἰς quo sequitur, duo verba modo indicata 
nom seoniungenda esse et in iis gradationem aliquam conti- 
neri, Clericus notat: ,hic latet comparatio: quemadmodum 
agricola collecta copiosa messe, Íructu laboris sui satiatur, 
sic Messias animum suum seuccessu miro Evangelii, postquam 
in coelum ascenderit, pascet." és —Saadias non inepte vertit: 


36 Je Ges 2.» 


ὅλο διῦδο Lofes SA ΜΚ, sui ges posíquam 


£ 
miserum eum reddidisset (Deu), videbit praemium eoque 
salurabitur. Apte Coru. a Lapide quoque in Comm. notate. 
ducundissime videbit et intuebitur Christue fructum ex 800 
abore perceptum, videlicet, tot animarum salutem et mes- 
em, eoque saturabitur,t —False autem anonymus quidam 
Uterpres Arabicus, sine dubio Judaeue, e cuius vergione, He- 
raeis literis exarata, pericopam lianc edidit Paulus, V. S. V., 
d calcem versionis Arabicae Sandianae, hunc locum, de cala- 
itatibus miseriisque populi Hebraci exulantis ita exposuit: 


λοὶ gue AN ds a ÚS ser ts ge 


- σος » Jocs 


Í feel pl o ξιῦϑο E miseria exili liberavit eum, ; 


debit vindictam αὐ hostibus οἷμδ sumendam, et satura- 
lur eorum opibus quas praedam sibi reputabit. — False 
raecus interpres Alexandrinus et Arabs, qui eum sequitur, 
(ima verba versus praecedentis mb 3 ima nim qem cum 


Siro versu coniunxerunt et verbo mb ὩΣ tribuerunt notio- 


πὶ ἀφαιρεῖν, quae nullo alio loco reperitur. Prior vertit: 
t βούλεται κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 
i fon non expresserunt, Fortasse Graeco interpreti illa 
tba obscura fuerunt et versio in coniectura posità est. — 
: coniunctione vocis jeyss cum suffixo, notione nominis 


Ἢ et de persona, seu subiecto, ad quod pronomen suf- 
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fixum trahendum sit, interpretes inter 86 dissentiunt, Mar. 


tint, Valterus, Dòderleinius, Jahnius allique 7 608- 
ἰαπριιηξ cum υ 55". [16 etiam Aquila et Theodotion, qui 
verba ΣΞ ss vertunt ἐμπλησϑήσεται ἐν τῇ γνωσᾷ αὖ. 
τοῦ implebitur in ecientia sua , Symmach. χορτασϑήσεται ἐν 
«ἢ γνώσει αὐτοῦ 8aturabitur in scientia sua. Sed coniune- 


tioni huic obetat accentus distinctivus maior Safeph - aton, 
verbo say, eppositue, qui hoc ab iis, quae sequuntur, di- 


stinguit, et accentue Munach ad mm-o, qui indicat, mx 
et sa sensu arctissime cohaerere, Unde 118 assentimr, 
qui cum Masoretis ing"a cum membro sequenti coniungunt, 
Martins pronomen sufixum in ὙΣῚΒ ad Jehovam trahit εἰ 


interpretatur: pielatis euae largissimos fructua percipiet, 
Juxta alios, qui suffixum ad Jehovam referunt, sensus est: 
Jucunde videbit cognitionem suam i. 6. dei, cognitionem, 
qui cum hominibus communicavit. Sed pronomen suffixum 
ad servum dei referri debet, quia solum de hoc person 
tertia sermo est, et Jehova hic loquens inducitur, eumque 
say servum meum vocat. Jahnius suífixum passive sumit 


et vertit: ,,saturabilur cognilione sué, quod ita exponil: 
síiruetur illa beatitudine abunde, ut permulti eum agnoscant 
celsissimum benefactorem, qui salutem illis procuraveritf 
Sed etiam interpretationem hanc, quamquam illi a Marti 
datae anteponenda sit, pro recta habere non possumu, 
quum difficilior sit nec satie simplex, eique obstet accentus. 
Accedit, ut sap sensum aptum exhibeat, si fruetus et 


praemia, de quibus vereu praecedenti sermo est, mente 
suppleantur. Ad significationem vocis τ quod attineh 


interpretes inter se multum diflerunt. Martini ei tribut 
notionem pietatis, timoris dei, Gesenius: sapientiae, ali, 
Dereser: religionis, alii, ( Hieronymus in commentario ad 
h. L), Dòderleimius: doctrinae, plerique cognitionis seu im 
telligentiae. ln commentario biblico a pluribus viris docts 


--"--- «ον. . 


—— 
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edito vertitar: ,,penn er sieht, 80 viele mun gerecht ge- 
macht see haben 6 — Ex his significationibus, ques interpre- 
tes hoc loco voci mye tribuerunt, in libris veteris foederig 


tignlficatio religionis ec. obiectivae et doctrinae non inveni- 
ter, Vox mes tantum cum imo coniuncta habet notionem 


relicionis subiectivae, ut dicunt, pietatis, quae hic non 


- quadrat. Qui my notionem doctrinae tribuunt, ii hic doc- 


tribam de humilitate et calamitatibug Messiae et expiatione 
per eas perfecta significari Srolunt.. Sed nomen infinitivi 
33 (a ves animaduertit, dutellezit, cognovit, ecivil,) tan— 


tom habet vim cognilionis , intelligentiae, intellectus, aciene 
line et nunquam doctrinqe. Cum autem infinitivus, ut pare 
ticipium cum suffixis coniunctus tam cum Accusativo suffixi, 
quem cum Genitivo eius construí possit, v. c. Ps. CXLÍ, 1, 
NE in clamando meo, ubi clamo, Jerem. XXXIII, 5. 


us 


YN ἘΞ usque ad meum punire eum, sed Exod. II, 14, 
mb me occidere, l Chr. XII, 17. ἜΣ me adiuvare, 


εἴ Goser. Lehrg. p. 299, quaeritur, utrum 'Pronomen sufe 
frum in iny" obiectum, an eubiectum actionis significet, 


Si ΤΣ pars verbi est, ΣΙ cognitione sui i. 6. οορηΐ- 


tione, qua ipse cognoscitur vertendum est, sin autem no- 
men, cognítione seu tntelligentia sua, Hieron. in sapientia 
sua, Gesen. durch seine IVeisheit, Hitzig. durch seine Ein- 
ticht, Bechius: durch seine Erlenntniss, i. e. cognitione 
verge religionis, quam cum hominibus communicavit. Juxta 
Priorem interpretalionem, ubi my- pars verbi est, verba: 
ageb may per per PE hnnc sensum exhibent : cog- 
Mitione sui, i. e. Messiae, i. q. fide, quae οἱ tribuitur, et 
Qua ille expiator et redemtor hominum egnoscitur, iustus, 
Minister meus, multos i. 6. assectatores, qui fidem veram 
Ptae se ferant, iustificabit et a culpa seu poenis peccati pro 
lla susceptis liberabit. Cognitio Messiae est satisfactionis 
Vicariae conditio, ex qua hbomines iustitiam ab eo compara- 
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tam in euam salutem et instificationem convertere possunt 


Hoc sensu haec verba etiam accipiunt Joh. H. Michaelis, 


v. d. Palm. lle dicit in hibl. Hal. ,,per scientiam su 
( Clericus: cognitione 801}, xon qua ipse cognoscit, sod que 
vera fide et fiducia ipse tanquam propitiator cogmosiltur: 
hic: door zijne Henntnis, dat is door de Renninis ven he 
door hem te tennen, in den uard sijner Zending en de 
Rracht miner verdiensten.í —Fodem sensu Corn. a Lapide 
ait: ,,Christus per sui cognitionem et fidem, non nudem, 
sed charitate formatam, et boftis operibus instructam, iusti- 
ficabit multos. lta quoque Vatabl. et Sanches. Attamen 
Corn. a Lapide aliique sumunt, imysa, quod Hieronymu 


én sapientia vertit, active etiam accipi posse, ita ut seneus 
sit: ,Christus per suam scientiam, id est, per guam doctri- 
nam, praedicationem et Evangelium multos iustificabit, id 
est, docebit et ostendet viam ad iustitiam.t Cf. Hengsten- 
derg. ad h. locum. Haec interpretatio verbis respondet 
Joan. XVIII, 8. αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσκω" 
σί σε, τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Χριότόν; et Rom. III, 22. 25. δικαιοσύνη dè ϑεοῦ διὰ 
“πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοῦς miore 
evovtaç" 8 γὼρ ἐστε διαστολή. — ὃν προέϑετο ὃ ϑεὸς ἱλα- 
στήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἴματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς 
δικαιοσύνης αὑτοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρα. 
τημάτων, ... At, quamvis haec interpretatio peraptum sen- 


sum exhibeat et ad contextum bene quadret, tamen conce-- 


dendum est, infinitivum Pys, SÍ el notionem intelligentiee, 
 sapientiae tribuamus, et pronomen suffixum in 4py4 pro 


pronomine subiecti habeamus, etiam aptum sensum praebe 

Modo ne cum Rosermiúllero verba vertenda et exponends 
sint: ,,per cognilionem , ecientiam suam, qua alios erudiet, 
tustiliam conciliabit iustus, servus meus mullis, i. e. multos 
ad iustitiam, rectitudinem, pietatem instituet, perducet, ged: 
sapientid sua in perficiendo hominum redimendorum opere 
seu sapientia sua, qua opus redemtionis perficit, omneque, 
quod ad id pertinet, persequitur, iusíus, serous meus multos 
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Le. 608, qui ipsum expiatorem et redemptorem agnoscunt, 
talificabit i. 6. a peccatis culpaque, poenis pro iis là se 
euscipiendis et calamitatibus pro iis tolerandis, liberabit, 
Causa, quae iustificationem hominibus elfficit, non est sa- 
pieatia, ut Gesenius aliiqne putant, sed Messiae calamitates 
el mors piacularis. Hitzigius, qui verba vertit: dureh seine 
Einsicàt eoird gerecht machen mei gerechter Rnccht viele, 
Le. intelligentia multos ad iustitiam perducet, putat, illis 
propheticum servi divini munus designari, ut XLII, 1. XLIX, 
8. Sed de hoc hic sermo non est. Rosenmiúllerus ad sen- 
lentiam euam comprobandam provocat ad locum Dan. XII, 
), ubi doctores vocantur Dan orga, et vertit: qui iu- 


los reddunt multos, i. 6. ad amplectendam veraim religio- 
em ducunt in eaque confirmant, quod Vulgatus recte qui 
d iustitiam erudiunt multos reddiderit. Sed etiam hic νοοῖ 
see notio iustificandi tribuenda est. Doctores hic non 


Int, qui ad religionem iudaicam perducunt, in eaque eru- 
lunt, ut et Gesenius et Hinerus putant, sed fideles dieci- 
ali domini, qui iustitiam adiuvant. Ceteroquin huic inter- 
retationi contextus quoque obstat et allusionis verbi ῬΣ" 


ι ταν ῬῊῸΣ ratio non habetur, Martini vertit: Servator 


gatus meus salvos praestabil mulltos i. e. a malis liberatos 
licitate nova eos augebit et ornabit. Sed haec quoque in- 
rpretatio in contextum non quadrat. Nam 55ην nunquam 


gnificat servatorem, etiam non in locis citatis Jes. XLV, 
, et Zach. IX, 9, et pus quoque nunquam yHfelicitate 
rnavit, beavit, fortunam conciliavit. Verbo ΙΣΤ notio- 
em iustificandi et nom cum Dathio monstrandae tustitige 
"ibuendam idque ad expiationem calamitatibus et morte per- 
ctam referendum esse, sententia docet, quae sequitur: 
eccata eorum vferet i. e. per metonymiam poenss eorum 


ustinebit et ita ecs iustos reddet et a poena liberabit 
ensu forensi pres usurpatur Exod. XXIII, 7. Deut, XXV. 


ἢ Sam. XV, 4. et Jes. V, 28. Nostro loco non de eola, 
14 
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admonitione et institutione, sed iustificatione sermonem esse, 

totuds quoque vaticinium docet, quum Messia in eo eacer-.— 
dos, qui se ipeum sacrificium ad homines expiandos obtule- 
rit, nom vero doctor describitur. Etiam hoc appatet er : 
constructione verbi pessn cum Lamed et loco, quèm, pet 


tenet. V. Hengst. ad h. l. p. 8358. ῬΠΣΠ in Hiphil (a 
pg dustus fuil, iustam causam habuit, probus, integer fuit, h 
proprie rectus fuit, ut Syr. «ΟἹ rectus » Cconveniens μὰ, 3 
quod Accugativum rei comprehendit, hice cum Ὁ personas 
construitur, de quo Martini dicit: mos": paulo insolentius , 
dictum esse pro simplici Accusativo ΠΞ» nec enim alies : 
i 
verbum pos" nomini, intercedente Ὁ unitum, in V. T. 
occurrere.t —llaec constructio ita accipi potest, ut rep) 


cum Accusativo valeat: iustificavit, iustum reddidit, cum Ὁ 
autem quadam mutatione significationis dustifiam attulit. Si 
mili modo construitur mi a tudicavit, adiudicavit, cum Ὁ 


sus fecit, ius constituit, arbiter fuit. Jes. IH, 4, ubi pro- 
pheta de Messia dicit: gons ὩΣ τ dus dicet (arbite 
erit), populis multis, Jes. XI, 4. v-N 3t "its ms 
Es aequo ius dicet inopibus terrae. FEodem modo voy (8 
mes quievit, requievit) cum Accusativo quiescere fecit Esech Ἢ 
XLIV, 30. Jes. XXX, 82 cum Ὁ quielem concessit. Deu 
XII, 10. S-so0 tan Ὁ9Ὼ Es) mm concedit vobis qui 
tem ab omnibus hostibus vestris circumeirca: Jes. XXVIII $ 
tosb ὙΠ reguiem praestate lasso (Israeli): quam. Jortem 
firmum fecit, cum Ὁ robur fecit, praevaluit, Pe. XII, $ 

vap esob nostrae linguae robur faciemus, lingua nostre ΝΆ 
praevalemus. Subin servavit, adiuvit, cum Ὁ opem tuit 
victoriam dedit, Jud. VII, 2. 95 moni m7 manus mes 


me adiuvit, i. e. milè opem tuÈt. Cf. Job. XL, 9. Ps 
XOVLI, 1. roba) 768. XXXVI, 14, mn0n Jerem. XLIV, 8 
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Similiter interfecit, occidit, cum Ὁ mortem intulit. 
Π Sam. ΠῚ, 80. JaND en dAbnero mortem intuleruat, 
νὴ Gesen. Lehrg. δ. 290. not. b. p. 817. — pong tustua 
hic proprie est adiectivum, quod ad -may pertineat et ob 
im dicendi, quod plures autumant nomini "πὴν antepositum 
ἐξ, quomodo interdum fit, Ps. LXXXIX, 51. mes pega 
dd. et Ps. XCIII, 4. I Chr. XXVIII, 5, cf. Gesen. Lehbrg, 
P. 305, sed hic habet vim Substantivi, quia non definitum 
et, aliud autem suffixo definitam. —Nam Adiectivum seu 
epitheton semper habet Articulum, si substantivum eum Ja- 
bet, vel cum suffixo vel Genitivo coniunctum est. Loci, qui 
solent pro argumento afferri, Adiectivum substantivo cum 


mífixo propter vim dicendi anteponi posse, nostrae senten- 
te non obstant. Nam Ps. CXLV, 7. est 47 in sententia 


92) gun aa ὮΙ Substantivum et significat multitudinem 
γεῖ multum. —V. Rosenmàll. ad ἢ. l. Jes. XXVIII, 21. ad 
q et mons) supplendum est mos et utrumque vocabulum 
sntaliter accipi potest, pons Jerem. XVI, 16. Pe. LXXXIX, 
òl. et min" Proverb. XXII, 29. ad analogiam vocis L: tan- 
quam vocabulum numerale, posita sunt, Cf. Gesen. Lehrg. 
P. 704 — 706. Similiter Jerem. III, 7. 10. Se non revertit 
dd me men: meinN ΤΣ perfida, soror eius Juda, die 
Treulose ͵ ihre Sehvester Juda Vocabulo pony hic inno- 
tentia perfecta et sanctimonia servi divini exprimitar, de 
Ima iam vs. 9. sermo fuit. post voci su53 anteposilum et 
Ooniunctio continua cum verbo poni. arctam indicant con- 


Unctionem iustitiae servi divini omni culpa vacantig cum 
Ustificatione per ipsum praestanda. Quae et verba ea, quae 
, 8—6 diversiy sententiis expressa sunt, comprobant, verbo 
Ἐν asperget, de quo Lll, 16 sermo fuit, notionem purifi- 
᾿- 


gndi, espiandi tribuendam esse. Maxime parallelum est, 
14: 
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quod propheta dicit v. ò. ,vulneribus ipsius sanati, 1. 
poenè peccatorum liberati sumus. Verba tac: Ne r 


el ipse peccata eorum portabit, q. e. poenas iniquita 
eorum debitas in se recipiet eosque auferendis delendi 
peccatis culpa liberabit et iustos faciet, verbo posem res 


dent sensumque habent eundem, modo per imaginem 
pressum: 608 iustificabit. Attamen potest ἡ ante em:is 


mé d'9 
quoque ut aliis locigs causalem habere notionem, ita ut 
Sam et modum iustificationis eignificet. Cf. Gen. XX, 
supra vs. 2, ubi γεν: nam, et Ps. V, 12. LX, 13 
quia, quod significat. Quace notio ei a Corn. a Lapide : 
tribuitur. Nam ait: ,,To ct est causale: significat 
Causam et modum iustificandi Christi, scilicet, quod ex 
sua portaverit ipse iniquitates nostras, merueritque nobi 
stitiam: ex parte vero nostra requirat fidem, qua cred 
eum hoc fecisse, nosque per eius passionem et merita 
ficari. Hlaec est scientia sanctorum, quae 608 iustif 
Hic ut v. 4 peccatum et poena eius tanquam onus grav 
servus dei tanquam baiulus, qui onus et pondug alt 
euis humeris baiulat, declaratur. Simili modo dicit Je 


Thren. V, 7. ὭΣΞΟ cri SN, CON) SNON SSPaN 


tres mostri peccaverunt, el non adsunt amplius, et nos 


cata (i. e. poenas) ecorum portamus. Etiam Arabes pe 
56 
vocant 0228 Υ. 6. 5 onus οἱ peccalum, crimen , poen 


χ᾽΄»,» 


verbo 9 grave onus sustinuit, et crimine gravatus 


5,7 £ ΄ ᾿ 
et nel onera et peccata. —Saepius in Corano leg 
El a és ia ss SC nec portabil anima 50 
SAT οὐδ δ ον Do 
(onus suum) pondus alienum i. 6. non punitur aliqui 
peccato alterius. Cf. Sur. XXXV, 19. XXXIX, 9 et 
XXIX, 11. 12 edit Hincelman. Ad nostrum locum 
Hieronymus: ,Et iniquitates eorum ipse portabit, qu 
portere mon poterant et gnarum pondere opprimebe 
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loinus: sEgregia nimirum est permutatio. Christus-iusti- 
it homines dando ipsis iustitiam seuam et vicissim Ín se 
icipit peccata ipsorum, ut ea expiet.' —Gesenius exponit: 
188 peccatorum eorum ille exonerat, sc. doctrina sua 608 
virtutem revocat, eorumque mores emendat, iisque eo- 
n ipso veniam afferet. —Verum ΣΦ 289 non designat: 
18 peccatorum sublevavit, sed: peccalum i. 6. poenam 
cati sustinuit. (Et interpretationi a Gesenio datae mon 
um 0808 loquendi obstat, — certe nullus locus in libris 
eris foederis reperitur, in quo 4:95 220 valeat doctri- 


mores emendavit, ad virtutem revocavit, sed etiam 
versus contextus. Etiam Gesenius secum pugnat, cum 
EV. d. “5. min) et ΠΝ 525 de satisfactione vicaria 


onat. —Versu sequenti verba κε con" Nus el v"50, 


e illis respondent, de satisfactione quoque pro homini- 
 puscepta exponenda esse, nobis illico apparebit. Non- 
li interpretum ( Martini, Henslerus, Rosenmillerus alii- 
; vertunt verbum ὉΞ0" in Praeterito, et peccata eorum 


tavit seu expiavit vel: et calamitates amovit. Sed 
c sententiae assentiri non possumus, cum futura, quae 
ecedunt et sequuntur, ad gloriosum etatum revocent. 
se Graecum interpretem Alexandrinum hunc versum cum 
tentia versus praecedentis coniunxisse, supra dictum est. 
rpretem Chaldaeum false circumlocutum esse, cuique 
no obtutu apparet. De liberatione Hebraeorum a sub- 
ione populorum et de ultione, quam servus Dei ab ini- 
is petiturus, minime sermo est. 


12. Hoc versu Jehova dicere pergit et describit mag- 
I potestatem et splendidissimum imperium, quod servo 
divino propter calamitates, aerumnas et iniurias ad ex- 
dos homines patienter sustentas praemium concessurus 

Servus dei, seu Messia hic ut saepius in prophetarum 
lis, quae ad eum pertinent, magnus victor, qui sibi mul- 
et magnos populos subiecerit, describitur, pon "5 


- 
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Mr) mb mn "ex mn DI pbm om ἘΡ 
538" cptE5 ND) DETNE xin mM Drés Te) 

ei attribuam multos, et potentes distribuet praedem, , Pi 
terea quod in mortem vitlam suam effudit, et scelestis 
adnumerari permisit. Ipseque peccatum multorum sust 
Dit et pro sonlibus intercedet. Graecus interpres Ale: 
drinus: διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσεε πολλοὺς, καὶ 
ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα" dv ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ 4 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσϑη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτί 
«ολλών ἀνήνεγχδβυ καὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν παρεὸδ 
Chaldaeus interpres: τ TN: ΤΡ ΘῺΣ ra mb JSEN 
ΓΡῚ MéE) Nrio "ΟῚ son ΤΙΝΕΣ zo TETA ΤΞΘ 
Nering o) 990 ΤΟ pai 53 xim) ΝΡ 5. TAPÉ ΝΡ 
ρας: Par ὦ 1460 dividam ei praedam populorum mi 


rum et divitia civitatum fortium spolia, pro eo quod 
didit vilam suam morti, et rebellibus dimitletur ( peccat 
prupter eum. —Syrus interpres: Go ol La ἡ 
crea Tree Nu io ΤΕΥ LasSo μι 
ç a 0 - A ep 0 , es 
Vos os foiba oo mod fas jaso da 

9 53.590 Idcirco distribuam eum inter multos, el 
ter validos distribuet (prop. validis altribuel aut va 
distribuet) praedam, propterea quod animam suam in 1 
tem efjudit, el cum iniquis connumeralus est, ipseque 
cata multorum pertulit, el èniquis obvius fuit. Vulg. 
sldeo dispertiam ei plurimos, et fortium dividet spolia, 
eo quod tradidit in mortem animam suam, et cum scel 
tís reputalus est, et ipse peccata multorum tulit, et 
transgressoribus rogarits Arab. D. interpret in Folgglott. L 


pe 4 L CD 2 ΄ 
ΩΝ UE cia Οὐ j ὥς 4a δά ὃ 
sec, PG ECO C/C 3367 Cs Cl P 4 


sde ΔΩ͂ΣΙ (“9 Oms οὐῖν Els Ra ἀρ ἴσου 


4 


1) Codex Vatic. dvogulat. 
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gel a Eurra del ων ον Ja (Un δ, Hac de 
causa mullos ipse possidebit, el partietur spolia fortium, 
pro 60 quod tradila sit anima οἶδ in mortem et aunume- 
talus 8it inter dniquos, quod tulerit peccata mullorum et 
propter peccata corum traditus sit. —dAdverbium causale 
En propterea, idcirco, ideo ad ea pertinet, quae praece- 


dunt et sententiam praecinuam continent hanc, quod servus 

Dei culpam peccatorum hominum sustinuerit eosque expia- 

verit, ln interpretandis verbis tozes pom iuterpretes in- 
“.πύτ - τὸ 

ter se differunt. Plures vertunt: sortem ei tribuam inter 

magnates (quomodo pos" adhibetur Jer. XXXIX, 18. XLI, 1. 


non Job. XXXV, 9), similiter Rúuctertus: Darum gel" ich 
im Theil unter vielen, et Hitzigius, qui pon pars, portio 
er verbo pom supplet: D'rum geb' ich im Theil unter 


Màchtigçen. FEodem modo Hezelius. Quam sententiam vel 
valere volunt: inter magnates seu potentes ei locum imper- 
tam, vel: magnates seu potentes, nempe principes, reges 
pars erunt praedae illi tribuenda. Qua de interpretatione 
Martini et Rosenmúllerus motat, frigere utrumque, Ad 
probandam iuterpretationem - priorem Gtsenius revocat ad 
sententiam quartam, quae ita antithesin aptam exhibeat. 
Servus Dei, qui sontibus et scelestie adnumeratus sit, nunc 
inter potentes et validos est. Sed interpretatio non quadrat 
ad alia verba, quibus glorificatio servi divini describitur, 
Praeterea antithesis quoque gravior et aptior est, si inter- 
pretationuem a nobis dalam sequaris, ex qua illi sontibus et 
scelestis adnumerato multi et potentes attribuuntur ipseque 
dominus eorum est. lIdcirco verba vertenda suut: altribuam 
δὲ multos i. 6. tanquam peculium seu praemium ei assignabo, 
ἢ. 6, auctoritas atque imperium servi dei longe lateque ex- 
lendetur eiusque potestas agnoscetur. Sic etiam sensum 
'eddiderunt graecus interpres Alex. διὰ τοῦτο αὐτὸς κλερο- 
Ὀμῆήσει stod4dovç, interpres Chaldaeus: dividam ei praedam 
opulorum multorum. Pro etat. constructo pryy tamen, quod 
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Rosenmiillerus tecte adnotat, rectius secripsisset mys, ut 


gensus esset hic: dividam es tanquam praedam populos mul- 
tos. Hieronymus: ideo dispertiam ei plurimos, et inter re- 
centiorex: Martiui, Rosenmiillerus, Dereser. ,,Nomen rei, 
quam quis alicui impertit, verbo pòr alias plerumque in 
Accusativo, praemisso ru iungitur, hic vero nomini 4 
praefigitur, ut Job. XXXIX, 17. (al. 20), mò por 
Mina nom dmperlivit es (strulhioni) intelligentiam (seu: 
non dmpertivit es de inlelligentia, ut Gesen. in lex. Heb. 
lat. vertit), quasi dicas: partem alicui assignare ix re ali- 
quayl vel: Jemanden eixen Antheil geben an einer Sache 


i. 6. alicui aliquid attribuere, —Rosenmiúllerus ad ἢ. 1. No- 
tionem attribuendi seu assignardi verbum quoque cen hp 
Piel habet Job. XXI, 17. sens pòro mesbas (quoties) i 
ira sua (Dei) fuuiculos (igneos, fulmina) attribuit sc. im- 
piis. —Voci z-a7 hic propter sequers qoaixy (potente, 
validi) parallelum, ut dicunt, vim potentium, magnatum, 
principum tribuerunt. Sed huec ratio nou sufficiens est, uU 
solita notio relinquatur, quae maxime contextui apta est 


Omnes quoque interpretes antiquissimi solitam significatio 
nem vocis vos- hic reddiderunt. Ju loco Job. XXXV, € 


quo voci mom- a multis interpretibus notio potextium tr 


buitur, significatio multorum retineri potest, sicut etiam a 
Umbreito in versione Germanica factum est: ob der Meng 
schreien die Bedrúciten, — ob des Arms der Mebhrzai 
rufen sie. — Et ex locis Jeremiae non licet argumentu 
notionis mulltorum apud Jesaiam sumere, cum Jeremiae ten 
poribus notiones verborum multorum mutatae fuerint et si 
nificationes Chaldaeas vel potius Aramaicas habuerint. A 
oa el gearxy sine ratione sufficienti Rosenmiúllerus sul 


audit may seu roijy Coll. supra LII, 15. Mich. IV, 3. Zad 


- VIII, 22. Sic etiam Dathius, qui insuper quoque sine i 
tione pos" ad sequentia trahit et vertit: ,,Proptlereg tn 
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am el sortem: multas gentes et populoé validos ut prae- 
im dividet, 0 —False Himchi cum multis interpretibus Ju- 
icis, quorum celeberrimos supra commemoravimus, hic 
oque sumit, servum Dei, cui Jehova populos multos prae- 
m attributurus sit, populum Israelis esse, nmam interpre- 
lur: Gens Gema Dos ra pon ὈΝΉΣ DN 129 proplerea 
bo Israeli praedam et spolium 6 populis multis. Arabi- 
8 interpres anonymus, veresu praecedenti commemo- 


2,23 GE 2Ln47 cf 
ius, verba Hebraea vertit: αὐ καθ sa vi ων 


6, don CSI PM “ἷ[ἷς “ 
SA é pe Lugo propterea dispertiam ei (i. 6. po- 


lo Israelitico exulanti) praedam Gogum multos i. 6. nu- 
rosam, quocum interpretatio Himchii interpretis conve- 
, haec notantis: 0é,multi et fortes sunt Gogus et 
gogus, qui venient cum eo (i. 6. populo lIsraelitico 
captivitate ad Hierosolymam, ut ait Zacharia XIV, 14. 
ligentur opes omnium Gentium in circuitu etc.t —Senten- 
, multos et fortes Gogum et Magogum esse, ex vaticinio 
echielis XXXVIII, et XXXIX, ubi de Gogo, principe ter- 

: Magog ΟἹ Tal TR) item Rossorum, Mosellorum et Ti- 


'enorum (v. Gesen. sub ἢ. v.) sermo est, petita esse vi-— 
urj nam his duobus capitibus propheta vaticiiatur: sillum 
n numerosis copiis ex extremis septentrionibus (XXXVIII, 

XXXIX, 2) post exilium (XXXVIII, 8. 12) terram 
ctam invasurum ibi vero periturum esse. Aimchi au- 
a et arab. interpres anonymus, ut' Joan. in Apocalyp. 


ς 8, et Arahes est videntur Gog pro regionis 


incolarum eius, nou principis nomine habuisse. Recte 
eronymus ad primam huius versus vsententiam πο- 
: Causas dedit, cur post passionem multa Christus 
lemia consequetur, Qua, inquit, passus est, et fecit om- 
., Quae praeteritus sermo descripsit, et iniquitates multo- 
n ipse portavit. Propterea dividam ei plurimos, ut pro 
rte Domini Jacob et funiculo haereditatis illius Israel, 
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credant in eum de oriente et occidente venientes, et recem- 
bant in regno dei, cum Abraham, Isaac et Jacob (Mattl 
VIII, 11). Impleto illo, quod seriptum est: postula a me 
et dabo tibi Gentes hacreditatem tuam, et possessionem 
tuam terminos terrae (Ps. 11, 8). De quo et in hoc eodem 
propheta legitur: Erit radix Jesse et qui resurget ut pria- 
cipetur gentium, in ipso gentes sperabunt. lsti autem plu. 
Fimi quondam a fortibus tenebantur, et sub specie asinze 
et pulli, multos habebant deminos, quibus dixerunt Apostoli: 
Dominus ecs necesgarios habet ( Matth. XXI). Qui fora 
erant antequam Christus humanum corpus assumeret, et 
forte superato, diriperet domum eius. Praedam ergo for- 
tium Apostolis suis tradidit atque divisit, ut Petrus, Jacobue 
et Joannes circumceisi populi principes fierent, et Paulus et 
Barnabas mitterenter ad Gentes, locis non animo separat: 
et sub uno Domino in diversa starent acie, ut agminis 
utriusque victoria, triumphum erigerent ealvatori..." Alte- 
rum membrum: Soy Pem DOSI PN)) quod Hieronymes 


male vertit: fortium dividet spolia, ut etiam graecus Ale- 
sandrinus: τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα, vertendum est: el po- 
tentes distribuet praedam, ut Syrus: validos, potentcs ditè- 
det praedam, et non, ut nonnulli volunt: cum palidis dé— 
videt praedam, Gesenius: mit Helden soll er Beute theilemzs 
Rúciertus: und mit Starhen theilet er Beute, Hitzgiu — 
und mit Starhen soll er theilen Raub. Ad comprobandanc 
interpretationem hanc conmfertur Prov. XVI, 19. me bai —a 


DNI PN Job perma ΠΉΡΑΣ Melius est, humilem sit 


cum pauperibus (i. e. mitibus) esse quam dividere praederxee 
cum superbis itaque conditione felicissima esse et victoria 
celebrare. Sed verba sensum firmiorem aique aptiorem es— 
hibent, si τὰς pro nota Accusativi et mon pro praepositine Σ᾽ 


cum habetur, Apte Rosenmiúllerus quoque ad haec verba— 
ssed disconvenit illa sententia menti prophetae, is ens 
eosdem hic vocat momixy, quos modo appellaverat 42 


babetque ἘΠῚ» non tentum fortiludinis, verum et copic€PP 
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notionem (vid. not. δὰ Ps. XXXV, 18.) nec dubium est, 
vatem hoc dicere: validos mullosque populos particlur spo- 
lia, imperio stabilito gentes vi et copia distribuet, victoris 
nimirum est, de praeda parta disponere eiusque optima 
parte sibi vindicata, reliquae inter socios partionem facere, 
vid. Gesen. XLIV, 12. Exod. XV, 9. Ps. LXVII, 13. Jud. 
V, 50. —Verba igitur: validos tanquam praedam distribuet 
gcil. intèr socios, sensum continent: validos sen potentes 
praedam obtinebit, i. e. sub suam potestatem subiunget 608- 
que ad arbitrium regere, eis dominari poterit, seu: impe- 
rium servi dei praevalidum praepollensque erit, cum multos 
potentesque sibi, sumeQue fidei et obedientiae. subigat. Multi 
autem et potentes, quos servus Dei praedam obtenturus est, 
gentes sunt et quidem tam magnates, principes et reges, 
quam imperio eorum subiecti, qui religionem christianam 
amplectuntar, et Messiam dominum et deum aguoscunt, ei 
parent eumque venerantur. Ad verbum pbm recte notat 


Jahnius ad ἢ. 1. ,ldem hoc verbum nequaquam semper est 
distribuit, sed non raro quoque latius usurpatur, ubi idem 
Valet ac obtinere, ut Prov. XVII, 2, ubi de servo sapiente 
dicitur: mbrs φῶτ DN gina inter fratres obtinebit hae- 
Teditatem , ef. etiam Job. XXVII, 17, hinc vbr non eolum 
est pors, sed etiam possessio, Jerem. X, 16. XXXI, 19. Ps. 
XVI, 5. CXLVI, 6. θεαί. XXXII, 9. II Reg. IX, 10. 86--- 87. 
Chald. interp. vertit circumloquens ita: el divitias civita- 


[2277 potentium dividet spolium. Similiter Arab. anonymus : 


Ξε... γον ΄ LCD ss EC 3s 
Ne ta ma ball Yi (Res el urbes gentium 
/ - / / / 

aernarum dividet spolium. tty spolium, exuviae, praeda 
A verbo Lby i. q. Arab. Nu trazit, exstrarit, detraxit 
Ú eliripuit, spoliavil) etiam sensu latiore usurpatur de lucro 
P rov. XXXI, 11) et de eo, quod est instar praedae, Prov. 
CRC XI, 11. Jerem. XXII, 9. XXXVIII, 8. XLV, 5. 8. Exod. 
EV, 9. Ps. CXIX, 162. ,Nostro loco praeda Gunt potentes 
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ὈΠῸΣ). qui Lll, 156, reges, qui reverentia 08 suum occle- 


dent, dicunturs mam captivi partem praedae constituebant" 
Paulus, Gesenius aliique, interpretes Judaicos sequente, 
existimant, duas sententias huius versus priores interdicere 
nobis, ne vaticinium nostrum ad Christum referamus, qui 
scilicet victorias terrestres et triumphos non consecutus sit. 
Sed laec ratio vana est, quum prophetae de Messia et 
regno eiug de incremento et propagatione religionis Christia- 
nae vaticinantes , pergaepe per imagines loquantur eaque, 
quae ad res epirituales pertineant, sub imaginibus a rebus 
corporeis sumtis describant. 0lia Messia non raro victor 
maguus, qui Gentes sub suam ditionem aubiungit, et in- 
crementum et propagatio doctrinae Christianae tanquam vie- 
toria gloriosa describitur, Messia vel ipso nomine Davidis 
appellatur. Cf. Jes. XI. Mich. V. Jerem. XXIII. P8. CL. 
Hos. lll, 5. Ezech. XXXIV, 28. Jerem. XXX, 9. Eodem 
modo propheta etiam hic spiritualem, quam Christue propa- 
ganda doctrina sua de populis iugum suave subeuntibus re- 
portaturus sit, victoriam sub imagine victoriae terrestris 
describit. Recte igitur Martini: ,lnest descriptio amplis— 
simi et splendidissimi imperii (Messiae) expressa imagibi— 
bus ab imperatore humano, qui terra δὺ ditionem suar" 
reducta regnum occupat, praedaque parta potitur repetitze 
Simili modo tropice Messiam Jeheva alloquitur Pa. ll, EP: 
ΤῊΝ CEN TN ME DE ΠΕΣ] Ego Da que καῖ 
me, tibi dabo gentes herediltatem el fines terrae possessio— 
nem. CÍí. Jes. XI, 10. — Prophetam per imaginem sic Jose" 
qui et de triumphis terrestribus et propria praeda dividend" 
in bello ab hostibus facta sermonem esse non posse, totuml 
mostri vaticinii argumentum docet, imprimis autem appare 

ex ratione, qua Messia glorificationem dicitur consecuturusssr- 
Causae glorificationis supra indicatae sunt, quae etiam ἐπα 
parte iterum ultimis sententiis nostri versus indicantutzs 
magna Messiae humilitag, contemtio et deformatio, iniuriseP 
et calamitates violentaque morg et quidem omnia pro galaté 
hominum poena peccati obrutorum eponte sustenta et ps- 
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tienter tolerata. Quibus omnibus triumphos terrestres non 
deportari et agi, quis est, cui non perspicuum sit2 Ser- 
vum dei seu Messiam hic non describi victorem mundanum, 
qui bellis cruentig populos sub suam potestatem redigit, 
porro intelligitur ex eo, quod ille in statu glorificationis 
ls, qui se ad eum convertant eumque expiatorem agnoscant, 
praestare dicitur, Juxta caput Lli, 10. multos eanguine suo 
asperget, LlIL, 11. peccata eorum portabit eosque iustifica- 
bit, v. 12. pro hominibus reis, peccatoribus, succedet. Per. 
bene Jahnius ad ἢ. locum notat: ,Mirandum omnino, hune 
dei servum contemtum et deformatum, pro peccatis aliorum 
violenta morte sublatum, et sepultum, nihilominus, ut supra 
legimus, fore longaevuim, et ut hic dicitur, multog ac mag- 
nos, seu potentes reges obtenturum tanquam praedam, seu 
ut absque tropo dicam, sibi subiecturum, quod postea exe 
plicabimus. Id modo omittendum non est, synonyma esse 
membra: Generationem eius quis enunciabit2 videbit semen 
Seu posteritatem: impertiam ei mullos, et potentes obtinebit 
praedam, atque id ideo, quia innocens per passionem suam 
pro alienis peccatis éustos reddel multos seu a poena libe. 
Tabit, Sicut autem improprie dictum est, per violentam 
mortem potentegs adepturum esse praedam quod proprie die 
citur, impertiam ei mullos: ita proprie dicitur eius genera- 
tio, et eius semen seu posteritags nam hanc generationem 
et posteritatem seu semen illi ipsi constituunt potentes, ree 
SES, et multi, quos passione et morte sua reddet iustos, 
seu liberabit a poenis." [ἢ duabus sententiig, quae sequun- 
tar ma: ὩΣ ΘΓ ἼΩΞΣ en MT δὲ Ana quod in 


mortem pitam suam efudit et 86. scelestis: adnumerari pas- 
Sus est, causa indicatur, cur servus dei tanta praemia per- 
Cepturus sit. Prius membrum respondet eis, quae pro- 
Pheta supra dixit v. 8. oppressione et iudicio ablatus est, 
Et: excisus est 6 terra viventium , atque hic modo additur: 
86 scelestis adnumerari passum esse. Particula rmp proprie 


- EC  »“ 
Sub, infra, Arab. QS S id., addita coniunctione relativa 
ὧν hic, ut Deut. XXI, 14. XXVIII, 62 significat /oco eius 


4 
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quod (anstatt dass), pro eo quod, ut Hieronymus vertít 
propterea quod, Verbum veg nudus fuit, in Καὶ. inusit 


Arab. se id. in Piel et Hiphil vim causativam habet et 
- 


significat proprie: nudarit, evacuavit, in Hiph. Lev. XX, 18 


19., in Piel Gen. XXIV, 20, ubi de evacuatione hydria 
usurpatur, 11 Chr. XXIV, 11., unde notionem effundendi 
obtiuuit. Verba igitur vertenda sunt: effudit anèmam suam 
in mortem i. e. morti se tradidit, sponte et lubenter mor- 
tem subiit. Eadem phrasis, omisso 5.25 legitur Ps. CXLÍ 


8., ubi Pealmista Jehovam sic precatur: MÈEI ial, ne 


efjundas animam meam ú. 6. moli permittere, ut hostes 
meum sanguinem profundant. Phrasis: 8s4am vitam din mor 
tem efjundere, morti profundere denotat: vitae non parcere, 
se offerre morti, se morti non subtralere, scd vitam seuam 
animo magno et intrepide periculo praesenti obiicere. Eo- 
dem modo Arabes quoque de strenuo bellatore, qui intrepide 


mortis periculum subit mortique se offert, dicere solent: 
sa 2. “Ὁ 
GIS vi Buere fecit i. e. profudit animam suam, et 
B JA Ad 


δ pl donavit animam suam, vid. Letteum ad Amrul- 
teisii Moallacam p. 218. — Ebn' Arabschah in vita Timuri dicit 


33: 9074 
p. 411. ed. Gol. Qua δεν vilae suae prodigi fuerunt. 


Ds d CC “’΄Ψ, 3 


Poeta anonymus apud Abulfedam dicit: δῶς ἜΤΕΣΙ (MC) 


vilipendit vitam οἱ efudit. Εἰ Abulfeda in vita Muhamme- 
ti, ed. Gagnier p. 80. (Aun. I. p.. 50. ed. Reiste) de pro- 


pheta ait: (τὰς Me Es Un po dl) ΡΝ JS 
ἀπὼν ΕΝ Cs JS Legutus dei, cui deus propitius 


sit et bene precatur phes ade Χ Δ ῦΚῦ o: saepe ia 


convertendis (tribubus arabicis) eitae periculo in convent 


bus peregrinantium se obiecit. Οἵ. Martini ad h. Let 
Schultensius ad exverpta laniasae p. 402, Syri dicunt: 
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493 ἵμ proiecit animam suam ἷ. 6. periculo exposuit 


um, graec. παραβάλλεσϑαι. —Nostrae phrasi convenit, quod 
lud. V, 18 de Sabulone dicitur: ΓῺ 59 gn οὐοπι fe- 


il animam suam ad moriendum, di. 6. vitam euam morti 
biecit, eam vilipendens. Sensus phrasis igitur est: prop- 
erea quod se eponte morti obtulit, quod v. 10. exprimiturs 
uodei ipse se piaculum obtulit, seu ipsum ee fecit sacrifi- 
ium pro delictis alienis. Recte sensum quoque expressit 
haldaeus, quum vertat: pro eo quod animam suam morté 
radidits et Hieronymus: pro eo quod tradidit in mortem 
nimam euam. 0 Non tam apte interpres Alexandrinus: 
s8 ὧν παρεδόϑη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, Hengsten- 
ergius putat, iu verbis: 2255) myab my vitam suam in 
ὁ - 4 τἘπ- τὺ 
tortem effudit, metaphoram ab animalibugs eumtam esse, 
use cum sanguine vitam amiserint, quia sanguis pro animae 
ede haberetur. Cf. Gen. IX, 4. Lev. XVII, 11. Hostiae 
luditur v. 10. — Particip. tests (a Un (proprie fregit, 


upit sc. foedus cum aliquo ictum, Cbhald. vo5, SYyr. 


ano rupit) defecit, maxime a Deo, inde peccavit) signifi- 
at, impios, scelestos sem peccatores, qui a Deo defecerunt, 
ique culpa onerati sunt. Cf. Jes. I, 28. XLVI, 8, Verbum 
ve) in Nipbal (a ma prop. partitus, dispertitus est, in 


al attribuit, paravit et ut Chald. et Syr. NI 9 ἴχτο 


umeravit 1 Par. XXI, 1. 17. XXVII, 24.) πεπιογαίμδ, ad- 
Uumeratus est, hic ut saepius Niphal habet notionem ad- 
clam: adnumerari permisit, seu passus est. V. 7. ubi de 
80 re sermo fuit. Verbum ma) notionem permittendi con- 


nere, tam contextus poscit quam membrum perallelum: 
lam suam efjudit. Causa glorificationis Messiae in sponte 
rmittendo, se innocentem scelestis adnumerari, néc tamen 
) adnumerando posita est. Plurimi tamen interpretum ver- 
ut: peccaloribus anmumeratus est. Hanc sententiam lau- 
t Marcus XV, 28, ubi enarrat, Christum inter duos 


trones crucifixum esse. Cf, Luc. XXII, 87. Philipp. 
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1, 5—11. Ephes. 1, 20—23. Hebr. I, 8—4. I Corint, 
XV, 21— 227. Duo membra: ed Pia Ne5 Das Nen Su) 
359 in futuro vertenda sunt: el ille, peccatum multorma 


sufferet (seu sustinebit) et pro peccaloribus intercedet. Per- 
multi interpretum, Graecum interpretem Alexandrinum se- 
quentes s-g9 €t Noy pro tempore praeterito seu aoriste 
habucrunt eaque ad statum humilitatis Messiae retulerunt, 
Cf. Martini, Jahnius, Rosenmiúllerus, Dereser, Hitsigius, 
Beclius aliique. —Gesenius, qui etiam voyeo in praeterits 
vertit, secum pugnat, cum ad versum undecimum notaverit 
omnia futura, 4086 praecedant et sequantur, ad statum glo- 
rificationis referenda esse. Si hic v.ye- pro praeterito po 
situm esset, apte quoque 05 in praeterito verteretur. 
Aoristus κα hic propter contextum, ut aliis locis, quibus 
tempus praeteritum cum futuro coniunctum est, transferit 
potest, ut Uns. respondeat. Attamen duo membra quoque 
δία verti possunt: δέ ille, peccalum mullorum sustulit, οἱ 
pro sontibus intercessits Riichertus: ,,und er, die Súnde 
vieler trug er, und die Uebelthàter vertrilt er. Pronomes 
cum 43 coniunctam Ne El tlle, καὶ αὐτὸς ante duas sen- 
tentias ultimas indicat, eas non amplius a "NR rap pea 
dere, et hic emphatice ad efferendum subiectum usurpatur. 
Cf. Gen. XIII, 1. XIV, 15. XV, 4. XXIV, 64. Male igitur 
id. Dathius omisit, vertens: pro multorum peccatís satim 
Jecit. Nomen Num peccalum, delictum (a um aberrevà 


£ ΄ 
GC. 8 Β00ρ09 Arab. ha id., ince peccavit, reus factus 
δ 
est), hic per metonymiam significat poenam peccatorum, ut 
er Jes. V, 18. Thren. III, 89. Zach. XIV, 19. et νὸν 


proprie defectio, peccatum, delictum et pvena peccati V. 0. 
ἃ. Levit. XX, 20. XXII, 9. Dan. IX, 24. Verbum qm 

sustulit, estulit, portavit, tulit hic de poena peccati usur- . 
patur, quam servus del in se suscipit et luit. Cf. Ezech 
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XVIII, 19. 20. et Levit. V, 1. 17. XVII, 16. XX, 19. XXII, 
9. XXIV, 15. Num. V, 31. IX, 18. 535, multi hic valet 


emnes, Ut πολλοὶ Matth. XX, 28. λύτρον ἀντὶ πολλὼν pre- 
lum redemtionis pro omnibus, quippe qui sunt multi, va. 16. 
πολλοὺ γὰρ εἰσε κλητοὶ, omnes enim sunt vocati. Cf. 
EXVI, 28. Marc. X, 46. XIV, 24., epist. ad Hebraeos IX, 
8., ep. ad Rom. V, 15. VIII, 29., ep. 1. ad Corinth. X, 898. 
deo non possumus Sancíio essentiri, qui censet, prophetam 
nu dixisse, ,quia licet sufficieng, imo usque quaque su- 


erfiuens prò omnibus pretium oblatum sit multi tamen suo 
itio tam copiosae redemptionis fructu se privantur. Christi 
10rs perinde fuit, atque si nunquam pro illis esset oblata." 
'erbum eso in ΚΑΙ proprie pepigitz inde tam in malam 
uam bonam partem: drcidit, irruit in aliquem et obviam 
enit alicui, adiit aliquem sc. precibus, hinc in Hiphil guen 


ignificat:: incidere , irruere el obviam venire, adire fecit, 
ive precibus sive factis sive re, quod ex contextu cognos- 
endum est. Nostro autem loco ΣΡ cum Ὁ personae in 


Onam partem sumendum est: obriam venire Jecit aliquid. 
licui seu adire aliquem precibus feció, id est, quod "Ὁ 


4 Καὶ Gen. XXIII, 8 intercessit, intervenit pro aliquo, mostr. 
ἰοῦ ζῶσ᾽ Jemanden vermenden, Jemanden vertreten, ut Jerem. 
V, 11.3, quam notionem verbo hic quoque Forerius, Va- 
ablus aliique tribuunt. Cf. Graec. ἐντυγχάνειν, quod simili 
nodo usurpatur. Epist. ad Rom. Paulus dicit de Christo: 
ς xa) ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμών. Cf. Epist. ad Hebraeos IX, 
d4., ubi auctor ait: Christum in sanctuarium introivisse vvr 
μφαφισϑῆναι τῷ προσώπῳ τοὺ ϑεοὺῦ ὑπὲρ ἡμών, et [ epist. 
8. παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν. χριστὸν 
ἔκαιον. De solis precibus, ut permulti interpretum volunt 
ermonem non esse, docet contextus. Nam servus dei non 
lis precibus apud denm pro peccatoribus intercedet sed— 
agnis calamitatibus et miseriig patienter tolerandis et vio- 
nta morte sponte subeunda. Nostro vaticinio toto calami- 
8, iniuriae et imprimis violenta mors causa expiationis et 
19 
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justificationis describitur. Ad verbum s-3py notat Lou 


nCeterum verbi eius eadem fere ratio, quae Graeci èvri 
veiv. Ín origine enim quum proprie sit: dncidere in alig 
deinde, prouti vel cum 4, vel cum Ὁ coniungitur, a 
Versos usus se praebet, cum 3, constructum significat: ἢ 
animo aliquem perscqui (in aliquem incurrere) cum Ὁ 
ut hic, intercedere pro aliquo vel oratione, et precibu 
sis, vel factis, et re ipsa, ut opem ei feras, commoda 
et rationes adiuves, miseriam eius lavare allabores. 

hoc loco de precibus cogitari, non eget multa demon 
tione. Ad nexum sermonis quicunque attenderit, eum 
dubitaturum 6886 speramus, intelligendum esse ipsum 
auxilium, quod miseriag, easque gravissimas et diriss 
mortemque adeo ipsam gubeundo, minister ille divimus 
praestitisse perhibetur. —Recte Martins ait: ,intellige 
est illud auxilium, quod miserias easque gravissimas 6 
rissimas mortemque adeo ipsam subeundo Mesgias popt 
bus suis praestitit." Perapte etiam Calvinus: ,,ut in v 
lege sacerdos, qui nunquam sine sanguine ingrediebatur 
mul pro populo intercedebat, ita quod illic adumbratum 
in Christo impletum est. Primum enim sacrificium cor 
gui obtulit et sanguinem fudit, ut poenam nobis del 
persolveret. DPDeinde ut valeret expiatio advocati οἱ 
functus est, atque intercessit pro omnibus qui fide ho 
crificium amplecterentur." —Simili modo verba exponit Jo 
ἘΠῚ ΓΞ NS ΤΟΥ ΝΞ q'mo, "7 Ὁ per castigati 
quae venerunt super eum, Oobvenit bonunt mundo. ᾿ 
sententiam ultimam vertit interpres Alexandrinus: κα 
τὺς ἀνομίας αὐτῶν παρεδόϑη, et Hieronymus: el pro t 
Cressoribus rogavit, quae verba multi interpretes ad 
Christi clementissimi in cruce pendentis Luc. XXIII. 
Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασι, τί ποιοῦσι referunt. 
Sanctius, Cornelius a Lapide aliique ad h. l. Pro part 
E'ss nomen mumeri pluralis teyys peccata legisse 
tur. Chaldaeus interpres, ut solet, versum circumlo 
est, — Sententiam ultimam spectavit Petrus 1 Epist. 1 
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Ep. ÍI, 24. et Paulus I Cor. XV, 8 ---4, Extremum illud 
4, ut Hieronymi verba ex commentario ad hunc locum 
demus: 4,Peccata enim nostra portavit in corpore suo0, 
no crucis affigens ea, ut deleret Chirographum, quod dia- 
o et angelis illius feceramus, scriptum manibue animae, 
est, operibus eius. De quibuús Paulus Apostolus loquitur: 
vos cum essetis mortui in peccatig, et in dèsideriis car- 
, Vivere fecit cum Chrieto, donans nobis omnia peccata. 
delens quod advergsum nos erat Chirographum quod erat 
érarium nobigs, et ipsum tulit de medio, affigens illud 
ci: spolians principatue, et apostates dehonestàvit, confi- 
ter triumphans de iis. Íniquos autem cum quibus repe- 
15 est, Marcus Evangelista latrones intelligit ecribens: 
crucifixerunt cum eo duos latrones, unum a dextris, et 
rum 8 einistris. Et impleta est scriptura, quae dicit: 
cum iuiquis reputatus est. Quod et altius intelligi pot- 
, dicens de semetipso domino: Reputatus sum cum de- 
dentibus in locum: factus sum sicut homo sine adiuterio 
er mortuos liber. Vere énim reputatus est inter pecca- 
es et iniquos, ut descenderet ad infirmum: qui in multis 
ipturarum locis vocatur lacus, et vinctos in carcere libe- 
et, Qui traditus est propter peccata mostra et resurrexit 
pter iustificationem nostram. Tantaeque clemèntiae fuit 
pro transgressoribus, imo pro persecutoribus 8uis roga- 
in cruce, et diceret: Pater, ignosce ilis, quod enim 
junt, nescitur." 


15" 


Enumeratio 


. } 2 .. ὁ. ᾿ 
rationum, quae, servum Dei in hoc vaticinio Messian 


et non personam aliam esse, probant. 


N unc, postquam singulos vaticinii nostri versus eatis εἴ- 
posuimus, reliquum est, ut rationes, tam externas quam ἰδ’ 
ternas, quae servum dei (mim 123), de quo in vaticiulo 


nostro sermo est, Messiam, seu Christum expiatorem novit 
que religionis divinae conditorem esse probant enumeremst 
deinde rationes, quas aliquot interpretes Judaici et Christisi 
interpretationi illi Messianae, quam dicunt, opposuermt 
Vanas esse nec satis idoneas demonstremus firmisque ratio 
bus confirmemus, ea, quae propheta de servo del dicat, πο 
de populo universo, nec de meliore et proba parte €Uh 
nec. de prophetis, nec de sacerdotibus seu de ordine pre- 
phetarum et sacerdotum, nec de singulis personis popell 
Judaici, sed de solo Messia dici potuisse. Cum de singalt 
plura dicere debeamus, primum rationes proponere volumst δ᾽ 
quae servum dei Messiam esse probant, secundo ratiomtgl 
eorum , qui nostro vaticinio de Messia sermonem esse, HE, 
gant, easque refutare, derlio vero demonstrare, es, 
de servo dei dicantur, in nullum alium quam in Ch 
quadrare. 


' ἢν Rationes, quae, servum dei Messiam 6886, 
probant. 
Gravissimae rationes, quae servum dei Mesgiam 


ostendunt, in vaticinio ipso positae sunt. Nam Messise I 
solum omnia, quae propheta de servo dei dicit, acco 
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unt, sed Vvaticinium etiam tam multa continet, quae tantam 
e solo Christo sensu proprio et plano accipi possunt. Ut 
ero omnia quae propheta de serva dei vaticinatus est, uno 
onspectu contueamur, breviter repetere volumus, quae de 
lo in vaticinio nostro dicuntur. Dicitur itaque servus dei 
familia humiliata, sicut surculus ex radicibus arboris 8uc- 
see, oriundus, {({{Π| 2, cf. Jes. XI, 1, sine dignitate, decore 
t auctoritate adolescit, contemnitur et vilissimis hominibus 
inumeratur, Llil, 2. 8, eententia iudicum capitis damua- 
ir, LlIl, 8, magnas iniurias, calamitates, afflictiones et ip- 
im mortem violentam aequo animo patitur et sponte se 
ententiae condemnanti subiiciens vitam euam piaculum pro 
eccatis et culpa aliorum iu mortem effundit, LI, 7. 10. 12. 
putatur ob propria peccata a deo punitus, et sons et pec- 
Mor impiis et scelestis adnumeratur, LlII, 4. 12., et sepul- 
um, quod ipsi apud sontes et .impios constitutum erat, 
pud divitem obtiuet, LllI, 9. Ipse autem prorsus innocens 
it et tantum ex decreto dei patitur propter peccata homi- 
um multas illag magnmasque calamitates, aerumnas et mor- 
mm violentam Llll, ὅ. 6. 8— 10., ut 608 a poena peccato- 
um et reatu liberet, expiet iustificetque {1}, 16. Llil, 11. 
ed fructum et praemium magnorum malorum ipsi illato- 
am, ab eoque sponte et aequo animo sustentorum quamvis 
iolenta morte sublatus et sepultus, adipiscetur vitam longem 
ll, 10, summam dignitatem et eublimitatem eiusque doc- 
dina, i. 6. vera religio longe divulgabitur, ut non solum 
Opuli alieni, sed ipsi reges et magnates discipuli eius secta- 
esque fiant et dominum eum agnoscant et devote vene- 
ntur. Ll, 15. LI, 8. 10. 11. 12. Omnia haec Christo 
Mmvenire pluraque tantum de co solo dici potuisse, quis 
it, cui non perepicuum sit2 Christus ex Maria a stirpe 
avidica humiliata originem habente in stabulo pecuario 
ope Bethlehem natus est, loco obscuro adolevit et circi- 
T triginta annos apud parentes humiles habitavit in Naze- 
th, urbe parva Galilaeae despectae gentium terrae. Cum 
iginta annos natus terram Palaestinae peragraret et popu- 
m doceret, multaque miracula ad confirmandas doctrines 
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supernaturales et divinas ante populi oculos faceret, nibilv 
minus ess paucí amplexi sunt atque multis imprimis optima- 
tibus, et summo consilio populi Judaici populique doctor. 
bus oflensioni fuit. Multi eum calumniati sunt, foederis 
cum diabolo initi accusarunt, a quo adiutus miracula ederd : 
quum dis proreus non verisimile esset, Messiam ex stirpè 
humiliata originem habere et ex Galílaea despecta aliqiè : 
bonum oriri posse. Tandem autem, postquam circiter per 
tres annos, paucis discipulis comitantibus, Palaestinam per- 
agravisset, populum veritates divinas in eynagogis, domibut, 
plateis, itineribus et sub dio docuisset, et multas injuries 
et aeruinnas perpessus esset, saepius magnam inopiam tole- 
rasset, a summo consilio Hierosolymae capitis damnatus εἰ 
a populo insultatus est, acerbissimisque iniurils, ignominfs, 
et doloribus toleratis inter duos latrones crucifixus eiusque 
sepulcrum apud facinorosos constitutum est, quod temes 
apud divitem obtinuit, cum Josephus Arimathaeus mor 
tuum proprio sepulcro, in saxo exciso condi iussisset. Tet- 
tio die a morte redivivus resurrexit et, quadraginta diebut 
praeteritis ante oculos discipulorum in coelum ascendit, qué 
mors ultra non dominatur. Rom. VI, 9. Mox, postquam 
victor potestate propria regurrexerat et in coelum ascende- 
rat discipulosque spiritu sancto misso confirmarat et illumi- 
᾿ maverat, illum morte violenta eublatum et facinerosis adm- 
meratum multi Judai Messiam promissum agnovere, doctr- 
namque eius amplexi sunt, Et cum post divisionem Aposte- 
lorum et discipulorum inter gentes etiam his evangelivm 
hoc esset narratum, ab innumerabilibus, tam regibus et pris- 
cipibus quam eorum subiectis susceptum et ad ultimas ter- 
ras pervegatum est, sicuti propheta praedixerat. Id que 
de nullo alio, quam de Christo vere dici potest, prae ceterís 
est perfecta innocentia servi divini, voluntaria suscepte 
acerbissimarum iniuriarum aerumnarumque ipgaque mors vie- 
lenta pro peccatorum poena sponte perlata seu satisfectió 
vicaria, denique resurrectio, doctrinarum inter multos pope- 
los propagatio, latissimum eius imperium eummaque dignites 
et sublimitag. —Inprimis quoque pertinet sepaleroim quèè 
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pud divitem, Josephum Arimathaeum Chrietus obtinuit. 
taque non dubitari amplius potest, quin totum vaticinii no- 
tri argumentum non solum in Christum patientem expiato- 
Ἐπ et justificatorem nostrum quadret, sed, cum plura de 
[110 homine confirmari possint, ad illum utique referater, 
tecesse est. Cum hoc vaticinio comparandum est Zachariae 
Matum IX, 9— 10, ubi sermo est de Messia rege iusto 
ffiicto, salvato et pacifico, qui sine bellis et annis vastis- 
imum et latissimum. imperium adepturug sit. Prophetae 
rerba eunt: 398 min Dot ΩΣ gen erra "Ni 3 
MR ja ὌΣ DS ΠΩΣ 254) ὋΣ NH ΣΌΣ] peny 7) ND 
eq ΟΠ Ὁ ΤΩΡ may Dies d'o) GES Tm 


ON OEN ΤΣ "ba DO"y Da bé pb nbú Essulla 
volde, filia Zion (i. e. gens Sionia): jubila, filia Hieroso- 
lymae (i. 6. incolae Hierosolymae): Eccel τος tuus tibi ve- 
met. Jusius et Salvatus (i. e. viclor, interpres Graecus: 
σώζων, Hieronymus: salvator, Chaldaeus. pop, Syruy 


ον 


faça ereplor, liberator) est ille, mansuelus et equilans 
iR esino, el pullo asina nato. —dAtque delebo currus (esse- 
de, currus falcatos) es Ephraimo, el equos es Hieroso- 
lgma. —Delebiturque arcus bellicus, et pronunciabit pacem 
gentibus, et imperium eius ab mari usque ad mare, et a 
fumine (i. e. Euphrate) usque ad extrema terrge erit 
(i e. dominabitur quam late patet orbis terrarum). Etiam 
Cum vaticinio nostro cognatum est effatum Jes. LV, prae 
ceterig autem v. d —ó, cum: hic doctor, princeps, praecep- 
tor seu legislator gentium promittatur. Versibus 8—5 pro- 
pheta a Deo edoctus dicit: ,,audite el pivet anima mea: 
feriam vobiscum foedus aeteruum, me praestiturum vobís 
Μ6 beneficia Davidis constantia (CroNia ἼΠ om) quee 
erba ad ll Sam. VII, 16 respiciunt, ubi Nathan propheta 
Javidi regnum aeternum his verbis promittit: va Pop 
aeri mota slabilis erit Domus tua el regnum tuum 
erpetuum, quod explicatius Ps. LXXXIX, ubi vs. 4. 5 peal- 
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místa dicit: ,,Pepigi foedus cum electo meo, iuravi 
sermo meo : in seculum stabiliam semen tuum, et ae 
im seculum et sempiternum thronum eius, οἷ. 1 Paral 
12— 24. Δεῖ. Apost. XIII, 84), ecce doctorem po, 
ponam illum, principem el praeceptorem nationu: 
Ezech. XXXIV, 98. 214. XXXVII, 24. 25. Jerem. X 
Hos. lIL, 5.) .Enl gentes, quas non moveras, voc 
gentes, quae le mon moverant ad te current propte 
vam deum tuum, el propter sanctum leraelis, qui 
rificabit. Cum satisfactio vicaria seu multae magnae 
juriae et aerumnae, quas pro hominibus 8ervus De 
nuit, ut 608 a peccatigs seu poena peceatorum libera 
gratiam diviuam reduceret et iustificaret, soli Messi 
veniant, plures vero in nostro vaticinio doctrinam i 
tionis vicarine contineri, negarint, de hac re adhu 
dam addere necesse videtur. Omnes fere interpre 
que eruditi, qui hoc vaticinium doctrinam satisfacti 
carige continere, negarunt, opiniones praeiudicatas 
ticas sequentes singulas sententias perverse interpret 
aut 118 certe sensum subiecerunt, qui apertis verbis 
terpretatieni sanae repuguat. Libri sacri ipsi novi 

nullum continent locum, quo tam aperte et disti 
morte piaculari Christi seu satisfactione hominum e: 
rum causa suscepta sermo sit, quam in hoe Jesgaia:i 
Βἷο; unde etiam tum ipsi Judaici interpretes (4lsch: 
que) multique Christiani recentiores, Gesenius ai 
Resenmillerus (in Gableri ephemeridibus literaris II. 
multique alii facere non potuerunt, quin Christianis € 
gibus assentirentur, qui omnes hanc pericopen eflato 
saiae prophetae de Christo pro hominibus pasguro é 
turo interpretati sunt. Frustra igitur Ximehi doctri 
tisfactionis vicariae ex hoc vaticinio amovere studet 

bis: ,,Quod gentes populum Hebraeum suos ipsarum 
pertulisse dicunt, non ita intelligendum est, quasi v 
braei (exules) aliarum gentium culpam tulissent, 8 
illae e sua Qpinione ita sint locuturae, si tempore 
intellexerint, religionem leraelitarum esse veram, 8 
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tem faleam: tum enim dicent: nac, patres mostri possedere l 
fal, vana el inutília, Jerem. XVI, 19. Quum igitur He- 
o Òmei, verae religioni addicti, non ob ipsorum culpam tam 
scerba perpesei sint, dum nos, qui idola coluimus, tran- 
: quille et pacate vivebamus, existimandum est, mala quae 
" mobis perferenda essent, in illos congesta esse, ut nos iis 
explemur.é Hanc interpretationem tortam esse, et apertis 
᾿ς Verbig sensum proreus falsum subiicere, quis est, quin vi- 
OO dent Jam supra probavimus LlIl, 1—9, non gentes lo- 
quentes induci, sed prophetam communicative, ut dicitur, 
. Miorum nomine loqui. Etiam in vaticinii verbis ne leviter 
- quidem significatur, ea, quae de fine magnarum iniuriarum 
: et calamitatum servi dei dicuntur, a vero aliena et impro- 
: prio sensu intelligenda esse. Doctrinam satisfactionis vica- 
Tine iustitiae Dei non repugnare, quod Humchi putat, ex vo- 
, launtaria susceptione aerumnarum et calamitatum apparet. 
Inter interpretes recentiores, qui in nostra pericope doctri- 
nam satisfactionis vicariae Messiae, pro nostris peccatis ab 
lustítia divina postulatae, contineri, negant, plures sunt, qui 
verba per melaphoram explicant. Cf. Martini ad ἢ. l., de 
MVettius de morte expiatoria p. 22. eqq. aliqua ex parte 
etiam Umbreitus in theol. Stud. und Xrit. 1, 2. p. 328. Se- 
eundum Martiui 1. c. p. 60 verba et sententiae, quibus de 
satisfactione sermo est, nihil aliud significant, quam: ,scala- 
mitates illas gravissimas, ministro isti divino períerendas po- 
pularibus eius utiles futuras atque salutares.t —Sed prophe- 
tam hic per metaphoram mon loqui et verba et sententias, 
quibus de magnis calamitatibus, a servo Dei tolerandis ser- 
mo est, sensu proprio sumenda esse, inde apparet, quod 
expiatio et liberatio a peccatorum poena cum iniuriis et ca- 
jamitatibus illis arctissime coniunguntur. Accedit, ut ne 
unico quidem loco, qui per imaginem intelligi posset, de. 
calamitatibus hominum expiandorum causa suscipiendis sermo 
sit, imo propheta pluribus sententiis de iis effectuque ea- 
rum loquatur, et in toto vaticinio ne iudicium quidem con- 
tineatur, ex quo appareat, calamitates per metaphoram esse 
sumendas. Sic secundum cap. Lli, 16 servus dei multas 
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gentes ,expiabit culpaque liberabit, LIII, 4. nostros morbe 
perferet ct dolores sustinebit, v. 5. propter nostra delies 
perforabitur et propter nostra peccata conteretur et poen: 
ei imponetur, ut nobis salutem paret et vulneribus suls na Ὶ 
sanet, v. 6. Jehova peccata omnium nostri ei imponet, v. 8 
poenag populo perferendas portabit eiusque peccatorum causs 
e terra viventium excidetur, v. 10. faciet se ipeum 8acrif- 
cium pro delictis seu piaculum et multos asseclas obtinebil 
atque longaevus erit. Etiam verba my Lll, 18 et οὐδ 


LlII, 10 a eacrificiis sumta id docent, iis iniurias, calamita- 
tes et mortem violentam Messiae eodem modo homines cum 
deo expiantes et in gratiam cum eo reducentes designari, 
quo morte victimae membris veteris foederis seu theocrm 
tiae, ut dicunt, externa integritas et expiatio restituebentur. . 
Quibus ex omnibus saltem hoc liquet, prophetam, si de 
satisfactione vicaria loqui voluerit, nom magis distincte et 
aperte lJoqui potuisse. Cf. Hengst. p. 374. 835. — Quan- 
vis itaque perspicuitas seingularum sententiarum tam magmà 
sit et ipso etiam novo foedere doctrina satisfactionis Υἱοῦ" 
riae non planius exprimatur, tamen plures et vel tales, qui 
sumunt, in libris .sacris novi foederig doctrinam illam con- 
tineri, eam nostro vaticinio inesse, negarunt. Prae ceteris δὲ 
hos pertinet de Jettius 1. c., qui, plures rationes indicaré, 
ne verba et eingulas sententias sensu proprio sumamus, ex 
stimat. Primum opinio eius nititur duobus locis Jes. XLIII 
3. Prov. XXI, 18, quibus vox vo: prelium redemtierà 


ro, o 


vel expiationis, λύτρον (a verbo "ED terit, Arab. ἢ 

id. condonavit, in Piel expiavit improprio sensu invenitu 
Priori loco propheta Jehovae nomine dicit: mim ἫΝ 2 
RSU ÉD DNS sp) TU ρθῆ Mr dnp mi 
Ter Nam ego sum Jehova, deus tuus, Sanctus lsraelit 
servator tuus, Dabo pretium redemtionis suae Aegyptios 


Cuschacos el Sabaeos pro te. Quorum verborum sensM, 
sine dubio hic est: populum Judaicum, cum mihi mulie 
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τον sit allie populis, potentibus licet et opulentis, quales 
ant Aegyptii, Cuschaei et Sabaei captivitate et calamitati- 
us liberabo, illos contra in potestatem et captivitatem tra- 
am, Recte et de JVetlius hunc locum hoc modo exponit: 
Ad amorem Jehovae erga populum suum demonstrandum 
omparat propheta lIsraelitarum sortem cum sorte aliorum 
opulorum, qui dum illi captivitate liberarentur, in ditionem 
'ersarum redacti int, ita ut quasi dici posset hos populos 
1locam Ísraelitarum succedere et eorum libertatem sua re- 
imere.é Cf. vs. 4. De satisfactione vicaria, seu prepria 
edemtione Hebraeorum Aegyptiis, Cuschaeis et Sabaeis in 
ostestatem hostium tradendis, ut Gesenius comment. in Jes. 
IL p. 190 vult, hic minime sermo est. Secundo loco 
rorerbiorum auctor dicit: πον ΓΠΡῚ SU) pusò "PD 
m3  Pretium redemtionis pro justo iniustus est, el pro 


srobis émpius. Quae verba, ut Gesenius recte animadvertit, 
easum alium nou habent, quam: calamitateg iustorum finem 
habebunt et impii illis in iisdem quasi succedent. Sed, etsi 
negari nom potest, quin hi duo loci seneu improprio su- 
mendi sint, tamen non probant, etiam mostri vaticinii verba 
εἰ singulas sententias , quibus de calamitatibus pro peccatis 
tliorum susceptis sermo est, per metaphoram intelligenda 
esse, sensus enim verborum et sententiarum nimis apertus 


est. Praeterca τὸν, quae vox saepius de ritu expiandae 


culpae usurpatur, (v. Levit. XIV, 12. 24. XIX, 20— 22. 
Nom. VI, 11, 12) et sacrificium pro delicto seu pro culpa 
peccatorum significat, haud jita facile improprium sengum 
admittit, ut es. Porro de Mettius 1, c. ad confirmandam 


pinionem, calamitates servo dei perferendas per metapho- 
am eumendas et de propria satisfactione vicaria Messiae 
'ermonem non esse haec dicit: ,propheta a superstitione 
am liber est, ut haud multum absit, quin sacrificia et to- 
um cultum dei externum improbet. Cf. Jes. cap. LXVI, 8. 
r ., ms . 

aqui mactat bovem caedil ,virum: qui sacrificat pecudem, 
lecollat canem: qui offert sacrificium cibarium (est veluti 
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qui ofert) sanguinem porci, qui adolet thus (est sicut) 
cultum exhibens vano numini. Quemadmodum hi vias suas 
elegerunt, et abominandis suis anima eorum delectalur.) 
vNon vero apparet, quid interest inter expiationem pecm- 
de et expiationem homine perfectam.t —Sed ex hoc lov 
colligi nom potest, prophetam doctrinam satisfactionis via- 
riae reiecisse, cum. ibi sacrificia sine ulla exceptione noa 
improbet, sed modo, ut alii prephetae, in eos invehatur, qu 
falsam habebant opinionem, sacrificia ex opere operato diri- 
nem veniam peccatorum efficere, et contendit, sacrificia ni 
ea homines manibus puris et innocentibus i. 6. corde pure 
et pielate oflerrent non solum non veniam peccatorum elf- 
cere et gratiam hominibus colligere, sed deo prorsus dis 
plicere. Si de JYettius inter expiationem pecudis et expit 
tionem hominig discrimen nullum facit, falso praesumit, pro- 
phetam servum divinum pro homine solo habuisse. Nam 
non solum ea, quae propheta de glorificatione servi dei hoc 
loco edicit, ostendunt, illum' ei nom modo hominem solus 
fuisse, sed etiam alia effata, in quibus Mesgiae, quem LHL2 
radicem (218): surculum (MP:P) et ON mpB fructun 
terrae ΧΙ, 1 ramum (en) , gurculum CS) 29 V8. 10 ui 
appellat, et his nominibus hominem designat, divina nomius 
et attributa tribuuntur. Sic IX, 5, 7 ubi ei nomina: miro- 
bilis, (SE) , Deus fortis (via DN), aeternus (usa): ε 
principalus aetornus tribuuntur. Cf. Mich. V, 1. 8. δὲ 
XLV, 7. 8 et CX, 1 nomine divino τς et Mal. II, nomine 


qiunm et Ps. lí, 7 seneu proprio: filius dei appellate 


Cum autem locogs gravissimos et apertissimos, in quibus ἰβ 
veteri foedere de divina Messiae natura sermo est, eigue 
divina nomina, attributa, potentia et honor tribuuntur, i 
fra dissertatione de divina Messiae natura proposuerimus δ΄ 
exposuerimus, ad 1109 ut contextus hic non nimis interrss" 
patur, remittimus. Si in vaticinio nostro de homine sol 
sermo esset, utique cum de JFetlio sententia eorum, qui is 
eo satisfactionem vicariam servi dei sumunt, improbsés 
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tt, cum ratio doctrinae veteris foederis ποδία prorsus 
lerdicat, ut ne homini soli, qui communi pravitati huma- 
e subiectus est, potestatem satisfactionis vicariae per cul- 
m aliorum eustinendae tribuamus. Modo qui totus inno- 
ns et a culpa peccatorum liber et iustus est, qualis ser- 
8 dei in nostro vaticinio describitur, culpam aliorum susti- 
re, 608 expiare et a culpa liberare potest. Cf. IX, XI. 
tus sutem innoceng et iustus nullus est hominum, Com- 
mem pravitatem in librie gacris veteris foederis doceri, 
sosque homines probos et pios ei se subiectos esse, existi- 
asse, multi probant loci. Cf. Gen. VI, 5. 21. Job. XV, 
ἰ--16. Ps. XIV, 3. Ps. LI, 7. Ps. 111, 4. Prov. XX, 9. 
3. VI, 5. Mich. Vl, 6—8. Ezech. XVIII, 20. Ps. XLIX, 
— 10., ubi Pealmista dicit: ,frater fratrem suum non 
dimere alius pro alio deo pretium redemtionis dissolvere 
γι potest. Redemptionis pretium animae eorum est tam 
retiosum, ul alius ab hoc in perpetuum desistere debeat, 
jamsi ἐπ perpeluum vivat et foveam (sepulerum) non 
ἀραί 4 Huic etiam non obstat, quod Michaea VI, 6— 8 
cit. Nam hic populo interroganti, possitne Jehovee offe- 
dis pueris tanquam piaculo consociari, respondetur, Jeho- 
im nom hoc poscere, sed iustitiam, pietatem et humilita- 
ἢ, Etiam ratio tertia, quam de Mellius argumentum esse 
ntendit, quod propheta esatisfactionem —vicariam decere 
on possit, quia haec doctrina pietatem et sanctimoniam, 
αἱ summo estudio instet, destruat, inanis est, cum ea po- 
ms pietatem et amorem erga Deum augeat hominumque 
nimos spe et fiducia impleat. Si ratio haec constaret, etiam 
atisfactio vicaria a Christo hominibus praestita rejicienda 
set. Cum autem plerique interpretum ipsique ii, qui in 
Ostro vaticinio doctrinam satisfactionis vicariae contineri 
egant, existiment, in novo foedere doctrinam hanc esee, 
Uamyis ne Christus quidem finem mortis suse et satiefac- 
lonem aperticribus verbis quam propheta expresserit, illa 
Uoque nostro loco sumenda est. Cf. Matth. XX, 28. XXVI, 
8. Luc. XXIV, 47. Joh. III, 14. VI, ó1—55. XII, 27. 
hristus loquitur de fine mortis guase saepe obscurioribus 
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verbis. Cf. tamen Matth. XXVI, 28, ubi ille ultima die m 
mortem inter coenandum discipulis suis dicit: τοῦτο y 
ἐστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς καινῆς διαϑήκης, τὸ περὶ moll 
ἐκχυγόμεγον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Post resurrectionem d 
mum apertis verbis de morte piaculari et satisfactione vic 
ria disseruit discipulisque veteris foederis locos explica 
quibus de eo sermo est. Cf. Luc. XXIV, 256 — 23, Cau 
cur Christus ante mortem de satisfactione vicaria sen mo 
piaculari raro et subobscure loquitur, sine dubio in eo p 
sita est,3 quod illi ante eam et ante spiritum sanctum πὶ 
sum, nondum satis idonei erant ad hanc doctrinam intel 
gendam. Unde verisimile est, eam ad ea pertinere, qu 
discipulis dicenda quidem erant, sed quae mondum cape 
poterant. 

2. His rationibue internis, quae iam Satis superg 
probant, in nostro vaticinio de morte expiatoria Christi se 
monem esse, accedunt plures etiam externae.. Primum ἢ 
ii pertinent loci, in quibus propheta de eodem gubiec 
loquitur. Omnes fere interpretes, ipsi Gesenius, v, d. Pal 
Rosenmiúllerus sumunt, subiectum eflatorum capp. XU 
XLIX. L. LXI. non aliud esse, quam quod est loco nostr 
Hi autem loci cum ad Messiam trahendi -sint, mequaguam : 
dubio relinquitar, prophetam etiam in pericope nostra í 
Messia vaticinatum esse. Nam omnes rationes, quae il 
locis de Messia sermonem esse, ostendunt: etiam pro nost 
vaticinio certant. Abarbenel ad Jes. XLII notat: omnes ᾧ 
terpretes obcaecalos esse (ὩΣ ΠΣΟΣ 35 COI UN On 
qui hunc locum non ad Messiam referrent. Atque hu 
locum aetate Christi effatis, quae ad Messiam pertinent, δι 
pumeratum foisse, probat Luc. Il, 82, ubi Simeon ad ve 
sum sextum spectans Messiam φώς εἰς ἀποκάλυψιν 0n 
eppellat. Cf. Matth. III, 17. XII, 1—3. 18. XVII, 5. Atq 
Apostolos sequentes omnes interpretes Christiani usque i 
tempora recentiors, exceptis aliquot interpretibus ration 
listis, quos vocant, et paucis aliis servum Dei ΧΙ], Me 
eiam €88€, judicarunt. Ad eos, qui inter recentiores sèri 
Dei Messism subaudiunt, pertinent Lomlhits, Michaola 
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ad vers. Germ, Tom. VIII, p. 217., o. ὦ, Palm, De- 
', Steudel, Umbreitus, Hengstenbergius aliique. Etiem 
L, 1—9 servo dei non populum Judaicum, ut Paulus, Dóder- 
48, dugusti, Rosenmillerus, ed. 11. Schol. nec prophe- 
ut Jarchi, Abenesra, Himchi, Grotius, Foppius, Hens- 
, Beclhausius (integr. script. proph. p. 168), Staeud- 
et Steudelius volunt, nec collectivum prophetarum, ut 
nius coniecit, sed Messiam subintelligendum esse, et 
it etiam XLII et L imprimis de munere prophetico eius 
onem esse, non solum probant vs. 6, ubi servus Jeho- 
1 Jacobo et leraele diversus est, vs. G, ex que tribus 
ji iudicabit et reducet, ves. 8 et 9, ex quibus inter- 
rr novi foederis Jehovam inter et populum Israeliticum 
captivosque ex captivitate peccati errorisque et caecita- 
nimi reducet, quae omnia nec de populo Judaico, nec 
ropheta vel de collectivo prophetarum dici poterant: 
idem etiam loci ex novo foedere sumpti demonstrant. 
Apost. XIII, 47, ex nostro loco Paulus et Barnabas 
mentum sumunt, Christum servatorem Gentium consti- 
n ideoque sibi ius datum esse, eis salutem a Judaeie 
ctam adferre. Οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος" 
iXd σὲ εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ eival σε εἰς σωτηρίαν ἕως 
του τῆς γῆς. Ad locum nostrum alluditur Luc. I), 
-82. 1! Cor. VI, 2. Paulus laudat vergum octavum et 
empus Messianum trahit. Cf. Matth. Í, 21. Luc. I, 9. 
dit, ut ecclesiae Christianae doctores usque ad seculum 
levigesimum, rationibus internis et auctoritate movi foe- 
! ducti et innixi etiam hunc locum efiatie, quae de Mes- 
tractent, adnumerarint. Ò—Theodoretus ait: ταῦτα ἐκ 
που εἴρηται τοῦ δεσπότου Χριστοῦ ὅς ἐστε σπέρμα τοῦ 
αὐὧὁμ κατὰ σάρκά, δὶ οὗ τὰ ἔϑνη τὴν ἐπαγγελίαν ἀπέλαβε. 
Calmetus , Michaelis, Lovihius, οοΐογαβ, v. d. Palm, 
9867, Capite L, 4—11 de Messia sermonem esse, non 
m ex lis patet, quae hic de servo dei, praesertim glo- 
atione eiugs et sublimitate deque exstinctione hostium 
dicuntur, sed etiam ex novo foedere. Luc. XVIII, 81. 
Christus ipse hunc locum ad se trabits unde eum etiam 


240 Commentarius. 


interpretes antiquiores ad Messiam retulerunt. Cf. Matil. 
XXVI, 62. False vero Doderleinius, Datlhius, Xoppius, Au 
gusti, Rosenmiúllerus aliique sumsere, aut prophetam ipsmn, 
aut alium exilio commorantem, subiectum huius pericopae 
esse, cui opinioni iam aetate Hieronymi multi Judaei dedit 
erant. Gesenius quoque huic opinioni assentiri videtu, 
quamvis putet, locis XLH. XLIX. L. {Π|. LXI. idem εὐ!» 
jectum sumendum esse. Juxta Paulum non propheta lo 
quitur, sed melior populi pars cultui Jehovae dedita. Pe 
stremo huc pertinet locus XI, Ll. xy és man ΩΤ NE 
Mer: mires el prodibit surculus ex caudice Isai, et db 
eius radicibus stolo fructum feret, cum illi 1.111, 2 pers- 
milis et ad idem subiectum referendus sit. Illi igitur etiam. 
loci, qui nostro vaticinio respondent et in quibus de eodeu 
gubiecto, Messia, sermo est, verba quoque Jes. LII, 18— 
LI, 12 in Christum, salutis auctorem et expiatorem, qu 
nostram culpam peccatorumque poenas in se suscepit, tr 
henda esse, demonstrant. 


ὦ. Ad rationes externes, quae probant, servum dé 
nostri vaticinii a Messia non esse diversum iamque tempo- 
ribus Jesu et Apostolorum opinionem hanc invaluisge, plu 
res etiam loci novi foederis pertinent. Jo. I, 29 Jos- 
nes baptista dicit ad mostram pericopem spectans: id: ὁ 
ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Cf. 16. 
11Π, 4. 7. 11. Christum ipsum notrum vaticinium in 8 
traxisse, apertis verbis indicat Lucas XXII, 37. ..λέγω MU 
ὑμῖν, ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆναι ἐν ἐμοὶ tò" 
καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑη᾽ καὶ γὰρ τὼ περὶ ἐμοῦ τέλος 
ἔχει. Matth. XXVI, 54. Cbhristus dicit, se pati et mor 
oportere, ut scriptura impleatur. Cum libris gacris veteri 
foederis nullus locus inveniatur, quo tam apertis verbis de 
iniuriis, calamitatibus et morte violenta Messiae seu de pt 
Buro et morituro Messia sermo sit, quam nostro quod ipú 
illi concedunt, qui servo dei Messiam subaudiunt, nequa- 
quam etiam dubium est, in hunc respexisse Christum apuà 
Luc. XXIV, 260—27, ubi discipulis Emaunntem proficiscentibus 
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dicit: (ὦ ἀνοήτοι καὶ βραϑεῖς, τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ 
πᾶσιν, οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται" οὐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν 
τὸν Χριστὸν, καὶ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν δόξαν αὑτοῦ; καὶ ἀρξά- 
u8v0ç ἀπὸ Μἥωσέως, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν, διηρμη- 
δνεν αὐτοῖς ἐν πίσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ αὑτοῦ. Va. 40 
liscipulis suis post resurrectionem dicit: ,,ót: οὕτω γέ- 
'OURTOL, καὶ οὕτως ἔδεε παϑεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ ἀναστῆναι 
x γεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Ex his igitur locis patet, saltem 
hristam pro certo habuisse, prophetam nostro loco guis 
e iniuriis, calamitatibuseque et de δια morte cruenta esse 
aticinatum. ltaque . qui credit, Christum nonnisi veriiatem 
ocutum esse, el etiam necessario sumendum est, nostro — 
060 de multis eius et magnis iniuriis, aerumniis, calamita- 
ibus agi et de morte violenta culpae expiandae causa sus- 
epta.. Etiam igitur Christi discipulog, dominum suum et 
loctorem sequentes, hanc pericopam iis effatis, quae ad 
Messiam pertinent, aduumerasse et firmiter credidisse, in 
a mortem expiatoriam praedictam esse, ex pluribus locis 
"erspicuum est. Matthaeus postquam sanationum mirabilium 
Uhristi mentionem fecerat, addit cap. VIII, 17. ,,ómeç πλη- 
aq τὸ ρ΄ἡϑὲν διὰ Hociov τοῦ προφήτου λέγοντος" (LIIl, 4) 
εὐτὸς τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν ἔλαβε, καὶ τὸς νόσου: ἐβάστα- 
"es, De hoc loco supra ad ve. ὁ sermo iam fuit, ibique 
drobatum est, eum doctrinae mortis expiatoriae Christi, ut 
le Ielteus et Gesenius existimant, minime Ooppugnare. 
Nostrum autem locum ad mortem expiatoriam relatum esse, 
tpertis verbis probatur 1 Petr. H, 21—25, ubi Petrus lo- 
ses vaticinii huius praecipuos ad verbum laudat: ,,eiç τοῦτο 
"do καὶ ἐκλήϑητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαϑεν ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν 
ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν, ἵνα ἐπακολουϑήσητε τοῖς ἴχνεσιν 
εὐτοῦ " ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ 
πκόματε αὐτοῦ" ὃς λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων 
dx ἠπείλει" παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντε δικαίως" ὃς τὰς ἁμαρ- 
ἴας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ξύ- 
or" ἕνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀςτογενόμενοι, τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν" 
Ú τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάϑητε᾽ ἦτε γὰρ ὡς πρύβατα πλανώ- 
eva, ἀλλ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον 
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τῶν ψυχῶν ὑμῶν. Ad explicandam incredulitatem maximae 
populi partis primus versus capitis Llil, laudatur Joh. XII 
ò8 et epist. ad Romanos X, 16. Joannes inquit 1. 6, vet 
31. 88. ,,τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν, οὐκ emlotevoy εἰς αὐτον᾿ ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου πληρωϑῇ, ὃν ele" κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοὴ 
ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ὠπεκαλύφϑη; et Paulus 
LL c.: ἀλλ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ ἐναγγελίῳ᾽" Ἡσαΐας γάρ 
λέγει" κύριδ, τίς ἐπίστευσα τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; — Act. Apot 
VIII, 28—35, ubi Aethiopi reginae Candaces eunucho, se 
rarii senatorii praefecto, qui adoraturus venerat Hierosoly 
mam, quum nostrom locum legat sed non intelligat, Phi- 
lippus eum de Christo interpretatur ab eoque incipiens illum 
ad doctrinam de Christo percipiendum instituit. Ad hos lo 
cos insnper pertinent multi alii, quibus nostro vaticinio allu- 
ditur. Act. Apost. III, 18 Petrus ait: ,,O δὲ ϑεὸς, ἃ me 
κατήγγειλε διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν αὑτοῦ παϑεῖ 
τὸν Χοιστὸν ἐπλήρωσεν οὕτω. —lbi XXVI, 22. 28 Panlu 
coram Agrippa rege ait: Οὐδὲν ἐκτὸς λέγων, ὧν Te οἱ que 
φῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσϑαι, καὶ Μοσῆς εἰ παϑητὸς 
ὁ Χριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει κι» 
ταγγέλλειν τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔϑνεσι. Cf. Matth. IX, 12, ep. εἰ 
Rom. IV, 25. I Cor. XV, 8. II Cor. V, 21. 1 Joh. HI, 5. I Pets 
1, 19. Secundum hos locos discipulos Jesu nostrum vatide 
nium non solum effatís iis acnumerasse, qui ad Messita 
pertineant, sed etiam firmiter credidisse, in eo de mor 
expiatoria Christi sermonem esse, quis est, qui dubitet 
Gesenius ipse, secum pugnans (l. c. p. 168) concedit L 6 
p. 191, nostram pericopam locum primarium 6886, 468 
doctrina apostolorum de morte expiatoria Jegu contineates 
Sic enim ille: ,,Die meisten Hebràischen Leser, die ein 
mil den ldeen von Opfer und Siellvertretung so vertrat 
varen, mussten aber die Síelle nothmvendig so aufasà 
und es ist micht sveifelheft, dass die Apostolische Vordé 
lung vom Versòlnungstode Christi ganz vorzúglich αὐ din 
sem Grunde ruht ss —Quod autem Apostoli locum ἢ 
non sacpius laudant, ubi de morte expiatoria Christi log 
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tur, eius causa mon haec est, quod eum δὲ illam non refe- 
rebant, sed, quod is ipsis et iis, quibus literas mittebant, 
tam cognitus erat, ut allusio levis euíficeret. V. Hengstenb. 
Le. p. 872. 


4. Tertia ratio externa, quae prohat, hoc vaticiaium 
εὐ Messiam passurum et moriturum referendum esse, in 
censensu communi ecclesiac antiquioris, tam Judaicae quam 
Christianae quaerenda est. Inter antiquiores interpretes 
Christianos, qui de hoc loco Jesaiae ecripserunt, ne unus 
quidem invenitar, qui de persona servi diviui levem tentum 
meserit dubitationem. —Justinus martyr in dial. cum 'Try- 
phonc, n. 13. p. 118. 114, ubi cap. [1], 18— 15 et LlII, 
1- 12 ad verbum citantur, p. 118 ait: ,,OV γὰρ δὲ sig 
βαλανεῖον ὑμᾶς ἔπεμπεν Ἡσαΐας ἀπολουσομένους ἐκεῖ τὸν qd 
so) καὶ τὰς ἄλλας ἁμαρτίας, οὖς οὐδὲ τὸ τῆς ϑαλάσσης ixa- 
νὸν πἂν ὕδωρ καϑαρίσαι᾽ ἀλλὰ ὡς εἰκὸς, πάλαι τοῦτο ἐκϑῖνο 
τὸ σωτήριον λουτρὸν ἦν, ὃ εἵπετο τοῖς μεταγινώσκουσι, καὶ 
ῥιηχέτι αἱμασε τράγων καὶ προβάτων, ἢ σποδῷ δαμάλεως, ἢ 
σεμιδάλεως προσφοραῖς καϑαριζομένους, ἀλλὰ πίστει διὰ τοῦ 
δείματος τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ ϑανώτου αὐτοῦ" ὃς διὰ τοῦτο 
ἐγέϑανεν, ὡς αὑτὸς Ἡσαΐας ἔφη, οὕτω λέγων" .... ἰδοὺ συ- 
νήσέι ὁ παῖς μου.... ῳΝοθα enim vog ad balneum misit 
Esaias, ut ibi caedem et alia peccata ablueretis, quos ex- 
purgare ne tota quidem maris aqua idonea sit. Sed, ut par 
Est, iam tum ipsum illud . lavacrum ealutare praedicabat, : 
quod eorum est, qui poenitentiam agunt, nec iam hircorum 
BE ovium sanguine expiantur, aut vitulae cinere, similaeve 
dblationibus, sed fide per sanguinem Christi et mortem eiua, 
qui ea ipsa de causa mortuus est, quemadmodum ait Esaiag 
his verbis: ... ecce intelliget puer meus,....' Cf. ἰδὲ n. 50. 
p. 72. δὼ... ubi cap. Lll, 18 ---1ὅ et Llll, 1I— 7. 12. lau- 
dantur. Ibi ait: ὅτε δὲ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενος ἄνθρωπος, 
ἐκϑεῖν καὶ ἀτιμασϑῆναι ὑπεμένει, καὶ πάλιν μετα δόξης παρα-- 
ἀφήσεται, ἀκούσατϑ τῶν εἰρημένων εἰς τοῦτο προφητείων. 
Qued autem et pro nobis homo factus pati et ignominis 
(Gci sustinuit, et iterum cum gloria venturus est, suditg 
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edita ca de re vaticinia, quae eic habent.é —Nunc sequitut 
locus citatas. Cuyprianus in expos. in Symb. A postolorum 
ed. cong. 5. Mauri p. CCXIV. 8. 21 ait vaticinii nostri in- 
primis rationem habens: ,ludicatur ipse dominus secundun - 
Prophetae testimonium, et non solum indicatur, sed et fla- 
gellis caeditur, et palmis in faciem verberatur, et conspui- 
tur, et Oomnem pro nobis perfert indignitatis iniuriam. El 
quia lacc etupenda crant, omnibus cum praedicarentur εὐ 
Apostolis, idcirco etiam ex persona ipsorom Propheta er 
clamat et dicit. Domine, quis credidit auditui nostro (Ju, 
ΜΠ, 1): Incredibile enim est ut deus dei filius ista per 
tulisse. dicatur et praedicetur. —Jrenaeus plures phrass 
vaticinii ad verbum laudat: lib. IV, c. Gó contra Haerem 
vs. 4, ibid. vs. 7. lib. ll. c. 48, vs. 8. cf. lib. LI. c. 19, 
Clemens dlexandrinus strom. lib. 11. p. 868. vs. 5. . 
ὅ. vEusebius (demounst. cvaug. lib. III. c. 2.) ad ve 
d—9 notat: oquàlves δὲ διὰ τούτων, ὡς ἄρα ὁ Χριστὸς 
ἐκτὸς πάσης ὑπάρχων πλημμελείας, τὰς ὑπὲρ ἀνθρώπων ἁμα 
τίας εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξεται" Διὸ καὶ πείσεται τὰ τῶν ἡμῖν 
τηκότων καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνηϑήσεται, ἀλλ οὐχ ὑστὲρ ἑαντοῦ. 
El δὲ καὶ τραυματισϑήσεται λόγοις βλασφήμοις, καὶ τοῦτ 
ἔργον ἔσται τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιων᾽ ἐπεὶ καὶ μεμαλάχιστα 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ὅπως ἡμεῖς ἀνειληφότος αὐτοῦ τὲ 
ἡμέτερα ἀμπλακήματα, καὶ τὰ τῆς ἡμετέρας κακίας τραύματα, 
τῷ μώλωπι αὐτοῦ ιἀϑώμεν᾽ καὶ τὰ μὲν αἴτια, ὧν παρ ἀξ 
— ϑρώποις πείσεται ὁ ἀναμάρτητος, ταῦτα ἦν. Ἰουδαίων δὲ τῶ 
τὸν ϑάνατον αὐτῷ συσκευασαμένων οὐδὲ ὑπειδόμενος ὁ (ep 
μάσιος προφήτης, διαῤῥήδην ἀπελέγχει, καὶ τοῦτο ἄντιρις 
σχετλιάζων καὶ λέγων, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μοῦ mè 
εἰς θάνατον. Εἶτ᾽ ἐπεὶ παραχρῆμα, καὶ οὐκ εἰς μακρὼν 
τὴν κατὰ τοῦ Χριστοῦ τόλμαν ὁ παντελὴς αὐτοὺς μετήλϑη 
ὄλεϑρος πολιορκισϑέντας ὑπὸ Ῥωμαίων, οὐδὲ τοῦτο mapidd 
ἐπιλέγει, καὶ δώσῳ τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ ϑανάτονυ αὐτοῦ. 4Nam hig ver 
significat Christum ipsum quidem, quamvis ab omni peccats 
alienum, tamen peccata hominum pro ipsis hominibus i 
se ipeum suscepturum. —Quocirca etiam ea patietur, q 
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qui peccaverint pati solent, et pro nobis dolebit, non autem 
pro seipso. Quod si vulnerabitur et verbis probrosis fe- 
rietur, hoc item nostrorum peccatorum causa fiet: nam in- 
frmus quoque factus est propter peccata mostra, ut nos vi- 
delicet, cum ille delicta nostra, nostraeque malitiae vulnera 
assumpserit, eius livore sanemur: et eorum quidem quae 
lle insons ab hominibus passurus erat, hae fuerunt causae: 
judaeos autem qui illi mortem attulerunt, nusquam veritus 
propheta mirabilis, hoc ipsum quoque perspicue redarguit, 
plane deplorans, ac dicens: ex diniquitatibus populi mes 
ductus est ad mortem. Deinde vero, quoniam cito, neque 
te multo post nefarios adversus Christum ausus, extremus 
id illos "ex obsidione Romaunorum interitus erat venturts, 
ne hoc quidem praeterit silentio, sed adiungil: et dabo 
iceleratos pro sepultura eius, et divites pro morte eius.' 
Blures alii loci eupra laudati sunt. Antiquiores etiam Ju- 
laeos communi sententia hanc pericopam ad Messiam retu- 
lisse, iam supra dictum est, ubi diversas sententias de ea 
indicavimus. 0Interpretatio Judaeorum, qui servum dei in 
mostro vaticinio Messiam esse perhibent, praecipue ideo 
magni momenti est, quod illa a votis et notionibus eorum 
mundanis abhorret. Cf. Hulsi: theol. Jud. 1. c., G7abe, mo- 
tae ad spicil. patr. Í, 1. p. 802; Hulsii nucleus prophetiae 
Logd. 1683. p. 668 5η4ᾳ.; Danz in Meuschenii N. T. ex 
Talm. ill. p. 886.; Joh. Henr. Michaelís ad ἢ. 1. in bibl. 
Hal., Eisenmengeri entdelt. Jud. P. II. p. 758.3 Calov. 
bibl. ill. IL. p. 249. sqq.3 Raymund. Martini pugio fidei 
P. II. c. 9. 11. 12, Hornbeci coutra Jud. p. 249. 536. alii- 
que supra laudati. 


Refutatio 


argumentorum, quae interpretationi Messianae 


opponuntur. 


hi . 
Cr supra iam víri gravissimi memorati sint, qui inter 
pretationem antiquiorum interpretum ad Messiam hunc lo 
cum referentium deseruerunt, nomina eorum hic repetere 
nolumus. NRestat igilur, ut rationes, quas illi interprets- 
tioni Messianae, ut dicunt, opposuerunt, afferamus, exem 
nemus et breviter refutemus. Cum Gesenius iu introduir 
tione ad h. l. p. 162 — 164 omnes rationes graviores, què 
bus interpretes tam Judaici quam Christiani interpretationea 
Messianam refellere studaerunt, contulerit, eas ipsis el: 
verbis proponamus. Sunt autem hae: 1, ,,Accommodets 
loci Jesaiani ad Messiam, quae in novo foedere invenitu, 
probare non potest, hunc sensum principalem esse, cus 
esset mos hermeneuticus aetatis ad novum Testamentut 
pertinentis vulgaris, vetus testamentum, sensu locali neglecit 
prophetice interpretari et accommodare. lInsuper locus mt 
quam de morte expiatoria usurpatus est, et ipse Matll 
VIII, 17 adversatur." —Etsi negari non potest, interdum βοήν 
tores movi foederis locos veteris foederis, sensu literali MS 
locali neglecto, laudare et accommodare et formulam É 
tandi (a πληρωϑῇ seneu proprio et strictiori non esse A" 
mendam , tamen inde non sequitur, id de omnibus lodi 
valere. Immo multi in libris sacris novi foederis loc € Ú 
veteri foedere laudati inveniuntur, ex quibus apertisde Εν 
liquet, Christum et auctores novi foederis eos sensa propi 0 
et literali, quem quidem contextue in veteri foedere posb δὶ 
recte intellexisse. Utrum autem secriptores movi fo 
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ocum ex veteri foedere sumtum sensu proprio usurparint, 
in sensu improprio, sive prophetico, ut Gesenius dicit, ex 
renere dicendi et contextu, ut solet, facile agnosci potest. 
Nostrum vaticinium ad Messiam passurum et moriturum sen- 
ju proprio, cum Chliristo ipso et Apostolis revocandum esse, 
upra demonstratum est. Supra etiam probatum est, locum 
Vatth. ὙΠ|, 17. doctrinae de morte expiatoria Christi mi- 
nime adversari. Causa, cur in libris novi foederis loci ve- 
erig sensu improprio interdum laudentur et accommodentur, 
posita est in magna notitia et familiaritate scriptorum ποτὶ 
loederis cum veteris foederis libris, qua fit, ut saepius ver- 
ba ex illis desumta memoriter, itaque mullam contextus 
rtionem habentes ad suas doctrinag et cogitaliones expri- 
mendas aflerant. ldcirco ex his locis concludi non potest, 
ieriptores movi foederis illis veteris alium sensum subiicere 
voluisse. 


2. ,Quamvis tanta sit similitudo conditionis servi di- 
Fin) aequo animo res adversas tolerantis cum Christi condi- 
one, nihilominus plura sunt, quae in illum non cadunt. 
Secundum [1], 15 ipsi reges illi honorem tribuere dicuntur 
(et. XLIX, 7.), secundum 1.1}, 8 (et in commentario etiam 
secundum vs. 9 in veri) de illo in numero plurali sermo 


est (hab autem nunquam numerus eingularis est), secundum 


versum nouum inter scelestos conditur (Jesus in sepulcro 
Josephi Arimathaei), ve. 12 praedam cum validis dividit, 
quod triumphos mundanos monstrat.t De singulis, quibus 
hic probare contendit Messiam illum servum divinum esse 
hon posse, supra sermo fuit et probatum est, omnia, quae 
propheta de servo dei dicat, Christo perbene convenire. 
Reges ipsos religionem a Cbhristo nuntiatam amplexos et 
lexis genibus veneratos esse, quis est, qui inàtias eat2 
Àttamen loco isto et XLIX, 7 non semel dicitur, reges in 
Persona propria illi honorem tributuros esse. Falsum etiam 
δέ, qued Abarbenel ad v. 10 notat: ,verbum mn. eigni- 


lcat τὸ pidere, quod homini obvenit, dum adhuc vivit et 
upenstes est ("53 Ὁ}. De sepeliendo apud scelestos 
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minime sermo est, V. supra dictum ad h. 1, — Etism n- 
pra probatum est, de triumphis mundanis minime sermonen 
esse. lbi ut aliis locis servus dei per metaphoram magn 
victor describitur et ea quae de praeda dividenda dicu- 
tur, propagationem religionis et incrementum asseclarum 
significant. 

8. sOmnino manifestum est, nostrum servum dei ean- 
dem personam esse, de qua in locis parallelis XLII, 1—. : 
XLIX, 1—9. L, 4— 10. Ll, 1—3 sermo est. Interpretes 
etiam ut raro solet sibi ita consentanei sunt, ut omnes loci 
eodem modo explicentur. [π his autem multo etiam magi 
o inveniuntur, quae ad Christum pertinere non possunt, 6. ὃ. 
se carcerem reclusurum et reditum ex exilio denuntiaturan 
XLII, 7. XLIX, 5. 9. LXI, 1—3), reges in persona propris 
llum veneraturos esse (XLIX, 7). Etiam ille loquitur ia 
persona prima XLIX, 1 sqq. L, ὁ sqq. Ll, 1— 3.5. Quamnris 
Gesenio contra alios interpretes assentiamur, his locis de 
eodem subiecto, non tamen de collectivo prophetarum, ut 
putat, sermonem esse, tamen facere non poseumas, quià 
ex iis argumentum pro opinione eius sumi posse, nmegemut 
Quod interpretationi Messianae horum locorum opponit, isde 
maxime fluit, quod ea, quae de servo dei per imaginem d- 
cuntur, nimis ad verbum interpretatur et a propheta im- 
gine expressa ignorat. Quod de carcere aperiendo et de 
reducendo ex captivitate dicitur, id per imaginem expriait 
liberationem a peccatis et animi errore. Si servus dei h 
locis quibusdam loquens inducitur, ex his nihil, quod inter 
pretationi Messianae non conveniat, sumi potest, cum hot 
gaepius factum sit. Gesenio hoc interpretationi mostrae eo 
minus opponendum fuisset, cum ipse putet, personam et 
quidem fictam, collectivum prophetarum, loquentem induc- 
tam esse. ln eflatie prophetarum persaepe personas loquem 
tes induci nimis cognitum est, quam ut necesse videatur, 
exemplis probare. Cf. Jes. IV, 1. VII, 6. VIH, 19. IX, 8, 
X, 8S—11. 13. 14. XII, 1. 2. 4 — 6. XIV, 10. 13. 14. XVL 
8— 6. XIX, 1]. al. 

— 4. uNomen servi des nullo loco de Messia usurpatar, 
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item notio Messiae patientis et luentis a veteri testamento 
abhorret, notionibusque, quae de illo increbuerunt, repugnat, 
etlamsi, quod adhuc dubium est, temporibus Christi apud 
quoesdam inveniretur.' —Etiam Roseamiúllerus hoc argumen- 
tum interpretationi Messianae opponit scribens: ,quum in 
tot V. F. locis Messias tam variis modis describatur, tamen ᾿ 
ne unum quidem vestigium deprehenditur, unde colligi iure 
possit, existimasse Hebraeos, Messiam, quem exspectabant, 
talia esse perpessurum, quae ministrum divinum hac peri- 
copa descriptum perpessum esse legimus. Ubicunque de 
Messia agitur, semper (7) nobis proponitar imago potentis- 
timi regis, felicissimi herois, gloriosissimi reipublicae sta- 
 toris, coloribus ab imperii Davidici aut Salomonei flore re- 
π΄ tumque orientalium pompa sumtis depicta, varieque et miri- 
IME fice ornata Quod ad primum attinet, quod opponit, in 
errore versatur Gesernius, Nomine servi Messia appellatur 
ΧΩ], 1, ubi propheta dicit: my ἜΡΙΣ ia TonN "my UA 
tb brib UDEM ὙῸΣ "ma ΠῺΣ mips 066, serous meus, 

. Quem sustineo, electus meus, quo delectatur animus meus 
(delector): ἐπ eo 8piritum meum pono, ius (i. e. legem, 
religionem, cf. Ps. XXV, 9. II Reg. XVII, 26) gentibus pro- 
mulgabit. CE. XI, 2. LXI, 1. Luc. IV, 18. Chaldaeus in- 
terpres vertit verba "ΠΩΣ 47 i Nota ὍΠΩΣ ΝΗ Ecce servus 


meus Messias, et Himchi explicat: moyyan 9 sn hic est 
res Messias. ltem Messia nomine se7vi appellatur XLIX, 
8. 6. L, 10. Sin autem aliquis, Messiam nomine vuy de- 
signatum esse, his locis non demonstrari posse contenderit, 
ex loco tamen Zach. Ill, 8 illud evidentissime patet, qui 
cemmuni interpretum sententia pro vaticinio ad Messiam 
referendo habetur. Zacharia ibi dicit: qmbn Τὺ NIU 

 — mn ὃ τ “ες 
sent ἼΣΠΞ. mal no ΣΉΝ TD ΤῈ mada ma dim 
ga OTay-mN Audi sane, Josua, Pontifer marime, tu et 
socii tui, qui coram te sedent, quippe viri portenti (i. e. 
homines, qui personis guia rerum futurarum imegines adum- 
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brant, οἵ. Ezech. XII, 6. 11. XXIV, 24. 27): ram eccel 
adducam servum meum Zemach (Germen) i. e. ut rede 


Chaldaeus interpres exposuit, "529 mou Messiam, ed 


revelabitur, FEodem nomine Zemach, Germinis, Messia ap- 
pellatar Jes. IV, 2. Jerem. XXX, ò. (Pons mat 1) XXXIII, 


16. Verum sit etiam ut nullo loco Messia nomine sert 
des designetur, hoc tamen non probat, nostro etiam loco 
Messiam nomine servi non appellari. Nam servus dei seu 
minister divinus vocari potest, quicunque a deo vocatus et 
missus est ad negotium quoddam perficiendum et similem 
rationem ad deum habet, quam habent ad regem ministri 
regii aulicique, qui apud Hebraeos nomine 572} appe- 


lantur. Eodem nomine appellantur prophetae apud Am. III 
ἢ. Jerem. VII, 25. XXV, 4. XXVI, 5. XXIX, 19. XXXV, 1. 
XLIV, 4. Dan. IX, G. Esr. IX, 11 et Jesaias XX, 3. sibi- 
metipsi hoc tribuit nomen. Item hoc nomen tribuitur Mos 
— Num. XII, 7. Deut. XXXIV, 5. Jos. I, 1. 13. 15. Ps. ΟΥ̓́, 
26, Josuae Jud. Il, 8. Davidi saepius, Ps. LXXXIX, 21 al 
Eljalimo Jes. XXII, 20, ipsi Nebucadnezari, Babyloniae regi 


quo deus in puniendo populo tanquam instrumento usus eh ἢ 


Jerem. XXV, 9. XXVIII, 6. XLIII, 6., tot: populo Iaraelitico 
multis locie, quia Jehovam regem suum et Deum ad montet 
Sinai agnoverat, et destinatus erat, ut cognitionem et cul- 
tum veri dei servaret, cf. XLI, 8. 9. XLII, 19. XLIII, 10. 
XLIV, 1. 2. 21. XLV, 4. XLVIII, 20., angelis Job. IV, 18, 
ubi altero hemistichio legitur ρον δ (legati eius). μα 
cum Christus a deo ad homines expiandos docendosque it 
mundum missue sit, in forma servi humilis usque ad mor- 
tem servierit ( Phil. 1, 7) et venerit, ut voluntatem εἶδ,» 
qui miserat, impleret (Joh. VI, 38), apertum est, Cbriso- 


—— ————nl — . 


nomen servi del sensu proprio et vero tribui potuiste— 
Quod ad alteram rationem attinet a Judaeis assumtam, qu 
Gesenius interpretationi Messianae opponit: ,,notio Messs€ — 
patientis et luentis a veteri testamento abhorret, notissd— 
busque, 4069 de illo increbuerant, repugnat," ea iufirm CE 


Commentarius. 251 


les est, quod infra probabilur, planieque et dilucidis ver- 
is nostri vaticinii et movi foederis repugnat. Quod attinet 
ostrum locum, ad expositionem eius lectorem relegamus. 
hristum quoque et Apostolos credidisse et docuisse, in li- 
ris sacris veteris foederis de Messia humiliato patiente et 
uente, seu de eius morte expiatoria sermonem esse eam- 
ue a prophetis divinitus monitis esse praedictam, supra 
mm expositum est. Hic modo provocamus ad Matth. XXVI, 
d. ,0 μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καϑὼς γέγραπται 
πρὶ αὐτοῦ, i. 6. Messia passurus et moriturus est, eicut de 
Ὁ seriptum i. 6. praedictum est, XXVI, 94, ubi Christus 
etrum, quum eum defendere contra 608 vellet, qui eum 
omprehendere cupiebant, desistere a consilio iubet, quum 
lecesse. sit, ut impleatur, quod in ecriptura de passione 
ua morteque praedictum eit, cf. v. ὅθ, idem dicit iis, qui 
l principibus sacerdotum et senioribus populi missi erant: 
iovro δὲ ὅλον γέγονεν, iva πληρωϑώσιν αἱ γραφαὶ τῶν προ- 
ἤητῶν. Hlis verbis Jesu evidenter haec dicit: ad prohiben- 
lam comprehensionem suam, sed sese sponte adversaris 
uis tradere, ut vaticinia scripturae de suis calamitatibus 
morteque impleantur, —Luc. XVIII, 31—38 , ubi Christus 
ipostolis quum cum iisdem Hierosolymam proficisceretur, 
licit, omnia, quae a prophetis de iniuriis et calamitatibus 
t morte violenta Messiae praenuntiata sint, exitum habitura. 
Secundum Matthaeum XVI, 21, mbi Jesus, postquam Petrus 
Omine discipulorum, quos ille interrogabit, quem se esse 
guoscant , palam confessus erat, illum Christum, filium dei 
ivi esse, dicit: ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς 
χϑηταῖς αὑτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελϑεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 
"λλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων, καὶ γραμ- 
τέων, καὶ ἀποκτανϑῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι, 
Tbo der legat δὰ veteris foederis vaticinia, ex quibus, nisi 
exitum habitura essent, et veracitas del, in cuius nomine 
a quo edocti prophetae Messiam eiusque fata praedixis- 
Mt, in discrimine versaretur, Messiae patiendum morien- 
que esset. Quodsi prophetae divinitus edocti de Jesu 
τὶς et resurrectione in effatis false locuti essent, vere 
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dici non potuisset, sibi moriendum et resurgendum esse. 
Οὗ Luc. XXIV, 256 sqq. 44— 46., Act. Apostol. III, 18, ubi 
Petrus dicit, Apostolis spiritu sancto illuminatis et corro- 
boratis, ὁ δὲ ϑεὸς, ἃ προκατήγγειλε διὰ. στόματος πάντων 
τῶν προφητῶν αὑτοῦ, παϑεῖν τὸν Χριστὸν, ἐπλήρωσεν οὕτω; 
XVII, 8, ubi Paulus in Synagoga Thessalonicensi ex libris 
veteris foederis probat, Christum pati et a morte ad vitam 
redire debuisse, I Cor. XV, 8, ubi idem Corinthiis scribit, 
Christum secundum scripturam pro peccatis nostris mor 
tuum esse, 1 Petr, 1, 10. 11, ubi Petrus scribit: megl ἧς 
σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται, οἱ περὶ τῆς 
εἰς ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες, εἰς τίνα ἢ 
ποῖον καιρὸν ἐδήλα τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ προμαρτυ- 
QOuevov τὰ εἰς Χριστὸν παϑήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα dota, 
οἵ. Act. Apost. XXVI, 22. 23. His locis, si necassarium 
esset, plures addi possent. Ecclesiam Christianam, his locis 
aliisque et effatis propheticis veteris foederis, quorum plura 
infra commemorabimus, ductam, semper firmiter credidisee 
et docuisse passiones et mortem Christi a prophetis prae- 


l 


nuntiatas esse satis superque constat, quam ut arguments ᾿ 


a scriptoribus ecclesiasticis eumtis probare necessarium Yi- 
deatur. Si quis igitur nihilominus -adhuc in dubitando véd- 
let perseverare, num in libris veteris foederis passiones εἰ 
morsg Christi praedictae sint, eum Christi et ecclesiae aucle- 
ritatem prorsus. deserere oporteret. Verum etiamsi conce- 
deretur, nullo alio loco veteris foederis notionem Messist 
patientis et luentis inveniri, tamen nulla posset sufficient 
ratione probari, eam etiam in nostro loco esse non posst, 
cum fieri posset, ut Jcsaia solus de hac re divinitus esstt 


edoctus: saltem argumentig firmis probandum esset, deu ἡ 


etiam alios prophetag de morte expiatoria Christi eiusque 
magnis iniuriis et calamitatibus pro peccatorum culpa susci- 
piendigs monere oportuisse. Praeterea etiamsi probari pot- 
get, Judaeog temporibus Christi et Apostolorum Messia 
patientem et luentem non exspectavisse, tamen inde neque— 
quam sequeretar, ut in libris veteris foederis nullo loce 
eiug mentio fieret, cum facile fieri potuisset, ut Judaei, μιῇ 
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lagna ex parte erroribus impliciti et vanis exspectationibus 
edit, quibus Christus crucifixus scandalum erat, illo tem- 
re regem potentem et victorem, qui ipsos iugo Romano- 
um liberaret, exspectabant, maxime eorum effatorum, ig 
juibus Messia rex magmugs et victor describitur, rationem 
aberent eaque negligerent, in quibus de humilitate, cala- 
nitatibus et morte, sermo est, quippe quae cum votis ex- 
pectationibusque eorum minime convenirent. Praeterea Ju- 
lais ante exitum effatorum propheticorum, ín quibus modo 
le humilitate, calamitatibus et morte Messiae, modo de eius 
sorificatione et regno amplissimo sermo est, perdifficile 
(nit, ea inter se con3ociare et Messiae patientis luentisque 
et gloriosi nmotionem claram mente effingere. Attamen ze- 
late Christi plures Judaeorum imprimis meliorem et probam 
partem populi quandam Messiae patientis et luentis cogni- 
tionem habuisse, sine dubio ex effatis propheticis veteris 
foederis depromtam, probant tam plures loci librorum movi 
foederis, quam antiquiorum scriptorum Judaicorum. 0Apud 
Luc. ll, 86 Mariae praedicit Simeon, senex probus et pius: 
καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διδλείσεταε ῥομφάια " ὅπως ἂν 
ἀποκαλυφϑῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί. Joh. 1, 29. 
dicit Joannes baptista: ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον, quem locum, exceptis aliquot recen- 
loribug, omnes fere interpretes antiquiores ad mortem pid- 
ularem Christi retulerunt. Judaeos doctrinam de Messia: 
atiente, luente et moriente in eflatis propheticis veteris 
ederis invenisse ex iisque depromsisse, etiam ex iis aper- 
ma est, quae illi de Messia ben Joseph et Messia ben Da- 
ἢ tradiderunt. Et esumunt quidem, Messiam ben Joseph, 
È etliam in Paraphrasi Chaldaica in Cant, cantic. IV, 5 et 
A, 3 et multis locis in libro Sohar ben Ephraim appella- 
CD (ef. Schòtigen. 1. c. p. 501) et iuxta unum locum apud 
decttg. p. 860 a tribu Manasse originem ducit, multis bel- 

gestis in bello contra Gogum et Magogum occisum iri, 
"e Eisenmengerum P. HH. p. 732 sqq.) alterum autem tan- 
χὰ) omnes hostes devicturum populumque electum ab iis 
beraturum deinde sempiterno aevo fruiturum et aeternum 
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imperium obtenturum esse. Cant. cant. IV, 6 Paraphra 
Chaldaicus verba hebraica: "ΟΝ R ὉῈΣ Ἰξυ: ni 
ἘΣ tida ΘΠ mas duo ubera tua, sicut duo hinnuli 


preae gemelli, qui pascuntur dé liliis, circumloqui 
Do"EN "2 mú ma "a ΠΣ IM er ὙΌΣ ΤῊ 
ΡΟ ΤΌΝ pro MreNS ἼΣΞΡ ἘΞ PN ΠΡῸΣ 

què, ὙΣΞΠΝ jota cNTp ma ΩΣ cre 
re δ ΡΞ Men qua cs Prim ΝΣ ΩΞ Ἀσϑτος , Duo 84 
tores tui qui te salvaturi sunt, Messia filius Davidi 
Messia filius Ephraimi, similes sunt Mosi et Aaron 

Jocabed, qui comparati sunt duobus hinnulis gemellis 
preae, et pascebant populum Israel per merita sua qua 
ginta annis in deserto manna et avibus pinguibus et : 
putei Miriam é o Messiam Davidis filium immortalem 

futurum, contendunt Rabbi Bechai in comment. in Pe 
teuch. fol. 21, col. 1., Rab. Meir iu libro Avodath ha 
desch fol. 65, col. 2. dJuxta lab. Isaac Abarbenel in ἢ 
Majene Jeschua fol. 89, col. 1. eius imperium sempiter 
erit.. Causa autem, cur Judaei illi geminum Messiam 
effinxerint , certe haec est, quod locos eos, in quibu: 
Messiae humilitate, calamitatibus et morte sermo est, cun 
in quibus prophetae de eius glorificatione, maiestate et rt 
sempiterno vaticinantur conferre et inter se consociare 
poterant, quae difficultas doctrina de utraque natura Ch 
eiusque resurrectione et ascensione facile expeditur.. Η 
doctrinae origo secundum duos locos in Gemara Hieros 
mitana (ut videlur circa annum 230 aut 270 post Chris 
natum edita) et in Gemara Babylonica (seculo haud d 
sexto conscripta, cf. JYolf Bibl. Hebr. II. p. 674. 686) 
ducenda videtur et loco Zachariae XII, 10., ubi propheta 
am qu na τ Εν dub im ὙΠ MEDI ὋΣ 
vem mm Ps ἼΣΦῺΞ Pb) MEC) Τρ MN ΓΝ mu 
ΟΞ ὉΣ ΩΓ ΜΝ Et efundam super domum Da 


et super incolas Hierosolymae spiritum gratiae et eupp. 
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donis, respicientgue ad me, quem foderunt plangentque 
de eo, sicut de unico (filio) plangitur et acerbe flebunt 
eum, sicut primogenilus acerbe defleri solet." Loco priori 
ed Zach. XII, 10 notatur: [5 mea DD ὙΠΕΌΣΙ πὶ 
ger ats Lin ssoEOm Π "en De hoc loco duplez sententia 
est, allera, eum querelam de Messia, aullera querelam de 
prava cupiditate innata continere. —3Abarbenel quoque hunc 
locum Zachariae ad Messiam trahit. llle, postquam Jarchii 
et Eimchii sententiam quam alibi sumit, reiecerat, qui hunc 
locum explicant ita: ,,quod si contingat, ut gentes Gogus et 
Magogus quendam leraelitarum in bello occidant, tametsi is 
minor aut vilior fuerit, nihilominus futurum erit, ut JIsrae- 
litae plangent eum,' addit, lunc locum cum veteribus ma- 
gistris in codice Talmudico Succa ad Messiam e tribu Jo. 
sephi oriundum pertinere: ,et multo rectior," inquit, ,inter- 
pretatio illa est, qua de Messia filio Josephi vaticinium acci- 
pitur, ut patres nostri b. m. interpretati sunt. (ls enim ex 
tribu Joseplíi oriundus, vir snmmis viribus et bello eximius 
erit dux exercitus dei iu bello isto, quo vitam cum morte 
commutabit. —Tunc seublatis oculis tristeg deum aspicient 
propter illum pium ab hostibus interfectum, quem flebiliter 
lgebunt.ó — Similiter 4benesra : ,Efiundam spiritum gratiae 
ἘΞ precom: super habitatores Hierosolymitanos. Ante vero 
luam hoc fiat, horribili plaga afficientur, dum Messias filius 
losephi occidetur. Et tunc deus iratus omnes gentes per- 
let, quae Hierosolymam venerunt. Et hoc est, quod dici- 
ur: et respicient. 'Tunc respicient omues gentes ad me, 
isurae, quid illis facturus sim, qui Messiam filium Josephi 
eciderunt...Eadem interpretatio invenitur in Δα καὶ Cha- 
asch fol. 24, col. 1. 2. Numero 12 apud Glaesenerum l. ec. : 
. ὅ. μ5 39 "AN POT j2 (MES ND MP "PTU MN 25 
Ἢ ja Ma Dema TO Postquam perfossus est Jonas, i. 6. 
lessia ben Joseph, tunc veniet David, i. 6. Messia ben 
avid.'" —Altero loco, tractatu Talmudico Sueca, cap. Ha- 
alil, fol. 52, col. 1 apud Glaesenerum de gemino Jud. 


essia p. 46 ad verba Zach. XII, 12 ΠΡΟ Ὁ ΝΠ "DOI 
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mn mada Ἴ35 Orés ἼΞ5 TI ra EE ἼΞ5 eh 
29 ππτνδο er ir) Plangetque terra, singulae slirpa 
seorsum stirps domus Davidis seorsum, eorumque usore 
seorgsum3 stirps domus Nathanis seorsum, eorumque uszo- 
res seorsum, notatur: ma Ὅλ ΠΤ ΝῺ TEST NI 
ἘΣ "ON TM 200 POT ja ma 23 ἼΩΝ TN pon am m 
ΧΩ pom ja ΠΣ ἋΣ "NT iNXÒ NODES mu mn "P 
Ὧν ἽΞΟῺΞ ὍΣ TEOI 177 "EN DN ΤΌΝ vam 257 mM 
masa Cur ille luctus erit2: de qua inter se dissentiunt ἢ, 
Dusa et doctores. Secundum alteram opinionem de Messia 
ben Joseph, qui occidendus, secundum alteram, de prave 
cupiditate innata, quae exstinguenda sit. Paz tamen οἱ 
sit, qui de morte Messiae ben Joseph intelligit. Ad eum : 
quidem locus Zach. XII, 10 pertinet: ,,et plangent de eo, 
sicut de unico filio.'s — Judaeos semper putavisse, doctrinam 
gemini Messiae utroque loco Zach. XII, 10 et 12 contineri 
docent loci apud Glaesenerum l. c. p. 56. 67. 147. append. 
p. 9. ex scriptoribus Juduicis sumti. Sed nullo loco de 
summa humilitate et calamitatibus Messiae ben Joseph ante 
mortem sermo est, et loco unico apud Eisenmengerum (in 
opere: entdechtes Judenthum) 11. p. 720. et apud de JFetle 
p. 76., illi vis expians tribuitur. lllius loci verba sunt: 
pere ἸΝῚ TT ja En 75 TN POT 3 mts δ mon 
ΝΞ Nò 75 717 va ΠΩ pèr bpru ma por mi, 
0277 ja mun ΦΞῺΞ NS pa Ta ΤΎΣΞ por 3 mm 
a ES "ΒΞ" dm RO) TUES AS UD) TOC QS sPrimm 
Messia, Josephi filius, posteaque Messia Davidis filius veniet, : 
tum denique domus Josephi ea restituet, quae discidio regu . 
Davidicae domus corrupta sunt. Nam Messia Josephi filius 
non propter suam ipsius necessitatem sed propter Messiam,. 
Davidis filium veniet, nam se ipsum offeret et animam suam 
in mortem effundet et sanguis eius dei populnm expiabití - 
Sed hic locus, ex libro Schene Luchoth Haberit fol. 242. . 
col. 1. sumtus, auctore R. Jeschaia Horemitz, mort. 1610 . 
(cf. YYolf Bibl. Hebr. 1. p. 708, Joan. Friscimuthii et Gabl., 
Salemanni in hunc locum dissertationes, quae typis eXCUS3€ 
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nt in Thesauro Theologico Philologico, sc. Sylloge die- 
"δἰ, elegantior. ad selectiora V. et N. T. loca, vol. I. p. 
42 eqq.) propter novitatem nullius aut tamen parvi mo- 
nti est. Hanc doctrinam longe post Christum a Judaeis 
entam esse, probant antiquissimi Chaldaei paraphrastae, 
hathan et Ontelos, quorum prior versionem paraphra- 
em ad Prophetas et posterior ad Pentateuchum scripsit, 
n omnes locos, quos Judaei recentiores ad Messiam ben 
eph referunt, de Messia ben David intelligant. Item in 
iquis ecriptis, Sohar et 'Talmud, calamitates , iniuriae et 
le semper Messiae ben David tribuuntur. Quod autem 
met ad mortem, dè qua pluribus locis sermo est, Omnes 
euasum sibi habebant, eam a natura eius, quae est supra 
nanam, seu divina abhorrere, quam ob causam multi Ju- 
orum ad alium Messiam, naturae humilioris et humanae 
ebantur. Hoc modo Judaeos ad alium Messiam naturae 
nilioris ductos esse, probat locus libri Sohar apud Som 
rum theol. Sohar p. 91: ,lllo ipso die proveniet Messias, 
prietatibus vitalibus, persecutionibus et praerogativis con- 
ientibus instructug. Quae tamen natura non relinquetur 
1, sed adiungetur ipei Messias alter, filius Josephi. Quia 
, erit collis inferior, destitutus proprietatibus vitalibus, 
ἰδίαν hic Messias et occisus in statu mortis permanebit 
tempus, donec recolliget iterum vitam hic collis et re- 
get." —Messiae humiliori, quem Judati excogitarunt existi- 
tes mortem a Messia naturae' superioris et divinae ab- 
rere, nomina ben Joseph et ben Ephraim sine dubio 
ibuta sunt, quia illi hoc modo decem tribus lsruelis, 
e. secundum effata prophetica cum Judaeis coniungi di- 
tor honorem habere voluerunt. Cf. Hengstenb. 1. c. p. 
. Sed vis expians non morti Messiae ben Joseph, sed 
ti Messiae ben David tributa est. 2. Judaeos credidisse, 
effatis propheticig non solum de Messia glorioso, sed 
m de Messia patiente sermonem esse, probat opinio ad 
8 diversos inter se consociandos excogitata quae jam 
te Justin: pervulgata erat, Messiam iam quidem natum 
i, Sed usque ad tempus, in quo e tenebris processurus - 
l 17 
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git, peceata populi Ieraclig Tuere. Cuius opinionis menti 
iam fit in dialogo cum Tryphone Judaeo. Ad opinione 
hanc Judaei adducti sunt iis locis, in quibus. ortus et cal: 
mitates et luelae coniunctim describuntur. Cf. Glaeseners 
de gemino Judaeorum Messia, Helmst. 1739. p. 28 sqq., qu 
locos collegit, Corrodi l, p. 284 sq. de Mette de mort 
expiatoria p. 66. ὥ. Porro huc pertinet opinio, Mesgim 
ante adventum in mundum in Paradiso peccata hominm 
calamitatibus acerbissimis et iniuriis luisse. Haec etiam op- 
nio, quae apud plures scriptores Judaicos, inprimis i 
libro Sohar invenitur, ab ipsis excogitata est, ut hoc mod 
locos, qui ad Messiam patientem et luentem pertinent 
inter se consociarent. CHE. loci supra in introductione δὲ 
h. l. laudati, et Eilsenmengerus P. 11. p. 804, ubi loco εἴ 
libro Οοἶδο sumto apud ltabbi Manasse ben Israel in libo: 
 Nischmath Chazsim cap. 12. fol. 82. col. 1. de Messia fe. 
Davidis dicitur: 50 "457 TTÒNI TN a mo ἽΞ ΕΣ 
TS ἸΏΝ ΤΕ PO5 ΠῺΣ Ὑ ΤΩΣ mn vu pm 
ΕΣ im 50 Dou mia ὨΞΙΠΣΣ RIU 92 mb EN 
na dmmm men DE ἼΩΝ 9) am) TD Ta me 
Ets usem nya max ΞΡ (Dm P mm 
qm am Ex ΩΣ ἼΣΩῚ Poe in mm my 
My COM ΤῸΝ ENS ΞῚῸ DM my im bon ὦ ἢ 
ΣῚΡ ΥἹΙ͂ 25 ἼΝΎΞΞ pm on Ἴ2 Du TR pú 
sin es (quinta Paradisi domo argentea et aurea..,) BH 
tant Messia filius Davidis et Elia pine memoriae: et (P 
clave ex ligno montis Libani fabricatum cst, eius columyt 
argenteae sunt, et solum pannig purpureis ornatum est, 6 ' 
in conclavi illo Messia habitat, quem Hierosolymae fi 
o amant. lntra amore inductum est, et Elia, piae memor 
Messiae caput tollit, in suoque gremio ponit, ei diceshl 
tace, nam finis (ad redimendum lsraelem) propinques di 
Veniunt quoque ad eum patres mundi (sc. Abrahamus, l8F 
cus et Jacobus) et omnes decem tribus, et Moses, ἡ 
et David, et Salomon omnesque lIsraelis familineque DE 
dis, reges quoque secundo et quinto (Hebdombl 
die, et quoque Sabbatho, die festo, et flent cum MN 
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tumque retinent dicentes: tace et confide creatori tuo, fnis 
enim propinquus est.é Cf Glaesenerus l. c. p. 28 sqq. 
Bertholdté Christologia δ. 26. de Vetteus 1. c. p. 65. 
Hengstenbergius 1. c, Judaeos autem doctrinam de Messia 
petiente non a Christianis eumsisse, ut plures coniecerunt, 
non sojum ex diversitate opinionis Judaeorum a doctrina 
Christiana de Messia patet, sed etiam maxime eo, quod ab 
omnibus, quae ad Christum referri poterant, valde abhorre- 
ban. — Postquam probatum est, Christum, Apostolos, eccle- 
sem Christianam et multos Judaeos credidisse, in libris 
veteris foederis non solum de Messia glorioso, sed etiam 
de Messia patiente luenteque sermonem 6886, breviter ali- 
quot locorum veteris foederis mentionem facere volumus, 
ut, prophetas etiam humilitatem et calamitates mortemque 
Messine praedixisse, probemus. Humilitatis mentio fit Jes. 
XI, 1. Jer. XVII, 22, ubi surculus, stolo, appellatur. Se- 
'candum Zachariam IX, 9 humils (3) erit, et ἐπ asino 


teheiur. Cf. Jes. XLIX, ubi juxta vs. 7. ab omuibug con- 
temnetur. Cap. L, G. Messia ait: ,Dorsum meum praebeo 
-percussoribus et genas mess vellicantibus, faciem meam non 
Oceulto a contumeliis et sputo." Etiam huc pertinent Ps, 
XVI. XXII. XL. Juxta Ps. XXII, 7. 8. contemnetur et a 
Mpulo irridebitur, et vss. 1d— 19 illius manus et pedes 
'perfoduntur, vestesque ad sortem dividuntur. Cf. vss. 2, 3. 
d9 — 16. Messiae mors praedicitur Ps. XVI, 9— 10, ubi 
Pealmista ait, illum putredini nom obnoxium futurum et in 
tepalero remansurum esse: juxta Ps. XL, 8 illum deus 6. 
fovea perniciei educet, vs. 183 mala innumerabilia circumda- 
Dant juxta Zach. ΧΗ, 9 Judaei aliquando ad Messiam con- 
vertent, quem perfoderunt, XIII, 7, gladius super pastorem 
dehovae destringetur, i. 6. ille morte affcietur, Dan. IX, 26 
Βποίωδ (ΠΡ) culpa populi exstinguetur, ve. 24. οἱ Zach. 


XIII, 1. causa, cur Messia calamitatibue et morte afficien- 

Que ait, expiatio et liberatio peccatorum indicatur, nem 

Íraevericatio cohibebitur, pecoata obeiguabuntur, iniquitas 

timiabitur, iustitia aeterna 1. 6. immanitas antiqua 4 peena 
, l 17" 
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adducetur. Juxta Ps. XXII propagatio verae religionis effec- 
tus calamitatum erit. Etiamsi concedatur, populo electo ante 
exitum effatorum propheticorum, quae ad Messiam patien- 
tem et luentem pertinent, modum et rationem exitus obscu- 
rum fuiese, tamen propter illos locos non amplius dubitari 
potest, quin in veteri foedere non solum Jes. Llll, sed 
ctiam alibi Mesgiae calamitates, iniuriae et mors praenvi- 
tiatae sint. Magnae autem populi perti rudiori, quae neces 
sitatem expiandi et pravitatem innatam non cognoscebant 
Messia humiliatus et patiens scandalum fuit, et plerisque 
judaeorum aetate Christi ipsisque apostolis ante illuminatio- 
nem et confirmationem in festo pentecostes magis locorum 
illorum rationem habentibus, in quibus Messiae munus re- 
gium et propheticum describitur, doctrina satisfactionis Υἱ- 
Cariae seu mortis expiatoriac pro aliis susceptae intellecta 
nimis difficilis fuit, Causa autem, cur multi viri docti re 
centiores in  libris veteris foederis de Messia passuro εἰ 
morituro, qui peccata hominum sustinuerit et luerit, ser- 
monem esse, negarunt, in falsa sententià posita est, singul 
eflata prophetarum perfectam "Messiae imaginem continent 
necesse esse. —Sed prophetge non fuerunt dogmatici, qu 
quoque loco perfectam doctrinam Messiae proponerent, sé 
videntes sive spectantes (GN, De Seher, Sohauer), qu 


semper modo €a, quae oculis enimi perceperunt, tradumt 
et silentio praetereunt, quae ex aliis effatis nota erut 
Doctrinam Messiae patientis doctringse Messiae gloriosi mé 
repugnare unicuique Christiano luculenter notum est, its É 
de hac re uberius dicere supersedeamus, 


Ó. sim interpretatione Messiana" pergit Gesenit 
somnia pro futuris sumuntur, quod tamen per linguam εν 
licet. Calamitas, contemtio et mors servi dei plane τὰ 
praeteritse descriptae sunt, cum LI, ---10 nihil nos Κ 
futuris progrediatur (ef. et 111, 14). Glorificatio sols ft 
turis exprimitur (11, 13. 15. LlIl, 11. 12). Auctor.igit 
calamitates inter et glorificationem medius est et. 
eum, qui adíiuc graviter passus sit, iem glorificandum 
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Posterius tantum adhuc instat. Hàec etlam ratio inenis est, 
et interpretationi Messianae minime repugnat. Nam hoc ge- 
nes orationis facile intelligitur ex ratione et modo, quo 
prophetae divinitus edocti futura cognoscerent. Futura qui- 
dem prae interno oculo prophetarum proveniebant, ita ut ea, 
quae oculo animi percipiebant, in praesenti viderent, unde 
vaticinia Na ma ὙΠ visio appellantur. llfi inde de- 


seribunt, quomodo ea, quae oculo interno Oobiiciebantur, in- 
Vicem sese sequi videbant. Unde seaepius ea, 4086 causa 
sunt sequentium , in praesenti vel praeterito, quae vero se- 
quintur, in futuro exprimi vides. Qua ratione obtutus pro- 
pletici intelligitur, cur prophetae etiam de rebus et perso- 
ns futuris non aliter loquantur, quam de praesentibus et de 
Tebus et personis futuris tempore praeterito uti possint. 
lla propheta Jes. XLV, 1—8 Cyrum tanquam praesentem 
alloquitur. Cap. XLII, 1 dicit Jesaia Messiam praesentem 
ente oculos habeng: HEcce serrus meus, quem sustineo, se- 
leclug meus, quo delectatur antmus meus. IX, 6. Puer 
nobis nascitur, filius nobis datur. Cf. δες. VII, 14. Nostro 
loco propheta calamitates servi dei vidit tengnam praeteri- 
tes, glorificationem autem tanquam futuram, et illis locis, 
in quibus de calamitatibus et iniuriis ei iNatis sermo est, 
tempore praeterito utitur, aliis autem, in quibus de glorifi- 
Catione seu effectibus calamitatum et iuiuriarum 8eustenta- 
um, tempore futuro. Locus enim obtutus prophetici, quo 
propheta positus erat, calamitates inter et glorificationem 
medius fuii. Simili modo obtutui interno prophetae obiicie- 
atur Hierosolyma deleta et Judaca devestata, reditus au- 
em populi futurus in tempore futuro. Locus igitur, quo 
lum visionem babebat, collocatus erat, -tempus exilii baby- 
Onici fuit. Ex quo etiam intelligitur, cur propheta, dum 
e Judaea et Hierosolyma loquatur, tempore praeterito et 
e exilio tanquam praesenti loqui potuerit, Atque interpre- 
8 etiam antiquos hoc cognovisse, plures probent loci, nam 
tepius tempore futuro utuntur, ubi in sermoneè Hebraeo 
impus praeteritum invenitur. Sic Alexandrinus iuterpres 
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Ll, 14. tn ἐκστήσονται, — dr ἀδοξήσει, Aq. εἰ 
Theodot. LlIl, 2. Ὁ5»») ἀναβήσεται reddiderunt. Attamen pro- 


pbeta interdum etiam illis lacie, quibus de servo patiente 
sermo est, tempore futuro usus est, Llll, 7. mpç-, vs 8, 


Mimàibrs vs. 10. Geior et vs. 1]; ubi de glorificatione illius 
loquitur, praeterito κα". Cf. XLIX, 9. Frequens igitu 


ugus temporis praeteriti illis locis, quibus de rebus futuris 
sermo est, ex rationc obtutus prophetici explicandus est, et 
nequaquam probat, ea, quae tempore praeterito expriman- 
iur, ad res personasque futuras referri debere. Quare ratio 
haec, quam Gesenius nostrae interpretationi opponit, ut in 
nis reiicienda est. 


6.. ,Hac interpretatione eripitur pericopa haec el 
coniunctione necessaria cum toto libro cap. XL — LXVI), 
quo de restitutione rei publicae prope. instante post exilim 
et de satisfactione, quam Israel visurus est, agitur. Tun 
temporie quum haec scribebantur, minime fieri poterat, ut 
lector oraculi in hac coniunctione de redemtore, longinque 
tempore exspectando, cogitaret, insuper eius paulum inter- 
esse poterat, scire, quod post epatium sexcentorum: 8ΠΠ0- 
rum fieret. —Idem argumentum Maúrerus interpreiationi 
Messize opponit, ,ln toto hoc, inquit, libro (cap. XL—LXYI) 
non de rebus post multa secula eventuris, sed de proxime 
instantibus agitur, regni Babylonici interitu atque Judaeorm 
in patriam reditu." Quod primum ad coniunctionem attinet 
supra iam demonstratum est, eaim iuterpretationi Messiant 
minime repugnare, cum non raro factum sit, ut prophetze 
Jegsaia, Micha, Hosea, Amos, Ezechiel, Jeremia ab annut 
tiando reditu ex exilio ad Mesgiam aut describendum regnui 
eius et tempora transeant. Causa coniunctionis rerum, que 
saepe longo spatio temporis distant, sine dubio in similits 
dine seu cognatione rerum propiuquarum atque longingsi 
rum quaerenda est. δῖ. reditus ex captivitate et auct 
novi foederis simul obtutui interno prophetae obiiciebata 
Hoc autem ea de causa, quod liberatio ab exilio imago fe 
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'liberationis a peccalo et errore a servo del, Messia, perfici- 
ciendae. —Simili modo Jes. XI liberationem praedictam ab 
Ausyriis, rebus interiectis praetermissis, contiuuo sequitur 
liberatio a Messia perficienda. Zacharia, qui post exilium 
floruit, liberationem Judaeorum ab errore et peccato tem- 
pore longinquiori coniungit cum externa liberatione corporis 
tempore propiori sub Alexandro inagno et tempore Macca- 
baeorum. "Alterum quoque, quod Gesenius interpretationi 
Messianae obstare putat, minime el repugnat. Coniunctio 
areta, qua reditus ex exilio et tempus Messianum, seu libe- 
ratio ab exilio et liberatio a peccato et errore per Messiam 
períicienda describitur, causa fuerit, quod prophetae eorum- 
que aequales in opiuionem ducerentur, etatim post reditum 
ex exilio liberatorem magnum, Messiam, venturum -esse, ta- 
men inde contendi minime potest, prophetas divinitus edoc- 
tos et aequales de redemtore cogitare non potuisse. Quodsi 
enim accidit, prophetae et audilores atque lectores ellato- 
Tom eorum tantum de tempore et nou de liberatore in 
errore seu dubio versabantur. o—Modo autem lioc maximi 
erat momenti, ut calamitates futurae magni servi dei condi 
tio et causa salutis hominum prophetae iisque, qui effata 
audiebant legebantve, pateficrent. Quibus servus dei ex- 
piator et liberator a peccato et errore, qui culpam pecca- 
torum sponte sustinuit, notus erat, il illo freti salutem ex- 
mpectare illumque futurum redemtorem amore amplecti po- 
terant. lIgnoratio temporis, quo adventurus erat Messia, 
prophetis aliieque, qui promissiones noverant, maiori erat 
utilitati quam certa adventus ionginqui notitia, quae cum ex- 
tpectationem et epem diminueret, amorem etiam debilitasset. 
Cognitionem expiatoris futuri, qui sponte poenam peccato- 
tum sustimeat, iam prophetis eorumque aequalibus mugnae 
itilitati fuisse, nemo cum Gesenio negare audebit,. qui ani- 
nadvertat, prophetas ipsog communi pravitati hominum sub- 
pctos se. esse putasse, et tantum mueliori et probac parti 
opuli expiationem et liberationem. a peccato et errore pro- 
úittere. lode promissio redemtoris futuri iam prophetarum 
equalibus incitamentum fuit virtutis. Insuper amor erga 
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deum , auctorem redemtoris mittendi corroborabatur et po 
pulus in fiducia eius conservabatur. Praeterea cum iuxt 
vaticinium prophetae non solum Judaei, sed eliam Gente 
regni Messiani participes futuri et calamitatibus ab eo pr 
illis suscipiendis a culpa peccatorum sint liberandi, eo ips 
falsa etiam et perniciosa praestantiae peculiaris opinio, qui 
ad faleas notiones omnipotentiae et amoris dei erga homine 
duceret, amovebatur. Tandem praenuntiando Messia patient 
et luente homines, inprimis autem membra populi electi 4 
evangelium amplectendum praeparabantur. Verum enimverc 
etiamei probari posset, promissionem Messiae patientig ae 
qualibus prophetae nulli utilitati fuisse, nulla tamen rati 
sufficiens esset, ut nostrum vaticinium ad Messiam patien 
tem et luentem pertinere, nmegaretur, cum saltem posteri 
et iis inprimis, qui tempore adventus vivebant, magna int 
manaret utilitas, Et fuit etiam vaticinium hoc multis inci 
tamentum ad amplectendam religionem Christianam. —Itagu 
dubitari non potest, quin haec quoque ratio a Gesenio oppo 
sita vana sit et inanis. 

4. sOpinionem, hanc pericopam praedictionem aper 
tam rerum longe remotarum continere, ab analogia omniu 
sacrae scripturae vaticiniorum abhorret, quae constat € 
praesensionibus communibus ad tempus proxime instans per 
tinentibus. —Liber Danielis quidem, qui cap. XI, historiu 


singulas partes rerum gestarum persequentem vaticinatu 


excipiendus est, sed hunc locum etiam certissime probatu 
est, post eventum compositum esse, immo uns res ompiu 
gravissima nondum impleta est, videlicet post persecutiont 


- religionis Syriàcas regnum dei venturum esse." —Etiam hat 


ratio proreus infirma et inanis est. Etenim in libris sacr 
veteris foederis permulta effata inveniuntur, quae 'praedicti 
nes apertas rerum futurarum continent, quae a prophel 
tam longo temporis epatio distant, ut eas ratione natur 
praesentire minime possent. Jam in Genesi praedicitur, co 
pitionem unici dei veri, creatoris coeli et terrae a poste 
Abrahami, lsaaci et Jacobi ad omnes orbis terrarum geni 
transituram esse. Cf. XII, 8. XVIII, 18— 19. XXII, 1 
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XXVI, 4. XXVIII, 14. Benedictionem et galutem hominum 
in religione et virtute constiturag esse, apertius dicunt Mich. 
IV, 1—73. VII, 20. Jes. II, 2— 4. XLII, 4. XLV, 38 --- 25. 
XLIX, 1— LV, 12. LX, 18 — 20. LXV, 1— LXVI, 24. Amos 
IX, 11—12. Clara et definita etiam sunt ea eflata, quae 
exilium , reditum Hebraeorum et restitutionem reipublicae 
corum in Palaestina vaticinantur. Cí. Deut. XXVIII, 49. 63. 
XXIX, 21—27. XXX, 1—10. 17—20. XXXI, 15—22. Hos. 
Ι, 8---11. I, 10—23. XI, 5—11. XIV, 112. Am. V, 27. IX, 
1—19. Mich. 1, 2—16. Jes. VIII, 1 — XI, 84, ubi propheta 
deportationem decem tribuum in Assyriam, reditum post 
tempus longe remotum, quo invidia, odium inexpiabile et 
pristinum dissidium Israelem inter et Judam finem sint ha- 
bitura, praenuntiat. Expugnationem regni Judae, excidium 
urbis Hierosolymae templique, deportationem incolarum in 
Babyloniam 120 --- 150 annos, et reditam circiter ducentog 
amos ante praedixit Mich. ΠῚ, 12. IV, 8 ---11. Cf. Jes. ' 
XXXIX, 1—S, ubi Jesaia de eadem re vaticinatur. Per- 
perta et distincta sunt etiam es, quae Jeremia cap. L. et 
Ll de excidio Babylonie praedixit. Οἱ. Zach. VI, 9—I6. IX, 
1—8, ubi propheta apertis verbis praedixit, Judaeos ab ex- 
peditione Alexandri magni immunes servatum iri, IX, 11—I7. 
X, L— 12. vaticinatur victorias Maccabaeorum temporaque 
felicia,. Quin etiam anui interdum indicantur, in quibus es, 
Quae praenuntiantur, impleta fuerint. Juxta Jeremiam XXV, 
11. XXIX, 10 exilium babylonicum tantum per septuaginta 
annos durabit (cí. Dan. IX. et II Chr. XXXVI, 21.), post 
Quos populus in patriam rediturus sit. XXIX, 14. XLVI, 27. 
28. L, 19—23. 34. Cf. Ezech. XXVIII, 25—26. XXXVI, 1— 
XXXVII, 28. Jes. XX actione symbolica annuntiat, tribus 
annis interiectis Aegyptios et Aethiopes ab Assyriis devic- 
tum iris XXIII, 10, Tyrum florentissimum antiquitatis em- 
poriam, septuaginta annis post excidium denuo aedificatum 
iris XXXVIII, 15, Deum Hisliae, regi Judae morbo gravi et 
mortifero laboranti per quindecim annos vitam producturum 
xese. Cf. VII, 8, ubi propheta praedicit, regnum Ephraemi- 
icum intra annos LXV subversum iri. [πιὸ Genes. XV, 18 
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eaptivitas Aegyptiaca posterorum per quadringentos annos 
praedicitur, His effatis, quorum plura utique ad tempus 
longinquum pertinent, etiam ea adunmeranda sunt, quibus 
Davidi eiusque posteris annuntiatur, Messiam ex stirpe illius 
oriturum, lsraelitas et gentes in unum populuim coniuneta- 
rYum, verum dei cultum inter omnes populos ad ultima 
terras propagaturum, regemque regni novi felicis pacificique 
futurum. V. Il Sam. VII. I Chr. XVII. Οἱ. Ps. LXXXII, 
36— 40. Jes. XI, 1. XII, 6. LX, 1 — LXI, 11. LXV, 1— 
LXVI, 24. Hos. ΠῚ, 4—5. Am. IX, 11. Mich. V, 1. Jerem. 
XXIII, ó — 6. Ezech. XXXIV, 283 — 24. XXXVII, 24. Zacb. 
IX, 9 —10. Maleach. III, 1— 2. 17 —24. Ipsum etiam li- 
brum Danielis non temporibus Maccabaeorum aut postes, ut 
multi autumant compositum hideoque vaticiniam XI. noa 
post eventum scriptum esse, rationibus gravissimis probar 
potest. V. Hengstenb. authent. Dan. Gesenius secum etiam 
pugnat, cum primum dicat, omnia vaticinia ad tempus pro- 
xime instans pertinere et statim addat, spem nostro vaticinio 
latam, Jehovae cultum aliquando de gentibus triumphum 
splendidum acturum esse, in propaganda religione Christian 
exitum habuisse, ltaque nihil dubitationis habet, quin maults 
effata in libris sacris veteris foederis inveniantur, quae apertt 
res futuras et ad tempora perlonginqua pertinentes pree 
dicant. — Etiam rationes, quas Hab. Abarbenel, dum alt 
interpretibus Judaicis vaticinium nostrum artificiose et con: 
torte interpretatur, et multig verbis sententiisque falsam 
eignificationem et sensum' tribuit, interpretationi Messiamt 
opposuit, omuino vanae sunt et inanes. Primum ille aucio- 
ritatem traditionis, quae apud interpretes Jadaicos, ubi ec, 
rum votis et exspectationibus convenit, plurimum valet, it- 
epta debilitare motatione contendit, scilicet doctores anti- 
quiores non literalem sed allegoricam dare interpretatioset 
voluisse, simulque, illos tantum quatuor versus priores 

Messiam retulisse, false affirmat. Exinde rationibus van 
doctrinem Chritianam de peccato originali pluribus impugatt 
et ita pergit: ut etiam sit peccatum originale, an forte, ἢ 
deus, cuius potentia infinita est, veniam dare velit, mant 
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ius, brevior est, quam ut redimere posset (Jes. L, 2), ita ΄. 


t henc ob causam el necessarium fuisset, carnem assumere 
t castigationes sibi imponere 2 Etiam ut concederem, ne- 
esse fuisse , singulum ex genere humano virum poenam te- 
rere debere, ut pro aliis satisfaciat, tamen certe aptius 
nisset, aliquem ex medio nostro, sapientem vel prophetam, 
on autem deum ipsum poenam suscipere. Ut enim carnem 
ssumsisset, tamen sicat aliquis ex nobis non fuit. Prorsus 
npossibile est et secum pugnat, deum corpus assumere. 
lam deus prima est causa, infinitus atque omnipotens. [116 
situr, si carnem assumserit, ens finitum esse spiritualemque 
benem hominis, de qua in escriptura nihil invenitur, iu se 
uscipere nequit. Si vaticinium ad Messiam spectaret, aut 
d Ben Joseph aut Ben David referendum esset. Prior ini- 
io bellorum suorum moriturs sed in eum nec id quadrat, 
tod de sublimitate, nec quod de humilitate servi dei dici- 
ur, Posterior multo minus intelligi potest." In sequenti- 
us dbarbenel- plures laudat locos, quibus de Meseia subli- 
αἱ sermo est. Cum hae rationes, quibus Abarbenel doctri- 
im de satisfactione vicaria redemtoris divini impugnat, et 
uctoritatem traditionig de mostro loco reiicere contendit, 
mnino inanes sint, et falsa hac opinione, hominem pro- 
ris potestate externis actibus legalibus justificari posse, 
deoque ei redemtorem divinum liberatorem peccati et erro- 
is necesgariam non esse, nitantur, refutatione earum su- 
ersedeamus et de hac nihil amplius addimus. 

Jam, antequam ad refutandas opiniones interpretum eo- 
um, qui servum dei populum Judaicum, vel meliorem et pro- 
am partem populi, vel collectivum prophetarum esse, con- 
endunt, transgrediamur, praecipua argumenta, quibus 4m- 
non in Bibl. Theol. Germanice scripta P. II. p. 401 sqq. 
tsseverat plura, quae propheta de servo dei dicat, Messiae 
non convenire, breviter aflerre et debilitare conabimur. 
Sunt haec: 1. ,Jesus non fuit ita deformatus et contemtus, 
qualis a Propheta describitur servus dei: sed, ut Lucas 
leribit, profecit sapientia el gratig apud deum el homines, 
δὲ erat spectabilig doctor populi. Hoc argumentum infir- 


268 Commentarius. 


mum et inane esse, quis est, cul non pateat2 cum primum 
Lucas ipse narret, Jesum ex humili stirpe Davidica oriun- 
dum et in stabulo prope urbem Bethlehem natum esse el 
sine ulla dignitate externa splendoreque adoleviese. Deinde 
iuxta Marcum VI, 8 et Matthaeum XII, 55 ille in iuventute 
artem nutritoris sui exercuit ideoque a Judaeis in despectu 
habitus est. Joh. VII, 16 Judaei dicunt, illum nequaquam 
a viris doctis institatum esse. Dum terram peragrabat po- 
pulumque docebat, a multigs aequalium, inprimis eruditorum 
et procerum non solum contemtus, verum etiam violator 
sabbathi, peccator, blasphemus, commessator et potator, 
peccatoribus familiaris, per Beelsebub eliciens daemoni, . 
seductor et rebellis in Caegarem vocatus est. V. Matth.Y, i 
20. XII, 14. XX, 17 —20. XXVI, 67—68. XXVII, 27 —31. 
48---41. 68. Marc. lll, 22. X, è80—34. XIV, 65. XV, 16—2, 
26 — 832. Luc. V, 21. 80 --- Φ1. VII, 84. XI, 15. XV, 1—2, 
XVI, 14. XVIII, 82—33. XIX, 7. XXII, 62—65. XXIII, 8---13, 
32—34. 89. Joh. VII, 7. 12. 15. 20, 27. 82. 42. 471—49, 52. 
VIII, 49. IX, 16. 22, 24. 28. X, 19—21. 81. 89. 57. XV, 2. 
XVII, 22. XIX, 2—5. 12. 18. ,Quod Luc. II, 51. 52 scribit 
Jesum iuvenem, uti aetate, ita etiam sapientia et grata 
spud deum et homines profecisse, eo non amplius dicit 
quam illam morum junocentiam eum prae 86 tulisse, quae deo 
et hominibus accepta et grata sit, nequaquam autem innuit 
externam dignitatem, eplendorem, magnificentiam aut gratitm 
magnatum, illustrium et procerum." V. Jahn. Append. Rer- 
meneut. fasc. Il. p. 63. Vide quoque supra dictum. —,Cete- 
ram, Jahnius 1. c. addit, ,mostrum vaticinium non adeo 
munus doctoris, quam passionem et mortem Jesu respicit 
ut nihil proficiat, qui dixerit, Jesum fuisse spectabilem po- 4 
pali doctoremf. — 

2. ΟΡ Jesum Judaei non sunt redditi feliciores, ut 
Jes. LIII, 5. promittitur, sed sili ipei exitium arceseiverunt" 
Ita dicere is solus potest, qui felicitatem moralem, libert 
tionem a peccato et errore a felicitate civili externa, εἰ 
fideles, quí Jesom, Messiam agnoscebant, et doctrines elit 
amplectebantur, ab incredulie, qui propria culpa ess 
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ciclebant et expiationem et doctrinas in verem utilitatem 
tam, nempe salutem spiritualem non convertebent, discer- 
ere nequeat aut nolit. —Multos vero Judaeos religionem 
hristianam amplexos esse eaque sibi msgnam felicitatem et 
dutem attulisse, historia docet. Quinimo fideles in urbis 
rergione a malo magno immunes fuga servati sunt. Chri- 
llani enim, Christi effato de excidio Hierosolymae edocti 
rbem reliquerunt.: Pellaimque se contulerunt, increduli au- 
im, qui in urbe remanserant, magna ex parte inter obsi- 
endam et expugnandam urbem et in bellis interierunt, reli- 
εἰ patria pulsi sunt. 0 Preeterea animadvertendum nobis 
dam hoc est, in nostro vaticinio non solum de Judaeis, 
id etiam de gentium salute et felicitate sermonem esse. 
erbene igitur Jahnius dicit: ,Mirandum profecto, Christia- 
im theologum felicitatem moralem non discernere a feli- 
tate civili.ó 


3. sServus del moritur, quin aperiat 08 suum, cuius 
mtrarium de Jesu legitur Matth. XXVII, 26." Etiam hoc 
gumentum prorsus infirmum est. Cbristum ultro mortem 
bivisse et ad defengsionem seuam corsm iudicibus iniustis 
re nihil dixisse, legimus Matth. XXVI, 62. XXVII, 18. 14. 
0, XXII, 67 — 68. XXIII, 9. Marc. XIV, 60— 61. XV, 5. 
h. XVIII, 19— 24. 883—37. XIX, O—II. In prima epi- 
ola cap. 11, ve. 283 Petrus nostri vaticinil versum septimum 
reumscribeng dicit: ,,óg λοιδορούμενος οὐκ αντελοιδόρει, 
ἴσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως. Ver- 
l: 08 suum non aperuit consueta loquendi formula est, 
ae hic indicat, servum dei se nom operose defensurum 

liberationem suam quaesiturum esse. Cf. Ezech. XVI, 63. 
XIX, 21, ubi mp jimms apertio oris de defensione usur- 


tur, Cf. Prov. XXIV, 7. 


4. ,.Servus dei in hoc vaticinio e terra vivorum tolli- 
Ὁ in perpetuum, Jesus autem e sepulcro redivivus pro- 
it.8 Contra hoc argumentum bene Jahnius adnotat: ,ld 
re est, velle fraudem facere lectoribus incantis, qui enim 
elligunt, quod legunt, non observare non possunt, ser- 
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vum del morte violenta sublatum et v. 10 nihilominus lon- 
gaevum , non aliud innuere, nisi fore redivivum, Cf. 90}, 
XII, 34— 36. Ex iis igitur, quae hucueque de argumentis, 

quae interpretes interpretationi Messianae opposuerunt, di- 

xXimus satis superque npparet, ea sine exceptione infirm . 
esse, interpretationigue Messianae ne unum quidem eormun 
obstare. 


Refutatio 
diversarum sententiarum, quas interpreles de serto 
des hucusque cacogitaverunt. 
Gi raviasimas sententias, quae adhuc de servo dei ab inte- 
pretibus in medium prolatae sunt, iam supra enumeravimus. 


Vidimus ibi, interpretes in duas maxime diversas sententius 
discedere, cum alii putent, servum dei (mim 29) collec- 1 


tivum, alii, eingularem aliquam personam esse obiectum 

vaticinii mostri. llli rureus in tres diversas sententias disce- 

debant, cum alii existimerent, servum dei populum Judu- 

cum, alii, meliorem. et probam populi partem, scelestis et 
improbis oppositam, alii collectivum prophetarum esse, HuC 
etiam pertinet illa opinio, ex qua servus del abstractum p— 
puli Judaici est, Qui censebant, eingularem quidem pere— 
nem, non tamen Messiam vaticinii esse obiectum, ii arbitm— 
bantur servum del iam Jesaiam, iam Uzziam, iam Joshm - 
reges, iam Jeremiam, jiam Mosen esse. Sed omnes ll 
singulas sententias argumento nostri Vvaticinii repugnare € " 
prorsus falsas esse, iam ex interpretatione apparet et ex ilsm 
quae sequuntur, magis etiam patebit. l 


1. Servus dei non est universus populus Judaicu. 


Huic opinioni, quam cum Judaeo apud Originem contT- 
Celsum lib. I., R. Dac. Ximchi, R. Salomon legacídes, 
dAbenesra, dAbarbenel aliique multi Judaei recentiores et El 
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Christianis, Doederleinius in Praef. εἰ notis ad edit. IIL 
versionis Jesaiae, Ectermannus in Theol. Beytr. 1. 12 sqq. 
et iSchusterus in comment, in Jes. 62, 27.--ὅ8, 12 assumee- 
vunt, hoc tamen discrimine, quod Judaei censent, servum 
dei populum Judaicum in praesenti exilio, Christiani autem, 
in exilio Babylonico. designare, primum repugnat sermonis 
consuetudo atque stabilis numeri singularis ueus. 1} 8. 
Rervus dei UN, V8. 11. pos ix tustus, V8. 2. pp surculus, 


ei radis (cf. Jes. XI, 1), vs. 10 el una anims adscribi- 
tors item sepulcrum et mors, suffixa verbaque, rien, ἼῈΡ 
(. 10), τρῶν, tapa (LL, 14), mn, Τὸν (LII, 15), 
ME), Mo, mmers (LI 2) emaén 8), veg, immens 
(vs. 5), im, A (08. 6) 558» (V8. 7. 9), 3" (P8. 8), 
he, idEs, ΤῸΞ (8 10. 11), dra Ce 11}, ὦ, té 
(vs. 12) in numero singulari usurpantur. Sunt quidem loci 


aliqui, in quibus populus Judaicus instar pergonse inducitur 
οἱ mina ΞΡ appellatur, sed nullibi prosopopoeia est, quae 
- ὃ vv 


per totum caput seu maiorem pericopam perducatur, quin 
aliquo modo indicetur, de singulari persona sermonem esse, 
Utque omni dubitationi occurreret, propheta in locis, ubi 
mim ἽΞ» universum populum Judaicum designat et collecti- 


vum est, nomina ΞΡ" vel ὉΝῊΩ᾽ addidit, εἴ. XLI, 8. 9. 


ELIV, 1. 2. 21. XLV, 4. XLVIII, 20, aut per vices numero 
ingulari et plurali usus est, cf. XLII, 24. 25. XLVIII, 20. 
1. XLIII, 10—14. XLIV, 8. Com propheta certe id age- 
et, ut audilores vel lectores eflata sua recte intellige- 
emt, in nostro loco quopiam modo ei indicandum fuisset, 
Ne 23 collectivum esse et personam singularem designare, 


ene Martini ait in comment. philol. crit. in Jes. LIlI, 18. 
ΑἸ! 12 p. 138: ,Quamquam non ignoramus, gentem Judai- 
am universam freguenter nomine mim 123 insigniri, vix 
men exemplum afferri posse putaverim , quod prophetze 
COntinuata allegoria de populo universo tanquem de singulari 
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persona, "dita loquentes deprehendantur, ut argument 
non ad individuum quoddam, sed ad nationem ἴμεν 
referendi, nullum, ne levissimum quidem, vestigiom elu- 
ceat.t Deinde etiam hoc, quod, nisi nos omnia fallut : 
nonnulla huic oraculo insunt, 4186. nonnisi durissime cum : 
ratione ista consociari posse videantur. Accedit, quod, ut" 
Hengstenbergius recte notat, talis allegoria per totum capat - 
perducta aliquid ineptum et languidum haberet. Hansi ait: 
sPorro ipsius huius oraculi argumentum gravius et sublimius 
illi sententiae ( populum esse obiectum) non favet. Sub tall 
enim imagine propheta vix depingere potuisset nationem to- 
tam Judaicam vel miserrimam et emnium gentium odio et: 
contemtui expositam, quin oratio saepiue tumidius atque fri- 
gidius iusto videretur. 0 Obstare videntur praedicata ipes: 
illius subiecti, ut 6. gr. g-N V. 4. et frequens repetitie 
Pronominis quem. ᾿ 
2. Apertissimum argumentum, mimo ἼΞΡ populum Ju- ἢ 
daicum exulantem, tam jn exilio babylonico, quam praesenti 
designare non poése, iu iis positum est, quae propheta de 
yatione et modo, causa et effectu calamitatum eius dicit. 
Nam servus dei calamitates, miserias et injurias sponte pro I 
aliie suscipit et vitam suam piaculum pro delictis facit, et 
ad mortem profundit, LlII, 10. 12, ipse innocens et ab 
omni culpa vacuus peccata aliorum sustinet, 1.1, 4—6. 9, 
tranquillo animo et patienter tolerat omnem calamitatem I 
ipsamque mortem, 08 suum in hostes et cruciatores πο ἢ 
aperit, Vs. 7, eiusque calamitates et iuiuriae homines es- 
piant iisque tuslificationem parant, ν. 11. De his rabus qua- 
tuor populo Judaico ne una quidem tribui potest. a. Quod 
primum ad calamitates iniuriasque sponte susceptas attinet 
unicuique notum est, populum Judaicum non 8ponte in exi- 
lium Babylonicum abiisse, sed violenter ab Nebucadnezare, 
Chaldaeorum rege potentissimo in servitutem esse abductum. 
Ante deportationem in occupanda Judaea et expugnandi 
urbibus permulti incolae occisi, captivique magna ex parte 
sacviter tractali sunt. ὅ. dSecundo populum . culpa . mem 
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Caruísse et non innocentem fuisse, ut servus del nostri vatici- 
ni, qui iuxta vs. 9 iniuriam et violentiam non fecit, imma 
quae ne in ore quidem eius fuere, sed propter multa mag- 
nque peccata, inprimis propter defectionem a dei cultu et 
loedidissimam idololatriam, v. g. cultum Astartae, Veneris, 
ἃ exilium abductum et servitate punitum esse, omnium con- 
δα dicunt scriptores Hebraici, tam historici, quam pro- 
hetae, quicumque causae deportationis et servitutis mentio- 
em faciunt. Il Reg. XXIV, 8 auctor ait: ,factum est au- 
em hoc per verbum domini contra Judam, ut auferret eum . 
ram se, propter peccata Manasse universa, quae fecit." 
Va. 20. ..Irascebatur enim dominus contra Jerusalem et 
ontra Judam, donec proiiceret 608 a facie sua: cf. II Chron, 
ἴΧΧΥΙ, 9. 10. 12—21. In versibus 12 --- 13 dicit auctor 
ibrorum Paralipomenon : ,Sed et universi principes sacer- 
lotum, et populus praevaricati sunt inique iuxta universas 
ibominationes gentium, et polluerunt domum domini, quam 
tanctificaverat sibi in Jerusalem. Mittebat autem dominus 
feus patrum eorum ad illogs per manum nuntiorum suorum 
le nocte consurgens, et quotidie commonens: eo quod par- 
seret populo et habitaculo suo. At alii subsannabant nun- 
dos dei, et parvipendebant sermones eius, illudebantque 
Prophetis, donec ascenderet foror domini in populum eiug 
esset nulla curatio. Adduxit enim super eos regem Chal- 
orum, et interfecit iuvenes eorum gladio in domo ganc- 
iuarii sui, non est misertus adolescentis nec virginis nec 
mnis ne decrepiti  quidem, eed omnes tradidit in manus eius,. 
V.s. Et complebatur sermo domini ex ore Jeremíae, et 
rabat terra sabbatha sua, cunctis enim diebus desolatio- 
É sabbathum, usque dum complerentur septuaginta 
9. Jam Moses praedixit populum temporibus futuris, 
d praecepta divina et doctrinas negliget, veri dei cultam 
Rtermittet, mores, consuetudines et peccalta gentium seque- 
tr, fictos deos venerabitur ct divino cultu eimulacra colet, 
lt servitutem abductum eiusque terram vastatum Ííri. V. 
evit. XXVI. Deut. XXVIII. XXIX. XXX. XXXII, inprimisg 
tem Levit. XXVI, 14. Deut. XXVIII, 16. XXX, 19. XXXII, 
18 
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23 — 26. Jesaia Ín secànda parte cap. XL — LXVI, 
repetit, iustitiam divinam postulare, populum propter 

magnaque delicta puniri, et iu servitutem abduci. Po, 
propter magna peccata defectionem a vero deo maxin 
propter idololatriam exilio muletandum esse, aiunt 

multis locis Jeremia el Ezechiel. Οἱ, Thren. 1, 8 sqq 
18. ,Justus est Jehova, quippe cui ego non morig 
fuerimít —Thren. ll, 14. 1, 42. ,,Nos peccavimus et 
tumaces fuimus, id quod tu non iguovisti ft IV, 6. ,,] 
est filiae populi mei poena supplicio Sodoinae, momento 
versae, nullo manuum labore. Cf. vss. 18. 16. V, 7. 1( 
Cum insuper populus ipse confiteatur, se propter pecca 
defectionem a deo gravibus poenis affectum et exilio ἢ 
tatam esse, e contrario serviigs dei nostri vaticinii pr 
a culpa vacuus et innocens describatur, quinimo Llll 
dustus vocetur, nihil dubitationis habet, populum exula 
serçvum divinum patientem et luentem designare mi 
posse.. Nemo enim peccatis oneratus alium expiare po 
Rosenmiillerus quidem intelligens, populum exulantem 
pellari innocentem non posse, difficultatem ita expedire' 
ut sumat, gentes ves. 1— 10 loquentes induci et blandic 
εἶθ in eorum favorem venire voluisse. ,Aliter enim," Ro 
miillerus ad h. 1. vat. dicit, ,,loqui necesse est, ubi 8u0 
siug nomine suos abiurgat et redarguit, aliter ubi alias 
tes, antea populo Hebraeo adversarios, sed nunc ad m 
rem mentem redeuntes sese associare cupientes de 60 
centes in medium producit." Sed innocentia servi ὦ 
non eolum versibus 1—I0 confirmatur, sed etiam LI, 1 
15. 111, 11. 12, ubi Jehova loquens inducitur. Conc 
tur, gentes versibus 1 --- 10 loquentes induci, iis tamen 
pleta sine ullo indicio falsitatis non poterat verba trib 
quorum sensum ipse non probat. At non gentes sed 
pheta ipse in nomine populi loquitur. V. quae supra 
sunt, Neque enim de univergso populo dici potest, se 
lestis adnumerari permisisse, quod vs. 12 dicitur. c. P 
de populo exulante vere dici mon potest, eum calamit 
miserias et iniurias patienter tolerasse, os non aperuiss 
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nte calamitates, miserias ipsamque mortem pro 8118 susti- 
se. CE. vs. 9. Populus enim lIsraeliticus violenter et 
invitus in exilium abductus, et aegrius servitutem per- 
sus est. lpsi meliores et pii dei cultores sortem fatalem 
lorant, hostesque diris devovent. Cf. Jer. XV, 10—21. 
, 4. 8qq. Threu. 1, 16. 17, ubi Jeremia dicit: ,ldeo 
ploro, oculus meus manat lachrymis, nam abest mihi 
solator,. qui mihi recreet animum, nati mei sunt absumti, 
a hostis praevalet. Manus euas expandit Zion, nullus est 
consolator:" vs. 18. ,,Audite quaeso omnes populi, et 
um adspicite dolorem, virgines meae et iuvenes abierunt 
tividt Vs 20. ,Adspice, Jehova, in quanta sim angustia, 
im mihi viscera turbentur, et cor in pectore versetur, 
niam fui contumax.é. — Vs. 22. ,Veniant eorum (hostium) 
scelera in tuum conspectum, eosque tracta ut me prop- 
mea tot paccata tractes, nam multi sunt mei gemitus, 
cor mihi languet.é Cap. 1], 10. 11. ,Humi sedent gilen- 
filiae Zionis sexiores ( Hierosolymae procerés, optimates, 
latores, magistratus ), imposito capiti pulvere, centonibue 
icti, demittunt ad terram caput Hierosolymitanae virgi- 
. Consumuntur lachrymis oculi mei, viscera turbantur, 
unditur ad terrem jecur meum ob calamitatem filiae mei 
puli, quum infantes et lactentes in urbis plateis exami. 
τς. Cf. III, 61-- 66. Ps. CXXXVII, 8, 9. d. His ra- 
nibus, quae omnino vetant, ne populum Judaicum pro 
yo dei habeamus, accedunt, quae propheta de eflectu ca- 
aitatum, iniuriarum mortisque illius dicit. Nempe homi- 
i lis pro se ah illo susceptis expiari, et iustificari dicun- 
, Sed calamitatibus populi Judaici exulantis expiatio et 
tificatio tribui eaeque vicariae esse minime possunt. Nam 
aditio primaria satisfactionis vicariae, quae nostro loco 
scribitur, est absoluta servi patientis innocentia, quae qui- 
m populo prorsus deerat. Qui ipse peccatis oneratus est, 
ccatorum culpam pro aliis sustinere mon potest. Tum 
ctrina satisfactionig vicariae per hominem communi pra- 
ati, quae in sacris foederis libris docetur, repugnat, Cf. 
ci supra laudati Gen. VI, ó. VIII, 21. Job. XV, 14—16. 
181 
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Ps. XIV, 8. Pa. Ll, 7. Ps. Llll, 4. Prov. XX, 9. Jes. Υἱ, 
Mich. VI, 6—8, ubi propheta ait: ,Cum quo veniam ante 
Jehovamt Num incurvabo me deo excelso ὃ Num compi- 
rebo coram eo cum holocaustis, cum vitulis anniculis 2 Num- 
quid delectabitur Jehova millibus arietum, myriadibus tor- 
rentum olei2 Nam dabo primogenitum meum pro scelere 
meo (i. 6. λύτρον sceleris mei), fructum ventris mel pro 
Ppeccato animae mese (victima pro peccato meo) 2 Indicatam.— 
tibi est, o homol quid bonum sit et quid Jehova requirat 
a te: ut ius exerceas, et diligas pietatem et humiliter am- 
bules coram deo tuo," (i. 6. ut deo te humiliter subiicias). 
Ps. XLIX , 8—10. ,,Frater fratrem seuum redimere no 
potest, nec homo pro  homine deo pretium redemtionis. 
(λύτρον) solvere. Redemtionis pretium animae eorum tam 
pretioguim est, ut in perpetuum desistere necesse sit, (ab 
hoc suo conatu animam redimendi) ut vivat quoque in per- 
petuum et ne videat foveam.f Ezech. XVIII, 20. ,Quee 
anima peccaverit, ea morietur. Filius non feret patris cub 
pam, nec pater filii culpam feret, et sua iustitia imputabitur 
iusto, et impio sua impietas l" —ltaque calamitategs hominibu 
a deo illatae aut pro poena iustitiae divinae, aut remedium 
misericordis et benevolentis dei ad emendandam vitam hr 
bendae sunt. Cum autem servus dei proreus innocens εἰ 
ab omni culpa vacuus describatur: ei calamitates malaçaé 
aut poena, aut remedium vitae emendandae inferri non p€ 
terant, Quare apertum est, servum dei populum Judaicet 
designare minime posse. —Aimchi quidem hanc difficuliates 
ita removere vult, ut sumat, prophetam verba gentium, ma 
ea comprobantem aflerre, sed de satisfactione vicaria 8 
dei etiam in verbis Jehovae sermo est. Propter perspicsi- 
tatem verborum mostri vaticinii ipse Gesenius sumsit, dE 
strum locum satisfactionem vicariam seu expiationem hom 
num per servum dei, quem tamen false pro collectivo pit 
phetarum habet, docere, sed errat existimans, doctrinam H 
tisfactionis vicariae per hominem in libris sacris veteris fet 
deris seaepe occurrere ideoque nostro loco satisfactiones 
vicariam per prophetas doceri. Doctrinam satisfactiest 
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lcariae per hominem fam propter communem pravitatem 
ominum, quae multis locis docetur, sumi non posse, supra 
robatum est. Gesenius quidem plures locos ad compro- 
Jandam sententiam guam laudat, sed inter hos ne unus quí- 
dem, qui huc pertineat invenitur, V. comment, in Jes, P. II. 
p. 187 — 191. Jam Steudelius 1. c. I. p. 87 8qq. satis pro- 
bavit, locos a Gesenio laudatogs nullum argumentum conti- 
nere et in 18 de satisfactione vicaria nullum esse sermo- 
nem. Loci ab eo laudati eunt hi: ,,culpa patrum ἐπ libe- 
ris puniturtt (v. Exod. XX, 5, ubi deus ait: ,ego sum Je- 
hova deus tuus, deus zelotypus, visitans delictum patrum 
in flios, in tertiam et quartam generationem eorum, qui 
oderunt mel). Sed hoc loco de gatisfactione vicaria et in- 
tercessione pro aliis minime sermo est, cum parentes, qui 
poenam commeruerunt, liberis punieudis a poenis non libe- 
rentur ; quae liberatio a peccatorum poenis doloribug et ca- 
limitatibus, a servo dei pro hominibus susceptis tribuitur, 
Deus punit culpam parentum in liberis, ut homines a 
peccando deterreat eosque ad observandas leges divinas et 
toctrinas reducat, et ad omne bonum inclinatiores faciat. 
Nihil parentes a peccatis tantum deterrere valet, quam si 
secum reputent, peccata sua etiam in liberis punienda esse. 
ltaque causa, cur liberi propter peccata parentum puniuu- 
Mar, Omnino diverga est a calamitatibus a servo dei pro 
tliis suscipiendis. Cf. Exod. XXXIV, 7. Levit. XXVI, 89. 
Nam. XIV, 18. lis etiam Chami peccatum in posteris suie 
puniri dicitur. Gen. IX, 25. Cum autem liberi, ut solet, 
mores parentum, tam bonos quam malos imitentur, in illis 
hon tatum peccata parentum quam propria puniuntur. Libe- 
ros, qui propter peccata parentum puniri dicuntur, loco a 
Gesenio laudato tales esse, qui malog mores et peccata 
parentum imitentur, apparet ex verbis: ,,qui oderunt mei — 
Àlios quoque legislatores eodem remedio observationem le- 
gum perficere voluisse, perspicuum est. Cicero de hac re 
dicit epist. 12 ad Brutum: ,Nec vero me fugit, quam eit 
Mcerbum, pareuntum scelera filiorum poenis lui. Sed hoc 
Praeclare legibus comparatum est, ut caritas liberorum ami- 
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ciores parentes reipublicae redderet.t GSecundus locus a 
Gesenio laudatus occurrit ll Sam. XXI, 1—14. ,,Poenà 
omissa," ille inquit, ,,in posteris expletur, si antea exitum 
non habuisset.' —Sed etiam hoc loco de satisfactione vicaria 
seu intercessione non est sermo, cum non Saulus a culpa, 
quam occidendis Gibeonitis in se admiserat , sed populus ab 
immissa prepter Sauli in Gibeonitag iuiustam saevitiam fame 
triennali liberaretur. Populus ipse' culpam in se contraxe 

t, quia Saulum eiusque familiam a crudeli interfectione 
Gibeenitarum, quibus tribuum principes vitam et immunita- 
tem promiserant et jurejurando sponderant, non summo- 
verit et perfidam crudelitatem non punierit. Quare populus 
non tantum propter Sauli culpam, quam potius ob pro- 
prium periurium poena famis affectus est. Poena illa dess 
populo persuadere volebat, iuramenta in nomine Jehovae 
praestita optima fide tenenda atque leges a populo sancte 
observandas esse. Exod. XX, 7. populo lIsraelitico dems 
preecipit per Mosem: NTE5 ΤΩΣ ΓΙ PN NEN Su 


non proferes (i. e. noli enuuciare) nomen Jehovac ἀεὶ ti 
ad falsum (sc. mendacium comprobandum). —Ceteroquia 
saepe evenit, ut una cum reo etiam innocens patiatur, — 
Tertius locus, quem Gesenius pro argumento ponit, doctri- 
nam satisfactionis vicariae per hominem in veteri foedex 
inveniri, est ll Sam. XXIV, 10— 26. ,,Davidis peccatums 
inquit, ,numerando populo admissum peste tertiana et morie 
septuaginta millium hominum a Jehova expiatur.f. —Sed etiat 
hic de satisfactione vicaria et intercessione sermo non es 
quia David puniendo populo culpa non liberabatur, et popt 
jus a culpa non vacuus erat nec poenam sponte suscipit- 
bat. Cum David peccatum suum conquerens denm imple- 
ret, ut tantum ipsi familiaeque guae poenam infligat, apet- 
tum est, mortem tam multorum civium ei poenam essò 
Cui etiam non notum erat, num sibi deus poenam remisst- 
rug et a peste immunem 8686 servaturus esset: saltem Dr 
videm mortem civium multorum pro liberatione a -proprit 
culpa non habuisse, ex argumento narrationis apperd 
Poena quoque populus rudis ad observationem legum pre 
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orumque divinorum excitabatur, iustitiaeque divinae ve- 
ndia imbuebatur. Insuper mors innocentium non tam 
ja est quam beneficium, cum post mortem immortalitatg 
a delectentur, — Quarlus locus a Gesenio citatus est 
am. XII, 1ó — 18, ubi de morte filii Davidis in adul- 
) procreati, sermo est. Gesenius ad hunc locum notat: 
"1418 peccatum cum Betscheba morte pueri. expiatur.. 
etiam hic de expiatione propria et satisfuctione vicaria 
im minime sermo est. Causa, cur puero moriendum sit, 
expiatio peccati, sed alia iudicatar his verbis: ,Verum- 
en, quoniam blasphemare fecisti inimicos domini, propter 
, filiugs, qui natus est tibi, morte morietur.t Jehovae, 
úci, si David propter adulterium nulla poena affectus 
set, eum magnae indulgentiae amorieque erga Davidem 
niustitiae accusare poterant. Davidi quoque, cum poeni- 
ia commotus peccata eua confiteretur, Nathan propheta 
nitus edoctus veniam eorum antea annuntiaverat, quam 
tem pueri indicaret. Accedit, ut David, cum peccatum . 
iam mortis pueri cognosceret, maiori dolore et luctu ' 
seretur, ltaque mors pueri non erat intercedens et ex- 
8. — Quinto Gesenius provocat ad locum Jos. VIII, 1, 
narratur, universuim Josuae exercitum hostibus deditum 
ὃν quia Achan deo sacratum subduxerat.t Verum cum 
mitag non solum populum affiigeret, sed etiam Aclhan 
i tota familia el bonis combureretur, etiam hic de satis- 
ione vicaria sermo esse mon potest. Cf. vss. 15. 24. 
na a populo sumta, quae hic privatio auxilii erat, 116 
tabatur ad observanda praecepta divina, vitandaque de- 
2. Accedit, ut populus, si poena culpae singuli cuiusque 
estanda esset, maiori studio observationem legum cura- 
, singulo cuique providèret eumque a delictis avocaret. 
(ue morgs Achani impii eiusque familiae et clades Ísrae- 
rum non erat expiatio, sed poena, quam deus ab illo 
pter neglectam praeceptorum divinorum observationem 
ab his simul admonendi causa expetiit. — Sextus locus, 
πὶ Gesenius pro argumento affert, est Jes. LXV, 7. Ait 
nm: ,Juxte nostrum librum ipsum LXV, Z. in peccatori- 
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bus simul etiam peccatum patrum punitur,f In versú sento 
et septimo propheta in nomine Jehovae dicit: mares mí 


ἘΞΤΣ ΡΤ) ΩΣ PE ΕΝ 5 nin ND mD 


En tem t: top ὝΕΣ mira NN ὙΠπΠ DONA Dn 


ἘΡῚΤ 2. m:iNT ἘΓΞΣΞ ma cr ΓΗΣΞΗΓ Eccel serp Ὁ 
ιτ 1 4, τ ὃ . δ 1.9 τὸ - 


fum est coram mes mon quiescam, sed rependam, quinimo 
rependam ta sinum eorum, peccala vestra el peccata pa- 
trum vestrorum simul, ait Jehova, què suffimenta incende- 
runt super montes el super colles me probro affecerunt, 


admetiarque mercedem (operae pretium) eorum priorem is. 


sinum eorum.é Sed etiam hoc loco de satisfactione vicaria 
seu intercessione liberorum pro parentibus minime sermo 
est, quia liberi, cum deus etiam eorum peccata propria re- 
pensurus sit nec ἃ culpa vacui fuerint nec eponte poenas 
peccatòrum a maioribus admissorum cupierint atque sust- 
nuerint. Recte Hengstenbergius ad hunc locum notat: ,S$er- 
vus non est alius, quam hic: vos, qui eo digniores poem 
"estis, quod dei indulgentia ad poenitentiam non ducti sitis, 
pleno modio poena afficiemini, quam iam maiores vestri, ques 
improbilate aequatis, meruerunt," Postremum Gesentius lsu- 
dat Dan. XI, 89. ,Nostro loco, inquit, etiam propius acce- 
dit Dan. XI, 835, ubi de martyrio piorum in persecutionibú 
religionis causa sermo est et dicitur: et pii euccumbent, υἱ 
illos (reliquos) purgent (liberent sordibus peccatorum) er 
purgent et consecrent, quod vix aliter, quam de expiation 
per martyrium explicari potest." —Sed haec interpretatis, 
quam etiam JFinerus (lexic. p. 519) repetivit, et iam inter: 
pres Judaicus, Jachides de explicatione per martyrium el- 
plicavit: CN") rNUm) "ED Mama EM 29 INT ruy 122 
Mnea ἸΞΔΊΝΞΊ οἱ peccata Jeraelis exstinguant, nam erunt εἴ" 
tare expiatjonis peccatis Israelis, quomodo dicitur (Levit. $, 
8) sqq." falsa est, et hoc loco de expiatione aliorum pe 
martyrium piorum minime sermo est. —Verba Hebraici 
PP 7272 1830) "SS DE dia) in Crim ΤᾺ 
pie mig" 5 vertenda sunt: vEls doctoribus (οἴ. Pe, XXI, 
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. Dan. IX, 22 κα. Prov. XXI, 11. Rosenmill. ad h. 1. ex- 
eritioribus ) succumbent nonnulli, ut explorentur inter 608 
Rosenm. illies, malis, vs. 88. commemoratis, quibus in reli- 
ione sua constantes afficientur) erpurgentur, dealbentur 
qque ad tempus finis (ad tempus ultimum): ram adhuc 
upererit tempus constilutum.'é Sensus est: ,Deus usque 
d tempus constitutum permittet, ut doctores populi perse- 
utionibus et malis tolerandis purgentur, a malis et impiis 
egregentur et magis qui βίης appareant, Cf. Dereser ad 
LL o Hengstenbergius ad h. l. notat: ,,Der Sinn dieser 
Slelle ist offenbar hein anderer, als das durch die From- 
nen gegebene Beispiel der Selbsiverliugnung und einer 
tueh durch den Tod nicht erschútierlichen Standhaftigheit 
n dem Glauben der Vàter, mímerde auf die Uebrigen einen 
eilsamen Hinfluss úben und die IVanltenden Eràftigen, mie 
lenn ei solcher Etnfluss durch die Geschichte aller Reli- 
ionsbedrichungen bestàligt eoird. —Sed hic sensus nimis 
evis et languidus est, et tria verba: probare, purgare et 
nundare magis exprimunt, quam solum exemplum, quod 
lis datur. —QGesenius praeterea addit: ,ltem apud Ara- 
es hac notione fundata est locutio proverbialis, nempe 


Cs χ“ PP 
QmtS οὗ 9 vita mea tibi sit pretium redemtionis (apud 
3, 


ee 4 
lenm), sl (Οὗ iOS pater meus prelium redemtionis sit, 
/ . 


loc est, vita mea, patris mei vitam, salutem tuam redemee- 
im (vid. Letteum ad Caab ben Zohair p. 96 8qq. Alb. Schul- 
engium ad Hariri ll. p. 88. Schultensió monument. p. 28. 
Ὁ), quae omnia saltem indicant, notionem satisfactionis 
rientalibus valde tritam esse adeoque in linguam transiise.f 
Sed his quoque locutionibus nihil probatur, quum 686 po- 
ius hunc sensum habeant: ,tam gratus acceptusque mihi 
8, Ut quod mihi ipsi gratissimum atque carissimum est, 
tam propriam et patris vilam libenter consecrem, si ita te 
XX periculo imminente eripere possim. Cum ex. dictis satig 
ipertum sit, nullum locorum a Gesexio laudatorum doctri- 
lam seu notionem gatisfactionis vicariae per hominem con- 


282 Commentarius, 


tiuere et propter communem hominum pravitatem, quam 
libri veteris foederis docent, etiam continere minime posse, 
pihil dubitationis habet, mim 75y non collectivum popoli 


Judaici esse, sed Messiam designare. : 


8. Rationibus, quae vetant, ne mim: ἼΞΡ pro col- 


lectivo populi Judaici habeamus, accedant etiam hae. Pri- 
mum ne unicus quidem locus in libris veteris foederis in- 
venitur, quo gentes seu alii populi Judaeis infesti per de- 
cem versus 1-—10 sine ullo indicio loquentes inducantur, 
Etiam in praecedentibus et sequentibus ne levissimum qui- 
dem exstat indicium, Praeterea verba ves. 1— 10 in ore 
gentium prorsus non apta sunt ideoque in nomine earum 
propheta dicere non potuerit, Judaeos exulantes pro peces 
tig earum aequo animo poenas luere. Hoc enim si essel, 
propheta felsa dixisset. Versibus I— 10 prophetam in ne- 
mine fidelium seu expiatorum loqui,. eupra probatum est 
Porro sine ulla ratione sufficiente sumitur, mortem et se- 
pulturam servi divini calamitates et interitam populi ex 
lantis significare. Si Ezechiel XXXVII (cf. Jes. XXVI, 19) 
asportationem in exilium sub imagine mortis, liberationem 
et reditum sub imagine resuecitationis describit: ibi ex ipe, 
contextu aperte intelligitur, prophetam tantum per imagb 
nem seu figuram loqui. Nostro autem vaticinio ne levissi- 
mum quidem jindicium est sententiae imagine expressat 
Pluribus quoque versibus ab iis, qui existimant, mim Ἴ2) 


populum Judaicum seu lÍsraeliticum significare, falsum tribu 
sensum, iam supra in exponendis versibus singulis probatom 
est. Vid. LIII, 1. 2. Imaginem, si verba: ,,l/le succreri 
ut surculus coram eo, et sicut radiz e terra arida" cum 
Jdarchi et Rosenmiillero exponantur: ,,priusquam ad han 
magnitudinem ascenderet, gens erat perquam humilis et 8: 
cendit e terra sicut surculus, omnino non aptam esse, ne 
mo est, quin videat. Hebraeos olim felicitate floruisse, pe 
longum tempus sub praesidio divino feliciter vixisse, saepims 
dicunt scriptores veteris foederis. CL Ps. LXXX, 9—I2 
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ech. XIX, 10—13. Jerem. II, 21 aliique loci. Loco citato 
, Ezechiel : ,,Tua mater similis fuit viti, ad aques planta- 
e, quae frugifera pampineaque fuit ex aquarum copia. 
irgas habuit validas ad sceptra imperatoria, quae quum 
ter frondes in eam surrexissent proceritatem, ut altitadine 
la in palmitum copia apparerent, illa furenter eruta humi- 
he prostrata est, eiusque fructam arefecit eurus, evulsas- 
le et arefactas fortes eius virgas ignis consumsit, Nunce 
em in inculto plantata est loco, in arida et siticulosa 
rra. —Opinioni tandem miss ay populum Judaicum sig-. 


ficare, repugnant quoque loci paralleli, quibus servus del 
erte distinguitur, Cf. Jes. XLII, δ, ubi Jehova servum , 
um alloquitur: ,,Ego Jehova, vocavi te cum fide, et pre- 
ndam manum tuam ac custodiam te, el faciam te foedus 
puli (Ὁ» me2b) lucem gentium. Οἵ. XLIX, 9. L, 9. 


Vece dominus, deus, auriliatur mihis quis me condemnet 8 
η} omnes illi instar vestis veterascent, tinea 608 comedet. 
rigine excepto contr. Celsum Í, 11. 9. 4. apud Mosheí- 
fum, hanc opinionem etiam confatarunt Jahnius in app. 
ermeneut. fasc, ll, p. 40 sqq., Martíini, Hansi, Steudelius, 
ellerus, Hengstenbergius aliique. Cf. et Hulsió nucleus 
ophetae Lugd. 1683. p. 672 sqq. 


Pia seu meliór pars populi non est servus dei. 


Pestquem satig superque demonstratum est, universum 
opulum Judaicum servum dei nostri vaticinii esse non posse, 
'anseamus ad refutationem eorum, qui existimant, min. 799 


im seu meliorem et probam populi Judaici partem signi- 
care, —Huic opinioni, cui cum opinione eorum, qui servum 
εἰ collectivum prophetarum esse existimant, quaedam inter- 
8t similitudo, plures item repugnant earum rationum, qui- 
us servum dei ad universum populum referri non posse 
lodo probavimus. Etenim primum locus noster ne levissi- 
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mum quidem continet indicium, ymemo voy Collectivom ese 


τ e 


melioris probaeque populi partis. Ubique de una persom 
sermo est, ubique verba et suffixa, quae ad servum del 
spectant, in numero singulari posita sunt. . Ita LlII, 8 ser- 
yus dei qv-N nominatur, vs. 10 ei anima tribuitur, vs. 9 


ipsi apud scelestos sepulerum constitutum dicitur, quod ta 
men apud divitem obtinet, Π11, 2, sicut surculus radicis ex 
terra arida succrevit i. e. ex familia humiliata ortus. Cí 
supra ad 1 dictum, ubí demonstratum est, universum popa- 
— lum Judaicum aut lIsraeliticum Min) ἼΞΣ esse mon posee 
Pro argumento poni etiam nequit illa sententia vs, 8, 
ib a ὍΣ ΞΔ» qua deus diceret: οὗ praevaricationem 
popul: mei (partis peioris) plaga ipsís (parti meliori) erit: 
snam nimis abruptus esset sermo, ei in praecedentibus et 
subsequentibus in singulari numero compellaret dei servum, 
nunc in hac unica intermedia sententia subito verteretur ἃ 
pluralem.íé Jahnius l. c. p. 46. Nullo etiam loco veterit 
foederis pericopa invenitur, qua per tetum caput tants 
amplitudinis prosopopoeia seu continuata allegoria adhibes- j 
tur. Si propheta servo dei meliorem probamque popú 
partem designare voluisset, hoc ei quopiam modo exprimer 
dum fuisset. Universus populus Jacob et Israel quidem 
nonnunquam fin, voy et -xay appellatar XLII, 19. XLII 
10. et sine ulla distinctione gentibus (xa et EA) oppo- 
nitur, XLI, 1— 7. 8—13. XLIII, 1—10. XLIV, 1—24. ΧΙ, 
4. XLVI, 1—3. XLVIII, 20—22. XLIX, 3. et interdum proh 
et pii Jehovae cultores ab improbis et impiis (o aVEN cecs) 
distinguuntur, LIV, 1— LXVI, 24, sed nunquam melior εἰ 
proba populi pars in numero singulari seroxs del mí im Ἴ 


aut servus meus may vocatur et impiae imp: 'obaeque 0 


ponitar. [18 locis, quibus de probis et piis sermo ms hi 


in numero plurali nim 23 servi dei LIV, 17, vel — 
servi tui LXIIL 17, vel a) servè mei LXV, 9. si 


Commentarius. : ΝΕ 288 


οι πϑηΐ αν. Plurimis autem locis universus populus vocatur 


erael gine ulla distinctione probae ab impia parte, aut 
idelium ab apostatis, ut XLIII, 1. 15. 22. 28. XLIV, 1. 6. 
Ll. 24. XLV, 4. XLVI, 8. al. Firmissimum argumentum, 
say seu mim) ἼΣΣ non de meliore et proba populi parte 
ed, tantam de universo populo usurpari, in verbis cap, 
ΧΙ, 19 — 26 continetur cum vs. 19. propheta Jehovae no- 
nine de univergso populo impio infidelique dicat: 52 "ty "8 
ta ἜΣΙ ὈΡΘῸΣ ms mo ΠΡῸΣ ene UM cmareN 
tim Quis magis coecus est quam servus meus2 el surdue, 
um legatus meus, quem millo8 quis magis coecus quam 
radilus, οἱ eurdus quam servus Jehovae.t —Nostro loco 
ervus dei gentibus 51 Di gentibus mullis, et regibus 
xelel regibus LlI, 15, qui nihil de eo audierant, et multis 
es, LI, 14 opponitur, sed musquam improbae parti, seu 
xeulibus impiis, ut Paulus censet. lgitur, cum nullo loco 


lio probi et pii improbis opponantur, mostroque loco oppo- 
itio non praeparetur et indicetur, hanc hic sumere minime 


icet, Neque etiam de meliore parte vere dici potest, eam - 


ponte calamitates iniuriasque omnis generis suscepisse, ae- 
uo animo pertulisse, iisque alios expiavisse et a poenis 
eccatorum "liberasse atque iustificasse. —Prophetas ipsos, 


αἱ certe ad meliorem et probam populi partem pertinent, l 


lurias et calamitates aegre et invitas tulisse et se pro 
mnino innocentibue ab omnique culpa vacuis minime ha- 
uisse, supra sub numero 2 probatum est, quare de hac 
8 hic nihil addimus. Jtem quae de morte et sepultura 
ervi dei eiusque sacrificio, quod sponte fecerit pro delictis 
ioram, dicuntur, ad 'meliorem probamque populi partem 
ferri non possunt. Accedit, ut ii, qui Llil, 1— 10 lo- 
tentes inducuntur, et se servo dei, qui calamitates iniurias- 
1€e ipsorum suscepéerit, opponunt, omni calamitate liberati 
38cribantur. Sed calamitates et iniurias exilii non solum 


elior et pia populi pars, sed etiam scelesta atque impia 


«Ἶ 


280 Commentarius. 


perpessa est, Ídeoque haec ab illis minime liberata et. 
ltaque, cum tam facinorosi et impii ex populo exulante, quem 
meliores piique calamitateg et iniurias in exilio pertulerint, 
pequaquam vere dici potest, meliorem et probam popul 
partem calamitates et iniurias -pro illis euscepisse, iisque 
tolerandis illos poenis liberasse et expiasse. Partem facino- 
yosam et impiam in exilio nequaquam feliciore sorte delee- 
. tatam esse, quam probam deoque deditam, historia docet. 
Quis est, qui, Danielem in aula Nebucaduezaris, Chaldaeoc- 
rum regis potentissimi, in omnibus disciplinig Chaldaeis ἰῃ- 
structum et deinde ad amplissimas dignitates evectum prae- 
fectumque toti provinciae Babylonis et proximum a rege 
constitutum esse, nesciat. Tres quoque Danielis amici magua 
fortuna externa usi sunt. Dan. I. Il. Anno trigesimo sep- 
timo migrationis etiam Jojachin rex Judae δὴ} imperio Eril- 
merodach, Nebucadnezaris filii et successoris custodiis libe- 
yatus, omnibus regibus et principibus devictis praepositus Ú 
et in mensam regiam assumtus est. V.lI Reg. XXV, 27—20 
Quorum honorum magnorum singulariumque Esther, Mordo- 
chai, Esra, Nehemia ( Neh. cap. V, 14— 19), Serubabel per- 
ticipes fuisse, satis superque cognitum est, quam ut plan 
de his dicere necessarium haberemus. Sine omni ratione 
multisque locis repugnans illa etiam hypothesis est a pree 
cedenti diversa, ex qua sumitur, servo dei mm 3 Up 


tum meliorem et nobiliorem partem populi a Nebucadnezart 
deportati, quae per septuaginta annos pro peccatis fratrum 
guorum lueret et moreretur, tum in posteris suis redierit 
— eignificari, eamque auctorem mostri vaticinii, qui aliquis se 
lectorum in Palaestina sit Judaeorum, his ipsis popularibu 
guis in Palaestina tanquam liberatorem et expiatorem er 
pingere, commendare et probabilem facere. 1. Attames 
meliorem et mobiliorem populi partem solam a Nebucadue 
gare in exilium babylonicum non abductam esse, plures pre 
bant loci. In effatis Jereiuiae persaepe peccata sceleraque 
populi, inprimis optimatum, procerum atque principum de- 
scribuntur et pergraviter reprehenduntur, iisque asportatio 
in servitutem praedicitur. Potissimum in lis increbueraat 
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pietas, idololatria, contemtio et ludificatio prophetarum 8 
0 missorum, Juxuria, iniustitia, ferocitas et insolentia, 
de hos etiam maxime propter pravitatem malo seu poena 
lixit, Cf. II Chr. XXXVI, 14 sqq. 1| Reg. XXV, 7. L1. 12. 
. hypothesi, ex qua sumitur, viros nobiliesimos et optimos 
luctog esse, etiam repugnat Ezech. XX, 88, ubi propheta 
: Deum ex popnlo 8uo rebelles et contumaces in se 8e- 
raturam, e terra peregrinationis suae educturum eosque 
lsraelitarum terram non perventuros esse. Jerem. XXXIX, 
10. 1] Reg. XXV, 11. 12. narratur, tenuem et inopem 
bem ad colendas vineas et agros in Judzea relictam esse. 
Gadolia, terrae praefecto , interfecto, omnes illi in Pa- 
stina relicti propter metum poenae in Aegyptum fuge- 
nt. Ipse Jeremia, quem Nebucadnezar post Hierosolymae 
jupationem benevole traçctavit et in terra reliquit, violen- 
: in Aegyptum ductus est, ita ut nemo, qui sedem sta- 
em et comicilium habebat, in terra relictus sit. Cf. Jes. 
4111, 4—8. XLIV, 1. 2. ἢ] Reg. XXV, 26. Terra incolis 
dliata usque ed finem exilii fuit inculta, domicilium fera- 
nm belluarum hominumque, qui pastu pecudum utebantur, 
r locos desolatos vagautes pascuaque peragrantes. Palae- 
nam a tempore 60, quum etiam pauperes, humiles et te- 
es, a Nebucadnezere in terra relicti, in Aegyptum fugis- 
nt, incolig omnino orbatam fuisse vel tamen modo per- 
ucos remansisse, ex 118 satis patet, quae de reditu Ju- 
eorum exulum narrantur, Ne unus quidem locus inveni- 
t, quo incolarum relictorum, quos exules redeuntes inve- 
rent, mentio fiat. Accedit, ut multae sententiae, si haec 
pothesis sumatur, prorsus perverse interpretandae iisque 
lis sensus attribuendus sit, qui loquendi. usui omnino re- 
ignat. Tandem liceat nobis ea referre, quae huic opinioni, 
: qua servus dei meliorem popnli partem significat, oppo- 
it Jahnius. 1. ὁ. p. 44. 46. ,,Verum non solum deest 
ane indicium, servum dei 62, 18 — 08, 12 esse probam 
puli partem, sed omnis haec probae et improbae partis 
etinctio etiam argumento huius sermonis repugnat. Nam 


quentes ὅδ, 1—9 se sistunt ab affiictionibus et aerumnis: 


Mn 
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prorsus immunes, et sese opponunt Hlli afflicto del servo, 
non plangunt semet ipsos, simul afflictos, sed solum illam 
propria peccata, sed ob peccata, quae ipsi commiserint, af. 
flictum, violenta morte sublatum, sepulcrum, destinatum qui- 
dem apud facinorosos, obtinuisse tamen apud divitem, quae 
dicere improbaem populi partem, ne fingi quidem potuerit, 
quippe quae in eodem exilio eadem cum probis infelici sorte 
uteretur, improbi et probi in exilium deportati eunt, et in 
exilio improbi iisdem, quibus probi, aerumnis premebantur, 
quam ob rem Oomittere non potuissent, se quoque ipsos 
plangere, nec se patienti servo dei opponere potuissent. — 
Nec facile quisquam perepiciet, qua ratione proba et melior 
populi pars dici possit violenta morte sublata et sepulcrum 
apud divitem obtinuisse, aut sponte se fecisse sacrificium 
pro delicto, Βροπίθ se vitam magno animo profudiese ad 
mortem. Si dicatur, illustres et nobiles, qui in exilium de- 
portati et in exilio mortui εἰπέ, esse hunc dei servum: 
etiam his non conveniunt, quae modo annotavimug , et com- 
probari quoque non poterit, hos constituisse meliorem po 
puli partem: nam a Jeremia et Ezechiele prae reliquis cor- 
rupti describuntur, ut Jerem. c. V, 4—5 disertis verbis dicit 
se adecripsisse perversitatem plebis inecitiae, ideoque acces- 
sisse ad magnates et proceres, sed reperisse, etiam hos iu-: 
gum excussisse. — Tacee non solos illustres, sed omnes Í 
etiam plebeios in exilium deportatos fuiese, et reliquos au- 
fugisse in Aegyptum, Jerem. 89, 9—10. 41, 13— 18. 43, 
ἢ. 13. 44, 1—2. et 52, 28—30. 2 Reg. 25, 11 -- 18. et 
D2.—26, uti reduces regionem desertam et incolig vacuam 
invenerunt. Qui autem dixerit, apostatag Judaeos per ipsam 
apostasiam sortem esuam meliorem reddidisse, is prodit pa- 
rum 86 antiquiora illa tempora nosse, quibus quisque guem 
vel suos colebat deos, quia 6086 esse potentiores, et sibi 
magis favere opinabatur, nec quidquam curabat, quem quis 
quis alius deum coleret, ut transiens ad cultum alterius del 
nequaquam spe praesidii cultorem eiusdem dei, sed opinione, 
hunc deum esse potentiorem et clementiorem, duceretar, 


.: 
se 
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if. Jer. 44, 15— 19. Si forte unus alterve apostata Ju- 
eug res suag auxit, id non erat consectarium mutatae rell- 
onis sed industriae et prudentise ipsius." Cf. epistolae 
δ Jes. Lll, 15 — 1211], 12 ín Bibl. liter. bibl. ab Eich- 
rnio edita, Tom. V. P. VI, inprimis ep. ΠῚ et IV. p. 
38 — 967, ubi Paul: opinio pluribus refutatur. 


--ὕὅὕὔ κου δδιν........-..Ψ 


do prophetarum seu collectivum eorum, ut dicunt, 
non est servus dei. 


Vonc, postquam satis probatum est, opiniones seu hypo- 
eses supra memoratas non solum sine ulla ratione esse, 
d eis etiam sermonis Hebraici morem, totumque argumen- 
πὶ nostri vaticinii repugnare, refutationem eorum, qui 
rvum dei collectivum prophetarum ésse existimant, paucis 
solvere volumus. Sumitur, prophetas, qui magna ex parte 
m ante deportationem in exilium regibus et optimatibus 
ipiis et cultui deorum fictorum deditis atque populo im- 
'obo el scelesto exagitati et pressi essent (I Reg. X, 13. 
IX, 13. XIX, 10. 14. Jerem. X, 19. 20. XII, 1—4. XV, 
) eqq. XVII, 14 sqq. XVIII, 18 sqq. XX, 7 sqq. Thren. III. 
. Matth. XXIII, 87) per tempus exilii multo maiora per- 
1y808 esse, et irrisui contemtuique fuisse, quibus contem- 
is et derisio ab etlinicis accesserint. Qua tristi ex sorle 
sologia ordinis prophetarum intelligatur, simulque appareat, 
ir prophetae sui ordini tantos effectus, expiationem nempe 
iorum tribuant, et quomodo tam insignes atque magnificae 
tspectationes exstiterint, quae nostro loco et locis paralle- 
s XLII, 1— 7. XLIX, 1—9. L, 4— 10. LXI, 1—3 inve- 
antur. Cf. Gésen. comment. in Jes. P. ll. p. 11. 12. 168, 
bi pluribus idem rationibus opinionem suam probare stu- 
Bt, Sed hanc opinionem omnino falsam esse eique om- 
em rationem deesse, ex sequentibus lueulentíssime appa- 
abit. 1. Gesenius provocat ad locos parallelos, L, 4 — 11. 
XI, 1—8, quibus servus dei de se ipse loquatur et XLIX, 
/ 19 
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1—9, ubi tantum artificiosa ratione interpreles tergiversen- / 
tur, quominus prophetas intelligant. Sed ex his locis argu- 
mentum pro opinione a Gesenio aliisque accepta minime 
sumi potest, cum in iig non de propheta, sed de Messi 
o sermo sit. Hi loci potius argumento sunt, nostró εἰΐεπι 
loco de Messia et non de propheta utique sermonem esse 
Porro pro argumento, servum dei nostri loci prophetas de- 
signare, Gesenius provocat ad locos parallelos Jeremiae εἰ 
ad Psalmos lugubres, qui ad conditionem similem similis 
subiecti, nempe prophetam vexatum pertinere dicuntar. (Οἱ 
Jerem. XI, 16. XVIII, 16. XIX, 8. Ps. XXXI, 10. 11. 12 
AXXVIII, 14. 10. XXXIX, 10. Sed hi loci quoque εἰ! 
argumenti habent, cum hic, excepto Psalmo XXII, aut de 
propheta ab aequalibus vexato et insultato aut alio patient 
sermo sit, nihilque dicatur, quod ad hominem solum μὲ" 
tientem referri non possit. Quod tandem ad locos attinet 
qui allegoriam seu prosopopoeiam ordinis prophetarum 601" 
tinere dicuntur, etlém hi argumento esse non possunt. Pr 
eadem opinione a Gesezio et Rosezmiillero Jes: XLIV, 8 
et a de JFetlio Jes. LIX, 21 laudantur. Attamen nequaquas 
esse extra dubitationem, servum des hic collectivam siguif: 
care, ut Gesenius ait, ex sequentibus apparebit. Jehon 
enim hic alt: mots maNea ren Ma EI Dm ( 
sum, qui) confirmat verbum servi sui et decreta (vati 
nunciorum suorum perficit, (facit, ut exitum habeant). Pr 


rallelum monts indicare dicitur os collectivum esse. (ἵν 


a .m nm — — — — — -— — 


senius censet τὰ el q0Y SYnonyma esse. et prius H 


numero plurali positum probare, "23 collective pro ven 


nm ad ὦ Θὲ Mo MA ΒΒ 888, hi μεὶ 


Ὅτ effata ministrorum suorum habendum esse et ori 


nem prophetarum significare, —Sed Parallelismus, quem re 
cant, non est synonymus, sed syntheticus. Servus Jehers 
est Jesaia ipse, ut XX, 3, et eius nuntii seu legati cetel 
sunt prophetae divinitas edocti, eorum effata iMmplere 
Similis paralleligmus in altero membro. versus verbis 
rosolyma et ceterae urbes Judae .inest.  Ait prophels 
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PN rai man Man esa cóm Cues mont 

dicit Hierosolymae: habitabitur, el urbibue Judae: 
ificabuntur: σὲ vastata eius" erigam. Cf. Mòller, de 
hentia orac. Esaiae capp. 40—66. p. 184. 185. Heng- 
2bergius, Christol. V. 'T. dP. 1. sect. II. p. 8390. 8391. — 


rius loci verba 8unt: ses ὮΝ ΡΝ 95923 ΓΝῚ 9N7 


h meu mé NÒ UES EeoEA man q mn Ἴπηη 
sn nega Min TN qua on ma ga El ed mo 
id attinet, hoc est focedus meum (hoc foedus meum [8- 
mn) cum dis, dicit Jehova: apirilus meus, qui est super 
et verba mea, quae posui in 076 tuo, non recedent ab 

(uo, neque ab ore seminis tus (liberorum tuorum et 
otum ) sequit Jehova, ab hoc tempore usque in perpe- 
m. dSensus horum verborum - hic esse dicitur: quae ta 
ritus mei afflatu protulisti, ea ab omuibus seriorum tem- 
um prophetis, qui eunt quasi filii illius prophetae, repe- 
tur. Sed neque propheta est neque ordo prophetarum, 
πὶ Jehova alloquitur, sed ii 8unt, ad quos euffixum in 
in pertinet, nempe Israelitae conversi. Omnes enim pro- 


isiones, quae praecedunt et sequuntur, ad populum Israe- 
cum pertinent, ideoque mirum esset, si propheta primum 
foedere cum 60 ineundo loqueretur, et deinde in eo 
missum indicans, sine ullo indicio ad promissiones tran- 
3t, quarum eventus ' ordini prophetarum tempore futuro 
pectandus sit. Perbene Rosenmúllerus ad h. 1. ait inter- 
tes meliores sequens: ,Non prophetam, inquit, ut Hiero- 
mus et alii existimarunt, alloquitur, sed populum He- 
(eum, uti et verba praemissa et, quae sequuntur clarissime 
endunt. Est autem hic personarum enallage, quum enim 
tertia pluralis persona (θῖν) loqui coepisset vates, per- 
in persona secunda singularis oratione ad populum ipsum 
ecta. Cf. 32, 2.7 Verbis versus si sensus a de JVettio 
ntus inesset, hic locus argumento collectivi ordinis pro- 
etarum esse non posset, cum sufiixum 3, in 3. ES: 
197 
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pon οἵ qua: ad prophetam solum referendum esset, Vo- 
culam «Ὁ LlIL 8 ad stabiliendam hypothesin hanc adhiberi 


non posse, iam supre ad h. l. probatum est. Accedit, ut 
nostro loco sicut locis parallelis propheta semper de servo 
del in numero singulari loquatur,. et nusquam indicium quale- 
cunque deprehendatur, servum dei ad significandum ordinem 
prophetarum collective esse sumendum. Conferatur, quod 
dictum est supra sub numero 1. lllig autem locis, ubi 
mim may collectivum universi est populi, hoc ex contextu 


et frequenti "ueu numeri pluralis apparet. Praeterea huic 
hypothesi adversatur, quod prophetae nullo loco tanquam 
totum instar presbyterorum describuntur et munquam ordi- 
nem effecerunt. Ítem de initio' historico ordinis propheta- 
rum nusquam sermo est. Prophetae ex populo, ad'tribum 
ratjone non habita, a deo electi et luce divina illuminat, 
et ordine nunquam inter se coniuncti fuerant. Unusquisque 
dicebat faciebatque quod ei afflatu divino patefactum atque 
praeceptum fuerit. Interdum mulieres ipsae luce divina ille- 
minatae et de rebus futuris edoctae sunt. 


2. Multo etiem improbabilior opinio haec est, si cum 
Gesenio aliisque, qui existimant, nmostro loco 51.» ve3 col— 


lectivum esse ordinis prophetarum, sumitur, capita JL. 


LXVI, sub exitu exilii a propheta ignoto scripta esse, cum 
non longe post exilium vaticinium desineret et post prophe— 
tas' Haggaeum, Sachariam et Maleachi usque ad Christums. 
inter Judaeos nullus propheta vixerit. psi scriptores Jam 
daici autumant, dum teurblum secundum duraret, prophetan 
ex populo non exstitieee. Putabatur, primum temporibuss 
Messiae deum hominibus spiritum propheticum iterum tri— 
buturum esse. Quin a cessatione vaticinii Chronologi Je— 
daeorum novam incipiunt epocham, cuius iam 1 Macc. IE, 
27. mentio fit. Cf. IV, 16. XIV, 4. Multi loci ex Tal 
mude aliisque scriptis Judaeorum collecti sunt in Χηῤῥεὶ 
historia prophetarum, a Freytagio versa, Bernae 1709. p 
847 sqq. et Jol. Smithii Angli dissertatione de prophetis εἰ 
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rophetis c. 12, rectúsa ad calcem Clerici comment. in Pro- 
netas, Amstelod. 1781 fol. p. XXVI. Quae quum ita sint, 
nertum est, illo tempore, quo tantum pauci adhuc pro- 
1etae vivebant, de ordine seu corpore prophetarum et de 
'opagatione veri del cultus per 608 inter gentes, sermonem 
se non posse, (fí. Hengstenbergius 1. 6. p. 292. 293. 
83. Servum dei collectivum ordinis prophetarum esse 
m posse, apertissime porro ex iis intelligitar, quae nostro 
co de servo dei et effectu atque exitu calamitatum iniu- 
trumque eius dicuntur, —Servus dei calamitates, iniurias 
samque mortem sponte suscepit easque aequo animo to- 
"avit iieque alios a poenis liberavit et iustificavit, quae 
tnia propheta de se non poterat dicere. Prophetae cala- ᾿ 
tatibus, iniuriis et persecutionibus nom sponte se prae- 
erunt, sed potius eas aegre pertulerunt, et suis inimicis 
que persecutoribus poenas graves divinae annuntiarunt. 
. Jerem. XV, 10—21. Versu decimo propheta conqueri- 
r de opprobrio, quo propter effata sua aflectue est: 
ae mihi mater mea: quare genuisti me virum rixae, vi- 
m discordiae in universa terra 2 non foene:avi, nec foe- 
ravit mihi quisquam 3 omnes maledicunt mihi," et vs. 18N, 
: ,lu scis, domine, recordare mei, et visita me, et tuere 
: ab his qui me persequuntur, noli in patientia tua gusci- 
re me: ecito quoniam sustinui propter te opprobrium.f 
p. XX, 14. 15. ,Maledicta dies in qua natus sum: dies, 
qua peperit me mater mea, non sit benedicta. Male- 
tus vir qui annuntiavit patri meo dicens: Natus est tibi 
er masculus: sqg. V. et Thren. HI. Pe. CXXXVII, 8. 9. 
ΠῚ nemo prophetarum suis calamitatibus et iniuriig vim 
piationis aliorum iustificationisque tribuit. Quod etiam eo 
nus fiérí poterat, cum illi ipsi pereuasum sibi haberent, 
communi pravitati hominum obnuoxios culpaeque non esse 
pertes, ΟἿ, loci, qui supra laudantur. Gen. VÍ, 9. VIII, 
, Ps. XIV, 3. LI, 7. LIII, 4. Prov. XX, 9. Job. XV, 14 —16. 
4. Cum in exilio tam populus, quam propheta calami- 
es et iniurias servitutis pertulerint, ineptum et absurdum 
et, si propheta eas sui ordinis calamitates seu poenas 
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improbae populi partie tamquam expiantes describeret. M 
vero secundum nostrum locum servus dei dolores poenasque 
peccatorum aliorum sustinuit eosque ab illis liberavit, 


5. Pdéfro cum in exilio eaedem calamitates et iniurise 
tam prophetas quam populum attigerint, illique gravioribus 
non fuerint affecti quam hic, id quod sorg Jeremiae confir- 
mat, quem Nebucadnezar post occupationem urbis Hieroso- 
jymae in magno honore habebat, ita ut arbitrio eius etiem 
habitaculum sibi eligere permiserit, apertum est, populum 
exulantem illos. neque contemnere neque persuasum sibi ha- 
bere potuisse, deum illos poenis et calamitatibus pro alii 
affecisse. Cf. Jerem. XXXIX, 11 sqq. Danielem quoque 
prophetam ad magnos honores ascendisse. memo negaverit 
Itaque vere dici non potest, prophetas, dum exilium po- 
puli duraret, gravioribus poenis aflectos esse quam populum 
et minus etiam populo 608 propter calamitates iniuriasque 
tolerandas et in contemtionem venisse. 


G. Opinioni, servum dei collectivam ordinis' prophe- 
tarum esse,. maxime adversantur, quae nostro loco de εἰμ 
morte, sepultura et glorificatione dicuntur. Sumunt qu- 
dem interpretes ad amovendam difficultatem hanc, es, que 
de morte et sepultura servi divini dicantur, ad quamdam erdi 
nis prophetarum partem, contra ea quae de glorificatidi 
dicantur, ad superstites pertinere, sed huic opinioni assemi 
tiri minime possumus, cum es, quae de morte et sepultun, 
eaque, quae de glorificatione propheta dicit, ad idem sub- 
iectum, quod contemnitur, patitur, moritar et glorific- 
tur referenda eint et ne unum quidem indicium inveniatv, 
mortem et sepulturam et glorificationem non idem subiec 
tum, sed corpus totum in duas partes distributum spectare 
Nullo loco verba, euffira et nomina, quae ad gservum dei 
spectant, in mumero plurali posita sunt. Vide supra. 
tum. Accedunt loci paralleli XLII, 1— 9. XLIX, 1 — 
4.--1]. LXI, 1-—83, qui plura continent, quae ad ordines 
prophetarum referri minime possunt. Secundum XLII, 1 
servug del ius gentibus educet, i. e. veram religionem εὐ 
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ecipient (cf. IE Reg. XVII, 26. Pe. XXV, 8), eorum 
ersio alii locis semper Messiae attribuitur, v. 8. veram 
ionem ad veritatem ducet, i. 6. eam firmiter fundabit, 


in terra fundabit ius et institutionem eius cupide,au- , 


; et accipient terrae remotae, V. 6. 7. - faciet ser- 
dei foedus populorum, lucemque gentium, ut aperiat 
8 caecos, educat e claustro vinctum, 6 carcere habi- 
s in tenebris i. e. Judaeos et gentes a peccato et errore 
bit. Jes. XLIX, 1 servus dei alloquitur terras remo- 
populosque longe dissitos: sJehova ab utero me vocavit, 
m, cum in visceribus matris mene essem, Vocabit nomen 
n3f vs. 6. dicit Jehova: ,,constitui te lucem gentium, 
ertingat salus mea ad extrema terraes" vs. 7. ,reges 
unt et surgent, priucipes (videbunt), et se proster- 
, propter Jehovam (qui efficit, hoc fieri) qui fidelis 
sanctum lJsraelis, qui te eligit.f Vs. 8. servam dei 
va alloquitur : ,servus meus tu es, Israel, in quo me 
sum ostendam.' —Servus dei nomine Ísrael appellatur, 
auctor populi novi foederis, spiritualis erit, βίου Jacob, 
miuatus JÍsrael, proauctor populi veteris foederis cor- 
fuit. Forsitan alluditur significationi nominis LN-i. 


:ator dei), Secundum Vitringam et Lomvihium servus 
loc nomine appellatur, quia calamitatibus pro aliis su- 
is tanquam cum deo contendet et vincet. Atqui ordo 
ietarum nomine Ísraelis appellari minime potest. Prae- 
conferatur cum nostro loco L, 6. 9. 11. 


Servum dei nostro loco collectivum ordinis pro- 
rum esse non posse, ex iis quoque apparet, quae vs. 2 
dicuntur, cum hic propheta se a servo del distinguat, 
opponat et populo, cuius poenas ille sustinuit, adnu- 
. ltaque quamquam propheta, ut Daniel IX, 6 sqq. 86 
o culpa peccatorum onerato adnumeret, absurdum esset, 
ne de se propheta diceret, δ contemtionis ordinia 
etarum , ad quos ipse pertinebat, fuisee participem, 86 
calamitatibus, iniuriis ipsaque morte dignum et per- 
m et afflictum a Jehova putavisse illamque calamitates 


- 
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vicarias, ques ex parte ipsemet ferebat, pro se euscel 
et asequo animo toleravisse iisque se expiasse. Prophe 
se populo peccatis onerato adnumerare posse,.ut pr 
Gesenius quidem l. c. p. 159 provocat ad LIX, 9 --- 1, 
propheta pégelo 8686 adnumerat eiusque peccata sua i 
que vocat, οἷ. XLII, 24. Sed ea, quae nostre loco 

 pheta nomine populi de servo dei dicit, ab dis pre 
distincts eunt, quae propheta locis laudatis enunciat. 

centemtione ordinis prophetarum et expiatione poenis 
aliis suscipiendis ἰδὲ minime sermo est. 

8. Cum nostro loco servi dei etiam magna glori 
potentia et dominatio multorum populorum et regum 
buantur: nam secundum LIl, 15 exceleus erit, exaltal 
et valde sublimis erit, i. e. ad summam dignitatem «οἱ 
limitatem evehetur, secundum 1.11, 10 potentiam vi 
vs. 12, multos et etiam potentes tanquam praedam 
 obedientes obtinebit et secundum LlI, 15 reges de eo ὁ 
dent 08 suum, quia, quod ipsis nunquam in cònspectu 
videbunt. Qui existimant, servum dei collectivum propi 
rum esse, eorumque ordinem significare, asserunt, prí 
tas spem habuisse, fore, ut in republica restituta l 
que renascente ipsi regnaturi sint, triumphosque mun 
acturi. Sed quis est, quin videat, talem spem vanam 
phetis, qui assidue summo estudio emendationem mort 
verum dei cultum urgent, delicta, inprimis jidolola 
increpant graviterque reprehendunt, tribui minime ) 
Eiusmodi spes consilio prophetarum omnino repugnat. 1] 
vero omnibus prophetis, qui post Davidem vixerunt, 1 
fuit, deum in perpetuum stirpi Davidicae, h, e. Davi 
sterisque eius imperium promisisse tribuisseque. Prop: 
si 8686 huic spei dedissent, sibi arrogassent, quod in 
tioni divinae, Omnino adversaretur. Neminem vero pr 
tarum talem spem , Vere dementem habuisse, eosque 
petuo .conditionis euae divinique consilii memores 1 
semper se nuntios divinitue monitos praestifzee, et i 
- Cendo, praemonendo, castigando consolandoque ve 
esse, confirmant eflata ipsa totaque historia Hebrae 
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Ne tum quidem, si gumatur, loco nostro figurate de .trium- 
phie spiritualibus i. 6. de convertendis gentibus ad verum 
del cultum sermonem fieri, ne tum quidem ea quae ibidem 
de servo dei dicuntur, ad ordinem prophetaram posse re- 
ferri, omnes ii docent loci, quibus prophetae Sonversionem 
gentium vaticinantur. Ubique conyersio gentium et propa- 
gatio verae religionis inter omnes Oorbis terrarum populos 
temporibus jMessianis tribuitur, Tunc ipse Messias gentes 
illuminare, vera religione imbuere dicitur, ita ut homines 
lam doctrina prophetarum possint carere. Cf. Joel HI, Jes. 
IV, 3. XI, 9. LIV, 13. LIX, 21. Ezech. XI, 19. XXXVI, 27. 
Jerem. XXXI, 83. Munus propheticum tantum ad populum 
veteris foederis pertinebat, ideoque prophetae, conditionis 
sue memores, nullo tempore, si forte Jonam excipias, in 
convertendis gentibus versali sunt. Si propheta nostro loco 
ordini prophetarum conversionem gentium tribuisset, unicusg 
hic locus esset ceterisque vaticiniis, quibug de conversione 
gentium sermo est, adversaretar: quod minime verisimile 
est. Οἵ, Hengstenb. 1. c. p. 895. lItaque cum adhuc satis 


euperque probatum sit, hypothesin eorum, qui servum dei ὁ 


nostri loci collectivum ordinis prophetaram esse existimant, 
omnino falsam esse, et non solum omni ratione carere, sed 
ei etiam argumentum nostri loci et locorum parallelorum 
Oomnino adversari, plura addere profecto supervacaneum 
est. 

Denique quod ad opinionem eorum interpretum attinet, 
qui servum dei abstractum populi Judaici esse etatuunt, re- 
futationem uberiorem eius, cum omni ratione careat, prae- 
termittimus et nonnisi ea addere volumus, quae Jahnius et 
opponit p. 40: ,Populi seu societatis civilis populi Judaici 
abetractum, quod ut persona sistatur, et ipsi populo' oppo- 
nmatur, ipsum seibi repugnat, societas enim sine sociis oppo- 

s ne cogitari quidem potest. Si cogitanda sit ut idea 
ΝΗΩ͂Ν civilig, opponi non potest civibus, neque dici 


potest, ideam -constitationis civilis pro peccatis civium affligi 


et violenta morte auferri, multo minus, crescere ut surcu- 
lum e.terra arida, aut esse sine specie et forma, contem- 
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tam, morbo notam, ferre morbos civium, eius vibice vel 
vilnere sanari cives, sicut agnum duci ad mortem, sepul-. 
Crum, apud sceleratos constitutum , obtinere apud divitem, 
cuius aures haec ferre possunt ὃ — Si Jerusalem Jes. 51, 
171—52, 8. ret 54, 1—8, vel Zion Jes. 49, 14—21, vel 
Babylon Jes. 14, 8 sqq. 47, 1— 15, vel respublica He- 
braeorum Jes. 1, ó—QG sistitur ut persóna, nequaquem, 
abstractum concreto opponitur, sed concretum oflertar co- 
gitandum.f 

Reliquae hypotheses supra memoratae refutatione pror- 
eus indignae et necessaria iam supra de iis allata sunt. 


DISSERTATIO. 


De divina Messiae natura in libris sacris 
veteris testament. 


As quaestionem , utrum in libris sacris veteris testamenti 


t 


essiae divinitas divinaque attributa tribuantur, an de eo 
ntum ut de, homine sermo sit, a viris doctis non uno 
modo responsum est. Consensio hac in re nonnisi in anti- 
quiore ecclesia christiana invenitur, in qua nimirom uno ore 
mtum et doctum est, prophetas Messiae divinitatem prae- 
jsse divinaque ei tribuisse nomina et attributa. Quam in 
infra in proponendisg locis veteris testamenti, in quibug 
e sublimiore natura Messiae sermo est, aliquos ex com- 
mentariie et scriptis antiquiorum seriptorum Christianorum 
Mudabimus. Aliter autem res se habet, si opinionum re- 
tiorum doctorum, inprimis aliquot protestantium ratio- 
habeamus. Ex his enim sunt plures, qui, doctrinam 
Messiae divinilate in effatis prophetarum locisque reliquo- 
veteris foederis scriptorèm contextam esse, prorsus ne- 
nt. Ad hos inprimis pertinent Toòllnerus ( vermischte 
feitze, P. II, collect. 1.), Dòderleinius (institut. th. 
Ohr.), Hufnogelius (Bibl. Theol. P. 1. p. 873 sq.), Bret- 
Rolneiderus (Dogm. I. δ. 70. p. 476— 484. edit. III. ), 4m- 
Bor: (Bibl. Theol. u. Einheit der evangel. Eirche Il. 2. p, 
81), de Jettius (Dogmat. I. $. 188. 200), Sociniani et 
Arminiani. Cf. Caliztus (Dissert. de Trinitate, 1625. eius- 
dem Dissert. de mysterio trinitatis, on ez solius P. T. li- 
drís possit demonstrari. Helmat. 1649. Quod autem ad hu- 
'Messiae naturam attinet, nulla est opinionum discre- 
ἡ Cum Omnes interpretes una voce confiteantur, de ea 
xa Vaticiniis V. Τ᾿. apertis verbis sermonem esse. Et reapse 
Blures loci, in quibus de humana Messiae natura sermo est, 
mm aperti sunt, ut es in dubium vocari non possit. Cf. 
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Jes. IV, 1. VII, 14, XI. 111. Jerem. XXIII, 6. XXXIII, 45. 
Mich. V, 3. Zach. 11], 8. VI, 12. Dan. VII, 18. Si vep 
.argumentis certis probari posset, Messiam naturae divime 
expertem in veteris testamenti libris sacris depingi, de ciu 
satisfactione ,vicaria, cum omues homines, modo παίηγεϊ ἢ. 
procreati, peccatis obstricti naturalique pravitate inquimi 
sint, ipsique peccatoram indigeant liberatione ideoque eormlL 
nemo satisfactionem pro aliorum peccatis praestare vale, 
sermo esse non posset, nisi forte discrepantiam locorm, ὃ 
inprimis illius Jes. 1111, 4—6. 9— 12, .ex quo servas HN, 
homines a peccatorum poena liberaturus est, comparati οἱ 
Gen. V, 3. VIII, 21. Ps. XV, 3. LII, 7. LIV, 4. Je. LU 
5. Θ. aliisque sumere vellemus. Cf. epist. ad Rom. I, ΔΗ͂ 
28. V, 12. 17. VI, 28. VII, 8. 11. 17., epist. ad Gal. V, 1), 
epist. ad Ephes. 11, ὦ. Deum autem solum propria auctoi- ll 
tate peccalum remittere posse, apertis verbis : confiramtl 
Ex. XXXIV, 7. Ps. XIX, 13. XXXII, 5. CI, 12. Jes. XL 
25. XLIV, 22. Jerem. XXXI, 34. XXXIII, 8. Mich. VL IBN, 
Matth. IX, 2. Marc. ll, 5. Luc. V, 20. VII, 48. CL "ἈΝ 
IX, 24. Matth. I, 21. IX, 2. XI, 28. XX, 28. XXVI, TN 
Marc. II, ó. Luc. XXIV, 46. Joan. 1, 29. Act. Apost. II, É 
IV, 12. X, 85. 43. XIII, 88, Rom. IV, 25. V, 9. 1 Cor 
11. XV, ἃ. 11 Cor. V, 21. Gal. I, 4. Col. 1, 14. 1 Pet MN 
18. 11, 14. III, 18. IV, 1. Hebr. I, 3. IX, 12. 14. I Jon, 
7. H, 12. ΠῚ, ò, ubi remissio peccati eiúsque reatus CH 
tribuitur. Cum Diesertatione hac, Messiam naturae dis 
participem parisque esse cum deo summo potentiae ac B 
iestatis in veteris testamenti libris depingi, apertis locie ἢ 
batum sit, in jisdem simul de Messiae satisfactione ΥἹΕΙ͂, 
sermonem esse eique adsignari posse, consequens est., E 
que servo dei seu Messiae ab Jesaia Llll. revera tribll 
esse, in commeuntario in hunc locum abunde ostendisst 
bis videmur. Ceteroquin, si finem cum veteris foedefi 
vaticiniorum Messianorum respiciomus, quàe praeci 
valebant, ut Judaci ad tempus, in quo illa exitum hah 
erant, Christum, Messiam promissum agnoscendum pr 
rarentur, per se iam verisimillimum est, deum benigts 


o 
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[ὮΣ tam multa in veteri foedere sapienter praeparabat, ut 
nter et post exitum vera vaticiniorum significatio et sensus 
ntelligeretur, etiam divinam Messiae naturam, quamris la- 
enter, prophetis et nonnullis viris electis pgfefecisse. Ete- 
im in veteris testamenti libris si nullo loco de euperiore 
Messiae natura sermo esset, ideoque Christus, Apostoli pri- 
mique doctores Evangelii eos, quos instituebant, ad effata 
rirorum divinitus edectorum delegare nom potuissent, certe 
haud facile eos ad amplectendas doctrinas evengelicas com- 
movissent, inprimis ut Jesum ex stirpe Davidica humili et 
Obscura ortum Messiam prommissum et divina esse natura, 
perguasum sibi haberent. Hoc adeo clarius intelligitur, si 
EFalsaram de Messia notionum, quibus multi Judaei ipsique 
multi doctores obstricti erant, rationem habeemus. Nam ex 
plaribus locis novi foederis patet, doctrinam de divina Christi 
matura eiueque aeternitate multis, qui Messiam tantum -re- 
Eem potentem victorem et dominum gentium exspectabant, 
Bflensioni atque impedimentó fuisse, ne Jesum Messiem pro- 
missum ex stirpe Davidica oriundum agnoscerent. V. Matth. 
XXVIII, 68— 68. Joh. V, 18. VIII, 56 eqqg. X, 88 sqq. 
XIX, 7. Sin autem ii, quibuscum doctrina de divina Mes- 
mise natura communicabatur ad locos veteris foederis dele- 
giri poterant, eo sane magnum offendiculum, quod amplec- 
gèndae huic doctrinae obstabat, removebatur. Doctores vero, 
fiprimis antiquiores magnum illud momentum in probanda 
divina Messiae natura agnoscentes locos veteris foederis in- 
etitutioni de ea substravisse, saepissimeque ab ipsis initium 
fecisse, pluribus locis movi foederis et scriptis patrum eccle- 
Giasticorum apertissime confirmatur. — ltaque ad solvendam 
Quaestionem istam gravissimos locos, in quibus de sublimiore 
Messiae natura eiusque attributis sermo est, hic proferre 
I animo est. Antea autem ad verba Christi ad Matth. XXII, 
Ugiiug., delegamue, ubi ille Psalmum CX. laudans apertis 
'efbis coram Pharisaeis, qui Messiam tantum humanum ex 
'tirpe Davidica oriundum exspectabant, eius divinitatem do- 
et, quum ait: Συνηγμένων δὲ τῶν φαρισαίων ἐπηρώτησεν 
ιὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, λέγων" τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; 
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tlvog υἷος ἐστι: λέγουσιν αὐτῷ" τοῦ Ζαβίδ, Alyet αὐτοῖρ᾽ 
πῶς οὖν 4υβὶδ ἐν πνεύματι κύριον αὐτὸν καλεῖ λέγων" εἶπεν 
ὁ κύριος τῳ κυρίῳ μου" κώϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ós Qu 
φοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; εἰ οὖν 4αβιδὃ 
καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἷος αὐτοῦ ἔστι; καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο 
αὐτῷ ἀποκριϑήναι λόγον" οὐδὲ ἐτόλμῃσέ τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς 
ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. Cf. Marc. XII, 86 — 87. Luc 
XX, 41— 44. Joh. VII, 42. Act. Apost. IL, 84. I Cor. XV, 
25 eqq. Hebr. 1; 18. — Gravissimi loci, in quibus Messi 
sublimior natura, divina nomina et attributa tribuuntur, ia 
effatis prophetarum, inprimis Jesaiae, Hoseae, Michacm, 
Danielis, Maleachi, Jereminae, et in Psalmis inveniuntur: 
Quod primum ad Jesaiam veteris foederis prophetarum ce- . 
leberrimum attinet, in eius vaticiniis plures loci inveniuntor,: 
in quibus Messiae natura et attributa adsignantur divin, 
Capite nono, ubi divinus ille heros ex stirpe Davidica oriua- 
dus (VII, 14) liberator a peccato et errore atque doctor 
verae religionis describitur splendidissimisque nominibus ce- 
lebratur, vs. ó. —Jegaia de eo dicit: 15) Tor) 


mini δὲ qsP Rep mé Nen Me mis mm tim 
Ὁρῶ "SON Nam puer nascetur nobis, filius dabitur 
ος ποδί (i. e. in nostrum auxilivm et salutem). Super hume- 
ris eius principatus erit (i. e. principatum tenebit impe-. 
periumque sustinebit), el nomine vocabitur (i. e. iure ap" 
pellabitur aut: erit). Admirabilis, Consiliarius, Deus fortis 
Pater geternitatis, Princeps pacís. Ante omnia' animady 
tendum est, prophetam hic ut VII, 14 et XLII, 1 magums 
Davidis sobolem in interno obtutu seu ecstasi aspicere 
praesentem et natam ideoque praeteritum 120 et pu pe 
futuro usurpare. Hic autem de puero iam nato sermoneam: 
non esse, patet ex vs. 1 sqq., ubi etiam praeterita usurpsa- 
tur, sed ab omnibus interpretibus de futura Israelis se 
explicantur. Eodem modo Cyrus Jes. XLV, 1—8 praesess 
— appellatur. Causa, cur prophetae de personis et rebus Íu-. 
turis ut praesentibus loquuntur, sita est in ecstasi, ia qu 
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tura tanquam praesentia aut interdum praeterita adspicie- 
ant, aàt in modo et ratione obtutus prophetici. Hoc loco 
lvina natura et potentia Messiae inprimis nominibus additis 
llustrantur, ND: "ima DN et "ap: Nam voc. ND admi- 


abilis (propr. miraculum, mirandump abstracto ad confirman- 
am cogitationem pro concretó posito,') a propheta iàdicatur, . 
uerum ob mirabilem partum ἃ virgine vel mirabilem natu- 
um et ob insignia mirendaque facinora vires a natura da- 
is excedere. ΟἹ. Jud. XIII, 18, ubi simili modo angelus, 
mi Simsonis partum praedicit, sibi nomen tribuit INDD: ad- 


Hirabile, occultum, quod nullo nomine humano designari 


test. Falsa est opinio a Jahnio et Gesenio sumta, ex 
ma νὴ hic nihil aliud significet, ac insignis, esimius, 


raecipuus. Nam xbs vulgo significationem miraculs habet, 


x. XV, 11. Ps. LXXVII, 12. 15. LXXVIII, 12. Dan. XII, 6. 
€ nostro loco ἘΣ multo minus seneu improprio sumi pot- 


κέ, quia cum nominibus, quee altius et sublimius signifi- 
ant et hominibus seneu proprio tribui non possunt, con- 
ictum est. Nomine - 23 DN deus fortis, 2) (non heros 


prtis, Ut Gesenius alíique vòlunt) propheta designat divi- 
mu potentiam el nomine TS DN eius aeternitatem seu na- 


btam aeternam ji. 6. divinam vel imperium divinum. Voca- 
lum Li hoc loco non foríem, strenuum, validum, ut 


mech. XXXI, 11 ubi Nebucadnezar Dis DN validus gen. 


mén, heros inter gentes, LXX, ἄρχων éOvov appellatur, 
xd deum eignificare probat locus Jes. X, 21, ubi -:: 23 DN 


ΒΞ deo vero, qui Israelitarum deus tutelaris est, ueurpatur 


2 Syr. fssoo, admiratio, Aquila ϑαυμάσιος, Hieron. admirabi- 
mas eodem modo interpres Chald. Jonathan : ΝΕῺ 

F, for fas deus fortissimus, Hicron, deus Jorties 

Versio Syriaco — hexaplaris JA, fa S deus fortis, codem 

o modo Chald. Jonathan. ND) NITN, Suad. φυσι: EX 64) 


ra poten, validus. 
20 
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quo ex loco etiam apertum est, verba "ès3 DN mon sepa- 


randa esse, ut nonnulli interpretes volunt, quasi sit: Deus, j 
Jortis, vel ἰσχυρὸς, δυνατὸς, ut Aquila vertit. Ideo quoque 
Masorethae accentu ministro, quem voci Om apposuerunt 


utrumque vocabulum jungendum recte monuerunt. Geseni 
opinio, ex qua ὃς deus de homiue quoque usurpari possi, 


cum in more orientalium fuerit, regibus attributa divim, 
assignare, Hebraeorum modo cogitandi usuique loquendi δέ ἢ. 
versatur, quod hi nunquam homini nomen deus attribuert 

Filius dei tantum rex aliique superiores theocratiae, quia 
dicunt, vocari possunt, in quantum reges aliique praepodiy, 
Jehovae vicarii erant. Nomen v"js3, quod fortitudine, 

bore, potentia praecellentem significat, Jehovae quoque t 
buitur Deut. X, 17. Zephan. III, 17. Jerem. XXXII, 18 
Nehem. IX, 82. et Ps. XXIV, 8, ubi Pealmista de deo id) 
moni Mn nin Man ΤῊΣ mn Jelova est fortia et 


708» Jehova est heros in bello, Interpres Alexandrinss i 
tionibus theologicis, ut videtur commotus verbs: DR p3P di 


vertitz μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Quae ad verba Sanct 
non incommode notat: ,Nam angelus congilii magni, sMA 
est aliud quem nuncius consilii magni, id est, magnus es 
siliarius, qui divina consilia, atque mandata, ad homió 
pertulit: quique a deo doctrinam accepit, et verba, què 
homines ad novam et coelestem vitam institueret." — Cf. Je 
XX, 15, ubi idem verbum EN et Ps. VIII, 6. LXXXVI δ 


et CXXXVII, 1, ubi DDN ἄγγελος redditur, Sed ὃν BE 
loco de angelis creatis usurpatur. Cf. tàmen Judic. LL 
18, ubi angelus, qui Simsonis parentibus apparuit, n 
"ND sibi tribuit. — Nomine γ9Ἵ» propter suam sapieal 


" magnam et consilia divina, quae cum hominibus compa 
cat, appellatur. — Nomen Ἴσθι paler aeternitatis ἢ 


1) Interpres Chaldaeus Jonatà. Nogoyo D'p im qelermitats 


nens, im perpeluum permancns. —Syrus, qui "ta l 


De divina Messiae natura. 307 


 sensu sumi potests hoc enim est vel aeternus vel 
r aeternus. Priori sensu significat aeternitatem seu di- 
nm naturam magni herois a propheta 'descripti. Nomen 
3x hoc sensu sumi posse, probat Arabum Hebraeorum- 
usus loquendi. Juxta Arabum usum loquendi saepius 
r alicuius rei is appellatur, qui eam possidet vel ea 
ditus est. "Sic balsami arbor vocatur pàall 9 pater 
ris i. 6, odora ( V. Silv. de Sacy Not. ad Abdollatiphum 
; Gallice redditum, p. 98), et quaedam avis ex genere 
3arum asi es pater vari coloris (versicoloritatis) 
. mersicolor. V. Silv. de Sacy Chrestomath. Arab. T.M 
177. not. 68. edit. prim., p. 499. not. 78. ed. sec. 
mani fabula VI. apud Erpenium vulpes appellatur 
ἘΞ as per pulehritudinis i. 6. pulchra, Alii tamen 
mt (- Pa paler muniments parvi, Í. e. muni- 
1eula. Cf. Lexic. Arab. a Freytagio ed. 8. v. el. . Fre- 
mtissime in similibus formulig Ὁ possessor .pro οὐ 
rpatur.. Apud. Hebraeos haec loquendi formula praeser- 
, da nmomínibus  propriis inveniturs εχ c. baosN paler 
γέ, ἷ, 6. robustus, fortis, sTEN pater scientiae, i. e. 
ἴσῃ, San pater bonitatls, i 6. bonus , benignus, 


PER. pater. nobilitatis, i e. Inobilis, ΠΝ pater amoe- 
atés seu gratiae. ii e, ameenus,: gratiosus, benignus, 
ei pater αὐτή, i. . 6. auxiliatòr,:. ΩΣ pater altitu- 
he, i. €.: altus, DO an pater natés , 1 es pacíficus, pa- 
ὑπο Bimilt modo dosi dE pater redombtònia, i e 


conidazit vertit : 1 

3 tel c , A, Tos ha fottissimus 465 
gulorum, T'heod. πατὴρ αἰῶνος. Euseb.  demonstr. evang. L. 

ἦν úL" Àla. Compl. πατὴρ τοῦ ᾿μέλλοντος αἰῶνος. Interpres 
α΄, Aleraadh., qui vortiti- ἄξω (γὰρ εἰρήνην) ἐπὶ gode: ἄρχοντας, 
Ε , fine dublo 2534: pro Biphy, verbi. Nin et 79 pro préje- 

sitione habuit. l 
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redemtor, liberator (nomen principis Hamateneis), 
misericordiae, i. 6. misericorg. Frequentius autem ii 
cumloquendis adiectivis Hebraci usurpant bya don 
possessor , EX. Ce rima Ὁ55 dominus somniorum, 
somniator, Gen. XXXVII, 19. qisbn bya dominus lin 
incantator, Eccles. Χ, 11 ὈΡΡΡΙ͂ bya dominus, possessor 
nuum, (i. e. aries) Bicornis Dan. VIII, 6. 20. tES by: 
minus concupiscentiae, i. e. avidus, Prov. XXII, 13. pr 
dominus misericordiae, i, e. misericors Genes. XXXVI 
Gesenius quidem huic interpretationi opponit, eam m 
praebere stneum aptum et Hebraeos 13 εἰ. tys pri 
usurpares sed hae rationes inanes sunt, cum Messia. 
etiam aliis locis attributa divina tribuuntar, pleno 
aeternus appellari poseit et exempla laudata probent 
coniunctum cum nomine significatione. indicata ad desij 
das personas ab Hebracis usurpatum esse. Messiae gel 
tas seu potius imperium aeternum quoque exprimitu 
qy-saN paler aelernitatis iuxta frequentem vim status 
structi pater aeternus transíertur, nam hoc sensu di 
eum populum non per breve tempue, ut rex mundanus 
per totam aeternitatem recturum eique salutem dat 
esse. . Prior autem interpretatio nobis aptior videtur. .. 


liquae interpretationes, a. nonnullis recentiorum inter 
de verbis "BN prolatae, repudiandae sunt. Si igrta 


senium 497 an patreni. perpeiuum sell, populi gui, qui 


saluti, patris inetat,. semper providet, i. e, benefact 
curatorem populi significat, ut Jes. XXII, 21. ubi αὶ 
Hierosolymae incolis pater fuisse, dicitur, et Job, XXIX 
ubi Jobus egenis patrem se praestitisse dicit, sed null 
nomen ἼΣΩΣ homini soli tribuitur., Si Prophefa pi 


pem vel regem, qui populo petpetuo patria instar est, 
nificare voluisset, is non "SR peter. aeternitatiy, 
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hayb SN Vocandus falsset. Cf Rosenmúllerus ad h. 1. 
benel , llgenius et Hitzigius voci vy tribuunt eiguifica- 
πὶ praedae, quam Gen. XLIX, 23 obtinet, quasi qy9N 


" praedae, i. e. praedator, Beute- Macher vel partitor 
dae — Beute- Spender esset. Sed haec appellatio re- 
i magnificis splendidisque mominibus, quibus propheta 
nem regem Ornat, parom convenit. Inprímis autem huic 
i motioni ,obstant nmomen Messiae impositum vio 5,2 


ceps pacis et conditie regni, cum reguum hoc regnum 
et iustitiae futurum sit. Nam vs. 6. propheta dicit: 
3 ἼΡΞΞ Θ᾽ 55] mn NOx ÒS Pepe DEdA mne ma 
P9 ΠΟΣᾺ Tena mEdus amos ma δ γἐμοήρμίω 
amplitudini et paci mullus erit finis, in solio Davidico 
ue regno, ut id confirmet et diure justitiaque stabiliat 
00 inde tempore usque in aeternitatem (i. e. in omnem 
"eps aeternitatem) h. e. imperium Messine ab eo inde 
ore, quo solium conscendit, magig magisque crexcet, 
rra increbescet nec finem habebit, atque imperium pa- 
virtutis et iustitiae erit. Cf. Husebius in demonst. 
δ. lib. VII, c. 1. p. 330-—340 ed. Col. 1688. Etiam 
on conveniunt, . quae Jes. XI, 3 de illa magna Davidis 
e dicantur mea. mmar ΓΞ ma mim ma ΤΣ nm 
ΝΠ ὉΣῚ a Meam ΠΣ» Tn quo resedit apiritus Je- 
25 spiritus sapientias et intelligentiae, 8piritus consili 
rtitudinis, epiritus sctentiae, et timor Jehovae: vs. 4. 
dre ME PAES ὙΘΡῸΣ, oi DE pus cr 
me PrEg am TB vats TN Juste judicabit ἴθ. 
, el inopibus terrae es aeque ius dicet (ef. Pe. LXXII, 
Ὑ; terram (i. e. impios) oris sué baculo merberabit, et 
us labrorum suorum emecabit impios (propr. impium. 
ipist. II. ad Thessal, 11, 8, ubi hoc nomen ad Antichri- 


, maximum Christi inimicum tranefertur). His verbis 
iae divina potentia in exercenda iustitia ultrice, tribui- 
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fur, nam verbo tantum deus occidere potest. ,Deinde que- . 
que mulluge antiquorum interpretum voci "13 hanc significa- 


tionem tribuit. Ex dictis igitur certum est, illum insignem l 
. Tegem ἃ propheta divinis nomínibug ornatum non regeu 
- Hisliam, Achasi fllium, ut Raschi, Ximchi,. Abarbenel dit ἢ 
que volunt, vel alium regem humanum, sed magnum rega ἢ. 
promissum ex stirpe Davidica oriundum, Messiam, cui ia 
alios locos imperium sempiternum tribuitur, hoc loco pre 
dictum esse. liaque Messia, eum etiam puer, qui mascete ll: 
et filius. vocetur, ϑεάνϑρωπος describitur. Cf. Jes. VII, H Ell 
infra, Luc. HH, 12. 21. 27. Hebr. Il, 14. Gal. IV, 4. Pre y: 
phetam hic de Messia glorioso vaticinatum esse, sumserut 
quoque multi Judaei, scil. interpres Chaldaeus, Jonolhams, δ᾽ 
auctor Commentarii sub nomine Bereschit Rabba noti de P 
Genesi in Gen. XLI, 44, apad Raym. Martini pugio fdé, 
P. III. sect. 8. cap. 14. 8. 6., Rabbi Jose Galilaeus in lb ἢ. 
Echa Rabati, Commentario de Threnis apud Raym. Martii p: 
I. c. III, 3. cap. 4. 8. 13., Ben δίγα 1) fol. 40. ed. Amíd ll: 
1679., Rabbié Mosche bar Majemon in epistola libro Mel 
voth in fine adiuncta fol. 127, col. 1., omnes antiquiom 
interpretes Christiani, et recentiores Catholici, et inter 
centiores interpretes Protestantium, Cubiug, Dalhius, ὁ. 
Heinr. Michaelis in bibl. Hal. ad h. l., Dòderleimius, Lar 
thius, HXoppius, Phuschlius, Euinòlius, Herderus, Ὁ. i 
Palm, Rosenmiúllerus, Umbreitue (in theol. Studies v 
Xrit. I. p. 807) multique alii. Ex patribus TReoderdu 
ad hunc locum notat: —,,4iòdoxer ἡμᾶς καὶ τὰς tel 
πρεπεῖς αὐτοῦ προσηγορίας ἐνταῦϑα ὁ προφητικὸς. λόρ ἢ 
Θαυμαστὸς, σύμβουλος, Θεὸς ἰσχυρός. Οὕτω καὶ τῷ Tomb li 
διαλεγόμενος δἁυτὸν ὠνόμασε (Gen. XXXII, 29): Τί τοῖν 


1) Ibi in hoc libro antiquo col. 2. octo Messiae ποπιΐπα cast 
rantur: ὙΦῚ NUD ΓΘ ΠῺΣ ju mbe) rap. a 
eS "5 "79 "aN "im DN Messiae sunt nomina oct: He 
non (sobolescet Pa. LXXII, 17. unde 152 soboles), GCeomb Un 


Messia, Mirabilis, Consiliarius, Deus fortis, pater eetersàtdh Ui 
princeps pacis. 


ᾳ ,΄ 
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TES τὸ δνομά μου, καὶ αὐτό ἐστε θαυμαστόν; συμβουλος 
καλεῖται, ὡς τῆς πατρικῆς βουλῆς κοινωνὸς, ὡς πάντα 
εἰς ὅσα καὶ ὁ πατήρ. Εἶτα τῶν ὀνομάτων τὸ μεῖζον, Θεὸς 
[υρός᾽ τοῦτο δὲ κακουργήσαντες οἱ περὶ τὸν ᾿κύλαν, ἰσχυ- 
ς δυνατὸς ἡρμήνευσαυ" κεῖται δὲ παρὰ τῷ Ἑβραίῳ ἠλγεβωρ 
m3 EN). To δὲ ἢλ Θεὺς, κατὰ τὴν τούτων ἑρμηνείαν. 


ὁ γὰρ μεϑ' ἡμῶν ὁ Θεὸς Ἐμμανουὴλ κείμενον, οὕτως ἡρμή- . 
σαν. Ἐξουσιαστής. Mort τοῦ, οὐχ ὑπὸ ἐξουσίαν ἄλλου 
λῶν, αλλ αὐτὸς πάντων δεσπόζων. Τοῦτο καὶ τὴν Aoeley 
δελυρίαν ἐλέγχει" δείκνυσι γὰρ αὐτὸν ὁμότιμον, ἀλλ οὐχ 
πουργὸν τοῦ πατρός.“ Et Chrysostomus hom. XI, contra 
mamaeos T. 1. p. 543 ed. Montfauc. Paris. 1718 ad verba 
ersus quinti notat: ,,prophetam aequalem filii gloriam (τὸ 
μότιμον τοῦ μονογενοῦς) docere voluisse.s Idem in demon- 
rat, advegsus Judaeos el Gentiles quod Christus sit deus, 
4.1. p. 560. Ὅτι δὲ περὶ ἀνθρώπου οὐκ ἄν τις εἴποε τοῦτο 
Mou, εὔδηλον, καὶ τοῖς σφόδρα φιλονεικεῖν ἐθέλουσι" Θεὸς 
ip ἰσχυοὸς οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐλέχϑη ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, οὐδὲ 
χων εἰρήνης τοιαύτης" τῆς γὰρ εἰρήνης αὐτοῦ, φησιν, οὐκ 
τιν ὅριον. »[͵[͵ος de puro homine dici non posse, palam 
t vel iis, qui admodum contentiosi sunt. Nullus quippe 
mo a saeculo dens fortis vocatus est, ut neque tantae 
cis princeps: nam pacís eius, inquit, nom est terminus.t 
. ibid. hom. V. de incomprehensibili dei natura p. 488 et 
m. V. in expesit. in Psalm. XLV. p. 172. 178. Justinus 
ol. 1. δ. 89. p. 65. ed. Congreg. S. Mauri, qui cum aliis 
verbis: οὐ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τῶν duer cuius super Lumeros 
perium eius, μηνυτικὸν τὴς δυνάμεως τοῦ σταυροῦ, ᾧ προ- 
Onxe τοὺς ὥμους σταυρωϑεῖς false sumit. Cf, Tren. lib. IV. 
833. δ. 10. ed. Cong. 5. Mauri Venet. 1784, et lib. IIL 
16. $. 8. Athanasius ad h. 1, P. L p. 40. S. 5. ed. 
ng. S. Mauri Patav. 1774 notat: .,Pater ergo fuluri sae- 
Ji est uanigenitus dei filing ut et deus fortis et snmma 
testate pracditus: atquè dilucide ostensnmi est omnia quae- 
inque Pater 'habet Filii quoque esse, et quemadmodum 
"ter vilam impertit, ita et Filiam quibus voluerit vitam 
ibuere.t Cf. [δὲ p. 844. P. II. p. 183. in orat. ih mativi- 
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tatem Christi ait: ,,Quodsi dixeris eum, qui natus est sim- 
- pliciter puerum esse, mon deum, audi magnum praeconem 
Essiam clamantem et dicentem ingratae Synagogae, seu j 
potius Exagogae, - est foras eiecto coctul Judaeorum : Pater 
natus est nobis. 

Capite septime, ubi Achaso regi liberatio ab hostibu 
. Syris et leraelitis, qui contra eum populumque Judaicun 
bellis debilitatum, coniurarant, et salue promittitar, vs. 14 
Jesaia impio regi signum liberationis dat et filium e virgim Hl 
natum nomine ON: ΩΣ deus nobiscum appellat. Hoc nomin 


" puerum non solum liberatorem ab hostibus et malis adrer- : 
sisque designari, et auxilium divinum et tatelam eignifier, li 
ut Hieronymus pluresque alii interpretes volunt, sed etha li 
talem, qui vere deus sit, et humana natura assumta inter 
homines vergetur, adeoque revera ϑεάνϑρωπος sit, ex atlr- 
butis, quae ei XI, ὅ tribuuntur, patet. Nomen puero a me 
tre tribuendum ONyyy nom nomen proprium, sed symbeb 


cum esse, inde quoque apertum est, quod propheta in als U 
locis similibus et alii prophetae nominibue, quae persome J' 
vel rei tribuuntur, quaedam attributa praecipua indicat 
Cap. 1. 26, propheta ait: P pon ὋΣ P δὲ» na 
MM Postea dabitur nomen Libi urbs iustiliae civitas fde- 


Us, i. 6. postea eris, iure urbs justa et civitag fidelig 19 
pellaberis. Cap. LXI, Θ᾽ praedicit, Israelitas aliquando gace" 
dotes Jehovae deique ministros appellatum iri, i. 6. mil: 
stros, qui ut sacerdotes ad templi cultum constituti tantes 
in ministerio Jehovae occupati sint, cum Genteg convert li 
. laici, qui dicuntur, futuri sint, qui in occupationibus pre- Vi 
fanis versentur. Cap. LXII, 4 ait, Hierosolymam non 4t 
plius derelictam, sed ΠΣ En voluptas mea in ea vot: 


dum esse. Cf. IV, 8. XIX, 18. XXX, 7: XXXV, 8. XLIV, 5. , 
XLVII, 1. 4. ὅ. XLVIII, 8. LVI, 7. LVII, 12. ΠΧ, 14. 18. 
ΧΙ, 8. LXII, 2, 12. LXIII, 16. Jerem. XXIII, 6. XXXIIL IG 
Ezech. XLVIII, 85. Quapropter sensus rerborum ΓΝ 


DNI ἡδὺ ocabil nomen eis lmmanuel sine dubio hi 
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st: filius 6 virgine natus iure nomine deus cum nobés vo- 
abitar, cum per eum et in eo deus nobiscum, et ϑεώνϑρω- 
toç sit. Hoc sensu Lactantius quoque divin. Institut, lib. 
V, c. 12 hoc verbum intelligit dicens: ,Propheta declaravit 
hoc nomine Immanuel , quod deus ad homines in carne veu- 
turus esset. Ímmanuel enim significat Nobiscum deus, eci- 
licet quia illo per virginem nato confiteri homines oporte- 
bat, deum secum esse in terra et carne mortali. —Nomen 
ΝΟ ad incarnationem ΕἸΣΙ def in Messia seu Christo 


spectare eumque ϑεάγϑρωπον designare, sumunt quoque 
lgnatius martyr. epist. δὰ Antiochenos et epist. ad Ephe- 
sios, Jrengeus libr. 111, c. 21. δ. 4. Tertullianus, Eusebius 
demonstr. Evang. lib. HI. c. 2. Colon. 1688, Theodoretus, 
Girysostomus hom. V. de incomprehensibili dei natura T. L 
p. 481 et T. V, p. 173. 228. 325. ed. Montí., multique alii 
antiquiores et recentiores interpretes. Theodoretus ad VII, 
14 in interpr. in Jes. notat: Προϑεσπίσας τῆς παρϑένου τὴν 
σύλληψιν, καὶ τὸν παραδόξον τόκον, καὶ τὴν προσηγορίαν 
ἐπέϑηκεν. Ἐμμανουὴλ γὰρ τὸ βρέφος ὠνόμασε" δηλοῖ δὲ τὸ 
ὕνομα τὸν μεϑ' ἡμῶν θεὸν, τὸν ἐυανϑρωπήσοντα Θὲον, τὸν 
τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ἀνειληφότα Θεὸν, τὸν ἐνωθέντα ταύτῃ 
Θεὸν, τὴν τοῦ ϑεοῦ μορφὴν, καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφήν ἐν 
En τίῳ γνωριζομένην. ἡτδοπηηίαίο virginis conceptu parta- 
que admirabili, nomen etiam adiecit. Emmanuelem enim in- 
lantem appellavit. Significat autem id nomen deum qui no- 
discum, deum hominem factum, deum qui humanam naturam 
issumeit, deum huic unitam, del formam et servi formam 
A uno filio spectatam.ó —Recte etiam vEusebius demonstr. 
dvang. lib. VII. c. 1. p. 815 1. c. Πώς ϑεὸς ἦν ὁ ἐξ αὐτῆς 
esvouuevoç καὶ οὐχ ἁπλὼς ϑεὸς, ἀλλ᾿ ὁ μεϑ' ἡμῶν; τοῦτο 
ἀρ σημαίνειν βούλεται τὸ Ἐμμανουήλ, ὅπερ φησὶ δεῖν ὀνομά- 
Ep τὸν γεννώμενον. Ἰδοὺ γὰρ, ἡ παρϑένος, φησὶν, ἐν γαστρὶ 
para καὶ τέξεται ὑιὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμα- 
γυήλ᾽ ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, μεϑ' ἡμῶν ὁ ϑεὸς. »θυο- 
odo deus erit qui ex illa (virgine) nascatur, neque sim- 
iciter deus, sed nobiscum deus 32 hoc enim significat vox 
amanuel, quo nomine alt esse yocandum illum qui nascetor. . 


᾿ “ἃ 
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Ecce enim inquit, virgo in utero capiet, et pariet filium, et 
vocabis nomen eius, Immanuel, quod est, siquis interprete- 
tur, nobiscum deus." Jrenqeus, qui loco citato Jes. VII, 
VS. 10— 1ò laudat, ἰδὲ addit: ,Diligenter igitur significavit 
spiritue sanctus per ea, quae diota sunt, generationem eius, 
quae est ex virgine, et substantiam quoniam deus, ( Emma- 
nuel enim nomen hoc significat) et manifestat, quoniam ho- 
mo, in eo quod dicit: buiyrum et mel manducabit: et in 
eo quod infantem nomifiat eum, et, priusquam cognoscat 
bonum et malum: haec enim omnia signa sunt hominis'in- 
fantis. Quod autem 7074 consentiel mequitiae, ut eligo 
donum, proprium hoc est Dei, uti non per hoc quod ma 
ducabit butyrum et mel, nude solàmmodo eum hominem iu- 
telligeremus, neque rureus per nomen Emmanuel, sine carne 
eum deum suspicaremuar." —Alhanasius de assumtione hont- 
418 lib. HI. P. 11. p. 284 ait: ,,Sed e diverso dicis mili: 
quemadmodum hominem deus assumsit 2 lgnoras Esaim 
prophetasse : Ecce virgo in utero concipiet el pariet Filium, 
el vocabis nomen eius Emmanuel, quod interpretatur, no 
biscum deus. Sed et apostolus haec confirmat Cicens: for- 
mam del, formam servi suscepisse. —Quapropter nobiscum 
deus2 Quid aliud intelligitur, quam quod deus verus, ho- 
minem verum de Maria virgine pro salute assumeerit no 
stra2. Cf. P. I. p. 244. 354. P. 11. p. 61. 91. 94. 125. 280, 
Hunc sensum verum esse probat quoque Matthaeus cap. L 
ves. 22, 23, ubi ait: τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἱνὰ πληρωϑῇ 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" ἰδοὺ, 
ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἔξει, καὶ τέξεταε ὑιὸν καὶ καλόσουσι 
τὸ ὅνομα αὐτοῦ Ἐμμανουηλ ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, μεϑ 
ἡμῶν ὁ ϑεὸς. Οἵ. Mich. V, 2. Jes. IX, ὅ. lIdeoque dubitari 
non potest, quin humana Messiae natura partu e virgine et 
divina natura nomine SNACO3, deus homo factus, indicetur, — 


De opinionibus interpretam, qui in nomine Immanuel non 
jndicium naturae divinae comprehendi contendunt eumque 
pro homine solo habent et eo vel prophetae filium, ut Jar- 
οἰ, Aben- Esra, Grotius, Faber, Gesenius aliique, vel 
, Tegis Achasi filium, Hiebiam, ut Judaei Hieronymi teseport, 


y 
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vel alium cogitatione formatum, ut J. D, Michaelis, Eich- 
hornius (Hebr. Proph. 1. p. 176), Paulus (ad h. 1. et 
comment. in Matth.), Ammorn, Henslerus subaudiunt, nihil 
addo, quia non solum rationibus eufficientibus argumentis- 
que firmis carent, sed etiam lis prophetae usus loquendi, 
ἰοοὶ paralleli movi Foederis et omnes fere interpretes anti- 
quiores multique recentiores obstant. Messiam non solum 
hominem sed etiam naturae divinae esse, ex nomine quoque 
Mim ΠῺΣ germen Johovae i. 6. filius Jehovae apparet, quo 


Jes. IV, 2 appellatur. Secundum naturam humanam Mes- 
gine ibi verbis TINT "DE fruetus terrae, i. 6. in Judaea 


batus vel ex stirpe Judae oriundus, qui Israelitis gloriae et 
decori est, designatur. Prophetam verbis min: mag non 


hominem solum intellexisse, sed maturam insigniorem ante 
oculos habuisse, es quoque confirmant, quae de magna for- 
tans populo ab eo concilianda preedicit. QV. vss. l— 6. 
Accedit, ut Messia aliis etiam locis imagine germinis vel sur- 
culi depingatur. Sic Jes. XI, 1 Messia veh surculus et 


ay ramus, stolos Jer. XXIII, 5. ηπ fax, XXXIII, 1ὅ. 
ΡΣ Mos germen duetítiae, Zach. 1], 8. max 9759 8er- 
pus meus Zemach, VI, 12. ay ee ὧν Oír, Cuius nomen 


Zemach est, appellatur. Jam interpres Chaldaeus, Jona- 
thanus sub verbis nim ΠῺΣ Messiam intelligit, nam verba: 


qi5m ab mim Mot mm RE ὈΝΡΞ Lo tempore erit 
Jehovae germen nobile et gloriosum vertit: m2 NI Ni3a 
"pb mb ὙΠ ΝΠ δ ἐπ tempore illo erit Messiu (ἀπο. 


tus) domini in gaudium et gloriam. Huic interpretationi 
assentiuntur Ximchi ( germen Jehovae intelligendum de Messia, 
fílio Davidis, ut dicitur Jerem. XXIII, 5. ΠῺΣ mb nar 


pet suscitabo Davidi germen tustum), Vi itringa , Cornelius 


ὦ Lapide, Calmetus, Rosenmiúllerus, Hengstenbergius mul- 
tique alii. Recte Rosenmiillerus ait: ,Loca vero, tam Za- 
cbariae JIl, 8, Vi, 8. quam Jeremiac XXI, 9. XXXIII, 15. 
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dubitare nos minime sinunt, germinis χη. nomine, signif- 


cari quendam virum insignem et illustrem, qui cultam Jo- 
vanum puritati, resque Judaicas antiquae gloriae eit restite- 
turus quare nmobis certum est, cogitasse et Jeremiam ἢ, . 
de rege illo magno, sub quo rei publicae suae auream ae- 
tatem redituram esse, Israelitae sperabant.t. Justinus ap. L 
8. 32. p. 64 ait: ,ἄὄνϑος (quam notionem interpres Alexan- 
drinus verbo ἊΣ tribuit) ἀνέβη ἀπὸ τῆς ῥίξης Ἰεσσαί οὗτος 
ὁ Χριστός. Ἰγοπασμθ libr. 11]. c. 9. δ. 8. p. 181 ed. Cong. 
St. Mauri ad Jes. IX, 1 sqq. notat: ,Verbum dei, qui es 
servator omnium, et dominator coeli et terrae, qui est Je- 
8u8, qui et asgumeit carnem, et unctus est a Patre apiritu, 
Jesus Christus factus est, sicut et Esaigs eit: JEzie£ pirga 
de radice Jesse.... Nam secundum id quod verbum dei 
homo erat, ex radice Jesse, et filius Abrahae, secundum 
boc requiescebat spiritus dei super eum, et ungebatur ad 
evangelizandum humilibus.ó —Gesenió opinioni, qui Michae- 
lem, Hoppium aliosque sequens ie de Jsraclitis emenda- 
lis, qui, populi cladibus et calamitatibus purgato, deletis- 
que impiis reliqui futuri sint, et Ta "i de terrae pro- 


ventu, quo deus reliquias Israelitarum post mala et adversa 
temporum praecedentium fortunaturus sit, intelligit, assentiri 
non possumus, quia plura sunt, quae ei obstant. Primum 
gefmen Jehovae a reliquiis populi distinguitur, qui verbis 
ΝΡ} mts residui Jsraelis designantur, tum nullo loco 


nim ΠῈΣ de universo populo sed semper de 4nica persona 


usurpatar, deinde apto modo dici non potest, terrae fructus 
residuis gloriae et decori futuros esse. Accedit, quod talis 
soboles etiam ἘΣῚ ΠῺΣ germen populi esset. —Messiam, 


qui aliis locis saepius Davidis soboles designatur, etiam ger- 
men Jehovae vocari posse, ex eo apparet, quod naturae di- 
vinse particeps futurus eit. Hlis non immerito addi poteat 
Jes. LXIIl, 9, ubi angelus anmgelus faciei dei h. e. angelus, 
qui dei faciem, i. e. deum videt, appellatur eique liberatio 
leraelitarum ab: omnibus angustiis . et hostibus eorumque 
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tustentatie ac defensio attribuuntar. Cum propheta hoc an- 
gelo haud dubio illum angelum, qui Israelitas per desertum . 
comitatus est, (Ex. XXIII, 20. 28. XXXIII, 14. 16. Num. XX, 
16) et iuxta alios locos infra. laudandos ipse Jehova fuit, 
intelligat, apertum est, angelum faciei dei mon merum ange- 
lum ereatum, sed naturae superioris fuisse, 0lllum vero 
leraelitarum ducem et conservatorem dei verbum, Christum, 
fuisse, locis infra laudandis probabitur. Etiam Jes. XLV, 
24. ,Mihi curvabitur omne genu et iurabitur omnis lingua" 
Paulus in epist. ad Romanos XIV, 11 refert ad Christum, 
mundi redemtorem. — Ad Messiam etiam Jes. VI, vs. 1 βη4. 
refertur Jolt. XII, 41. ubi deus qui illustri illa specie in 
sua malestate et gloria prophetae apparet, quemque laudant 
euique assistunt alati seraphi,.dei filius est. Cf. Rom. XIV, 
10 coll. Jes. XLIV, 22. 


Nunc convertamus ad locos. aliorum propletarum, qui 
de Messiae natura snperiore et potentia divina vaticinati sunt. 


Ad locos, quibus Jesaia Messiac naturam dignitatem et 
potentiam humana superiorem tribuit inprimis hi pertinent. 
1. Hosea III, 5 de illo dicit: ,,Postea Israelitae 86 conver- 
- tent (ad dei cultum) el quaerent Jehovam, deum suum et 
Davidem, regem suum (i. e. Messiam, qui hic David appel- 
latur) el trepidi (venerabundi) festinabunt ad Jehovam et 
dd bonitatem eius (i. e. beniguitatem, salutem, qua illos af- 
Dciet, οἵ, Jer. XXXI, 12. Zach. IX, 17. plures interpretes 
au, ad Messiam referentes 60 intelligunt nim vino Jehovae 


maiestatem , i. €. eius revelationem in angelo domini, τῷ 
λόγῳ, per quem bonitatem, maguitudinem et maiestatem pa- 
tefacit) futuris (h: e. Méssiae) temporibus. lehovam vel 
deum quaerere significat hic úliiaque -locisi Jehovam adire 
se. precibus, ab' eo gratiam et auxilium implorare et fideli 
pioque animo: δέ eincero studio eum colere. " Cf. Hos. V, 19. 
Jerem: 'L, 4." Ps. XXVI, 8. I Sam. XXII, 16. Ideoque 


mim tr an sunt verí el μὲ dei cultores Pe. XL, 17. LXIX, 
T CV, 5. 16. Ti, 1. Cum' vero τόρ non sólum ad Je- 
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hovam, sed etiam ad Davidem, Í. e. Messiam pertineat vix 
dubitari petest, prophetem híc quoque id ad religiosum 
Messiae cultum praeestandum referre eumque praenuntiare, 
Cf. Chrysostom. serm. 11. in Pealm. XL. Etiam interpres 
Chaldaeus ad Messiam hsec verba refert interpretans: . 
qm um ΝΠ 2 jorn vien I NE mM pam 
Μη Ὁ guaerent cultum Jehovae , dei sui, atque obedient 


Messiae , filio Davidis, regi ipsarum, ta veteres dicunt in 
capite Chelelt: Deus S. B. suscitaturus est alium Davidem, 
eicut 'dicitur Hos. 1Π|, 5. coll. Am. IX, 5. Et sic unanini 
sententia de Messia id Judaei explicant. dSanctius δὰ em 
notat: ,Existimo per boxum eius significari dei bonitatem 
omnia praedicta nobis dantem. Sic quoque intellexit .4lber- 
tus, . Dionysius et alii hunc sensum indicarunt." —Verba 
an IME tantum de Messiae temporibus usurpantur, 


16 quoque leidorus aliique. Quam ob rem Theodoretí ali 
rumque opinio, ex qua rex Serubabelem indicat prorsus re 
pudianda est. Accedit, ut capite praecedenti continuo de 
regno Messiano sermo sit, et contextus eaque, quae meguo 
illi regi ex stirpe Davidica tribuuntur, illi opinioni obstent, 
Ideirco de tempore novissimo, quo per Èliam et Engà 
— Isrgelitae sint convertendi, haec verba cum Hieron. Hoy, 

Alberto, Hug. Luyra, Dionys. Vatab. Montan. et Roberio 
non sunt explicanda. — 2. Mich. V, 1. sermo est de tempt- 
rali Messiae partu in Bethlehem et aeternitate et vs, 3. de 
eius potentia et maiestate aeterna vel divina. 


Primi verses 
verba sunt: mat ἜἜΡΝΞ ΤΡ my. METEN Ebre ΤΡΝῚ 
Ὁ» "Ὁ ἘΠ γέθήρη ea im mb No Ὁ. qu 
El tu Bethlehem Ephrata » Parva nimis es ut sís inter. Chi. 
liadas Jehudae (h. 6. loco et numero es inferior quam re- 
liquae Judaeae nrbes), es 16 mihi egredietur (i. e. nascetar) 
aliquisi) , què sit dominator in lenaele et. cuius egregeus a 


1) Messia ND quod recte intorpres Chaldaens post) 3 
posuit. 
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prisco inde. tempore (i. e. ab aeternol) el a diebus aeter- 
nitatis fuit, i. e. priusquam natus fuerit, iam ab aeterno 
exstitit. Origo in tempore hic origini aeternae opposita est. 
Quibus igitur aperte indicantur divina Messiae origo atque 
Ratura, ut Jes. IX, 6. verbis IJ BN pater gelernitatis h. e. 


aeternus. Quare recte Rosenmúllerus ad h. v.: spriusquam 
natus fuerit (in tempore) iam ab aeterno exetitit, Indicatur 
Messiae divina origo atque natura, qui et ab Jes. IX, 6. 
pater aeternitatis i. e. aeternus vocatur." Cf. Matth. II, 6, 
ubi hic locag laudatur et ad Christum refertur. In libro 
Pirhe Rabbi Elieser cap. III. ad ἢ. locum et Ps. LXXII, 17 


notatar: ἼΩΝΟΣ Pro mb 55 0 ὈΝΊΣΓΙ NI ND "7y 


es EO PPA ΠΡΝῚ TAN TN 2501 VU qm UM 99 
dnte mundum creatum Messiae nomen fuit. Unde hoc de- 


monstratur2 μία dicitur (Ps. LXXII, 17): quamdiu sol 
lucebit, sobolescet nomen eius (i. e. propagabitur, quamdiu 
sol est duraturus :) el aliud scriptum ait: Et tu Bethle- 
tem... Etiam D. Eimchi, R, Salomo, et Abendara hunc 
l0cum de Messia explicant. Verbis vs. 8, ubi propheta ait: 
dl stabit el pascel fortitudine Jehovae, maiestate Jehovae, 
lei euj (h. e. malestatc divina praeditus), secure et tran- 
juille habitabunt, mam magnus erit usque ad terminos ter- 
ae, el fortitudo divina et: malestas tribuitur. Universa 
erra eum dominum reverebitur universosque populos aucto- 
itate continebit et compescet potentia. Recte Chrysosto- 
18 ad ἢ, 1. in demonstr. contra Judaeos et gentiles quod 
Mristus sit deus T. 1. p. 561 ed. Montfauc. notat: Οὗτος 
αὐ τὴν ϑεότητα, καὶ τὴν ἀνθρωπότητα δείκνυσι" τῷ μὲν 
do εἰπεῖν, αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ da ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν. αἰῶνος, τὴν 
φοαιωνίου ἐδήλωσεν ὕπαρξιν; τῷ δὲ. εἰπεῖν, ἐξελεύσεται ἡγού- 
νος.» ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ, τὴν κατὰ 
άρκα γέννησιν" καὶ ὅρα πάλιν καὶ ἑτέραν ἑἐνταῦϑα προφη- 
βίαν διαλάμπουσαν᾽ οὐ γὰρ μόνον, ὅτι τεχϑήσεται, εἶπεν, 


1) False aliqui interpretes verba ὈΠΡῺ ΡΝ explicant de 
originibus Christi, secundum 'naturam humanam, nempe a ὦ 
domo antiguitus illustri sc. Davídica. 
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ἀλλ᾽ ὅτε καὶ ἐπίσημον ἔσται τὸ χωρίον, καίτοι εὐτελὲς ὃν xò 
μικρὸν" οὐδαμῶς γὰρ ἐλαχίστη, εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ζούδα, 
φησί" πᾶσα τοίνυν ἡ οἰκουμένη συντρέχει νὺν ἰδεῖν τὴν Βη- 
ϑλεὲμ, ἔνϑα. τεχϑεὶς ἐτέϑη οὐδαμόϑεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἢ de 
τεῦϑεν μόνον. qu Hic divinitatem et humanitatem declarat: 
nam cum ait: el exitus eius ab initio a diebus saecul, 
aeternam ante saecula existentiam demonstrat:s cum vero 
εἷξ, exibil duz qui regat populum meum lerael, generatio- 
nem secundum carmen. Ac vide rurgum et hic aliam pre- 
phetiam refulgentem. Non enim dicit solum, ipeum esse 
exstiturum, sed etiam locum nobilem futarum esse, qui tunc 
erat ignobilis et exiguus, nequaquam enim minima es, iu- 
quit, in principibus Juda: Sane totus orbis ad Bethlehem 
videndam confluit, ubi natus repositus fuit, neque ulla aliz, 
quam laec, cauga' est. Eodem seusu loquitur in exposi 
in Pealmum XLV. T. V. p. 178, ubi ad vs. I. notat: καὶ 
τοι οὐχ ἡ ϑεότης ἦν ἀπὸ τῆς Βηϑλεὲμ, ἀλλ ἡ σάρξ᾽ Gil 
οὐκ ἐναπέμενε τούτῳ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἀνέβη πρὸς τὴν Gal 
τητα, λέγων καὶ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ àm ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
nAtqui non erat divinitas ex Betblehem, sed caro. Sed non 
permansit in hoc solo, sed ad divinitatem etiam ascendit ἡ 
dicens : El egressus eius ab imilio ex diebus saeculi ἃ En 
sebius in demonstr. evang. lib. VII, cap. 2. δὰ. ἢ. l. adno- 
tat: οἘμμανουὴλ μεϑερμηνευόμενος, μεϑ' ἡμῶν ϑεὸς, ἐκ τῆς 
παρϑένου γενώμενος, καὶ παιδίον γενόμενος ὅ τῆς μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος, σαφῶς ἐδείχϑη διὰ τῶν προεκτεϑειμένων. 
Αλλὰ ἐχρῆν καὶ τὸν τῆς γενέσεως αὐτοῦ σημανϑῆναι τόπον' 
προφητεύεται δῆτα ἐκ Βηϑλεέμ, τις ἐξελεύσεσϑαι ἄρχων ὦ 
τῷ Ισραὴλ., τὰς ἐξόδους ἀπὶ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος ἔχων" 
τοῦτο δὲ οὐκ ἄν ἐφαρμόσειεν ἀνθρώπου φύσει, εἰ μὴ μόνῳ 
τῷ Ἐμμανουὴλ, καὶ τῷ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλῳ" τὸ γὰρ 
ἐξ αἰῶνος ὑφεστᾶναι, τίνι ἀρα ἐφαρμόττοι ὧν, ἢ μόνῳ ϑεῷ; 
ἐκ τοίνου τῆς Βηϑλεὲμ.... λέγεταί τις ἐξ αἰῶνος ὑπάρχων 
προελεύσεσϑαι" οὐδ᾽ ἕτερον' δὲ ενϑένδε ἢ μόνον τὸν 4Δαβὶὲ 
εὕρομεν ἐπίδοξον γεγενημένον, καὶ ἔπειτα μετ ἐκεῖνον τὸν 
ἡμέτερον «Σωτῆρα ]ησοῦν «τὸν Χριστὸν τοῦ. ϑεοῦ; ἕτερον δὲ 
παρὰ τούτους οὐδένα. ,Quod quidem ipee Immanuel qui en 
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nterpretatione est nobiscum deus, de virgine nascatur, et 
quod puer δαί magni consiliè angelus, planissime ex iis, 
1186 anté proposita sunt, demonstratum est. Ceterum, opor- 
ebat etiam locum, in quo ille oriturus esset, significari. 
Jivinitus ergo praedicitur de Bethlehem quidam egressurus 
vrinceps in Israel, exitus ab initio ex diebus seculi habens. 
doc autem ipeum nunquam humanae naturae accommodari 
voterit, sed soli Immanuel, et magni consilii angelo. Quod 
nim ab aeterno existat, cui tandem sit accomodandum nisi 
oli deo2 igitur de Bethlehem dicitur quidam ab aeterno 
xistens progressurus. Nullum autem nisi unum David in- 
renimus gloria praeditum ac celebrem, qui inde sit exortus, 
't post ipsum David, alterum duntaxat nostrum utique sal- 
atorem Jesum, qui Christus est dei: praeter hos autem 
llum alium prorsus.é Cf. etiam lib. III. c. 2. Athanasius 
quaest. ad Antiochum) P. IL. p. 125. δ. 6. ,Quod autem 
n Bethlehem, (quod est, si interpreteris, domus pacis) nas- 
iturus οὐδέ panis vitae, quodque ante gaecula sit eius ex 
Jatre generatio, audiamus Michaeam dicentem: El tu Beth- 
ehem... ex te enim mili egredietur, qui sit dominator in 
hrael, el egressus eius ab tniltio, ex diebus saeculi. ΟἿ. 
loh. Heinr. Michaelis ad ἢ. 1. De aeterna verbi generatione 
une locum interpretantur etiam Justin, Dial. c. Tryph. 
h 8, p. 174, 175., Origen. lib. 1. contra Celsum, Hie- 
02, ad h. l., TReodoret. ad h. l., Cyrill. lib. IL. de Trini- 
te versus finem et Homil. IV. contra Nestorium, multique 
li antiquiores et recentiores Haymo, Remigius, Rupertus, 
(bertus, Hugo, Lyra, Dionys., Vatabl., Isid., Calmetus, 
ἢ, Maldonatus, Sanctius, Cornel. a Lapide, Achermann, 
'oph. minores ad ἢ. l., Libermann in institutt. Theol. 
. HI. 220., Scholzius multique alii. — 8. Maleachi ΠΙ,1.1}) 
irgus ille magnus rex ex stirpe Davidica oriundug nomine 


1) Ubi propheta ait: Ὁ queemdEn ΝΟ MS DN 
qoi D'bpoa DN UN jiNT Ἴ2Ξ ΤΥ δὲ Na DNDE 
ΓΗ͂ΝΕΣ mim MON NO TN CSEN DEN "DN MT 
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NiTNM, quod cum Articulo coniunctum solum de deo usor- i 


patur (vid. Exod. XXIII, 17. XXXIV, 28, Jes. I, 24. ΠῚ 1. 
X, 16. 33. XXIX, 14) appellatur, et iuxta v. 2. impios iu- 
dicabit, quod iudicium alibi deo attribui solet. Cum ibi 
Messia quoque dominus templi appelletur, cuius domitius εἰ 
possessor aliis locis Jehova describitur et angelus foederis 
(ma ἼΝ3)) h. 6. angelus qui foedus in Sinai cum Isre: 


litis fecit, eosque in itinere per desertum duxit et protei 
et secundum locos infra laudandos angelus Jehovae, visibl 
lis revelator dei, potentia divina et dignitate praeditus fit 
et interdum Jehova appellatur, maxime manifestum est, pro- 
phetam hic quoque divinam Messiae naturam et potestateu 
docere. Messiae hic ut Jes. IX, ó aliisque. locis natumm 
divinam tribui etiam permulti interpretes tam antiquiore 
quam recentiores sumunt. ——Eusebius im demonstr, eròg 
lib. V. c. 28 ad ἢ. 1. notat: Κύριος γὰρ αὐτὸς ὁ ϑιὲ 
παντοχράτωρ ἥξειν φησὶν εἰς τὸν ναὸν αὑτοῦ κύριου, πιὰ 
ἑτέρου λέγων" δηλοῖ δὲ ἄρα τὸν ϑεὸν λόγον" μετὰ τοῦτο δὲ 
καὶ ἄγγελον τῆς διὰ διαϑήκης ὀνομάζει. Cf. dihanasius PL 
p. 8., Sanctius, Paulus de Palacio, Jo. H. Michacú 4 
bibl. Hal., Rosenmiúllerus, Acltermannus, Seholzius ad ἢ, h 


Ecce ego mittam legatum meum (i. e. Joannem Baptista 
praecursorem domini, nt ex locis N.T. Matth. XI, 10. Mat 
I, 2. Luc. VII, 27. patet) et parabil viam ante faciem ms 
(Messiam) et repente veniet ad templum suum dominus que 
quaeritis, et angelus foederis, quem vos vultis (cum desideit 
exspectatis) eccc venit , inquit Jehova deus Zebaoth. 


1) Magnum illum legatum foederis illum indicare, quocum ἵν’ 
dus initum est, probat Articulus νοοῖ ΤΡ praefixus, Red 


igitur 4chermonn ad h. l.: ,,Articulus voci 75 pracémt 


certum aliquod in vulgus notum ac celebre foedus ex ΜΡ 
tentia eorum innuit, quod reapse per omnes libros V.T. 
lebratur, quare foedus hoc ipsis est celeberrimum il 
quod Exod. XXIII, 20— 23. XXIV, 1—8 describitur, et i 
tebatur focderi, quod deus cum Abrahamo pepigerat Gen. 1f, 
8— 18 coll XXII, 11—12, 15—18 et XVII, 11." 
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juí com multis aliis in hoc loco indicium perspicuum Mes- 
ie naturae divinae agnoverunt. — 4. Dan. VII, 13. 14. 
ropheta hic in visione mocturna quendam specie homini 
imilem tÚsN "no in nubibus coeli venientem cernit, cui 


ntiquus dierem (deus) dominium, honorem ef regnum dat, 
it omnes populi, nationes et linguae ei serviant ἢ. e. eum 
olant. Jmperium eius, propheta addit, aeternitatis est im- 
erium (h. e. aeternum), quod nom transibit ( nunquam 
essabit et in aeternitate manebit) el regnum eius tale est, 
luod non destruetur (ut quatuor regna preecedentia aliaque 
egna mundana ). Cf. Luc. 1, 883. Cum propheta hic de 
'egno Messiano non aliter loquatur, ac supra VÍ, 26. de 
'egno dei, dubitari non potest, prophetam Messiae hic na- 
uróm divinam tribuisse. —Nullum imperium humanum dici 
lotest finem non habiturum esse. Forma hominis filii ἢ. 6. 
lumana, in qua Messia in nubibus coeli prophetae in vi- 
ione apparet, designat maturam humanam, quam assumsit. 
ἢ, Jes. VII, 14. IX, 5. Messiam autem eiusque regnum 
ic a propheta designari, non solum interpretes Christiani 
umunt, sed etiam Judaici. Regnum Messiae nullum habi- 
urum esse finem, angelus quoque Mariae dicit Luc. 1, 82. 
3. his verbis : οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἷος ὑψίστου κληϑή- 
ETOL" καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ ϑεὸς τὸν θρόνον dafió τοῦ 
ατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς 
ἑῶνας, καὶ τὴς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Theodo- 
etus, qui absque ratione sufficiente locum ad secundum 
'hristi adventum refert, adnotat ad eundem: Τί γὼρ τούτων 
ἀφέστερον τῶν λύγων; εὐαγγελικῶς γὰρ τῷ ὄντι μᾶλλον καὶ 
ποστολικῶς, ἢ προφητικώς καὶ αἰνιγματωδῶς, ταῦτα, ὃ προ- 
menge ἐκήρυξεν" ὅπερ γὰρ ὁ Κύριος ἐν τοῖς εὐαγγελίοις, λέγει» 
ψψεσθϑε τὸν υἷον τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
οὐ οὐρανοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ ò μακάριος Παῦ- 
ὃς, ὅτι ὁ. Κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ 
» σάλπιγγε Θεοῦ καταβήσεται ἀπ᾿ οὐβανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ 
»ρϑήσονται ἄφϑαρτοι, καὶ ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ παραλειπόμε- 
Ne ἁρπαγησόμεϑα ἐν νεφέλαις els ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς 
217 
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alga, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεϑα τοῦτο σαφῶς 
ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ μακάριος Δανιὴλ, τὴν δευτέραν «Σωτήρος ἐπι- 
φάνειαν προϑεσπίζων, υἷον μὲν ἀνθρώπον σαφῶς ἀποκαλῶν, 
δὶ ἣν ἀνέλαβε φύσιν᾽ ἐρχόμενον δὲ ἐπὶ τῶν νεφελῶν κατὰ 
τὴν οἰκείαν ὑπόσχεσιν, ἵνα δείξῃ τὴν ἐξουσίαν" λαμβάνοντα 
δὲ τὴν τιμὴν, καὶ τὴν ἀρχὴν, καὶ τὴν βασιλείαν, παρὰ τοῦ 
παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν, ὡς ἄνθρωπον" τοῦτο γὰρ καὶ ἐν τῷ 
δευτέρῳ ψαλμῷ ἐκ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ὁ μακάριος 
λέγεε Δαβὶδ, Κύριος εἶπε πρός ue' Ὑίος uov εἰ σὺ, ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά 08" αἴτησαι παρ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη 
τὴν κληρονομίαν σον, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὼ πέρατα τῆς 
γῆς. Τοῦτο δὲ καὶ ὃ μακάριος λέγει Ζανιὴλ. Πάντες γὼρ 
φησί λαοὶ, φυλαὶ, γλώσσαι αὐτῷ δουλεύσουσι. Καὶ δεικνὺς 
τὸ ἀτελεύτητον τῆς βασιλείας, ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, φησὶν, ἐξου- 
σία αἰώνιος, ἧτις οὐ παρελεύσεται, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ 
διαφϑαρήσεται “4 Cf. Chrysostomus contra Judaeos et gen- 
liles quud Christus sit deus Nr. 11. P. 1. p. 078. ed. con- 
greg. S. Mauri, Jusfiz. apolog. 1. Nr. 61. p. 73., dial. cum 
Tryphone Nr. 81. 82. p. 128 — 129, lrenaeus libr. IV. cs 
20. Nr. 11. p. 256. ed. congreg. St. Mauri. dAlhanasis 
P. 1. p. 281. Cuyrillus lib. II. in Joan. c. 78. —Maldonatus 
censet τὸ quast, non significare Christum non fore verua 
hominem, sed eum fore plus quam hominem, itaque in tem- 
pore praestituto demissam fuisse divinitatem in illo, ut cum 
verus sit deus, sic tamen appareat quasi tantum sit homo 
Cf. Philip. Il, 7. His versibue de Messia eiusque regno 2e- 
terno sermonem esse sumunt quoque Rosenmillerus ,, Calme- 
tus, Dereser multique alii. — ὅ, Zacharias 11, 183—Ió. 
ΠῚ, 2 sqq. VIII, 10. IX, 9. 10. XII, 8— 10. XIII, 7. Hs 
locis propheta de Messiae dignitate divina et honore et po 
tentia tam apertis verbis loquitur, ut interpretatio, ex qu 
sub persona illa descripta alia intelligenda sit, omnino re 
pudianda videatur. Cap. ll, ubi ve. 1—d narratur, Zacha- 
riae in visione quatuor cornua a totidem fabris deiicienda 
quorum explicatio eubiicitur, et vs. 5. G. in visione alter 
virum urbis structuram metientem apparuisse, cuius sigui- 
catio inde ἃ versu 7 usque ad capitis finem ab angelo is- 


Ld 
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rprete ab altero angelo edocto exponitur, vs. 16 propheta 
cundum angelum, Messiam, qui cap. I, 11. 12. mim NT 


gelus dJehovae appellatur, loquentem inducit: DU 


2N ot MiNOX mia 05 ὩΣ ἸΞῚῸΞ Et habitabo in 
dio tuo (populi), cognoscetisque , me Jehovam Zebaolh, 
te misisse.é —Recte Theodoretus ad h. l. ait: Ὑπέδειξε 
(vuy ἡμῖν ὃ προφήτης, οὐ μόνον τὴν δυάδα τῶν προσώπων 
λὰ καὶ τὸ ὁμότιμον τῶν προσώπων. Τάδε γὰρ λέγει κύριος 
ψντοκράτωρ, ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέ ue" καὶ δεικνὺς εἰς ὁ 
οστείλας, ἐπάγει" καὶ γνώσεσθε ὅτι κύριος παντοκράτωρ 
ἐσταλκχέ με. Τοιγαροῦν καὶ ἀποστείλας πύριος παντοκράτωρ, 
ι ὁ ἀποσταλεὶς κύριος παντοκράτωρ καὶ οὐδεμία ἀξιωμάτων 
φορά" ἀπεστάλη δέ, ὡς ἔφην, ἀνθρωπίνως, οὐ ϑεϊκωῶςν 
ν ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίαν πληρῶν" καὶ ἀποσταλεὶς δὲ εἶχεν 
εἀυτῷ τὸν πεπομφοτὰ πατέρα. Cf, Eusebius demonstrat. 
16. lib. V. c. 25. 26, Cuyrillus, Isidor., Montan., Ro- 
emiillerus aliique, qui ἢ. locum de adventu Christi ex- 
cant. Vs. 14. is, qui ín medio populi foederis habitabit, 
mine Jehovae appellatur, sed hic ab eo ut legatus a mit- 
te distinguitur. Hunc legatum vel angelum Jehovae eun- 
m esse, atque Messiam, ex cap. IX, 9 patet, ubi adven- 
i eius iisdem fere verbis annuntiatur: sens "No tn 
NET Sé) pens qo ND Ἡ552 MH Dites 5» 
bnN- ἸΞ 3731 as Dj 2941 Exulta pehementer , fi ilia 
ont exclama laete , filia Hierosolymae: eccel rez tuus 
. €. Messia promissus ex stirpe Davidica oriundus) dibé 
"σέ (in salutem tuam.). Justus el salvatusi) (i. e. a 


0 protectus, divino auxilio adiutus et discrimine ereptus ) 
: dlles modestus, ac equitans in asino et pullo asina nalos 


y Plures interpretes voci Y$ in Partic. Niphal notionem 
tribuunt nctivam.e 0 (Ita "iuterpres Alexamdrinus σώζων, 


Hieronym., salvator, Chald. ΟΣ Syrus los ereptor, li- 
berator, Luther, IIelfer. Sed a baticip v3y in Niph. nullo 
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v8. 14. iubila el gaude, filia Zionis, quia ecce veniam (ut 
gentes discordes conciliem et orbi universo pacem et salu- 
tem praestem). Juxta Hieronymum iam antiquiores intet- 
pretes Judaici hoc vaticinium ad Messiam retulegunt, ut re- 
centiores JCimòhi et .4barbenel. dPlura de hoc νϑ. infr, 
Verbis cap. 111, 2. Dizit Jehova Satani (accusatori Josuae, 
pontificis maximi), diucrepel te Jehova, increpet te Jehom : 
(h. e. coerceat te, ne pio huic viro criminationibus noces 
eumque Jehovae invisum reddas), què Hierosolymam elegit 
(in gratiam recepit), Jehova quidem altissimus et invisibils 
ab angelo h. 6. revelatore eius praecedenti versu, et vs 
6. 7. qui hic Jehova dicitur, distinguitur, sed tamen angel 
Jehovae eadem dignitas divina et honor tribuitur. Cf. vii 
9. 7. Deum, qui hoc capite mox ν 9 legatus, mox quim 


mim legatus Jehovae, mox mim (ν. vss. 2. ὃ. 5. 6. 1) 


appellatur illumque axgelum seu legatum lehovae, qui P: 
triarchis, Mosi aliisque saepius apparuit, atque Israelits 
ex Aegypto duxit, et protexit, dei filium, τὸν λόγον 868 
. Messiam promissum fuisse, etiam sumunt Scholzius ad h L 
multique elii interpretes tam antiquiores quam recentiores 
Cf. Viltringa ad Apoc. XII, 7. p. 719., 2. Heinr. Michadú 
in bibl. Πα]. ad ἢ. l. Cf. I Cor. X, 9. dAthanasius de tii- 
nitate et spiritu sancto P. I. p, 877. ed. congreg. S. M. 
Theodoret. ad h.l. De angelo lehovae eiusque dignitate 
divina iufra pluribus sermo erit. Cap. IX, 9 Messia res 
iustus appellatur et iuxta versum decimum is exterminabit 
currus ( falcatos) ex Ephraimo, et equos ex Hierosolymis 
exterminabiturque arcus bellicus, (solo verbo gentes cond- 
liabit iisque pacem dabit. Cf. Jes. 11, 4. IX, 4. XI, 4. Μιὼ, 
IV, 8. V, 9. "Hos. II, 20) et pronunciabit pacem gentibus 
(ἢ. e. usus omnium bellicorum instrumentorum cessabit): 


loco hanc vim habet. Si propheta notionem passivam aut 
reflexivam, ut Bauerus censet, qui ad ἢ. l. servans se ipsu8 


vertit, exprimere voluisset , certe "ja, quod multis locit 


invenitur, ecripsisset. Salvatus etiam vertunt Pagninus, Gs- 
latin., Vatabl., Leidorus, Hlengstenbergius aliique. 
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ὁ imperiam eius eb altero mari ad alterum, et flumine 
Euphrate) ad extrema terrae erit, h. 6. universa terra cum 
mnibus populis et regionibus regi subiecta erit. CL Pe 
XXII, 8. Omnia haec tantum de Messia, qui dignitatis eu- 
erioris et potentiae particeps erat, dici possunt. Excepto 
Trotio, qui false verba Zachar. IX, 9. 10 ad Zerobabelem 
efert, cum nec rex fuerit, nec in toto orbe regnaverit, 
lec in asino vectus sit, praetereaque prior quoque fuerit, 
imnes interpretes Christiani inde a temporibus antiquissimis 
isque ad originem Deismi et Rationalismi, qui dicuntur, de 
Messia interpretati sunt. Cf. Justin. mart, dial. cum Try- 
hone Nr. 58. p. 148. 149., Chrysostomus coutra Judaeos 
t gentiles quod Christus sit deus Nr. 4. T. I. p. 562. et 
tomil. LXV in Joannem, Theodoret. ad h. l., Athanasius 
uaest. ad Antiochum P. Il. p. 125 ad h. l. eit: ,,De pullo 
utem et asina, in quibue Christus insedit, et audiamus Za- 
hariam prophetam aientem: exsulla multum filia Sion... 
uid his propheticis vocibus luculentius2 Sed tamen licet 
im clara de Christo essent vaticinia, oculog Judaeorum ex- 
lecavit Satanas, eorumque mentis pupillas obtudit, ut tot 
stimonia prave explicarint.t —Matth. XXI, 4 Evangelista 
l hunc locum et Jesaiam LXII, 11 respiciens apertis ver- 
8, hoc vaticinium in Ghristo exitum habuisse, docet. Mat- 
mei verba sunt vs. 4 el 5. ,,Tovro dè ὅλον γέγονεν, iva 
πρωϑὴ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" εἴπατε τῇ 
νγατρί Σιών" ἰδοὺ, ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῦς, καὶ 
ἐβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ πώλον, υἷον ὑποζυγίου. Etiam 
πὰ Judaeos tam antiquiores quam recentiores haec inter- 
etatio viguit, ut multi loci Talmudis aliorumque docto- 
m Judaicorum apud Lhigtfootum, Schòttgenium, Bochar- 
m (Hierozoic. T. 11. p. 213. 214) probant. In tractatu 
ilmudico Sanhedrin cap. XI, fol. 98. a. dicitur: yuema Ὁ... 
) 2051 "PN UN "25 N'OD "09 ES TN 2r aa ΟἿ 5 


an by a5m 258 ἼὩΤ Nb N'ob ὍΣ ES ἼΤ᾽ "an Íy 29m 
αδόὲ losua, filius Levi obiecit, seriptum est de Messia 


tn. VII, 18. ΜῈ ecce cum subibus coeli, sicut filius Ro- 
inis penit, At Zach. IX, 9 de codem ecriptum est: ,,hu- 
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milis et insidens asino st —Resp. si leraelitae digni eunt, 
genit cum nubibus coeli, si non sunt digni, mveniet humili, 
el asino insidens. Ibidem fol. 99. a. tmb ἫΝ ὮΝ Din ἢ 
Mb MV ΠΟ “Ἴ "ON ΓΡΡΙ aa MÈ5N ἼΘΙ DN) me 
Np ΠΡῺΙ DNI DENT EI MI ΤΌΣ mpn Dn bra 
"tam 33079 es ma ἼΝΏ Dn "NI "0 ΓΡΞΞ miro Rol 
Hillel dicit: Nom erit Israelitis Messias, quia tam eva 
consumpserunt in diebus Esechiae, 3Regerit Rabbi Joseph: 
lenosce Rabbino Hilleli, o domine eius. Esechias quande 
fuita Tempore primiè Templi. Porro prophetavit Zache 
rias tempore templi secundi: et (de Messia tanquam adhuc 
futuro) dizit: exulta plurimum filia Zion iubila, etc.. R. δ 
lomon in hunc locum: mega "ba ὉΡ δὲς TE) ἼΩΝ P 
"aa ΓΞ Mb bo mx Dm. Do ὈΦΔῚ nn 
993 pmog 3dLocus iste non potest exponi de ullo alio, quam 
de Messia, quia de eo dicitur: ,,et dominabitur a mari dd 
mare st —3Neque ullum reperimus templi gsecundi tempore, 


qui ut iste in dustitia regnaverit, Hunc etiam locum di ἢ 


Messiam referunt Rabbi Nachmonides in Midrasch supe 
Genesin cap. XLIX, 11. dRab. Saadias Gaon in Danieem 
VII, 18. 3Ximchi et Abarbenel ad ἢ. l. Messiam nature 


divinae et dignitatis participem et unitate occulta cum Je ἢ 


hova coniunctum esse, apertissime ex cap. XII, 10. et XIII, 1. 


patet. Priori loco, ubi Jehova sibi nomen perfossi imponit l 


ait: nm nm τ ΝΣ» ΞῸ» 5») εὐ ma by FSE 
Pan as "pq mas MD TN mx a) 
(ibn ts m5 ὍΣ "em El efundam super doma 
Davidis et super incolas Hierosolymae (h. 6. Judaeos, qèi 


hic per Synecdochen designantur, coll. ves, 12 — 14) spirt 
lum gratiae el supplicationis (h. e. spiritum, qui gratis 


et supplicationem efficit, secum ducit, οὗ. Jes. XI, 1), re / 


spicientque ad me (angelum et revelatorem dei altissimi 
invisibilis), quem confoderuntt) (inimici) plangentque super 


1) Interpres Alexandrinus, qui dv9' ὧν κατωρχήσαντο (Hierot. 
pro 60, quod insultaverunt) vertit, deceptus, ut inquit Hic 
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leer, 8icut 8uper unicum plangitur, et acerbe lugebunt 
um , sicut primogenitus acerbe lugetur.t Secundum vs. 1. 
oquens est Jehova creator coeli et terrae. Si perfoseus 
aturge divinae et dignitatis non particeps esset, dici non 
posset, eum gratiam dare, secum ducere, cum iuxta aliog 
locog deus gratiam det, vlIsraelitae perfossum non lugent 
putanteg morti adhuc eubiectum esse, sed poenitentia com- 
moti cognoscentes, eum propter culpam suam et peccata 
maijorum morte aflectum esse. ΟἿ, Joh. XIX, 87, ubi haec 
verba ad Christi mortem referuntur, Matth. XXIV, 30, 
Apocal. I, 7. P1 confoderunt hic sensu proprio de inter- 


fectione violenta sumendum est, que etiam XIII, 13 aliisque 
locis usurpatur. Accedit, ut sequentibus de luctu pro mor- 
ἔθ sermo sit, νυ, Henestenb. Christol. P. Il. p. 295 8qq. 
Ad diluendam interpretationem Messianam aliquot interpre- 
les quidem "Ὃν pro -by legendum esse volunt, sed lectio 
Pby omnino reiicienda est, cum el testimonia gravia ob- 
Ment. Lectio -by in omnibusg versionibus antiquis (LXX. 
dquil. Symmach. Theodut. Chald. Syr. Hieronym.) expri- 
nitur, et in plerisque et quidem perantiquis codicibus. 
hecedit, ut lectio -by grammatice difficilior sit et Judaeo- 
um votis sententiisque obstet. Fortasse lectio --by in Tal. 


mude de industria mutata est. Hoc vaticinium etiam a Ju- 
laeis antiquie ad unum verum Messiam relatum esse ex 
l'almude Hierosolymitamo fol. 12, 1 ed. Dessov. patet, ubi- 
Unque eius mentio fit: "ΠΌΘΟΣ Π TORN "TN pax pm 
ve ee DS ὙΠΕῸΠ ΠῚ ὮΝ ΠΞ ΠῚ mun Ὁ Utraque de 
oc loco opinio est, altera, emm. quaerimoniam de Messia, 


ronymus, literarum gimilisi cl... , llegit ἩΡῚ pro ἢ". 

HL els 

Srri-ermerus autem 8. V. κατορχέυμαν cenget, interpretem Ale- 

5: ὃς mum non tam literis transpositis ἡ"). legisse cum 
ele 

Cod. Eennicott. 855, crema serenm expresgisse, cum "ip 


ἢ, 1, probris lacesserc c.,: i “". 
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allera, quaerimoniam de corruptela prava mutiva continere, 
et in Scholiis Jarchi Hebraei (vulgo R. Salomo appellatur) 
notatur, priscos Rabbinos locum istum de Messia Josephi 
filio, qui in bello occubuisse dicitur, in Massecheth Succha 
exposuisse, —De Messia hunc locum etiam explicant Jre- 


naeus lib. IV, contra haereses Nr. 11. p. 273. ed cong. $. i 


Mauri, Theodor., Cyrill,, Athanas. P. Il. p. 126., Hiere 
nym. multique alii interpretes, tam graeci quam latini. CL 
Corn. a Lapide ad h. l., et Sanctius ad ἢ. 1, Conatus ali- 
quot interpretum Judaicorum et Christianorum, qui ex ver 
bis hoius versus alium sensum, quam a -nobis indicatum est 
elicuerunt, omnino inanes sunt, eorumque interpretationes 
legibus grammaticis obstant. Cf. Hengstenberg. Christol. IL 
p. 297 — 800. Calmetus ad h. 1. notat: ,,Evangelista (Jos. 
XIX, 37) et interpretes docent locum hunc directe atque 
ad literam respicere Jesum Christum, qui clavis confixus [εἰ 
a Judaeis, accusatus, blasphemiis ac contumeliis petitus, 
lllum de cruce pendentem viderunt Judaei, ac in eum bles 
phemias evomuerunt, sed ex illis plurimi, quum vidissemt 
rationem illam, qua obierat, et prodigia, quae extremus 


illius vitae spatium, vel concomitata, vel subsecuta fuerum ἃ 


Jerosolymam reversi sunt percutientes pectora sua. ΠῚ 
quibus S. Petrus Pentecostes die verbum úei annunciarit 
scelerum suorum poenitentiam egerunt. Omnes denique Ju 


daei, qui post Sp. S. adventum conversi sunt, et qui dels Ε- 


ceps, et usque ad eaeculorum finem convertentur, sempt 


explerunt Zachariae. vaticinium : aspicient. ad me, quem cor ἢ, 


firerunt. Eodem modo Drusius ad h. 1. Secundo 00 
vs. 7., ubi Jehova Messiam pastorem suum et proximut 
(h. e. unitate essentiali secum coniunctum) appellat, εἴ: 
PN qu miNax mim CN) may "sin pros mm 
ge Ὁ» "m9 an NSm PSEr man Ὁ ensisl escitart 
tn pastorem meum el in virum, prorèmum meum (he 
eum, qui partem mecum in regimine habet mihique aequalis 
est), efatum Jehovae domini Zebaolh, percute pastorem 
meum (80. quem populo meo regendo et edocendo prsepo- 
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3i), et dispergetur grer: reducamque manum meam super 
ervulos (h. e. orbatum et dispersum populum miserum et 
alamitosum aliquando rurgus colligam, et beneficiis et gra- 
ia afficiam eumque euscipiam, cf. XI, 47. Mal. lli, 1— 6. 
fes. 1, 24 sqq). Juxta caput XI, 13 et XII, 10 pastor ipgse 
Jehova est. Nomen romy 1), quod in Pentateucho undecies 


seperitur et constanter arctam coniunctionem alterius cum 
altero exprimit et prozimum significat (cf. Levit. V, 20. 
MVIII, 20. XIX, 11. 15. 17. XXIV, 19. XXV, 15. 16. 17) 
mic quoque arctam coniunctionem pastorigs cum Jehova de- 
notat. Hierounymus apte vertit: ssuper virum cohaerentem 
Sidi, h. 6. qui mecum coniunctus est. [1 Joh. X, 90 
Biço et pater unum sumus. 1. Heinr. Michaelís in bibl. Hal. 
ad h. 1, ad may notat: ,Nomen hoc, quando homini jiungi- 


δεν, notat eiusdem participem naturae seu (ut loqui nobis 
liceat) cohominem, cuiusque generis ille vel regionis fuerit 
Ler. V, 21. XVIII, 20. XIX, 11. 15. 17. XXIV, 19. XXV, 
E4. 15. 17. Quem igilur deus prosimum suum dicit, eum 
Dportet esse σα ϑεῷ Phil. Il, 6., Patrique ὁμοούσιον, Ὦ. 6. 
siusdem essentiae et consubetantialem, qualis utique Deus 


Pllius Joh. 1, 18. Col. L 15. Hebr. 1, 3. Adeoque quod ἢ. 
Salomo explicat, quem adiunxi mihi ad custodiendum oves 


neas, sicut ego, nom exhaurit vocabuli emphasin. Nomen 
vi Ut persona iuducitur et appellatur ut Jer. XLVII, 6, 


erum 60 non mortis genus designatur et dicitur, pastorem 
ladio occidendum esse, sed tantum annotatur, eum vulne- 
indum et occidendum esse. Nam “Ὁ uon solum gladium 
Gsignat, sed etiam alia instrumenta secantia et vulnerantia, 
. 6. Ezech. XXVI, 6 securim , vs. 1 novaculum , Exod. XX, 


1) ΠῺΣ verterunt interpres Alexand. πολίτην μου, Theodot. 
πλησίον αὐτοῦ prosimum cius, Chald. mb "Ὁ 7 ΤΡ qui 


[0] γον» 
Φ eg6 ϑ 0 3 0 Ν 
est similis ei, SYT. a SQues amicum meum, SOS conci- 


τ, 
vem meum (prop. (virum) civitatis meae). 
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99 caelum, Jos. V, 2. 8 cultrum, quo circumciditur, Job, 
XL, 19 dentem falcatum Hippopotami, cf. II Sam. XI, 34 
25. XII, 9. Ps. XXII, 21. Exod. V, 21. Jerem. Il, 283, qui 
bus locis non in instrumento, sed ut hic in vulneratione εἶ 
occisione vertitur. Grege, qui pastore caret, totus popu 
Judaicus cum Apostolis post mortem Christi designatme 
Nam iuxta cap. XI, grex est non solum fidelis populi με 
ut aliquot interpretes volunt, sed universus populus. θεῖ 
sio pastoris, Messiae de quo etiam cap. XI, 4 —195 sub im 
gine boni pastoris agitur, hic causa dispersionis populi “ 
cap. XII, 10 causa omnium calamitatum et miseriarum Εἰ 
designatur. Cf. v. 8 et XI, 6. 9. 16— 17, ubi repudist 
pastoris eosdem eflectus tristes, sc. exstinctionem magma 
populi partis, efficit. Hic locus novo foedere laudatur Matih 
XXVI, 31 (coll. Marc. XIV, 17), ubi Jesus eum ad se re 
tulit dicens: πάντες ὑμεῖς σκανδαλισϑήσεσϑε ἐν ἐμοὶ ἐγ τῇ 
ψυκτὶ ταύτῃ γέγραπται γὰρ" πατάξω τὸν ποιμένα καὶ διασχοι 
πισϑήσεταε τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης" VS. ὃ2 μετὰ δὲ 
ἐγερϑήναί ue, προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν.“ —Hac κυίαξ 
translatione speciàli ad Apostolog sengus communis et i 
plior non excluditur. Cf. Joli. XVI, 82. Justin. mart. line 
cum Tryphone Nr. 68. p. 149, Theodoret. ad h. L., AM νι 
nasius (quaest. ad Antiochum) P. II. p. 126, Sanctius AQU 
h. 1., Cornelius a Lapide ad h. 1. Recte igitur 1. DúlÈ 
Michaelis ad h. 1. notat: ,,Eltvas sehr grosses und und 
martetes ist es, menn Gott auf die Veise von einem Nadia 
slen, voz einem seines Gleichen redet, im Propheter Zelh 
charia aber sind 4ímír schon gemohnt, dass ein Engel Gota pe 
einer der von Gott gesandt ἐδ, noch dazu, der oben ΧΙ, HN 
sum Hirten der Heerde bestellt :par, lehova heisst. Delèi 
misste es denn tpohl seyn, der hier beschrieben toird. . Duet 
hònnte dies vielleicht zur 'Zeit des Propheten gemesen sullà 
sonderlich, me das Schmert den trefen solle, der dl 
Nàchste Gottes in diesem sehr hohen Verstande ist. ΘῈ. 
N. T. macht uns alles llar, der Gotímensch Christus i 
er, der diese Stelle von sich Mutih. XXVI, 81 ausgeld 
hat. Ohne diesec Auslegung und Erfúllung evússte deh tit 


' 
o Bi 
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' michís bei diesen Versen au denhens So aber ist mir 

Sinn: Der grosse dem leraelitischen Volte gegebene 
σία, Christus soll eines gemaltsamen T'odes sterben, seine 
perde alsdann serstreut merden, aber Gott mill sie tvieder 
mmeln, der verachlteten Heerde Christi avill er sich an- 
men. Οἵ, Scholsus ad h. l. et Histemaherus ad 
δ}. XXVI, 81. Etiamsi tam aperta et locie parallelis 
mveniens haec interpretatio est et ipse Chrietus hunc lo. 
sm de se explicat, tamen plures interpretes non Messiam 
δὰ aliam personam intellexerunt. —Sic pastore intelligunt 
sànius (Einl. in die h. Bicher des A. T. 11. p. 671), Ju- 
am Maccabaeum, Bertholdtus (Einl. p. 1718), OEichhor- 
tus (Prophet. ad h. 1), bellí ducem idealem, ut dicunt, 
hi in praelio occidendus sit, Calvinus et Drusius, collecti- 
um populi euperiorum (clericorum et laicorum) ecclesiasti- 
rum et mundanorum, ad quos ipse Christus pertineat, 
multi interpretes Judaici Messiam Ben Joseph (ef. 108. de 
Voisin (Observ. in prooem. pug. δά. p. 160), Huetius 
theol. Jud. p. 54), Elsnerus (praes, V/essel: de Messia 
ladio iudicis, non bell percutiendo, Leid. 1741), larchi: 
elli ducem hostilem, qui a domino per ironiam pastor suus 
Ppelletur vel ut Grotius ad Matth. XXVI, 31 pastorem 
llum, de quo cap. XI, 1 --- 17 sermo est, vel ut hic et 
dnius, ludam Maccabaeum. — 


Inter locos, quibus Jeremia de temporibus Messianis, 
lmeque persona et attributis eiueque conatibus generis hu- 
ani reconciliandi, galvandi liberandique a peccatis et errore 
quitur (v. ΠΠ, 16—18. XXIII, 1 --- 8. XXX, 8 — 10. XXXI, 
Il —a40. XXXIII, 14— 26) inprimis huc pertinet XXIII, 6, 
Bi insigni illi soboli e regia Davidis stirpe oriundae nomen 
tvinum tribuitur. Propheta, capite XXII, morte regis Joa- 
hasit) a Pharaone Nechone regno spoliati et in Aegyptum 
d servitutem abducti in hac terra indicata, eius successo- 


1) Nomen ΤΙΝ seu ImNiS) quem Jehova sustinet, quod Jo- 
TT Tv 2 ᾿ 


sia rex rerum adversarum rationem habens filio ad annun- 
tiandam salutem tribuit, propheta XXII, 11 mutavit in pro- 
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ribus, impiis regibus Jojalimo et Joiachino interita amu: ἢ 
ciato, cap. XXIII, 1 malos exsecratur populi Judaici poste 
ròs ἢ. 6. regeg, quorum culpa ille penitus perditus et di ἢ 
persus esset, iisque vs. 2 promeritas poenas miuatur et vu, 
4, 4 reliquis populi reditu bonisque pastoribus, qui eius Ὁ. ἢ 
luti sint prosperaturi, promissis, ves. ó. 6 pergit illum reges 
ilustrissimum ac praestantissimum 6 stirpe Davidica ori ἢ, 


dum describens: — narm mia DNI Do mb 
Υ̓ΤᾺΞ MN UES nim ΓΝ ὉΠ Ma moc per mb 
ip CEN had im mb fs ter mem min τα 
ες im Ecce, dies venient, est efjatum Tehovas ἃ 


suscitato Davidi germen iustum, et regnabil rez, el δ 
pienter aget et faciet (h. e. parabit et proferet) ús d 


pheticum ss h. e. tota I Chr. IX, 11 repensus, rem 


neratus, der Vergoltene (non cum Gesenio, Hillero et Simui, 
retributio) b. 6. cui Jelhova impia facta retribnit, ut muteme 
nomine eius sortem tristem annunciet. Simili modo nom6 


5. quem Jehova constituet propheta primum mutat h 
M9357, quod idem significat, tum autem abiecto Jod (εἰπῇ 
in rm:5 (XXII, 24. 28. XXXVII, 1), ut abiccto Jod ῥτορᾷν 


tice indicet eum non esse constiturum. Similia nomins pe ἢ 
phetica seu symbolica, quibns conditio, natura, munus δὶ 
sors cuiusquam significantur, in vet. testam. libris non mm 


inveniuntur. lta propheta mutat Jer, XX, 8 nomen sa 
'salus ubigue propter eius sortem tristem futuram in Ral 
23:70 Jormido ab omni parte. ta etiam mutatur ΒΝ 
pater altitudinus, altus in ΠΣ Ν pater multitudinis Ge 
XVII, 5, ΞΡ" in δὰ nn pugnator dei , Gen. XXXII, 3 


vem succisor i. 6. miles fortis in 255} Baal litigat, Jd 
VI, 32. Cf. Jes. IX, 5, XXI, 5. LXII, 4. Ezech. XLVIII, $ 
ubi propheta ait, novae Hierosolymae a tempore restauratit 
nis nomen mat mim Jehova ibi ec. habitat, tributum ir 
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ustitiam ἐπ terra, diebus eius luda salvabitur et lsrael 
ecure habitabit, atque hoc est momen, quo vocabitur: le- 
0va tustitia nostra. Ante omnia hic animadvertendum est, 
rophetam in describendo Messia eiusque regno felici ima- 
ines a fausto Davidis imperio depromeisse. Verbis: ecce, 
tes venient, propheta hic ut Jes. LII, 13 particula vi 


nimum ad magnum momentum rei annuntiandae advertit. 
f. VII, 82. IX, 25. XIX, 6. XXX, 8. XXXI, 27, 88. XLVIII, 
2. Am. IV, 2. VIII, 11. IX, 18. V. etiam de ecce eupra 
ἃ Jes. 111, 18 dicta. Nomen τῶν Germeni) non Gery- 


abelem , ut Grotius vult, et iuxta Theodoretum aliquot an- 
iquiorum Judaeorum seumgisse dicuntur, vel quempiam alium 
rincipem aut regem humanum sed Messiam, insignem illam 
obolem 6 stirpe Davidica oriundam significare, non solum 
Trobant loci paralleli Jerem. XXXIII, 15. Jes. IV, 2. Zach. 
(I, 8. 6. 12, ubi eodem nomine appellatur, eaque, quae 
equentibus ei tribuuntur, sed etiam antiquiores et recentio- 
es interpretes tam Judaici quam Christiani idem sumunt, 
lam opinioni illi, ex qua Serubabel nomine τρῶς significe- 


ur, non solum distincte obstant sequens ba, cum ille, 


tuamvis Davidis soboles, nullo loco hoc nomine appelletur, 
ὃ pont max germen iustum, h. 6. qui vere iustus, ius et 


ustitiam inter homines parat et profert (cf. Zach. IX, 9. 
l Sam. XXIII, 8), cum sensu stricto nec ille nec alius, qui 
derus homo est, iustus et auctor omnis tranquillitatis, pa- 
is et felicitatis, quae el vs. G tribuuntur, appellari possit, 
ed etiam prophetae ipsius verba XXII, 830, ex quibus nul- 
us successorum regis securam et felicem throni possessio- 
em habiturus sit. Christus autem ex stirpe Davidica ortus, 


1) Cum interpres Syrus ΓΝ hic aliisque locis Luso, splen- 
dor vertat, sunt, qui existiment, etiam ἀνατολὴ, qua voce 
interpres Alexandrinus ΠῺΣ reddit, splendorem sigmificare. 


Θεὰ ἀνατολὴ ab ἀνατέλλειν, prodire, oriri, enasci simpliciter 
est quod oritur, ortus, oriens, 
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qui nullo peccato adetrictus et pleno sensu éustus erat, im. 
perium constituit veritatis et virtutis, doctrinaque et morte 
piaculari ius et iustitiam per orbem terrarum divulgavit 
Recte igitur iam Theodoretus ad h. 1. notavit: ἔδει δὲ ai. 
τοὺς συνιδεῖν, ὅτι οὐ βασιλεὺς ἦν ἐκεῖνος, ἀλλὰ δημαγωγίς᾽ 
καὶ Ἰωσεδὲκ ἐκεῖνος οὐκ ἐκαλεῖτο" οὔτε μὴν ἡ ἑρμηνεία τῆς 
προσηγορίας πρόσφορος ἐκείνῳ" δηλοῖ γὰρ τὸ ὄνομα, κύριος 
δικαιοσύνη ἡμῶν, ἢ κατὰ τὴν τοῦ Σύρου ἑρμηνείαν, κύρια ἢ 
δικαίωσον ἡμᾶς" οὐδὲν δὲ τούτων ἁρμόττει τῷ Ζοροβάβι. ἢ 
sVerum illog (Judaeos, qui haec false trahunt ad Zerub 
belem) etiam considerare oportebat illnm non regem fuise, 
sed ducem populi, nec illum Josedec (ΤῚΣ mim) fuisse n6- 


minatum. —Sed neque illi convenit nominis interpretatie, 
Significat enim id nomen, dominzus tustítia nostra: vel iut 
Syri interpretationem, dominus iustifica nos (2 vide ifn 
notam). Neutrum autem convenit Zorobabeli.í —Quare recte 
etiam Rosenmúllerus ad h.l. ,lnsignem illum principes 
quem Hebraei ab antiquissimis inde temporibus sperabent ὁ 
Davidica familia oriundum, qui cultum Jovanum pristine 
puritati resque Judaicas antiquae gloriae sit restituturm 
Messiam, hic describi non est dubium." Plura testimoni 
interpretum, tam Judaicorum quam Christianorum, qui cos 
firmant, nomine poyy ΠῺΣ Messiam intelligendum esse, it 


fra, ubi de alio momine tsp7x miro Sermo erit, proponem 
volumus. ldcirco tantum hic laudamus verba paraphrasti 
Chaldaici, Jonathani vertentis: topa) 7 "MN ἸῸΝ NP NI 
ΡΝ mot ΠΟ Ecce, dies veniunt et suscitabo Devió 
Messiam iustum ( prop. justitiae, non No poe tustorum, Ut 
in polyglottis Londinensibus eine sensu legitur). De tren 
vide supra ad Jes. Lll, 18 dicta. Verba ΤΡῚΣ τῶν μὰ 


seu potius {ποΐϊοί, parabit iuslitiam, significant: rex iustus 
parabit iustitiam et iustos faciet. Cf. IX, 23. Ps. CII, 6. 
CXLVI, 7. et Jerem. XXII, 83. 10. S. Thomas et Lyranm 
censent, diustitiam hic legem Evangelicam Íindicare. Se 
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haec interpretatio repudianda est, quia iustitia hic subiectiva, 
ut dicunt, significatur. Verba: diebus eius luda salvabitur 
εἰ Israel secure habitabit sensum exhibent: imperii Messiani 
temporibus omnes duodecim tribus fideles salvabuntur, h. e. 
a peccatis et miseriis liberabuntur et iustificabuntur et in 
pace ac securitate vivent felicesque erunt, Cf. Jes. 11, 4. 
XI, 6. IX, 6, ubi Meseia princeps pacis appellatur. Cf. Luc. 
EL, 14. Prophetam hic inprimis de Messiae regno spirituall, 
imperio virtutis et veritatis loqui, quis est, quin videat, si 
bliorum locorum rationem habeat. Imagines, quibus prophe- 
ae in describendo regno Messiano spirituali utuntur, ab il- 
lustri et glorioso imperio Davidico vulgo sumuntur, ipsique : 
Messiae nomen David imponitur. Cf. Jerem. XXX, 9. XXXIV, 
ἘΣ, 24. XXXVI, 24. Hos. III, 5. Jes. LV, 34. Cam Ierael 
marimam partem in Christo Messiam promisgum non agno- 
erit ideoque eius doctrinam non amplexus sit, eumamus 
tecesse est, hic aut tantum de fidelibus, qui Christum proe 
nissum 'agnoverint, aut de futura conversione populi aut 
le omnibus, qui hucueque Christi doctrinam amplexi εἰπὲ, 
t tempore futuro tandem suscepturi, sermonem esse. Nam 
mepiug prophetis totum tempus futurum in una imagine se 
vreesentavit. — Nunc convertamus ad sequentia verba gra- 
ia, in quibus interpretationis mostrae cardo inprimis verti- 
ur. Quod primum ad lectionem ἽΝ 4, attinet, discrepantia 


st. Nam pro ἐν" vocabilt seu vocabunt eum, aut im- 


ersonaliter, is vocabitur , exhibent de Ross. codd. 4, p. 2, 
t editt, ἢ INT, cui lectioni etiam Raim, Martini pug. fid. 
h 017, Galatinus 3, 9. p. 126, RE. Saadia Haggaon apud 
dien- Esram et Menasseh Ben Israel sufiragantur: sed huic 
actioni accentus et versiones antiquae obstant, nam inter- 
res Alexandrinus, Hieronymus, Syrus aliique lectionem sc. 
uffixum textus recepti xo exprintunt et minime SN TP1, 
t Jalnius in Appendice Hermenent. fasc. 11. p, 97. 98. 
nset. Nam Alexandr, vertit: τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὁ. 


τλέσει αὐτὸν κύριος Roc esí nomen eius, quod vocabit eum 
, I 22 


———à— 
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dominus: eodem modo Arab. in Pelyglott. Londinensibus, 
Jonathanus, interpres Chaldgeus: mb ΤΡ ὙΠ προ mn el 
hoc nomen eius, quo vocabunt eum, et Hieronymus: v0c06- ) 


bunt eum, Syr. CO, cas CLIC hoc est momen εἴη, 
quo vocabunt eum, —Qui interpretes si ἜΤ . legissent, aegre 


sufficum expressissent. Causa primaria, ex qua lectio xy 


orta est, haud dubie in falsa opinione, solum personam tert 
numeri pluralis impersonaliter ueurpari posse, ponenda et 
Sed numerus singularis saepius quoque impersonaliter usar 
patur. QV. Etvaldi Grammat. Hebr. p. 381. 032, Gesenà 
auefúhri. Lehrg. p. 197. Praeterea et obiectum nomimuà 
exprimendum est. BGuffixum in ip) et in mt ad ms 


et non ad ON IE", ut Jahnius vult, referendum est. θεν 
tandem ad nomen ΠΡῸΣ mim 1) attinet, interpretes quidem 


tam Judaici quam Christiani consentiunt, eo Messiam, φὲ 


1) 8yr. DI Lsso dominus justilia mostra, Interpres (δε! 
daeus nomen pro sententia abbreviata habet, nam circum 
loguitur: omiaia 7 ἘΠΡ yo ὙΞῚ ND asma feta 
Dis iustiliae u facie domini. —Versio Alexaudrina pluribus Mi 
tiis laborat. Versus redditur: xa) τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὃ τα" 
λέσεε αὐτὸν κύριος, ᾿]ωσεδὲκ ἐν τοῖς προφήταις. Schleusmers 
in Thesauro philol. crit, V. T. sub verbo ᾿Πυσεδὲκ ait: ,Vi- 
dentur primum LXX hebraicam vocem graecis diteris pre 
more suo exprimere voluisse, adeoque scripsisse sac) σεδε- 


xvou pro "SPT ΓΙ. Dictio vero xíoios quac maxime prat- 
cedit, adventitia est, cum πὴ jam in voce Jvosóex latet. 
Additamentam ἐν ταῖς προφήταις, quod sequitur, ad comma 
nonum pertinet. Septimum enim et octavum comma a LXÍ : 
Intt. penitus fuiese praetermissum notat Hicronymus, unde 
etiam in vulgatis editionibus ad calcem capitis reiecta sunt. 
Fortasse etiam vocula ἐν v, 6. detorta est ex νοῦ (suff. $—) 
et ad dictionem ἑαωσδδὲκ pertinebat.é — Versus nomus incipit: 


33 1863 ENajó et videtur igitar interp. Alexandr., ant 


librarius toxg5ò cum versu sedto coniunxisse. Idcirco recte 


e a 
se" 
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versu praecedenti πη pas appellatur, indicari, sed de 


hoc inter se dissentiunt, utrum Messiae nomine hoc natura 
divina attribuatur idque Geneu proprio sumendum sit, an 
tantum symbolicum et sensu improprio ei impositum sit. 
aque quaeritur, quae sententia vera sit, firmisque argu- 
mentis probari possit. Primum id certum est, antiquiores 
interpretes Christianos pluresque recentiores, inprimis Ca- 
tholicos, hoc nomen Messiae propter naturam divinam tri- 
hatum 6886, existimasses —Vide testimonia infra citata. At. 
tamen non solum iuxts opinionem plerorumque interpretum 
fam perverisimile est, Messiam nomine divino propter divi- 
mitatem appellari, sed etiam contextus et loci paralleli, in 
quibus de superiori natura eiug sermo est, lhunc sengum 
probant atque confirmant. Quod primum ad contextum atti- 
met, apertum est, illi germini iusto attributa et opera assig- 
Mari, quae mero homini sensu proprio commode assignari 
Mon possunt. Nam ei iustitia, liberatio a peccatis et mise- 
ris et promulgatio iuris et verae iustitiee internae per 
Orbem terrarum. tribuuntur. —Accedit, ut sensus, ex quo 
ps mim divinam Messiae naturam significat, videatur ap- 


Nesimus et simplex idemque novo foedere confirmetur. Jere- 
Míam Messiae naturam divinam ipgumque nomen mi tri- 


Juere potuisse, iam ex iis locis ex Jesaia supra laudatis 
tliisque infra laudandis apparet, ubi ei eodem modo nomen 
livinum, et attributa operaque tribuuntur, quae mero ho. 
mini non conveniunt. 0lta supra Messia vocatur LNuias 
leus nobiscum h. e. deus homo factus, qui nobis auxilium 
t salutem fert, xop admirabilis, —ju3 òN deus fortis, et 
LA) . e 00 
—— . 
in editione polyglott. Antverp. ἐν τοῖς προφήταις cum veren 
mono coniungitur et in fine versus sexti omittitur. Etiam 
verisimile, Eusebii lectionem Ζωσεδεκεὶω ex Τωσεδεκνουο exsti. 
tisse. V. Euscbii demonst. Evang. libr. VII. p 853. ed. Colon. 
1688. Symmachus, qui κύριε δικαίωσον ἡμᾶς vertit, sine dúbio 


ποτ: in Piel legit. Sed huic lectioni muHa, obstant, 
227 
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ἽΝ paler aeternilatis. Etiamei vero probari pomel,: 
prophetam plenam vim et gravitatem nominis "serg min 


non intellexisse atque existimasse, id Messiae tantum tribú , 
posse, quia deus in eo aut per eum quondam ius et versm 
justitiam iuternam, ἢ. 6. regnum veritatis et virtutie in ters 
extensurus sit, tamen non immemores esse debemus, pr. 
phetas quamquam viri divinituge edocti et ὑπὸ πνεύματος 
ἁγίου φερόμενοι essent, saepius tamen plenum rerum ixy 
patefactarum sensum non intellexisse. V. Zach. XI, 17. Des 
XII, 8. Jes. VI, 9 — 18. XXIX, 10 sqq. Jer. XXIII, 4 
XXX, 24. Ezech. XXXIII, 88. I Petr. 1, 10—12. 11 Petr. ἢ 
19 — 21. ldeirco verus sensus plurium vaticiniorum ἐδ 
rebus et personis futuris primum exitu intelligitur aut aece- V, 
rata comparatione plurimum effatorum eadem de re, que 
sibi invicem lucem praebent, exhibetur. Messiae vere me 
men sspeg mín: pleno sensu deberi, ex novo foedere asper- di. 


tum est. "τὴν fustilia mostra est appositio nominis Jeit 


laj- 1 
vae, qua Messia iustificator noster, h. €. is, qui nes (ge: 
nug humanum) meritis suis justificat, a peccatis liberat εἰ 
justos efficit, significatur. Eodem sensu Paulus in episti 
prima ad Corinthios 1, 80 ait: ἘΞ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε È 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ós ἐγενήϑη ἡμῖν σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, dixaom 
τ καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, et Josephus Matth, I, 31. 
Τέξεται δὲ ὑιὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν᾽ αὐτὼ 
γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. [ἱ 
Col. 11, 9. ὅτε ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότη 
τος σωματικῶς. Si ad interpretum Christianorum expositie 
nes convertamus, communis fere apud 608 consensio ἱπτό’ 
nitur. Theodoretus ad h. l. sit: Εἰδέναε χρὴ, ὡς ὁ Aeri 
της Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ἐκ Δαβὶδ κατὰ σάρκα, ἀνατολὴ ὃ» 
καία, καὶ βασιλεὺς δίκαιος, καὶ κύριος δικαιοσύνης, ὑπὸ tut 
προφητῶν κηρύττεται. ηϑοϊαηδηπι est, dominum Jegum Chri- 
stum qui a Davide secundum carnem descendit, orientem 
tuslum, regem diustum et dominum tustiliae praedicari t' 
prophetis.é —Hieronymum quoque nomen hoc eodem sr 
su sumsisse, non solum patet ex versione: dominus turu 
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ter, sed etiam ex commentaria ad h. l., ubi ecribit: 
giectis ergo pastoribus synagogae, scribis videlicet et 
risaeis, et salvatis reliquils ex Israel apostòlisque Evan- 
li ia locum priorum principum constitutis inducitur pastor 
torum, et princeps principum, et rex regum, dominus 
ninentium, Christus videlicet salvator noster, qui: proprie 
men iustum, sive oriens iustus, de quo legimus (Ps. 
XII, 7): orietur in diebus eius tustitia. Et in alio loco 
ach. VI, 12): ecce vir oriens nomen eius et subter eum 
etur et aedificat templum domino: ut quomodo in eccle- 
Emmanuel appellatur, hoc est, nobiscum deus (Jes. VII, 
), sic Hieremia nomen accipiat, tustília nostra, Unde 
Apostolus loquitur (I Cor. I, 8), qui factus est sapien- 
nobis a deo, οἱ tustitia et sanctificatio et redemptio, 
i contrarius Antichristus et eius habitator diabolus, in 
charia pastor dicitur: (Zach. XI, 18) el faciet, inquit, 
icium et diuslitiam din terra. Non enim pater indicat 
:mpiam, 864 omne iudicium dedit filio. In diebusg illis et 
te et decem tribus Juda et Israel, pariter salvabuntur." 
lvinus ad h. 1. ait: ,Quicunque sine contentione et ama- 
entia iudicant, facile vident, idem nomen competere in 
ristum, quatenus est deus, sicuti nomen filii Davidis re- 
ctu humanae naturae el tribuiturt et Tbeod. Dassovius 
Rabbinismo philologiae sacrae ancillante, Vitembergae 
34. .,quia itaque Messias appellatar Jehovah, hiuc firmiter 
icluditur eum verum esse deum, cum nomen hoc vero 
) proprium sit essentiale," et Cornelius a Lapide ad h.l. 
d veteres Hebraei et omnes Latini et Graeci dicent, no- 
n Messiae, quo a suis fidelibus vocabitur, fore boc: do- 
218 dusius. noster, unde patet Christum proprie esse 
im. Cf. Theodoretus, Raban., Vatablus, Eisenmengerus, 1) 


) Im Judaismo denudato P. Í. p. 218, ubi ad verba 83775 im 


Jehova, qui iustitia mostra est, motat: hoc nomine Jehovae 
natura divina indicatur, cum hoc nomen sanctum nemini 
creaturarum tribui possit, sed soli deo debeatur, quod appa- 
yceat ex Exod. III, '15. VI, 2. 3. 4. XV, 8. Jes. XLII, 8. ΧΗ, 
S. 6. 18. Hos. XII, 5. Am. V, 8 et Pe. LXXIH, 19. : 
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Jo, Heinr. Michaelis in bibl. Hebr. Hal. ad h. l., et in 
Dissert. de nominibus Christi divinam dipsius naturam de- 
signadtibus, Halae 1707, Joh. Frischmuth in Dissertat. de 
nomine Messiae glorioso, Jenae 1679 1), Tirinius ad ἢ. 1. 
ὁ Calmetus, qui ad ἢ. l. notat: sClristus est, deus veru, : 
in quo dinhabitat Omnis plenitudo divinilatis corporaliter 
(Coloss. 11, 9), Dereser, qui in nota addit: ,,Dieser Rònig 
mird zugleich Jehova, mdjvahrer Golt heissen und seyn, der 
dllen, die an ihn glauben und seiem Reiche huldigem, . 
Vergebung der Siinden und QGerechtighèit vor Gott ver- 
schaffen evird," et Hilee in suo system. dogmat. Cathol 
Bonnae 1831. p. 206: ,, duch Jerem. XXIII, 5. Θ᾽ δὲ der 
Messiah llar als Gott belanant.ís 


Quod tendem ad interpretes Judaicos attinet, hi que 
dem etiam sumunt, germine iusto et pTs nim Messi 


intelligendum esse, tamen plerique de divina Messiae uaturs 
cum Christianis dissentiunt alium momini posteriori subiicies 
tes sensum. Dav, Κιπιοδβὲ ad h.l. notat: τῖῷ mos ΝῊ" 
"ΔΩ Ep db 0 ΤῚΣ Tona ἘΠ. ὭΡῚΣ me mn Fe 
vocabit Messiam hoc nomine dominus iustilia mostra, quia 
eius temporibus erit domins iustítia ποδία firma, et ποῖ 
recedet. αὖ. Joseph Albo in teepy "E5 c. 28. fol. ὅς 


col. 2 apud Le Mognium pag. 20 ait: Us Srs am 
ΟΠ pots muy DN ὝΥ̓ΧῸΝ mb ὩΡῚΣ mm mea 
quo Ly El pocat scriptura nomen Messiae: Dominus juslitia 
nostra, quia ,est mediator del et consequimur iustitiam del 
eius ministerio. Cf. infra de angelo dei, mediatore inter 
deum et homines dicta. —Nomen ΡΣ nim de Messia 


etiam explicant Tract. Talmud. Baba balhra fol. 45. col. 2. 
R. Bechai in leg. fol. 112, libr. Sohar in Genesin edit 
Crem. fol. 68 col. 251. Sulzbach. col. 2439, Medrasch Tellim 
fol. 19, Jallut in Jerem. fol. 66, Alschech in Jesaiam XLII, 
fol. 87, Echah Rabbathi fol. 68, libr. Nezach Hsrael fol 


1) Dassovii et Friscimuthi Dissertatt, repetitae sunt in Thesauro 
theolog. philol. vet. Vol. I. p. 828 sqq. et pag. 632. 
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col. 1. cap. ὅδ, Jdbarbenel et Aben- Esra ad Exod. 
ΠῚ, 8. — Ad confirmandam opinionem, hoc nomine Mes- 
: tributo eius divinitatem non indicari, interpretes Ju- 
i provocant ad Gen. XXXIV, 20, ubi altari a Jacobo 
ructo momen No MON DN deus, omnipotens est deus 


els (h. 6. deus, qui me a terra Canamn in Mesopo- 
iam duxit, indeque reduxit, verus est deus Ieraelis), 
Uxod. XVII, 16, ubi alii altari a Mosi aedificato nomen 
mina Jehova vezillum meum (h. e. Jehova duce ac ad- 


re vici) et Ezech. XLVIII, 85, ubi urbi Hierosolymita- 
nomen mat nim Jehova ἐδὲ imponitur, sed hi loci 
ι nomina alius generis sint, nullum offerant argumentum, 
Interpretationem Íoci nostri superioribus probatam relin- 
ndam. Recte ben -Esra et HXimchi monent, haec no. 
a esse eymbolica, sed false sumunt, nomen pTs nim 


dem esse generis. Perbene igitur Corzelius a Lapide 

sverum alio proresus modo Christus appellatur Jehova, l 
cet non quod deus in illo sit, seicut in altari, vel in 
ate, sed quod ipse sit deus iustilia mostra, non enim 
ur dominus in eo, vel dominus ibidem, uti vocatur 
as illa ab Ezech., sed dominus iustus noster.t —Quare 
m Rosenmiilleri interpretationi, qui Jova solus nostra 
it et explicat: Jova mnobis salutem praestat, . assentiri 
possumus. Aptior potius esset Hengstenbergii interpre- 
1, qui verborum sensum hunc esse vult: ,is, per quem 
n quo Jehova iustitia nostra erit.'" V. eius. Christol. P. 
p. 908 sqq. Ad confirmandam hanc interpretationem 
t ad locum parallelum Jerem. XXXIII, 14—16. Sed hic 
5 argumentum huius interpretationis nullum exhibet. Cf- 
i dictum. Etiam loci modo laudati Gen. XXXIII, 20, Ex. , 
Ι, 15 ct Ezech. XLVIIIL, 35 huic interpretationi non suí- 
antur, quia alius generis sunt. 9HBrelschneiderus censet, 
en hoc ad Messiae munus et non ad eius naturam per- 
re ideoque sensum esse: per eum nobis Jehova ius com- 
3dit. V. eius Dogmat. P. I. p. 480. ed. tert. Sed haec 
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quoque interpretatio repudianda est, quia hic Messiae, ἱμείο, 
non solum ius reddendum sed etiam iustificatie attribuitur, 
Preeterea huic interpretationi etiam supra dictum obetat. 
Cf. Dan. VI, 22. Zach. IX, 11. Act. X, 43. XIII, 89. Rom. 
I, 17. ll, 22. X, 4. 10. I Cor. I, 89. Gal. II, 16. UI, 11. 
Phil. HI, 9. Tit. LI, 7. I Peir. III, 18. 


Nunoç convertamus ad locum parallelum XXXIII, 14— 
16, ubi Jeremia ait: rir) Mi"TEN) DNI Do Mn 


. 
- 
e 


ima renom 20:08. ma δὲ ἜΠΠΞῚ ἼΩΝ mun "Emma 
ὩΣ MEM ΤΡῚΣ ΤΣ TM) MON NI ΠΣΞῚ cm mea 
θῶ Dot nm SA DI Deoa JONS ΠΡ ΧΙ 
ΡΣ mim Mo NTET EN — non Ecce dies venient, est 
efatum Jehovae, quo praestilurus sum promissa mea lsraeg- 
litis et Judaeis data (prop. el stabiliam verbum Gonum, 
quod socutus sum (ἢ. e. promisi) ad domum Israelis et ad 
domum Judae). 3Diebus illis et in tempore illo excitabo 
(prop. germinare faciam) Davidi (ex eius posteris) germen 
tustitiae (h. 6. iustum), quod ius el iustitiam efficiet in 
terra. —3Diebus illis salvabitur Judaea atque Hierosolyma 
secure habitabit (pace fruetur et felix erit), et hoc est 
nomen quo vocabunt eum (seu hic (germen Jehovae) est 
cui nomen ímponetur) :' Jehova iustitia nostra. 1) Propheta 
hic de eadem magna sobole ex stirpe Davidica oriunda h. e. 


1) In vefsione Alexandrina desunt vere. 14 — 26. Rosenmiúillerus 
ad vs. 14 de hac lacuna scribit: ,,Errat igitur Jan. in 4p- 
pend. Hermeneut. P. 11. p. 105, ubi hanc pericopam copiose 
tractat, integram illam phrasin in Jeremiae vaticiniis alias 
non legi asserens. Quac inde ah hoc versu usque ad capitis 
finem sequuntur, omissa sunt in Graeca Alexandrina inter- 
pretatione, sed ab Origene, praefixis asteriscis suppleta 
e Theodotionis versione. Legit hanc pericopam in suo codice 
Theodoretus, ut ex eius Commentario patet. Suppleti hi ver- 
sus 14— 24 leguntur in editione, Complutensi, mnde illos 
excerpsit Spolinius, Jeremias vates 6 versione Alexandr. Vol. 1]. 
P. 165 seg. In versione Arabica a Graeco facta, quae in 
Bibliis polyglottis Anglicanis legitur, additi sunt hi versus 


- fa 
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lessia loqui, de que XXIII, 6—6 sermo est, unicuique 
atet, qui verba utriusque loci comparet. Accedit, ut etiam 
3quentibus versibus, ubi propheta indicat, temporibus fatu- 
8 nunquem regem defuturum esse 6 gente Davidica, qai 
sdeat in atavi sui throno, nec sacerdotegs deo ministraturos, 
t Jehoram foedus, quod olim cum Davide iniverit nullo 
unquam tempore rupturum esse, de regno Messiano, regno 
eritatis et virtutis, quibus Christus Israelitas conversos 
ecturus Bit, sermo fiat. Pro προς ΠῺΣ germen iustitiae 


1 loco parallelo XXIII, 6 modo exposito pens muy ger- 


ren diustum et hoc loco in nonnullis codicibus' a HXenni- 
otto memoratis legitur. Interpres Chaldaeus, Jonathan hic 


e codice Oxoniengsi. Habet denique hane pericopam versio 
Syro - hexaplaris, in qua versus tantum 14 et 15 asteriscis 
sunt notati. Spohnius in praefatione ad Jeremiam Graecum 
a se editum (Vol. I. p. 14.) hanc pericopam a Graeco inter- 
prete consulto omissum existimat, propterea quod plura 
continet, quae in superiore libri parte aderant. Nam versus 
14. 15. 16 leguntur XXIII, 5. 6, et versus 25. 26 habuimus 
XXXI, 25. 26. Porro versus 20.21.22, Spohnius supra XXXÍ, 
80. 36. 57 non totidem quidem verbis, attamen endem fere 
sententia contineri ait. Verum quae vs. 20. 21. 22 huius ca- 
pitis de restaurandis sacerdotibus et Levitis dicuntur, supra 
XXXI, 85. 86. 37 non'leguntur. Magis verisimile, quod Jah- 
nius 1. c. p. 121 statuit, hanc pericopam accensendam 68." 
119 edditàmentis, quibus ille codex hebraeus, quo Grand: 
interpres sit usus, caruerit. Ceterum suspicatur Jahnius, 
hunc locum, uti in nostro codice legitur, hic illic a seriore 
manu interpolatum esse." Cap. XXXIII, 1— 14 textus he- 
braei respondet capiti XL textus Graeci. Alii loci, quibus 
in vergsione Graeca plura desiderantur, sunt 1, 1. II, 17. 
III, 1. 9. 10. V, 18. 15. VII, 18. 21. VII, 4. 10. 18. 17. IX, 
12. 16. 22. 25. XI, 22, XV, 11, 15. XVI, 1. 5. 6, ubi singu- 
Jane voces, VII, 1. 2, XXXIV (Hebr. XXVID, 12. 13. 14. 19— 
22. XXXVI (Hebr. XXIX), 18— 21 ubi integri versus, XLVI 
CHebr. XXXIX), 4— 18 et nostro loco, mbi loci longiores 
desiderantur. Attamen versio Graeca plures locos exhibet, 
qui in textu Hebraeo non exstant. V. II, 28. 80, 81. III, 7. 
11. 18. IV, 2. 26. 29. V, 1. 17. 18. VII, 4. 10. XXXV (Hebr. 
XXVIII), 10, XXXVI (Hebr. XXI3), 1. 8. 


346 Dissertatio. 


ut loco parallelo XXIII, 5 pa reddit Mot, nam vertit: 
ΝΣ mn res jiustitiae, Syrus, qui voces hebraicis re- 


spondentes retinet, vertit: ἴζαα. Leso, por ERC 
efjulgere faciam Davidi fulgorem tustiltiae. ἴῃ codicitu 
XXII et in duobus codicibus ad marginem, et in libris ali- 
quot editis, in Peschito, in codice Oxoniensi Arabico, et in 
versione Chaldaica codicis de Rossió numero 737 signat 
ante ,,, LEC ΠΩΣ: exhibentur Sr gota 221» que 


verba loco. parallelo illa praecedunt. Qua: ex cauga et quia 
germinis nomini tropico phrasis propria, qua iustitiae admi- 
nistratio exprimitur, non satis conveniat, Benj. Guil. Dan. 
Schulze, Xritil iber die gemòhniichen Ausgg. der hebr. Bi- 
bel p. 261. et Jahnius l.c. p. 106 censent, verba illa etiam 
hoc loco esse inserenda. ,Sed," recte Rosenmiúllerus ani- 
madvertit, ,constat, prophetas frequenter tropicis propris 
immiscere. Nec necesse est, loca parallela in omnibus et 
singulis verbis invicem convenire.—Verba mo NT BN m 


vertit Chaldaeus in bibliis polyglottis Antverpiens.. rati mn 
mo P Las et hoc nomen eius (germinis), quo vocabunt 


eum (sc. germen). Fialse legitur in bibl. polygl. Londinen- 
sibus mb TP qm mat pm el hoc est nomen eius (80. 


Hierosolymae), quo cam (ec. Hierosolymem) vocabunt, $y- 


AR mM 


rus vertit: σορῷ σίας σώσιο οἱ hoc est nomen eius quo 
vocabunt eum 86. germen, et Hieronymus: et hoc erit no- 
men quo vocabunt eum, et interpres Alexandrinus in bibliis 
e e 4 “« Ld AJ y ς 
polyglottis Complutensibus: καὶ τουτὸ ἐστιν τὸ ὀγομὰ ò κα- 
λέσουσιν αὐτὸ κύριος δίκαιος ἡμών. QCum hae versiones om- 
nes non lectionem mb θ΄ sc. Hierosolymae, quae in texta 


recepto invenitur exhibeant, verisimillimum est, illos inter- 
— pretes antiquos mb aut jo σὲ 860. germini pro feminino mo 
legisse et suffixum ad germen seu Messiam retulisse, Acce- 
dit, ut lectioni huic faveant locus parallelus XXIII, 6, co 
dex Xennicolli numero 632 signatus ἃ manu correctorit, 


t 


——— — 
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alius 88 m superius ras80, et unus codex de Rossianus ad 
marginem, in quo, deleto ἡ verbi ENT) pro NP): ut in 


loco parallelo reperitur, a correctore suppletum est "Ὁ. 
Gttamen Paulus Brugensis notat, in undecim a se inspectis 
codicibus eam legi. dJoh, Heinr. Michaelis, qui mb pro 


rera habet lectione et ad Hierosolymam refert, vertit et 
ixponit in bibl. Hlebr. Hal.: hic (germen Jehovae v. 15) 
et, qui acclamabit 8. praedicabit ei (Hierosolymae) ad con- 
olandum eam Jes. XL, 2. scilicet Messias seu lehovah iu- 
diliae nostrae Jerem. XXIII, 6, 'sed, recte Rosenmiillerus 
id h. 1. notat: ,yerbum NIp per Ὁ cum nomine personae 


'onstructum, ei nomen impertire notare constat." Post my 
Li 


n quatuor codicibus Xennicolti, sc. 150. 309. 375. 461 et 
n duobus codicibus de Rossianis a prima manu legitur ἡ" 


it in loco parallelo, quam lectionem etiam versio Alexan- 
Irina ab Origene e Theodotiornis versione suppleta et editio 
zomplutensis, Hieronymus, Syrus, Chaldaeus, et Arabsg in 
nanuscripto Oxoniensi exhibent. Unde verisimile est, inter- 
retes antiquos in textu Hebraeo ἡ post my legisse et 


llud propter lectionem suffixi feminini ei mb quee suffixo 
nascolino in ei non convenit, amotum esse. Itaque etiam 
δῷ rationem exhibet, cur mon m sed 5 legendum sit. 
Jomen Messiae tributum ΠΣΡῚΣ mi Chaldaeus false cir- 
umloquitur vertens: meys "3 ΠΡ ma qo ΝῺ am fient . 
:0bis beneficia a Tehova i medio eius, urbis. ul 


His locis librorum propheticorum ille quoque adnume- 
ari pofest Baruch III, 86—88 (Graec. 36 — 37), ubi pro- 
heta, postquam divinam sapientiam ἢ. 6. legem, fontem 
apientiae (v. 12) h. 6. verae religionis seu rectae dei cog- 
iitionis piaeque vitae, divinitug cum lIsraelitig communica- 
am, quae gentibus ignota esset, infinitamque creatoris po- . 
lentiam celebraverat, ita pergit: οὗτος ὁ ϑεὸς ἡμῶν, οὐ 4o- 
γεσθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτὸν ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 
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καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ ]σραὴλ τῷ 
ἠγαπημένῳ ὑπὶ αὐτοῦ μετὰ “τοῦτο ἐπὶ (BC. ϑεὸς, al. ἡ σοφία) 
τὴς γῆς ὥφϑη, καὶ ἐν τοῖς ἀνϑρώποις συνανεστράφη. Prim 
nobis de his verbis animadvertendum est, prophetam sicut 
saepius alios prophetas, si res futuras et personas in exstasi 
seu in visione praesentes ante oculos internas haberent de 
tempore fuiuro tanquam de praesenti quin etiam de praete- 
rito loqui. Interdum enim prophetae in ecstasi in tempori 
θυ longe remotis collocati sunt, ubi verisimile est eos tan- 
quam praeterita etiam ea aspicere, quae naturali rerum or- 
dine ipsa adhuc futura sunt. lla Jesaia inprimis in secunda 
vaticiniorum suorum parte inde a capite SL, situs est in 
exilio Babylonico unde nimirum de fatis populi sui, quae 
ueque ad èxilium istud adhuc eventura erant tanquam de 
praeteritig loquitur. lIdcirco recte Calmetus ad h. 1, ,Dei 
adventus ceu res elapsa praedicitur, prophetarum more, qui 
futuras res ceu praeteritas memorant.t Eandem interpret- 
tionem etiam in loco nostro a vero non aberrare, intelligi- 


tur ex verbis: μετὰ τοῦτο post haec, quae, cum versu prae-: 


cedenti de visibili dei ad legislationem adventu in Sinsi 
Sermo sit, ad novam apparitionem referenda eunt. Ídeo 
nobis propheta hoc indicare videtur, quondam deum in terrs 
apparilurum et cum hominibus conversaturum esse, ut cum 
iis novam, h. 6. doctrinam lege Mosaica perfectiorem com- 
municet. Cum autem deus vel potius dei filiug in veteri 
foedere saepius sub nomine angels Jehovae, sed munquam 
dens pater invisibilis apparuerit, propheta adventum dei fil 
eiusque commorationem inter homines praedixisse videtur. 
Si quis autem existimaret, hic de apparitione dei in veteri 
foedere sermonem esse et ὥφϑη de tempore praeterito in- 
terpretandum esse, sumere debet, prophetam ad angelum 
Jehovae, de quo tam saepe sermo est, et qui saepius patri- 
bus apparuit, et mediator inter deum invisibilem et homines 
tuit, respexisse eiusque' hic mentionem fecisse. Εἰ contrario 


ex sententia aliquot interpretum recentiorum, qui hunc lo- . 


cum cum locig Prov. VIIl, 80. 31, ubi sapientia loquens in- 
ducitur: ,,40 aeterno ordinata sum, el es anliquis anfe- 
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quam terra fieret.... Cum eo (creatore) eram cuneta 
Componens. .... deliciae meae, esse cum filiis hominum . .e 
Sapient. IX, 4. 10. 11. Sirach. XXIV, 10—12 comparant, 
sensus hic esse dicitur: ,Deus, cum lsraelitas legem suam 
doceret, quasi in terra apparmit, et tanquam doctor cum 
hominibus versatug est. Sed huic interpretationi verba: 
μεεὼ τοῦτο obstant, quae ad apparitionem per legem Mosai- 
cam, de qua vs. praecedenti sermo est, referri non pos- 
sunt, sed ad novam dei apparitionem futuram, ad dei filium, 
in quo plenitas ac ubertas sapientiae divinae iuest, refe- 
renda sunt. Cf. 1 Cor. I, 80. Accedit, quod in locis ex 
libris Prov. Sap. et Sir. laudatis ἡ σοφία pergonae verae 
partes agat et tueatur et iuxta Lucam XI, 49. 1 Cor. I, 80. cil, 
Matih. XXIII, 31 sapientia dei Chbristus sit. Itaque etiamel 
Ve: δὴ μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη... de sapientia expli- 
ces, idem est sensus. Etiam patres ecclexiasticogs τὴν σο- 
φίαν et Christum pro eodem habuisse, confirmant multí loci 
eorum, veluti Euseb, Hist. Eccl. 1, 1, 2: λόγος ϑεοῦ, σοφία 
χρηματίζουσα τῶν ἀρετῶν διδάσκαλος. Plura hac de re infra, 


Baruchum prophetam hic incarnationem dei filii eius- 
que commorationem inter homines vaticinatum esse, sumunt 
etiam patres: Tertullianus contra Praream cap. 6., Cypria- 
nus contra Judaeos, lib. Il. cap. 6. Alhanasius de incar- 
matione verbi dei, et contra drianos P. I. p. 844. ed. Con- 
greg. St. Mauri, ubi scribit: ,Qui nom solum homo sed 
etiam deus est, quemadmodum et Hieremias1) dicit: Hic 
est deus moster, et mon aestimabitur dlius adversus eum. 
Hic adinvenit omnem viam scientiae et tradidit illam Jacob 
puero 8:0, et Israel dilecto suo. Post haec én terris visus 
est, el cum hominibus conversatus est. Quandonam autem 
cum hominibus convereatus est, nisi quando genitus est cum 
àllig ex foemina, infaus cum 118. fuit, cum illis crevit, et 
cum illis comedit 2" Idem in sermone in nativitatem Christi 
P. 11. p. 182: ,Factus est homo, fuitque natura homo, 


1) Patres Baruchii effata saepissime laudant sub nomine Jere- 
miac, cuius minister et amanuensis fuit. 


4 
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Factus est quod non erat, et remansgit quod eraét. Namque 
ἐπ principio erat verbum, οἱ verbum erat apud deum, et 
deus erat verbum. (Joh. I, 1.) Factus est homo, nec ami- 
sit quod erat. El habitavit in robis. lllud: Habitavit im 
mobis, id est, mobiscum conversatug est iuxta sanctum Je- 
remiam, immo potias eius ministram Baruch: Hic deus 
moster, nec aestimabitur alius adversus eum..... ,idem in 
dialogo lil. de sancta trinitate P. II. p. 280, ad locum no- 
strum notat: ,Quodsi ἰδία, qui visus est in terra, est deus 
noster, nec alius cum 60 aestimabitur, unica ergo est patri 
et filii deitas." —L. c. in disputatione cum Ario pag. 828 ait: 
sJam igitur deus erat, qui ut homo esset, dei se formem 
exinanisse docetur. ltem Jeremias (proprie Baruch) deum, 
fuisse priesquam hominis formam dignaretur adsumere, evi 
dentius aperit dicena: Hic est deus noster, et non repu- 
tabitur alter ad eum..,... Haec tam firma, tamque ro- 
bustissima de divinis auctoritetibus elicita probamenta quali- 
bet Photinus (si valet) argumentatione dissolvat.é. Cf, P.l 
orat. Il. contra Arianos p. 197. P. 1]. quaestio CXXXVI 
ad Antiochum Principem p. 124. P. 11, in dialoge JV de 
sancta Trinitate p. 287. Chrysostomus contra Judaeos et 
gentiles quod Christus sit deus Tom. I. δ. 2. p. 559 edit 
Bernardi de Montfaucon Par. 1718 de loco nostro scribit: 
Ὅτι τοίνυν ὁ ϑεὸς ἄνϑρωπος ἔσται, ϑεὸς ὧν, πρῶτος Ἶερε- 
μίας λέγει" οὗτος ὁ ϑεὸς ἡμών, οὐ λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς 
αὐτόν" ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, ..... εἶδες πῶς ἅπαντα 
ἐν βραχέσι ῥήμασι παρεδήλωσε, καὶ ὅτι ϑεὸς ὧν ἄνϑρωπος 
ἐγένετο, καὶ ἀνθρώποις συνανεστράφη, καὶ ὅτε καὶ τὴν πα- 
λαιὰν αὐτὸς ἐνομοθέτησεν : ἐξεῦρδ γὰρ, φησὶ, πᾶσαν òdor 
ἐπιστήμης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ]ακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, κὰ 
Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ" δείκνυσε γὰρ ἐνταῦϑα,, ὅτι 
καὶ πρὸ τῆς παρουσίας τῆς ἐνσάρκου πάντα αὐτὸς qixovòue, 
καὶ πάντα αὐτὸς ἔπραττε, νομοθετῶν, προνοῶν, κηδόμενος, 
ἐνεργετῶν. υθΘυοά igitar deus homo futurus git, deusque 
mansurus, primus omnium dicit Jeremias (prop. Baruch): 
» Hic deus noster, mon reputabitur alius ad illum. Invenil 
omnem viam acientiae, ...,... Vides quomodo omnia paucis 
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'bis declaravit, nempe quod deus exeistens, homo factus 
, et cum hominibus conversatus sit, et quod veterem le- 
nm ipse condiderit2 nam dinvenit, inquit, omnem viam 
ontiae, et dabit illam Jacob puero euo, et Israel dilecto 
. 'Hic quippe docet, etiam ante incarnationem ipgum 
nia dispensasse, omniaque fecisse, legem statuisse, pro- 
isse, curasse, benefecisse.í ΟἿ, eius homilia V de incom- 
hensibili dei natura P. 1. p. 483. et lib. contra ludaeos 
gentiles quod Christus sit deus p. 568. Tom. IV, p. 685. 
m. V, 196, ubi ad verba ves. 80 — 88 notat: δεικνὺς ὅτι 
γὸν νόμον δεδωκὼς, αὐτός ἐστιν ὃ σαρκωϑεὶς. καὶ Ò σαρ.- 
ϑεὶς αὐτὸς καὶ τὸν νόμον δέδωκε᾽ (Baruchus) significans 
dem esse qui legem dedit, et qui incarnatus est: et 
n qui incarnatus est, legem dedisse.' Cf, ibi 229. 485. 
sebius in demonstrationis Evangelicae libro VI. cap. 19 
inscriptione ad locum nostrum ait: ὡς αὐτὸς ὁ τῶν προ- 
τῶν ϑεὸς πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης διὰ τῆς κατὰ Μωσέα vo- 
γεσίας ἐκ περιτομῆς διαταξάμενος, ὕστερόν ποτὲ ἐπὶ τῆς 
' ὀφϑήσεσθαι, καὶ ἐν τοῖς ἀνϑρώποις συναγναστραφήσεσϑαι 
φητεύεται. Quemadmodum ipse prophetarum deus, cum 
nem viam scientiae per cam legem, quae a Moyse data 
, lig qui ad circumceisionem pertinent, Oordinasset, poste- 
ribus in terra olim conspiciendus, atque inter homines 
saturus canitar.é OO Theodoretus ad verba: Μετὰ ταῦτα 
τῆς γῆς ὥφϑη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη notat: 
αφῶώς ἡμῖν ὃ λογος ὑπέδειξε τὴν τοῦ μονογενοῦς ἐνανϑραΐ- 
τιν», καὶ ὡς αὐτὸς ἐστι τῶν ἀπάντων δημιουργὸς, καὶ τῆς 
γίας πηγή αὐτὸς τοίνυν αὐτῆς ὑπάρχει καὶ ποιητὴς, καὶ 
σότης" καὶ περὶ αὐτοῦ φησὶν ἐν παροιμίαις" Κύριος ἔκτισέ 
ἀρχὴν ὁδῶν εἰς ἔργα αὐτοῦ" οὐ γὰρ ὁ ϑεὸς λόγος ἐκεῖνα ᾿ 
et, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἡ UT αὐτοῦ κατασκευασϑεῖσα 
ρία. —nmDilucide πο 8 ostendit incarnationem Unigeniti, 
umque universorum esse opificem, et sapientiae fontem. 
us enim ipse et factor est, et dominus. Et de ipso ait 
proverbiis (VIII, 22), dominus creavit me initium viarum 
opera sua. Non enim deus Verbum illa dicit, sed dei 
rbi ab ipso condita sapientia.é De incarnatione dei filii 
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hunc locem explicant etiam Ambrosius libr. L. de fide cap. 2. 
- Hilarius de Trinitate lib. V., Gregor. Naziansenus orat IV. 
de Theologie, Augustinus lib. XVIII. de civitate dei cap. 83. 
Cyrillus Alesandrinus lib. X. contra Julianum, Basilius lb. 
IV. contra Eunomiam, aliique, et interpretes: Hugo, la- 
ranus, Dionysius, Cornel. a Lapide, Sanctius, Badrel, 
Calmetus 1) Dereser ad ἢ. l. et Xlee (System der Iatholi- 
sehen Dogmatilt, Bonnae 1831. p. 206., Liebermann in is- 
stitutt. Theolog. T. III. p. 220 —21 multique alii. Vid. 
Huetium prop. VIl. No. 16. 


Ad locos, quibus in libris gacris veteris testamenti Mes- 
siae natura, potentia et dignitas superior quam humana in- 
dicatur, plures quoque Psalmi pertinent. Inprimis huc per-. 
tinent Ps. Il. XLV. LXXII et CX. Psalmo secundo, in que 
rex a Jehova conetitutus, ut victor describitur, contra quem 
Contumaces populi et reges nihil proficiant, quepropter et 
monentur, ut a vanis conatibus desistant, eiusque imperio 
gese subiiciant eumque sincere colant, vs. septimo Psalmists 
Jehovam Messiam alloquentem inducens ait: me ΤῸΝ 983 
qisto pia Jilius meus es tu, hodie genui te. CL. II sum 
VII, 12. Filium dei sensu proprio sumendum esse maximé. 
probant verba: hodie genui te. Etiamsi cencedendum sit NM 
ex verbo hodie et nomine filius dei aecternam generationem, 
quam hic 4(hanasius, opp. ed. Col. 1. p. 261, Augustinm 
ad h. l., Cassiodorus, Theodoretus, Calvinus, Bellarminut 
in explan. in Pealmos Coloniae 1619, Muntinghius, Ringel- 
taubius aliique eumunt, demonstrari mon posse, generatio- 
nem tamen sensu proprio intelligendam esse ex verbo 5} 


.1) Ad h. 1. notat: ,,Patres et interpretes hunc Jocum vulgo ds 
incarnatione explicant, ac profecto luculentior atque aptior 
interpretatio adhiberi non potuit. Quamvis enim de sapier- 
tia explices, post haec sapientia in terra visa est, et cum he / 
minibus conversata est, xes ad idem redit. Christus Jesus 
geterna est sapientia, idcirco veniens, ut omnes homise 
illustraret: factus est mnobis sapicntia α deo, et iustilia εἰ 
sanctificatio, etc. (1 Cor. I, 80). 
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sequitur, cum hoc alio sensu apto, qui usu loquendi con- 
firmetur, sumi nom possit. —Notio sibi adoptandi, quam 
digenius, aut inaugurandi, quam Τα πέμβ in Hermeneutica 
Generali V. et N. T. p. 118. S. 89 verbo st. hic tribue- 


Funt, nullo loco veteris foederis invenitur, dHtiam Gesenii 
opinio, ex qua 55,12» significet: de regem creavi, constituí, 
mmirum spiritum divinum ἐἰδὲ tribuent,' inanis est, cum 
hic quoque usus loquendi nullo loco reperiatur. Ipse locug 
) Gesenio laudatus Il Cor. IV, 15, ubi Paulus dicit: Ἐν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα notioni : 
ropriae non obstat, cum in eo de vera, physicae simili, 
'eneratione per spiritum tribuendum sermo sit. Etiam sig- 
lificatio declarandi, quam aliqui hic sumunt, sensum eun- 
lem praebet, nam 55 in notione declarativa, ut dicunt, ni- 


ὦ] aliud notat, ac genitum declarare: ex quo genui te est: 
e aq me genitum declaravi,t) h. e. filium meum te decla- 
avi. Sic modo dici potest, quatenus originis el non mora- 
is notionis obedientiae ratio habetur. —Deinde notionem 
Teandi, quae “2. Jerem. 11, 27 habet, ubi idololatrae ligno 


icunt: lu es pater meus, tu genuisti h. 6. creasti me (ef. 
dent. XXXII, 18) significationi propriae non obstare, non 
dinus apertum est, cum hic qnuoque significatio propria re- 
qaneat et idololatrae tantum originis ratione habita ver- 
"am “20 de simulacro dei ficti usurpare potuerint. Si igi- 


ir “50 sensu proprio sumendum est, etiam pleno iure z:-, 
'odie de aeterna generatione ex deo patre explicari potest. 
Lodem sensu auctor epistolae ad Hebraeos ΧΙ, 8 ait: 
σοὺς Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰώ- 
ας. Cf. Hebr. 1, ὅ. Raymundus Martini in pug. fidei p. 
ἃ. 626 ad verba “55 gi notat: ,Non dicit olim genui 


e, quis eic videretur totaliter haec generatio praeteriisse 


1) Qua notione sumitur Act. Apost. XIII, 83, ubi Paulus ver- 
sum septimum de Christi resyrrectione, qua prae ceteris dei 


filius declaratur, explicat, 
28 
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et desiisse: nec dicit, Rodie gigno te, quia sic videretur 
noviter incepiese: convenientius igitur dixit: hodie genui te, 
ut daret intelligi per hodie, generationem illam nunqueà 
praeteriisse πος desiisse: et per genuí, nunquàm coepiss 
nec noviter inchoasee. Ad confirmandam interpretatiotem 
nostram Psalmistam hic de filio dei aut potius de eius δέ" 
terna generatione, quae utpote aeterna, et in aeternam de: / 
rang, et praeterita, et praesens mansura semper sit, sent 
proprio locutum esse, provocamus ad Ps. XLVI, 7. et CIX 
6, ubi Messiae nomina divina p-roN et -s4N tribuonta. 


Nomine "πὶ Messia quoque Mal. 1II, 1 appellatur. Mesi- J 


nam huius Psalmi interpretationem poscit etiam vs. 8, se ἢ 
cundum quem omnis terrarum gentiumque orbis potetú 
Messiae submittitur. —Jehova ait: eis ΠΟΣΝῚ "me De 
tb JTNTOEN TESTN om Postula a me, et dabo tibi γε ἢ. 
tes haereditatem tuam, et possessionem tuam terminos te- : 
rae (gentes usque ad fines orbis terrarum incoleutes (Ν 
regendas), quod de nullo rege humano theocratiae, (ge 
auctor Pealmi omnem dicendi modum excedere vellet, ἐδ δε, 
potuit. Davidi et Salomoni, Ieraelis regibus potentisiah 
et augustissimis in Pealmis regnum multo angustoribus 
cumscriptum limitibus tribui, docet Ps. LXXXIX, 26, ed 
Exod. XXIII, 31. Contra saepius de Messiae regno pradt 
citur, imperium eius usque ad fines terrae prolatum È 
Οἵ. Zach. IX, 10. Jes. II, 2. Mich. IV, I. et ve. 12. di 
Messiae iustitia, ultrix hostium, tribuitur et rebelles admet 
nentur, ut ad auxilium eius confugiant. Etiam David ὁ 
Salomoni ves. 1. 2. 8. de magno rege dicta non conveni 
ex quibus gentes et reges terrae imperium Jehovae èt 
ab ipso constituti, a se amoliri conantur, cum reges 
quae, uti ex vs. ὃ apparet, non potest esse Palaestina, 
Davidi, πος Salomoni subiecti fuerint. Accedit, ut 
praedicentur, qui fiduciam in hoc rege sunt posituri, 
in Psalmis Israelitae iubeantur confidere soli deo, veroi 
rum regi, non eutem regi bumano, eius Viterio.t. Οἵ 
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VIII, 9. CXLVI, 183. Sed ad Christum, elusque ecclesiam 

doctrinas omnia haec quadrant. His rationibus, quae 
3rpretationem Messianem poscunt, etiam accedunt exter- 
. dScilicet ex pluribus locis novi foederis apparet, Chri- 

m et Apostolos Psalmum secundum ad Messiam, magnam 
idis sobolem, retulisse. Sic Matth. XXVI, 63 pontifex 
imus ex Jesu quaerit, an CRristus, filius des sit ( quae 
ique appellatio ex Psalmo secundo sumta est), et Joh. 
9 Nathanael eiusdem Psalmi rationem habens dicit: οἷ 
filius dei, tu es Israelis res, Act. Apost. IV, 25. 26. 
stoli congregati hunc Psalmum laudant, primosque versus 
Christum referunt dicentes: ὁ (sc. θεὸς} διὰ στόματος 
NÒ, παιδὸς σου, εἰπων" iva τί ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ 
ἰέτησαν κενώ; .... Cap. XIII, 88. Paulus versum septi- 
m Psalmi ad resurrectionem Christi refert, ex eoque ar- 
1entum sumit, in Christi regurrectione promissiones pa- 
us datas exitum habuisse. —Versus verba sunt: ,,καὶ 
ἴς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεϑα, τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγε- 
ν γενομένην᾽ ὅτι ταύτην ὁ ϑεὺς ἐκπεπλήρωκϑδ τοῖς τέκνοις 
ὧν ἡμῖν, ἀναστήσας ]Ζησοῦν᾽ ὡς καὶ év τῷ ψαλμῷ, τῷ 
τῳ, γέγραπται" υἷος μου εἶ συ" ἐγὼ σήμερον γεγένγηκά σε. 
n Hebr. I, 51) versus septimus laudatur et ex eo subli- 
as Christi omnes angelos transcendens probatur. ΟἿ, v. 6. 
4. 5. ubi Apostolus ait, deum versus septimi verbisg 
ristum allocutum esse. Ad hos novi foederis locos acce- 
it testimonia multorum interpretum tum antiquioram, 


) Ad hune l. Bellarminus in explam. in Pealmos p. 7. 8 notat: 
,Hic locus Apostoli non potest intelligi de generatione ali. 
qua creata, ut de nativitate, vel  resurrectione secundum 
carnem. Quia per generationem creatam sunt etiam angeli 
filii dei, ut patet ex 1, 2 et 8 capíte libri Job. et tamen 
Apostolus intendit probare, Christum esse filium, angelos 
autem ministros. Necesse igitur est verba Psalmi ab Apo- 
stolo citata, intelligi ad littèram de generatione aeterna, 
ut recte exponit s. Augustinus, cui expositioni favet tum 
vocabulum , Rodie, quia aeternitas est praesens duratio ca- 
rens initio, et fine: tum vocabalum, geni, Hobraieo dalad, 

uod significat pro rie parere." 1 τὲ ' 
4 8 proprie po l 28} 
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nempe ipsorum Judaicorum, tum recentiorum, Ad hos per 
tinent interpres Syrus, qui hunc Psalmum vinscripst: 


Daaaio) σία» No (ama fos Roiosy ἴδιρο No De 


pocatione gentum, innuens prophetiam de passione Christi, 


Pre — SO vs ὦ uv — sr 442». I 
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de Christo domino et vocatione gentium, Justin. mart. dia, ἢ. 
cum Tryphone, $. 88. p. 186. δ. 103. p. 198. S. 122. p 
215, Jrenaeus libr. IV. cap. 21. 8. 8. p. 258. ed. congres 
St, Mauri, Methodius Or, 8. de virginitate, Hilarius i 
Matth. (qui tamen vs. 7. de baptismo explicant, in quo det 
Jesum filium suum esse coram universo populo declararit): 
dAthanasius contra drianos Orat. IV. δ. 24. P. I. p. 290 é 
alibi sacpius,l) et δὰ h. LL, Basilius libr. II. contra Eunom, 
cap. 2., Gregor. Nuyssen., Chrysostom, contra ludacos él 
gentiles quod Christus sit deus Tom. 1. Nr. 4. p. 563. δ, 
Nr. 6. p. 966, dugustinus ad ἢ. 1. Opp. ed. Cler. IV. p. 4.3; 
Theodoretus ad ἢ. l., Calvinus, Rivetus, Calovius, Scbmi 
dius, Cornel. a Lapide, Calmetus ad h. l.3 Joh. Ποία, 
l 


1) Idem de Ariana et catholica confessione P. II. p. 299 ai: 
sAriani dicunt, filium dei non de substantia dei patris gai 
tum, sed extringecus creatum. Ερο credo dei filium de p- 
tris natum substantia non creatum, sicut et spiritam san 
tum paraliticum, qui est filii, a patre procedentem. È 
ideo dico, ὁμοούσιον, ad filium patre dicente (P3, CX, ὃ 
tecum principium in die virtutis tuae, in splendoribus sender 
rum ex utero ante luciferum genui te. Similiter et filio atle 
stante: dominus dixit αὐ mo: filius meus es tu, ego hodie ft 
nué te. Nam et cum tempore passionis Pilatus ab eo δια 
santibus Judacis requireret, si rex esset, respondens domi 
nus, ait: ego in Roc natus sum Joh. XVIII, 87... Comtt 
ergo secundum unam divinitatis substantiam filium σοί 
a patre, non creatum et spititum sanctum a patre procela- 
tem, et totum esse filii, sicut fons de fonte est, et lana 
de lumine.'" 


Ψ — “3 ΞΥ δ ἔς 


2) Ubi ait: ,in acternitate πος practeritum quidquem est, qui 
esse desierit, nec futurum, quasi nondum sit, sed preesl 
tantum, quia quidquid aeternum est, semper est." 
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Michaelis ad h. Psal. in bil. Hal., Afuntinghius, Ringeltau- 
bius ad ἢ. l., Mich. JVeberus (Progr. Generatio filii des ae- 
terna, nova l. Ps. 11, 7. esplicatione illustr. VVittenb. 1786), 
Dathius, Hufnagelius (Dissert. in h. Ps.), Anton (de ra- 
tione prophetias Messianas interpretandi p. 17), Huinòlius 
(Messian. VVeissag. p. 12 8qq.: qui tamen postea opinionem 
suam reliquit et Pealmum ad Davidem retulit, Comment. in 
Act. Apostol. p. 156), Anappius, Brentano, Dereser, Ro- 
senmiúllerus ed. 11, (ed. prim. Psalmum ad Salomonem re- 
tulit), Erchhornius (Biblioth. der bibl. Literat. 1. 584), 
Bertholdtus (de ortu Theologiae Hebr. p. 123), Alberti) 
Ciu institutionibus Hermeneut. script. sacrae V. T. P. III, 
150 ---161 Pestini 1817), Hengstenbergius (Christol. P. 1. 
sect. 1. p. 95 sqq.), Rabbini Saadias Gaon in Dan. VII, 8, 
Mos. Hadarson in Genes. XXXVIII, Talmudistae in Succa 
cap. V. fol. 62, lallut part. II. fol. 90, auctor Bereschith 
Mabba ad Gen. XV, 2. fol. 45, auctor Medrasch Tillim fol. 
B. et fol. 63, JAlechech in Comment. ἢ. l., et Sohar (vide 
locos apud Raym. Martini, pug. fid. ed. Carpsov. pluribus 
locis, et apud Schòttgenium de Messia p. 227 sqq. Ipsi 
diimchi ad h. 1, et larehi sub finem expositionis huius 
Psalmi confitentur, Judaeos antiquiores hunc Psalmum de 
Messia interpretatos esse, false autem HXimchi, duo Targu- 
mim in Polyglottis et Aben- Esra sumunt, eum de Davide 
explicandum esse. Cum Rosenmúllerus in indicando argu- 
mento h. Ps. opinionem eorum, qui Psalmum ad Davidem aut 
ad Salomonem referunt, perbenc refutaverit, eius verba hic 
laudare uobis liceat. Sed huic interpretationi obetat pri- 
muMm, quod commate sexto Sion mons appellatur Sazctus, 
quo splendido nomine vix ornari poterat, antequam Sanctua- 
rium in eo constitutum esset, quod post bellum demum 
Philistaeum factum est. (Vid. II. Sam. VI, 1 sqq.) Sed 


1) Qui Il. c. p. 158 ait: «(ἘΠ dum idem (psalmista) praedicat, 
" deum istud ad cum dixisse: Fílius meus es tu, ego hodie ge- 
nui te, in Pealmo hoc Christi canitur divinitas, aeternaque 
generatio ex deo patre, quae utpotc aeterna, ét meternum 
durans, et praeterita, et praesens mansura semper sit." 
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omnino de Davide cogitare vetat, quod eodem illo commate 
sexto rex, qui hoc carmine celebratur, in Sione monte inau- 
guratus dicitur. Quod Davidi minime convenit, qui non in 
Sione, sive Hierosolymis, sed primum Saulo vivente Beth- : 
lehemi a Samuele (1 Sam. XVÍ, 1--- 2), postea, cum reg- 
num ipse capesseret, Hebrone (11 Sam. II, 1—4), a tribu 
Judae proceribus, rex esset consecratus. Accedit, quod hoc 
carmine gentes increpari videntur, imperio atque ditioni 
Israelitarum iam subiectae, quae, cum novum regem electun 
esse audiesent, in seditionem consurgerent, iugumque lsrae- 
liticum a se amoliri conarentur. Sed cum Davides imperiun 
susciperet, nullae gentes exterae lIsraelitis paruerunt. Hi 
itaque de causis quum a Davide carmen scriptum esse no 
possit: ,apparet, neque locum esse relictum G7otii sente- 
tiae, cecinisse Davidem hunc Psalmum duodecimo regi 
anno, cum Philistaeos, Moabitas, Syros Zobenses, sive Ne 
sibenos, aliosque finitimos populos bello aggressus sibi sú- 
iecerit. Neque vero, eadem de causa, Beniaminitae, qui [8}0- 
sethium cum Sauli familia adversus Davidem sustentarut 
possunt increpari, quod post Venemam ysuspicatus et 
Doederlein. (Theologisches Journal, P. 1. p. 175. 136) 
Nec denique in Absolonem, et eos, qui cum 60 contra pt 
trem coniuraverant, carmen invehi potest, quae est alioris, 
multo minus proebanda opinio.f l 

— sSunt, qui Salomonem hoc carmine celebrari statumt 
( Paulus in clavi Psalmorum, p. 8. 4. et Anonymue), ha 
potissimum ratione moti, quod omnium, qui unquam regna 
Israeliticum tenuerunt, solus ille, postquam ad Gilones 
fontem rex unctus atque remunciatus esset, regali poup 
Sionem conscendebat (1 Reg. 1, 45). 'Tum etiam, què 
oratio, quae commate septimo proponitur, ad Salomone 
optime congruat. Narrat enim ἰδὲ aliquis, se appellatus 
quandoque esse dei filium. Jam vero quum totus hic loc 
pendeat ex auctoritate alterius loci, qui secundo Samuell 
libro (VII, 12. 18.) commemoratur, ad huius loci sententis 
nostra interpretatio attemperanda videtur: ib) vero nou Dr 
vides dei filius dicitur, sed aliquis ex eius posteris, cum 
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nomen nondum editum est. Quae quum pugnare videantur 
cum alio loco (Ps. LXXXIX, 27. 28), in quo certa huius 
dppellationis vestigia de Davide expressa sunt, respondent, 
potiorem esse loci in secundo Samuelis libro obvii praero- 
gativam, et videri illum locum aliter intellectum esse ab 
Ethane vate, Pealmi undenonagesimi auctore, et certis 
de causis ad Davidem traductum. Verum enimvero ut ad 
Salomonem carmen referamus, potissimum illud vetat, qued 
Pealmi initium invehitur in populos, qui regis a Jova con- 
etituti imperio ac potestati se nolunt subiicere. Sed neque 
in regum commentariis, neque in annalibus brevioribus, po- . 
pulos finitimos, quos Davides sibi subiecerat, Salomone reg- 
mante advereug enm rebellasse perscriptum reperitur. Con- 
tra 1 Reg. V, 1. ὅ. 18. et 1 Ghron. XXII, 9. diserte dici- 
tur, omnia pacata illo rege fuisse. Cui diserto historiae 
testimonio quod obvertunt, non esse inde colligendum, po- 
pulos a Davide subiugatos iugum sibi impositum ita patien- 
ter semper tulisse, ut eo se subducere nmunquam essent co- 
nati, quod potius, Davide mortuo, sub novi regis initiis 
factum credibile esse, videri tamen illos impetus mox coer- 
citos et repressos fuisse, neque igitur tanti momenti, ut in 
annalibus eorum mentio iniiceretur (quae Paulus in clavi 
Psalmorum p. G. et Hezelius in libro: der Schriftforscher 
P. 1. p. 181 sumserunt). pro lubitu et in gratiam hypothe- 
seos defendendae sumitur. l 

A Nathane, vate, pergit Rosenmiillerus, eompositum 
esse hoc carmen, ut Salomonem regni heredem legitimum 
atque divinitus constitutum leraelis commendaret, singularis 
est viri cuiusdam docti sententia, (in commentatione, quae 
inscribitur: Ode πραγματικὴ, Nathani, vaté Hebraeo, vine 
dicata, vulgo Psalmus secundus, et legitur in Memo- 
rabilien III. p. 66 sqq.), quae fert, quum ingravescentibus 
Davidis annis alter filiorum regis, Adonijah, non sine mani- 
festa imperii aflectatione, peculiari instrumento regio uti 
coepisset, milite etiam comparato, regiisque amicis sibi com-.— 
paratis, atque patre sene nihil propterea gravius in filium 
statuente, factum repente esset, ut taciti ignes erumperent, 


— 
Ν 


-} 
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gravissimumque Salomoni, auctoritate, ut existimabatur, di- 
vina, in regem cooptando, incendium minitarentur (vid, Í. 
Reg. L 5 sqq.): Nathanem, qui promte obtulerit officia su 
Bathsebae, Salomonis matri, in opprimendis Adonijae con- 
tibus, scripto etiam hoc carmine invectum in eum fuisse, εἰ 
rebellionem civium dissuadere hoc modo voluisse existimat 
Neque, cum inauguratio novi regis opera eiugedem viri per- 
acta esset, ineptam coniecturam esse, oblatum recitatumque 
hoc carmen Salomoni fuisse in ipsa regiae inaugurationi 
caerimonia. Cui sententise maxime obstat regum et popule- 
rum mentio, statim carminis initio.. Qua ex difficultate vir 
doctissimus quidem ita se expedire conatur, ut reges dicte 
esse putet, qui regios honores affectarent, :53}λ vere de 


tribubus lsracliticis interpretur. —Neutrum tamen lingut 
usus videtur admittere. Quodsi enim etiam demus, qe5:4, 


regum, nomine intelligi, qui regnum affectarent, tame 
plurium mentio non congruit in solum Adonijam. Tam de 
tribubus Jeraeliticis nunquam 553. usurpatur. Ea enim lot, 


quae Geierus in commentar. ad Ps. Il, 1. adfert, in quibut 
totus populus Israeliticus 55} appellatur (Genes. XII, 2. XVII 
16. XVIII, 18. Exod. XIX, 6. Ezech. Il, 2.), nihil huc fe 
ciunt. 'Tribus vero lsraeliticas si poeta noster intellexisset 
haud dubie usus esset nomine ὃν τῷ ua. Accedit, quo 
quae veres. 9. 9. 11. leguntur, asperiora sunt, quam ut i 
cives lIsraeliticas dicta esse videantur. Certe multo aptiu 
istae compellationes referuntur ad gentes exteras.f 


Jam quum, uti vidimus, neque ad Davidem, neque al 
Salomonem hocce carmen commode referri queat, mnli0 
minus seriorum regum Hebreeorum alicui accommodari apte 
poterit, tam megna enim et praeclara sunt, quae de regt 
de quo vates loquitur, praedicantur, ut in nullum eorva 
regum cadant, qui post Salomonem Judaicum aut Ieraelit- 
cum regnum tenuerunt. Quare tutissimum erit, vetustiorum 
Hebraeorum sententiam sequi, canere Psalmum magnum il 
lum regem, mot, Unclum κατ᾿ ἔξοχὴν dictum, quem He- 
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braei sperabant futuro aliquo tempore rem ipsorum multo 
ampliorem et augustiorem , quam unquam antes faisset, re- 
stauraturum, orbisque terrarum populos una cum suis regibus 
sub potestatem suam redactarum. lllorum igitur vanos co- 
natus, lanti regis, a Jova ipso constituti et adiuti, imperio 
sese subtrahendi, iugumque ipsis impositam excutiendi, for- 
ma dramatica vates describit." Cum igitur rationes inter- 
na€, loci paralleli, plures loci N. foederis, interpretatio an- 
tiquiorum interpretum tam Judaicorum quam Christianorum 
plurimorumque recentiorum consentiant, pluraque de rege 
humano' dici non possint, nihil dubitationis habet, quin hoc 
psalmo magna soboles ex stirpe Davidica oriunda, Messia 
naturae divinae et lumanae particeps, cuius imperio veritatis 
et virtutis se omnes homines subiecturi dicuntur, describatur, 


Nunc convertamus ad Ps. XLV, in quo magno regi 
nomen divinum aeternumque imperium et maiestas attribuun- 
tur eiusque virtutes et felicitas, potentia et iustitiae atque 
veritatis studium magno laudis praeconio celebrantur, —Ma- 
xime huc pertinent vss. 7. 8, ubi "Messia appellatur deus. 
Utriusque versus verba 8unt: τσὴ "Σ cop CbN ἸΝΌ5 


dia Ἴ5. 29) sòl Nom ΤῚΣ ΒΝ 1 nroca ὍΞῸ "un 
qo bb qe ΕΝ 


δ 


ς πον Solium fuum, o deus, 


est solium perpetuitatis et aeternitatis (h. e. in sempiter- . 
num stabit), sceptrum rectitudinis (rectum) est scepirum 
regni tui (imperium et potestatem summa cum iustitia et 
aequitate administrat), diligis iustitiam, odisque improbita: 
tem, propterea unzit te o deus, deus tuus oleo tustitiae 
. prae sociis suís (laetitia te maiore affecit, quam reliquos 
reges). Psalmista hic non solum regem ὉΡΠΣΝ dei appel- 


latione ornat, sed etiam ei aeternum imperium tribuit, 
quod, si eum natura divina non imbutum cogitasset, facere 
non potuisset. ,Hoc nomen," ait Pazeau institut. interpret. 
V. T. p. 194. Don somni sua vi accipiendum esse, liquet 


ex ipsa contexta oratione, nam eodem dei nomine vateg 
Messiam compellat vs. seg., quod diversum ab eo est, quo 


ss 
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ipsum deum ibidem significat, quodque adeo, ut non diverso, 
sed eodem plane sensu intelligatur, suadet interpretandi sim- 
plicitas." Cum autem aliis locis (Jes. IX, 5. 6. Ps. II, 7. 
et Ps. CIX, 1. 6.) regi illi magno, ex stirpe Davidica oriun- 
do, quem Hebraei auream aetatem, imperium ampliesimum, 
imperium pacis et veritatis orbi terrarum redacturum spera- 
bant, divina attributa, facinora mominaque tribuantur, non 
est, cur dubitemus, Psalmistam ai δὲ sensu proprio acce- 


pisse et hoc nmomine Messiae divinam naturam attribuisee. 
Verba quoque 431 DD y sensu proprio accipienda esse, eis 
que illi aeternam imperiuim adscribi, non solum ex coniunc- 
tione cum DMON: sed locis parallelis Ll Sam. VIÍ. 1 ΟἿ, 


XVII. et Ps. LXXXIX. et LXXII, ó patet, cum hic de ae: 
terno regno magnae sobolis Davidicae sermo eit. Psealmo 
. mostro de Messiae divinitgte sermonem esse, docet quoque 
apostolus in epist. ad Hebraeos cap. 1, 8. 9, ubi inter ali 
argumenta ad ostendendam supremam dei filii eminentiam 
et divinitatem hunc quoque locum laudat filioque ab aeterno 
a patre genito applicat. Huic interpretationi opponi quidem 
posset, etiam aliis locis homines nomine CrbN designar 


ex. c. Ps. LXXII, 6, ubi Jehova principes alloquitur: ,Ego 
dixi c5:5 7 3 ἘῺΝ D'on dei estis el filii Altissimi 


vos universi, et Exod. XXI, 6. XXII, ἢ. 8. 27. ubi homine 
iubentur in causa agenda D'rEN —aN adire, verum in jis no 


mine grrbN nom unica persona, sed plures personae, sc. 


magistratus, principes et iudices, qui iudicium dei praesen- 
tant et eius nomine et loco et secundum eius leges et prae- 
cepta ius dicunt, designantur. —Hunc Pealmum epithals- 
mium iu connubium Salomonis. cum filia regis Aegypti (v.Í 
— Reg. III, 1.), ut alii interpretes (Rudingerus, Grotius), vel 
carmen laudativum in regem Persarum, ut Rosenmniillerus 
in ed. prim. aliique volunt, esse non posse, non solum ex ii 
quae dicta sunt, sed etiam ex inscriptione Lenipr carmen 


᾿ piums, cum particip. prudentem, tntelligentem, probum, 
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pium Job. XXII, 2. Prov. X, 5. Ps. XIV, 2. CXLII, ubi 
bio precatio additum est, Dan. XI, 88. 35. XII, 3. 10 


significet, et ex religioso omnium Psalmorum argumento li- 
quet. Si Pealmus carmen mundanum esset, certe in collec- 
tionem Psalmorum ad decantandum in templo destinatorum 
non receptus esset. Accedit, ut adhuc plura alia in Psalmo 
inveniantur, quae in Salomonem non quadrant. Secundum 
versus 5. 6. 9 magnus rex magne facinora faciet, bella ge- 
ret gentesque devincet, quae omnia Salomo nunquam fecit. 
Recte igitur J. H. Michaelis ait: ,Quippe neuter eorum 
fuit deus (2. 8), neutrius solium fuit perenne ac perpe- 
tuum (v. 7), neutrius denique coniux usquam legitur a 
filia Tuyri muneribus exorta (v. 183), et Davides praeter 
Michaclem, Sauli, et Maacham, Gesuritarum regis filiam 
(II Sam. Π|, 8), nullas habuit coniuges regio satas gan- 
guiue, nullamque inter has, quae tanto prae ceteris splendore 
eminuisset, quantum. de una illa, eaque insigniter distincta 
regina Pealtes praedicat vs. 10. 14 sqq. —Salomoni haud 
convenit Psalmus, quippe qui nulla bella gesserit ut tam 
magnificam meruisset laudem, qualis vs. 4. 9. G, neque filios 
suos loco patrum constituerit principes in umiversa terra 
(vs. 17), et clausula Psalmi (vs. 18) maiorem landis pol- 
licitationem contineat, quam vel Salomoni, vel ulli terre- 
nmorum regum tribui potest ac debet.í Multis imaginibus 
Psalmi offendi non licet, cum escriptores orientales et apud 
Hebraeos maxime prophetae et Psalmistae ea, de quibhus 
agunt, verbis allegoricis saepissime depingant. Cf. Ezech. 
XIII. XXIII. Jes. XLVII, ubi Babylon tangnam mulier dives 
et luxuriosa describitur. y De Messia quoque omnes fere in- 
terpretes Christiani antiquiores hunc Psalmum interpretati 
sunt. Cf. Justin. Mart. dial. cum Tryphone 8. 86. p. 133. 
8. 98. p. 134. 185. 8. 42. p. 188. δ. 56. p, 152. ὁ. 63. p. 
160, ubi ad vs. 7 etc. notat: Ὅτι γοῦν καὶ προσκυνητός 
ἐστι καὶ ϑεὸς καὶ Χριστὸς ὑπὸ τοῦ ταῦτα ποιήσαντος μαρ- 
τυρούμενος., καὶ οἱ λόγοι οὗτοι διαῤῥήδην σημαίνουσι" καὶ ὅτι 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστένουσιν ὡς οὖσι μιᾷ ψυχῇ. καὶ UIC συνα» 
γωγῇ» καὶ μιᾷ ἐκκλησίᾳ, ὁ λόγος τοῦ ϑεοὺῦ ὡς ϑυγατρὶ τῇ 
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ἐχχλησίᾳ τῇ ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ γενομένῃ, καὶ μετασχούσῃ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, (Χριστιανοὶ γὰρ πάντες καλούμεϑα) 
ὁμοίως φανερὼς οἱ λόγοι κηρύσσουσι, διδάσκοντες ἡμᾶς xò 
τῶν παλαιῶν πατρῴων ἐθῶν ἐπιλαϑέσϑαιει οὕτως ἔχοντες" 
ἄκουσον ϑύγατερ... sigitur eum et adorandum esse et deum 
et Christum illius, qui haec perfecit, testimonio declaratum, 
manifeste ex his etiam verbis perspicitur. —Qui autem i 
illum credunt, cum una sint anima et una Synagoga ac 
una Ecclesia, idcirco Ecclesiam, quae ex illius nomine con- 
stituta est, illiusque mominis particeps est (omnes enm 
Christiani vocamur,) veluti filiam a divina escriptura compel- 


lari, similiter haec verba manifeste demonstrant, quibu. 


aliud etiam edocemur, ut antiqua patrum nostrorum insti 
tuta oblivioni tradamus. Sic autem habentes: Audi βίδα“... 
$. 86. p. 184. Chrysostom. ad vs. 7. Tom. I. homil. V. de 
incomprehensibili dei natura p. 484. ed. Montí. Δούλει μα- 
Deiv, ποῦ ϑεὸν καὶ ϑεὸν κάλει τὸν πατέρα, καὶ τὸν vio 
ὁμοῦ τιϑείς; ἄκουσον καὶ τὸν προφήτον 4Δαβιδ.... ὁ ϑρόνος 
σον ὁ ϑεὸς εἰς τὸν αἰώνα τοῦ αἰῶνος, ῥαβδὸς εὐθύτητος ἡ 
ράβδος τῆς βασιλείας σου. οοΟὙὟίδη6 discere ubi patrem et filiun 
simul positogs deum et deum vocet2 audi prophetam De- 
vid..... Thronus tuus deus in saeculum saeculi, virga di 
rectionis, virga regni tui. Οἱ. Tom. V. p. 600, ibique εἰμ 
expositio in ἢ. Pealmum p. 160—182, ubi p. 162 --- 10] 
Christi aeternitatem inprimis ex ves. 7 et 8 aliisque locis 
V. foederis probat. JJrenaeus, qui libr. III. c. 6. contr. haer. 
verba versus septimi et octavi laudat, (sedes tua, deus, in 
aeternum: virga directionis, virga regni tui. 3Dilezxisti iusti- 
tium, et odisti iniquitatem, propterea unxit te deus, deus 
tuus) ad ea notat: ,Utrosque enim dei appellatione gignavit 
spiritus, et eum, qui ungitur, Filium, et eum, qui ungit, id 
est, Patrem. — Cf. lib. IV. cap. 88. δ. 11. p. 278. Alhana- 
ius Orat. 1. contra Arianos P. I. p. 176. ad vs. 7 et 8 ibi 
Citatos ait: ,,Attendite, o Ariani, saltemque hoc ex loco 
agnoscite veritatem. —Consortes domini -nos omnes psalmista 
appellavit.. Quodsi ex nihilo et una e rebus factis esset 
filius, ipse quoque inter consortes numeraretur. Cuim autem 


l 
I 
l 
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tllum deum seternum his verbis cecinerit, thronus tuus, 
deus, in saeculum saeculi, res vero alias declaraverit eius 
fieri participes: quid intelligendum aliud occurrit quam eum 
a rebus factigs alium esse, solumque ilie patris verbum 
splendorem et gapientiam, cuius res omnes createe fjant par- 
ticipes, et sanctae ab eodem spiritu reddantur, Quocirca 
hic ungi dicitur, non ut deus fiat, nam deus antea ipse 
erat: nec ut rex sit, ab aeternitate enim idem regnavit, ut- 
pote qui dei sit imago, quemadmodum scriptura testatur," 
Cf. Orat. II. contra Arianos P. l. p. 1895. et epistola II. ad 
Serapionem P. l. p. 204, et disputatio cum Ario P. II. p. 
821. Inter recentiores adhuc pertinent Rungius (comment, 
in h. Ps. Dresd. 1781), J. Dav. Michaelis, Lomthius (de 
sacra poesi llebr. p. 611); Dathius, Anton (de rat. proph. 
Mess. p. 29), Auinòlius (Mess. VVeiss. p. ὅδ sqq.), Rin- 
geltaubius, Muntinghius , Pareau (institut. interp. V. T. 
p. 511. 12.), Hengstenbterg. (Christol. T. 1, S. 1. p. 109 
8qq.) et Omnes fere interpretes Catholici. 1) Antiquiores 
quoque Judaeos Psalmum nostrum de Messia interpretatos 
esse, ex iuterprete Chaldaeo constat, qui verba vs. 3. 
ἘΠῚ "Jan ΡΞ" Τὰ venustate cunctos mortales antecellís 
reddit : NU a qn) Nu NS 21 Tom) pulchritudo 
tua, o rer Messia, praestantior est filorum hominum: 
ipsique interpretes Judaici ben - Esra et Ximchi, traditio- 
mem sequentes eum ad Messiam ' retulerunt. Recte igitur 
Rosenmillerus in indicando argumento ἢ. Ps. ed. 11, scribit: 
vSed iam nos poenitet huius sententiae (ex qua h. Pealmua 
carmen laudativum in regem aliquem Persarum receng in- 
auguratum fuisse dicitur), quum nec credibile sit, poetam 
Hebraeum regem exterum deum appellasse (vs. 7. 8), οἱ 
vel maxime regius ig titulns: fuerit, nec tale carmen in ho- 
morem regis, Hebraeorum sacris non addicti, inter carmina 
in templo Jovae decantanda receptum fuisse, facile sit cre- 


————— 


1) V. Bossueti interpretationem in hunc Psalmum, qui eum 8 
contortis adversariorum interpretationibus vindicavit. Edit. 
Lebel Tom. I. p. 205 et 605. 
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ditu. —Verum optime omnia in hoc Psalmo inter se con- 
gruent, ei antiquiorum —Hebraeorum secuti sententiam, 
quam Chaldaeus interpres et epistolae ad Hebraeos scriptor 
([, 8. 9. coll. ve. 7 et 8 nostri Psalmi) nobis tradiderunt, 


magui illius regis, Messiae, viriutes et laudes, simulque fe- 


licitatem olim futuram gentis prae ceteris omnibus ipsi di- 
lectae, eibique, tanquam sponsa coniunctae carmine hoc ce- 
lebraturi statuamus. Per totam enim posteriorem carminis 
partem regnat illa prophetis Hebraeorum tantopere adamats 
allegoria, qua dei erga populum suum affectus amoris con- 
jugalis imagine sistitur, et per varias partes et minutiora 
adiuncta saepe deducitur. In qua quidem allegoria dedu- 
cenda et exornanda totum versatar caxticum, quod dicitur, 
canticorum , Cujius idem ac mostri Psalmi esse argumentum, 
apud sanos interpretes nulla est dubitatio.' 


Postremo falsae interpretationis verborum formbx ΠΝ 


ay, ἘΞῚΣ mentionem facimus, quae Gesenius gic interpreta- 
tur: solium tuum dei 8. divinum h. e. in quo te deus con- 
stituit, perpeluum erit et de JVettius: dei Gottesthros 
steht immer und emig, h. e. dein dir von Gott anvertrau- 
ter Thron. Sumitur, hic statum constructum suffixo ínter- 
ruptum esse, ut Levit. XXVI, 42. ΞΡ5 areas foedus meum 
Jacobi, h. e. cum Jacobo initum (mein Jacobsbund). Sel 
huic iuterpretationi obstant leges grammaticae Hebraicae, 
ex quibus suffixum verbo secundo affigendum est, et suf- 
fixum 9 verbi -po"g modo tum affigi potest, si vocabulum 


secundúm nomen proprium est, cui suffixa non affiguntur. 


Hie Pealmis, quibus Messiae divina natura vel nomine 
et attributa tribuuntur, Psalmus CX. quoque adnumerandus 
est. Praecipue huc pertinent ves. 1 et ὅ, Utriusque ver- 
sus verba sunt: EN TS mod Ξῷ UNS mim DD 
ΒΞΡὉ EN CES ὙΠῸ maria ms (Ὁ) λον Ὁ. cm rai 
Effatum dJehovae ad dominum meum, sede ad dezstram 
meam , donec subiecero hostes tuos scabellum pedibus tuit 
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(vs. 1.) dominus ad destram tuam contundet die irae suae 
reges (vs. 5). Primo versu de Meseia et quidem de natura 
superiore sermonem esse primum probat verbum -54N5 ad 


dominum meum, cum David, qui secundum inscriptionem 
"itara mb auctor huins Psalmi est, potentissimus Hebrae- 


orum ΤῸΧ nullum hominem dominum suum vocare posset. 
Jam Theodoretus, verba redemtoris nostri (Mattb. XXII, 
42 —45) sequens confitetur, eum, quem David, qui in al- 
tissimo magnitudinis humanae gradu collocatus erat, domi- 
num suum dicat, necessario dignitatis, quae supra hominem 
it, participem esse oportuisse.') Simili modo Lactantius 
IV, 12. ,,Qui propheta quum rex esset, quem appellare 
dominum suum posset, qui sederet ad dextram dei, nisi 
Christum filium dei, qui est rex regum et dominus domi- 
norum." 


Ad diluendam hanc interpretationem R, Salomo Jar- 
chi 2), Aben- Esra, Himchi aliique verba jota πὸ. vertunt 


de Davide Psalmus, et Paulus in clavi Psalmorum , Ber- 
tholdius (Einleit. p. 1952) aliique: Davidi dicatus. Verum : 
in inscriptienibus Ὁ nunquam hanc habet significationem, sed 
Lamed auctoris est. luscriptionem huius Pealmi cum de 
HVettío pro falsa habere, interdicunt loci Matth. XXII, 48 — 
46. Cf. Marc. XII, 80 et Luc. XX, 42, ubi Christus ipse 
ait: Davidem Pealmum ἐν πνεύματι vel secundum Marcum 
ἐν πνεύματι ἁγίω h. 6. a deo illuminatum vel divinitus edoc- 
tum scripsisse, suamque Sobolem non dominum appellare 


1) Recte Theodoretus ad verba: dizit dominus domíno meo notat: 
El AaBid ὃ βασιλεὺς, καὶ εὐσεβὴς βασιλεὺς, ὃ καὶ προφητικῆς 
χάριτος ἠξιωμένος, κύριον ἑαυτοῦ καλεῖ τὸν Δεοπότην Χριστὸν, 
οὐκ ἄρα μόνον ἄνθρωπος κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίων ἄνοιαν, ἀλλὰ καὶ 
Θεὸς, ὡς τοῦ Δαβὶδ δημιουργός τε, καὶ κύριος" καὶ τὸ κοινὸν δὲ 
τῶν ὀνομάτων τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας δηλοῖ, Κύριος γὰρ κυ- 
ol λέγει, καὶ οὐ XUQLOS κτίσματι, οὐδὲ κύριος ποιήματι. 

2) Qui Psalmum de Abrahamo exposuit. Cuius expositionem 


enarravit et refutavit J. D. Michaelis in dem critischen Colle- 
"glo ἅδον die drei tvichtigsten Psalmen von Christo p. G18 sqq. 
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potuisse, si tantum filius eius fuisset. Precterea nella que- 
que ratio adest, cur Davidi Psalmum abiudicemus. Hume: 
Pealmum de Messia interpretandum esse, . probant etjem 
verba: sede ad dextram meam, quae secundum Chryseeto- 
mum in exposit. in Psalm, VII. Tom. V. 60 τὸ ἐσότιμον signi. 
ficant, quum de nullo homine et rege mundano eoque etiam 
ipso, qui del iussu et nomine eiusque minister regat, vere 
dici possit, eum divini imperii, gloriae honorisque partici. 
pem et socium esse, id quod verba illa aperte significent 
Cf. Matth. XX, 21, ubi Salome, quae Christum megnum 
imperium mundanum fundaturum esse sperabat, eum rogat 
ut utrique filio, Jacobo et Joanni locos ad dextram et si-: 
nistram concedat, ἢ. 6. 608 imperii participes et socios ἴδ - 
ciat. V. Xnappii Prolus. de Christo ad deztram dei s- 
dente in opusc. p. 6, qui plures ex scripturibus graecis lo- 
cos laudat, ubi ad dezrtram sedere cousortionem imperi 
significat. —Theodoretus ad verba: Κάϑου ἐκ δεξιῶν μὸν 
seribit: Méya μὲν οὖν καὶ τοῦτο᾽ καὶ οὐ μόνον ὑπὲρ τὴν' 
ἀνθρωπείαν φύσιν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἅπασαν τὴν κτίσιν" αλὴν 
ἀνθρωπίνως καὶ αὐτὸ εἰρηται" ὡς γὰρ Θεὸς, ὁ υἷος αἰωνίου 
ἔχεε τὸν θρόνον" ὁ ϑρόνος σου γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" οὐ γὰρ μετὰ τὸν σταυρὸν, καὶ τὸ «άϑος, 
ταύτης ὡς Θεὸς τιμῆς ἠξιώδη" ὠλλ ἔλαβεν ὡς ἄνϑθρωπρι, 
ὅπερ εἶχεν ὡς Θεὸς" οὐ γὰρ ταπεινὸς ὧν ὑψώϑη, ἀλλ᾽ ὕψιστος 
ὧν, καὶ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μορφὴν 
δούλου λαβων᾽ διὸ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς βοᾷ, ὁ μονογενὴς vioç, 
ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο" καὶ αὖ- 
τὸς δὲ ὁ κύριος φησιν, ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὃ πατὴρ ὦ 
ἐμοὶ" καὶ ἀλλαχοῦ, δόξασον μὲ σὺ πάτερ τῇ δόξῃ, ἤ εἶχον 
παρὰ σοι πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι᾽ ὡς ἄνϑρωπος τοίνυν 
ἀκούει, κάϑου ἐκ δεξιῶν μου" ὡς γὰρ Θεὸς, αἰώνιον ἔχει τὸ 
κράτος. "Magnum hoc etiam est, et non modo supra he- 
manam nmaturam, verum etiam supra omnem creaturam, Ce- 
terum hoc humano etiam more dictum est. Nam ut deus 
fiius sempiternum habet thronum : throzus entm tuus, ἴῃ» 
quit, deus in seculum seculi, (Ps. XLIV , 6.) Non enim 
post crucem et passionem hoc honore donatus est ut deus 


De divina Messiae natura. 809 


led ut homo decepit, quod ut deus habebat. Neque enim 
um humilis esget, sublimis effectus est: sed cum altissimus 
sset, Cumque formem dei haberet humiliavit semetipsum, 
'ormam servi accipiens. (Philip. Il, 6. 7.) ldcirco et evan- 
relista exclamat (Joh. 1, 18), unigenitas filius, qui est in 
εἶπα patris, ipse enarravit. Et ipse dominus ait, (Ib. XIV, 
Ll) ego ἐπ patre, et pater in me est, Et alibi (Ib. XVII, 5), 
glorifica me tu pater gloria, quam habui apud te, prius- 
quam mundus fieret. Ut homo igitur audit, sede a destris 
medis: nam ut deus, sempiternum habet imperium. Hunc 
Psalmum non de Davide sed Meseia interpretandum esse, 
Petrus quoque a spiritu sancto illuminatus et confirmatug 
mpertis verbis ait Act. Apostol. 11, 88 -— 36, ubi verba primi 
vergus citat et maxime verbis: sede ad destram meam ex- 
altationem divinamque Christi dignitatem probat esse, asse- 
verat liaec de Davide dici non posse. Cf. 1 Cor. XV, 25 sq. 
Hebr. VII, 17 sqq. Firmissimum autem argumentum, hoc 
Pealmo non de rege mundano, sed de Messia eiusque natura 
elivina sermonem esse, in nomine ei attributo SN. situm est, 


cum hoc .nullo loco veteris foederis soli homini sed tantum 
deo tribuatur, De JVettius quidem hoc argumentum debili- 
tare contendit censens, Psalmistam non Jehovam gsed regem 
allogui et verba: domínus ad destram tuam eignificare: 
dominus adiutor tuus. Sed haeç interpretatio omnino repu- 
dianda est, cum minime verisimile sit, Psalmistam eodem 
Psalmo eadem phrasi primum sensu proprio, et aliquot vere 
sibus postea sensu improprio uti et primo vergu dicere, re- 
gem ad Jehovae dextram, versu quinto, Jehovam ad regis 
dextram sedere. Psalmistam nomine SN Jehovam intelli- 


gere non posse, apertum est ex versu septimo, ubi dicitur, 
regem Íinsignem, et victorem ex torsente ad viam bibere et 
caput extollere. lta de Jehova dici mon posse, quis est, 
quin videat2 Etiam mutatio personarum hic sumí non pot. . 
est, quia aperte is, qui vs. ὅ. 6. reges et populos proster- 
nit et convertit, et vs. 7. reliquos acriter insequitur, idem 
o victor est, Argumentum, hunc Psalmum non ad Davidem , 


24 


370 Dissertatio. 


sed ad Messiam pertinere, etiam versu quarto (ínest, ul 
Jehova iuramento confirmat, regem quoque sacerdotem i 
sempiternum secundum ordinem Melchisedechi futurum ess 
Melchisedech rex et sacerdos simul fuit, sed nullus Israel 
tarum rex. Moses a deo edoctus Aaroni soli eiusque pt 
steris sacerdotium tradidit. —Nemini regi Israelitarum ei 
jus ct munus sacerdotis arrogare licuisse, ex loco II Chr 
XXVI, 16 patet, ubi narratur, Usiam, Judae regem, dus 
in templo thus incendebat, lepra affectum esse, et usque εἰ 
mortem leprosum mansiese. De Messia hunc Pselmum ir 
terpretati sunt antiquiores interpretes Christiani ex. c. Jgr- 
{8 ad Philippenses, epist. IV. bibl. patram Tom. XI, p. HH 
Juetinus martyr. in Dial, cum Tryphone δ. 56. pag. 1523) 
Irenaeus contra Raereses lib. III, 2, 7). Tertullianus adv. Mer- 
cionem 5, 9, Athanasius P. 1. p. 88. 91. 185. 186. 274. 40) 


δε Ubi δὰ h. Psalmum notat: Εἰ οὖν καὶ ἄλλον τινὰ ϑεολογε 
καὶ κυριολογεῖν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον φατὲ ὑμεῖς παρὰ τὸν maria 
τὸν ὅλων καὶ τὸν πατέρα τὸν ὅλων καὶ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ἐπι- 
κρίνασϑέ μοι, ἐμοῦ ἀποδεῖξαε ὑμῖν ὑπισχνουμένου ἀπ' αἰτῶν 
τῶν γραφῶν, ὅτε οὐχ εἷς τῶν δὲο ἀγγέλων τῶν κατελϑόντων εἰ 
Σόδομα ἐστὶν ὃν ἔφη ἡ γραφὴ κύριον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον τὸν σὺν ai 
τοῖς καὶ Θεὸν λεγύμενον ὀφϑέντα τῷ Αβραάμ. ,,Utrum igitu 
alium quemdam ἃ spiritu sancto, praeter creatorem πηΐτε 
sorum et Ohbristum eius, deum et dominum vocari dicatit 
respondete mihis nam vobis recipio demonstraturum me € 
ipsis scripturis, non alterum duorum angelorum, qui Sol 
ma petebat, ἃ scriptura dominum appellari, sed eun qi 
cum illis erat, quique deus Abruhami visus dicitmr.t Es 
dem sensu Justinus dicit seguentibus locis. Apol, I. $$. 
p. 10. Dial. cum Tryphone 8. ò2. δ. 84. p. 170. S. 63. p.IH. 
8. 83. p. 180, S. 118. p. 211. 8. 127. p. 221. Respom, G 
p. 482. 

2) Ubi ait: ,.Neque jgitur dominus, neque spiritus sanctus, 1 
que apostoli eum, qui non esset deus, definitive et absolut 
deum nominassent aliquando, nisi esset vere deus: πο 
dominum appellassent aliquem ex seua persona, nisí domi 
torem omnium, deum patrem et filium eius, qui ἀστεία 
nccepit ἃ patre sumo omnis conditionig quemadmodum habt 
illud: dizit dominus domino meo: sede α desteris meis, quel 
usque ponam dsnimices tuos suppedancum pedum tuorum, Pl 


N 
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et P. II. p. 17. 86. 281. 296. 802. ed. cong. S. Mauri. 
rysostomus Tom. V. p. 249 in expositione in h. Pealmum 
iis dicit, qui interpretationem Messianam reliciunt: κα- 
περ οἱ μεϑύοντες καὶ μηϑὲν σύμφωνον φϑεγγόμενοι, μᾶλ- 
δὲ καϑάπερ οἱ ἐν σκότῳ βαδίζοντες καὶ προσαράσσοντες 
ἡλους,1) ,ut ebrii et ἢ} quod conveniat loquentes, imo 
b sicut qui in tenebris ambulant, et pulsant alter alte- 
um. Cf. eius exposit. l. c. p. 249U— 264. Hos patres 


trem enim filio collocutum ostendit: qui dedit ei haeredi- 
tatem gentium, et subiecit ei omnes inimicos. Vere igitur 
quum pater sit dominus, et filius vere sit dominus, merito 
spiritus sanctus domini appellatione signavit eos.é Et ibi 
cap. 16. 8. 8. ,,Cuius et David dispositionem adventus spiri- 
tum cognoscens, per quam dominans est omnium virorum et 
mortuorum dominum confessus est, sedentem ad dextram 
patris altissimi.'f 

) lIdem ed b. Ps. in orat. VII. adversus Judaeos Tom. I. p. 668 
eq. adnotat: Eiza iva un περὲ Tevos τῶν πολλῶν ἀνθρώπων 
τοῦτο ὑποπτεύῃ τις λέγεσθαε, οὔ puoi αὐτὸ ὃ Ἡσαΐας, οὔτε "Lee 
ρεμίας, οἴτε ἄλλος τις προφήτης, ἰδιώτης γενόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὃ βασιλεύς" iva μάϑης, ὅτε ὃ βασιλεὺς κύριον ξἀυτοῦ οὐδένα, 
καλέσαν δύναται, ἀλλ᾽ Ἶ τὸν ϑεὸν μόνον, El μὲν γὰρ ἰδιώτης 
ἣν" ἴσως ἄν τις εἶπ τῶν ἀναισχυντούντων, ὅτι περὶ ἀνθρώπου 
λέγει" νυνὶ δὲ βασιλεὺς ὧν, ἄνθρωπον εἀυτοῦ κύριον, οὐκ ἄν 
ἐκάλεσεν, πῶς δ᾽ ἂν, εἰ περί τινος τῶν πολλῶν βἀνϑρώπων ἔλεγε 
ταῖτα ὁ Δαβὶδ, εἶπεν ἄν, ὅτε καὶ ἐκ δεξιῶν ἐκάϑιοε τῆς ἀποῤ- 
ῥήτου, καὶ “μεγάλης δόξης ἐκείνης; τοῦτο γὰρ ἀμήχανον" περὶ δὲ 
σούτο φησὶν, εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου" Elta, ἵνα μὴ 
γομίσης, αὐτὸν ἀσϑενῇῆ εἶναε καὶ ἀδύνατον, ἐπήγαγο, μετὰ σοῖ 
9Ν ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεως σου" καὶ σαφέστερον δηλῶν ἔλε-- 
γεν, ἔκ, γαστρὸς, πρὸ ἑωσφόρου ἐγεννησά ce" πρὸ ἑωσφόρου δὲ 
οὐδεὶς ἀνθρώπων γεγέννηται. —sDeinde me quis de vulgarium 
bominum aliquo suspicaretur illud esse dictum, non dicit 
hoc Hessias, neque Jeremias, meque quisquam alius pro- 
pheta privatae conditionis, sed ipse rex: ut intelligeres, 
quod non possit rex hominem appellare suum dominum, sed 
deum solum, Nam αἱ privatus fuisset: fortassis aliquis im- 
pudens dixisset, illum de homine loqui: munc cum rex fue- 
rit, hominem non appellaverit dominum suum. Quomodo 
enim si de quopiam vulgarium hominum haec locutus fuis- 
set David, dixisset, quod etiam a dextris consedisset ineffa - 
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etiam alii eequntur. Plures antiquiorum et recentiorum Ju- 
dacorum, qui hunc Psalmum de Messia eiusque imperio ez 
plicarunt, citantur a Schòtlgenio l. c. p. 262. et Jetsteni 
ad Matth. XXII, 44. Cf. R. Saadias Gaon, qui in com 
ment. ad Dan. VII, 18 Pealmum de Messia interpretatus est 
Antiquioribus interpretibus ecclesiae Christianae eliam re- 
centiores Catholici et permulti protestantes adsentiuntur. 
Calvinus, Dathius, Lumeothius, Michaelis, HCuinòlius , Mus- 
tinghius, v. d. Palm, Enappius, Anton, Sehnurrerus (Bill 
Arab. 11. p. 40), Velthuseniug, Steudelius, Pareau, Rosen- 
senmúllerus, 1) ed. secund., Glier (siebzig ausgemàhlie Padl 
men, Hal. 1834), Clauss (Beitràge sur Hritil und Est 
. gese der Psalmen, Berol. 1831), Hengstenbergius le 
multique alii, lItaque nihil dubitationis habet, quin hic que 
que Pealmus, cum rationes internae, loci paralleli, N. foedus, 


bilis ac summac illius malestatis 2 Hoc enim impossible J 
De hoc vero ait: dixit dominus domino meo, ...., Deinde me ἢ 


putares eum imbecillum esse minusque potentem ; tec, 


inquit, principatus est in diebus potentiae tuae, Manifestiu ἢ 


etiam declarans, addit: ez utero ante Luciferum genvi te 
Ante Luciferum autem nullus Rominum fuit genitus. Cf. ciu 
demonetr. contra Judaeos et gentiles, quod Christus sit deu 
6. 5. p. 564. 

1) Recte idem ín argumento h. Ps. seribit: ,,Nos quidem, quis 
hbic Psalmus cum secundo hoc habeat commune, quod ut 
que carmine profertur divinum oraculum, quo Jova regit 
se constituto pollicetur, se eius hostes penitus profligaturms 
Pealmum secundum vero suo loco viderimus canere somutt 
illum regem 6 stirpe Davidica oriundum, restitatorem ger 


ac xreipublicae Hebracne, quem (Mou, unctum, ib 


appellarunt: eundem et hoc Psalmo celebrari minime ὁ 
tamus. Veteres Hebraeos hanc spem fovisse, fore, ut 
sias, perdomitis ac debellatis hostibus, ipsos ad sum 
potentiae et splendoris fastigium eveheret, omnibusque 
tibus ac nationibus imperaret, quae supersunt vatum 
braeorum oracula clarissime probant. Porro is, qui hoc 
mine celebratur, cum regia dignitate sacerdotalem É 
uno coniunctam habet, contra quam fas esset in Isradi 
eivitate, illamque aeternam et excellentiorem, quan 
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iquiores interpretes tam Judaici quam Christiani, multi- 
: recentiores consentiant, de Messia naturae divinae par- 
pi explicandus git. His in quibus Messia ut persona illu- 
ior et sublimior describitur, non immerito addi potest 
imus LXII, cuius auctor iuxta inscriptionem Salomo est. 1) 
"limi auctor celebrat insignem atque praeclarum regem, 
us imperium iustum nullum habet finem et per orbem 
rarum patet quique pacem et felicitatem longe lateque 
fundit, afflictos calamitatibusque et miseriis oppressos 
rat et protegit, quemque omnes reges atque gentes, ipsae 
tentissimae, remotissimae et rudissimae venerantur cuique 
imo lubenti obsequuntur. Neminem omnia haec, nisi vel- 
, maximis permulcere blandimentis, de Davide aut Salo- 
me, aut alio rege Ieraelitico dicere potuisse, tam aper- 
Ὦ est, ut res vix egeat demonstrari. Salomonem quoque 
, quae in Psalmo continentur, de se dicere non potuisse, 
n minus patet. Εἰ contrario omnia magnae illi euboli ex 
pilia Davidica oriundae, Messiae promiseo, qui naturae 
vinae et potentiae parliceps est, convenire in eodemque 
itum habuisse, nom nemo intelligit, qui sine opinione 


Aaronitici sacerdotes ornati erant. Quod πος de Davide dici 
potuit, nec de ullo alio rege terrestri, sed de solo Messia. 
Ad Messiam Judaeos aetate Jesu carmen retulisse constat ex 
quaestione illa Pharismeis a domino proposita (Matth. XXII, 
41. Marc. XII, 85. Luc, XX, 14): neque aliter persuasum 
fuisse videtur illi, qui carmen nostrum huic sacrotum can- 
tuum syntagmati inseruit, Davidique auctori tribuit,  Quod- 
ei enim Davides hanc odam discerit, non se ipsum, sed 
alium quendam, 8e superiorem, illa celebrasse necesse est. 
1116 vero quis alius, niei Messies, fuerit 1 


1) Huic inscriptioni nihil obstat. Neque Davidem, nt interpres 
Syrus in inscriptione, Arabs, Eimchi, Jarchi, Geierus et Parçau 
hunc Psalmum in Salomonem' non composuisse, non solum 


apertum est ex inscriptione mayo cum Lamed Buetoris, 
sed etiam ex Psalmi argumento, quia in ee plura continen- 


tur, quae πος de Salomone nec alio rege Israelitico dici 


possunt. V. notam sequentem eaque, quae iu interpretatione 
dicta sunt. 
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praeiudicata Pealmi argumentum examinet accurateque per- 

pendat. lIdeo Psalmum breviter persequamur. Ves. 1---ὖ' 

vates deum implorat, populo suo regem constituere sapien- . 
tem et iustum, qui afflictig et oppreseis ius et iastitiam affe- 
rat, Oppressores autem proterat. Messia promissus etiam 
rex Ps. II, 6. ΧΙ, 8. Jerem. XXXIII, 17. et Ezech. XXXVII, 
24 vocatur, Nomifi regis filii respondet "01 max germe ἢ 


Davidis, quo momine Messia ex stirpe Davidica oriundu 
pleno iure appellatur. Justitiaque, cura oppressorum et pi 
ei quoque tribuuntur Jes. XI, 4. 9. IX, 6. LXV, 25. Ve ἢ 
tum, velit deus regi iustitiam impertiri, nihil obstat, que- l 
minus haec etiam verba ad Messiam raferantur, cum etimm ἢ 
aliis locis de impertienda vi superiori et spiritu sancto ser 
mo git. Vs. ὅ regi illi celebrato regni aeternitas assignatur. 
Psalmistae verba sunt: mes “Ὁ tmb, ΠΝ DEnero- 
buntur te cum sole et coram luna, h. e. dum sol et lum 
lucebunt ἢ. e. perpetuo. Simili modo vs. 7 de pace et ie- 
stilia, quae in terris tempore regni eius florebunt, dicitur: 
usque dum non sit luna i. e. perpetuo, et vs. 17. ἔων m 


fot qm trat) boiyo Nomen eius permanebit, in per- 
petuum 9 quamdiu sol est duraturus, sobolescet nomen eis. 


Cf. II Sam. VII, 16, ubi Davidis posteris imperium aeter- 
num promittitur. Et Ps. LXXXIX, 87 Pealmista de rege 
illo magno dicit: ,, Thronus eius sicut sol coram me, sicut Ὁ 
luna stadilietur ἐπ perpetuum.ss Cf. vs. 88. Cum nemini 
regum Ieraeliticorum imperium aeternum attribui poseit, haec 
verba ad Messiàm. Davidis sobolem referenda sunt. Cf. Jes. 
IX, ὅ et 6, ubi Messia ἼΣ ON pater aeternitatis . appella- 


tur ejusque regnum aeternum describitar. Cf. Zach. IX, 10. 
Psalmi auctorem non deum alloqui, ut Calvinus, Doderle- 
nius, Dalhius, Dereser aliique volunt, patet ex vs. 7, ubi 
O Verba: usque dum non sit luna etiam ad regem illum per- 
tinent. Verum enimvero, etiamsi concedatur, deum appellari, 
quum tamen nullo modo rex Israeliticus, quippe qui per 
D Gliquot tantum annos regat, dici possit, facere ut populu, 
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que dum 80] et luna ἴῃ coelo luceant, deum veneretur, 
C ex causa verba ad Salomonem aut alium regem lIsraeli- 
m referri omnino non possunt. Davidis autem posteris, 
primis Messiae ratione habita imperium aeternum saepius 
omissum esse, ex locis modo laudatis aliisque aperte in- 
ligitur.i) De vs. G modo sermo fuit. Juxta versum octa- 
m rex ille insignis non solum imperium limitum terrae 
"aeliticae obtinebit, sed et omnium terrarum dominug erit, 
e. omnes reges et gentes regem illum insignem agnoscent 
eiusque regnum veritatis et virtutis inibunt. Et domtua- 
ur, Pealmista inquit, ab uno mori usgue ad alterum, ὦ 
vio (Euphrate) usque ad limites terrae, h. e. tam longe 
eque quam quousque maribus et aquis concluditur orbis 
rarum. Cf Am. VIII, 12. Hic auctorem de limitibus ter- 


ι) Recte igitur TReodoretus ad inscriptionem που notat: 


vin Salomonem. Quod Salomoni hic psalmus nequaquam con- 
gruat, opinor Judaeos etiam confiteri, si veritatem dicere 
volucrint, multo magie fidei alumnos. Primum enim nec 
Salomo finibus terrae dominatus est, neque ab his, qui occi- 
dentem et orientem habitant, tributum accepit. Deinde cum 
esset homo, et vixissct tempus naturae congruens, vitae fi- 
nem accepit, et lhunc non gloriosum. Psalmus vero sole et 
luna antiquiorem eum, qui per prophetiam designatur, ostene 
dit, Apertius aytem verborum interpretatio haec docebit. 
Et inseriptio rursus mon inepta est, vere autem salvatcri 
congruit. Salomo enim pacificus exponitur, et hoc liquido 
Paralipomenon, historia nos docet. Dicit enim Davidi per 
Nathanem deus, quoniam Salomo est nomen eius (1 Paral: 
XXII, 9), et pacem in diebus eius dabo. Hanc autem appel- 
lationem et dominus Christus habet. Et exclamat Panlus, 
mognus veritatigs praeco (Eph. II, 14): lpse est pas nostra, 
qui utrumque fecit unum, postquam medium parietem maceriac 
dissolvit. Et ipse dominus sacris apostolis dicit (Joh. XIV, 
27): Pacem meam do vobis, pacem meam relinguo vobis 
Eius igitur regnum, et pacem ab ipso allatam, atque gen- 
tium salutem hic pesalmus vaticinatur. EtZquoniam et deus 
est et homo, quorum alterum est semper, alterum propter 
nos assumseit, utrumque prophetia docet, et dicit, ipsum 
tanquam deum omnium potestatem habere, hanc vero ut 
hominem a 60 patre recipere.'s 
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rae leraeliticae, quorum Ex. XXIII, 81 et Deuteron. XI, A 
mentio fit quique a mari Suph, h. 6. sinu Arabico, ad mare 
Philistaeum (mediterraneum) el a deserto ( Arabico) usque 
ad fiuvium (Euphratem) porrigi dicuntur, non loqui, ut 
Sal. Jarchi, Michaelis aliique volunt, ex verbis TUN ΣΝ, 


quae semper de limitibus orbie terrarum nulloque loco de 
limitibus terrae lIeraeliticae usurpantur, aperte intelligitur 
Quod etiam confirmatur locis Ps. II, 8. XXII, 28. Zach. I), 
10. Mich. V, 4, ubi imperium Messianum usque ad extre- 
mos orbis terrarum limites dicitur porrecturum iri. Juxt 
Ves. 9—11 omnes reges et gentes regionum remotissima- 
rum earumdemque ditissimarum regi illi invigni et praeclaro 
obedient et dona oflerent h. 6. eum pie et sponte vener- 
buntur. Dona, quae reges populique oblaturi dicuntur, hic 
per imaginem significant, 608 se ei subiecturos, obedituros 
eumque animo lubenti esse veneraturos. Memorandis singu- 
lis populis remotig magnisque opibus praeditis Pselmist 
 omnes significat, Quod in iis, quae I Reg. X, 10 de ofle- 
rendis donis reginae Sabaese et vs. 20 de donis aliorum po- 
pulorum Salomoni oblatie narrantur, exitum non habuisse, 
ut Dereserus existimat, iam ex eo patet, quod hic populi 
vocentur, quibuscum ille nec amicitia nec commercio con- 
iunctus fuit. Apertissime autem colligitur ex vs. 11, abi 
omnes reges et gentes (2072) ei obedituri eumque vene- 


raturi dicuntur. Ín Messia autem omnia haec magna et 
parte iam exitum habuerunt aut temporibus futuris imple- 
buntur. — In versibus 12—-1G de magnis beneficiis, quibus 
ipsi afílicti calamitatibusque et miseriis oppressi, qui se eix 
imperio iusto h. 6. imperio veritatis atque virtutie sponte 
gubiiciunt, fruentur, sermo est. Cum hic non de victoriis 
quas ille armis bellicis, sed de victoriis, quas iustitia mag- 
nisque heneficiis epiritualibas consequetur sermo sit, haec 
quoque ad regem lsraeliticum referri non possunt. Fertil- 
tas terrae, de qua vs. 16 Psalmista loquitur, per imaginem 
significat magnam faustitatem regni Messiani et multitudo 
— hominum, qui ut herha terrae ex urbe (q. 6. collective εἰ 
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urbibus) efflorebunt, illum numerum magnum, qui in reg- 
num veritatis et virtutis regis illiue insignis, Messiae, in- 
gredietur. Cf. Zach. Il, 8: 15. Jes. XLIX, 20, ubi simili 
modo de magno incremento multitudinis hominum, qui Mes- 
ciam promissum agnoscent, sermo est, Vs. 137. auctor ait: 
Das cam) Mad qo Co mé mm 
smegi Nomen eis im perpetuum manebit, in conspectu 
solis h. e. quamdiu sol lucebit (coll. vs. 9. et Ps. LXXXIX, 
87) sobolescet momen eius, h. e. propagabitur in posteros, 
quamdiu sol est duraturus, ἢ, 6. perpetuo eius nomen i. e. 
ipse celebrabitur atque coletur, per eumque se pro bene- 
dictis habebunt (seu per eum beatos se praedicabunt) et 
Ommnes gentes eum felicem praedicabunt, laec quoque de 
nullo rege Israelitico humano dici posse, quis est, cui non 
sit apertum2 Ipsum imperium amplissimum regis Davidis 
et Salomonis tantum patuit per terram promissam ἢ. 6. ab 
Euphrate usque ad mare mediterraneum et a Damasco us- 
que ad Aegyptum et sinum Arabicum, 6 contrario Mesgiae, 
, euius regno omnes gentes per. orbem terrarum subiecturae 
sese dicuntur, omnia haec perbene conveniunt. Cf. Gen, 
XII, 8. XVIII, 18. XXII, 18. XXVI, 4. XXVIII, 14. — 
j- ton cum Rosenmiillero, de VVettio et Gesenio in lex, 


Hebr. 5. ἢ. v. non vertendum est: per illum δἰδὲ benedicent, 
i. 6. ut Rosenmiúllerus ad ἢ. l. addit: ,eXemplo erit et for- 
mula quasi faustae precationig apud omnes populos, quoties 
volent sibi vel aliis bene precari, sument illud nomen : be- 
neficus sit tibi deus et liberalis, quemadmodum se erga re- 
gem illum praestitit." Sed ne unico quidem loco vet. foe- 
deris librorum probari potest verbum πὴ, in Hithpael no- 
tionem sibi benedicendi habere. Notionem: se pro bene- 
dicto habere in Hithpael aptam esse, etiam prohant Deut. 
XXIX, 18 et Jerem. IV, 2. — Si nunc iterum ad ea, quae 
de hoc Psalmo breviter diximus, respiciamus, apertum est, 
regi illi insigni ex stirpe Davidica oriundo, cum ei impe- 
perium aeternum et attributa divina attribuantur, etiam 
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divinitatem seu potentiam divinam et honorem adsiguatum ἢ 
esse. His rationibus internis locis parallelis confirmatis, ex 
quibus ea, quae de rege illo insigni in hoc. Psalmo cele- 
brato dicuntur, ad nullum alium quam ad Messiam referri 
possunt, accedunt traditionis testimonium interpretatioque 
interpretum tam antiquiorum quam recentiorum. lta Para- 
phrastes Chaldaeug verbum primum 'circumloquens vertit: 
a" ΝΠ ΝΞ3)29 qe ros NMDN Deus sententiam (88- 
pientiam) iudiciorum tuorum da regi Messiac, et iustitzam 
tuam filio Davidis regis. lInscriptionem autem mat) ic 


interpretatur : MNtaj VENEN miaoti nir by per —Salo. 


monem dictus est prophetice. Ad Messiam. hunc Psalmum 
referunt et R. Saadias Hageaon ad Dan. VII, 18. 14, Jar- 
chi ad vs. 16, ubi ait: veteregs doctores verba, quae illic 
habentur, ΠΡΟ ὩΣ ΡΠ de temporibus Messiae, "veres 2) 
Moran bas dmo totum Psalmum de rege Messia explica- 
visse. 3Pizhe Rabbi Elieser cap. III. de vs. 17. et Mich. V, 
2. alt: "0 ἼΩΝΟΣ va mb DD "ob Dos NN" ΝῺ TP 
ex MPTEN ED ma ADN TON "TN 25 0 120 ta 


e ΘΝ ΝΠ NS UD Ἢ E"pa ἘΠῚ TaNxm ΠΤ ΞΩΝΞ 
ssAnte mundum creatum Messide nmomen fuit. ÚUnde hoc 


probari potest2 quia dicitur: i conspectu solis h. 6. quam- 
diu sol lucebit, sobolesceé momen eius: et aliud scriptum 
eit: el lu Bethlehem Ephrata parva nimis es ut sés inter 
Chiliades Jehudae, . . eiusque egressus a prisco inde tem- 
pore el a diebus aeternitatis fuita Verba: in conspectu so- 
lis sobolescet nomen eius etiam in Tractatu Talmudico San- 
hedrin fol. 98. col. 2. et in Ἐτδοίαία Nedarim fol. 39. col. 
2. et in Tract. Pesachim fol. 64. col. 1, de Messia expli- 
cantur. — Jimchiè aliorumque interpretum Judaicorum gen- 
tentiam, ex qua David hunc Psalmum edidit, cum paulo 
ante mortem Salomonem filium successorem regni decla- 
rasset, bene refutavit Henslerus in den Bemertlungen tiber 
Stellen im den Psalmen und ἐπ der Genesis, Ὁ. 126 sqq. 
De Messia eciusque imperio patres quoque huuc Psalmum 
explicarunt, —Perbene Justinus ad ἢ. Ps. in Dial, cum 
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Tryphone ed. congreg. St. Mauri p. 180 Nr. 84 ecribit: 
Ἔτι δὲ πρὸς τὸ πεῖσαι, ὑμᾶς ὅτι τῶν γραφῶν οὐδὸν συνή- 
κατ. καὶ ἄλλου ψαλμοῦ τῷ 4Δαβὶδ ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
εἰρημένου ἀναμνήσομαι ὃν εἰς Σαλομῶνα, τὸν γενόμϑνον καὶ 
αὐτὸν βασιλέα ὑμῶν, εδἰρῆσϑαι λέγετε εἰς δὲ τὸν Χριστὸν 
ἡμῶν καὶ αὐτὸς εἴρηται" ὑμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν ὁμωνύμων λέξεων 
εἀυτοὺς ἐξαπατᾶτϑο' ὅπου γὰρ' νόμος τοῦ κυρίου ἄμωμος εἴρη- 
ται, οὐχὶ τὸν μετ ἐκεῖνον μέλλοντα, ἀλλὰ τὸν διὰ Μωῦσέως 
ἑξηγεῖσϑε, τοῦ Θεοῦ βοώντος, καινὸν νόμον καὶ καινὴν δια- 
ϑήκην διαϑήσεσϑαι" καὶ ὅπου λέλεκται, ὁ Θεὸς, τὸ xoiud, 
σου τῷ βασιλεῖ δὸς, ἐπειδὴ βασιλεὺς Σαλομὼν γέγονεν, εἰς 
αὐτὴν τὸν ψαλμὸν εἰρῆσϑαι φατὲ, τῶν λόγων τοῦ ψαλμοῦ 
διαῤῥήδην κηρυσσόντων εἰς τὸν αἰώνιου βασιλέα, τουτέστιν εἰς 
τὸν Χριςτὸν, εἰρῆσϑαι" ὁ γὰρ Χριστὸς βασιλεὺς, καὶ ἱερεὺς, 
καὶ Θεὸς, καὶ κύριος, καὶ ἄγγελος, καὶ ἄνϑρωπος, καὶ dege 
στράτηγος, καὶ λίϑος, καὶ παιδίον γεννώμενον, καὶ παϑητὸς 
γενόμενος πρῶτον, εἶτα εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενος, καὶ πάλιν 
παραγινόμενος μετὼ δόξης, καὶ αἰώνιον τὴν βασιλείαν ἔχων 
κοκήρυκταῦ, ὡς ἀπὸ πασῶν τῶν γραφῶν ἀποδείκνυμε...... 
Καὶ ὅτι μετὰ βυσιλεὺς ἐγένετο ἐπιφανὴς καὶ μέγος ὃ Σαλο- 
μῶν, ἐφ᾽ οὗ ὁ οἶκος legovociqu ἐπικληϑεὶς ἀνῳκοδομήϑη, 
ἐπίσταμαι" ὅτε δὲ οὐδὲν τῶν ἐν τῷ ψαλμῷ εἰρημένων συνέβη 
αὐτῷ, φαίνεται" οὔτε γὰρ πάντες οἱ βασιλεῖς προςδκύνησαν 
αὐτῷ, οὔτε μέχρε τῶν περάτων τῆς οἰκουμένης ἐβασίλευσδν, 
οὔτε οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πεσόντες, χοῦν ἔλει- 
o ξαν᾽ ἀλλὰ καὶ τολμῷ λέγειν ὃ γέγραπται ἐν ταῖς βασιλείαις 
ὑπὸ αὐτοῦ πραχϑέντα, ὅτι διὰ γυναῖκος ἐν Σιδῶνι εἰδωλολά- 
τρει" ὅπερ οὐχ ὑπομένουσι πρᾶξαι οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ 
Iqcou τοῦ στανρωθϑέντος ἐπιγνόντες τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων 
ϑεὸν, ἀλλὰ πᾶσαν αἰκίαν καὶ τιμωρίαν μέχρις ἐσχάτου ϑανά- 
του ὑπομένουσι περὶ τοῦ μήτε εἰδωλολατρῆσαι, μήτε εἴδωλό- 
ϑυτὰ φαγεῖν. πλάδπιο autem ut vobis (Tryphoni aliisque 
Judaeis ) pergsuadeam nihil vos scripturarum intelligere, alium 
quoque Psalmum Davidi a spiritu gancto dictatum comme- 
morabo, quem quidem in Salomonem, qui et ipse rex vester 
fuit, dictum esse contenditis: sed is quoque in Christum 
nostrum editus. Vos autem ex aequivocis nominibas fucum 
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vobis ipsi facitie, ubi enim lez domini immaculata (Ps. XIX, 
8.) dicitur, legem intelligitis non illam quae post Mosem 
futura erat, sed eam quae per ipsum data est, quamvis 
deus clamet se novam legem ac novum testamentum institu- 
turum. Et ubi dicitur, deus iudicium tuí regi da (vs. 2): 
quia rex fuit Salomon, Psalmum in eum dictum esse vultis, 
quamyig Pealmi verba diserte declarent eum editum fuisse 
in aeternum regem, id est, in Christum. Christus enim rer 
et sacerdos et deus et dominus et angelus et. homo et dur 
exercitus, et lapis et puer natus, ac primo perpessioni obno- 
xius, deinde in coelum rediens,. et rursus cum gloria ve- 
nieng, ac regnum habens aeternum praedicatus est, quem- 
admodum ex omnibus ecripturis demonstro. ( Hic Psalmum 
totum ad verbum laudat et pergit.) Ac regem quidem il- 
lustrem et magnum fuisse Salomonem , sub quo templum 
illud, quod vocatur Jerosolymitanum, constructum fuit, haud 
ignoro: sed nihil ex his, quae in Psalmo dicuntur, illi con- 
tigisse liquet. Nam nec omnes regegs eum adoraverunt, nec 
usque ad terminos orbis terrarum regnavit, nec inimici eixe 
coram illo cadentes, terram linxerunt. Neque etiam dicere 
verebor, quae ab eo facta in literis regnorum scribuntur, 
nempe illum propter- mulierem Sidonia simulacra coluisse. 
Quod quidem ut committant, minime adducuntur, qui ex 
gentibus per Jegum crucifixum cognoverunt creatorem uni- 
versorum deum, sed cruciatum omnem et supplicium ad es- 
tremam usque mortem perferunt, ne aut simulacra colant, 
aut simulacrig edant immolata." Cf. p. 214. 904. et Chry- 
sostomus in Demonstrat, contra Judaeos et gentiles quod 
Christus sit deus 'T. I. p. 561, Tom. V. p. 261, Athana- 
nmasius P. I. p, 89. 174. 489. 441. P. 184. multique alii. 
Inter interpretes recentiores interpretationi Messianae ad- 
sentiuntur Dathius, Michaelis 1. c. Euinòlius (Mess. VYeiss. 
p. 77), Anton, Munthinghius, Pareau 1. c. p. 499, Xai- 
serus (Psalm. p. 221), Hengstenbergius (Christol. P. L 
S. I. p. 127— 139.) Recte igitur notat Rosenmúllerus in 
indicando argumento huius Pealmi: ,,Pealmi argumentum its 
est comparatum, ut civem potius audias, qui maximam spem 
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et exspectationem de hoc novo rege conceperat, quam re- 
gem ipsum, qui tantum regni sui splendorem, inter alias 
gentes gloriam et admirationem, subditorum per esuam pru- 
dentiam et virtutem felicitatem praesagire ipse sine summa 
vanitate non potuisset. Jam vero de nulio omnino regum 
eorum, qui unquam in Hebraeos regnarunt, magnifica ills 
exspectari potuisse, quae vates esperat de eo rege, quem 
hoc carmine canit, est nobis perguasiseimum.' Sed nonnisi 
regi illi, omni alio humano maiori, quem e stirpe Davidica 
quondam exorturum esse, Hebraei omni aetate sperabant, 
Messiae, convenit regni aeternitas (vs. 9.), pax alta et per- 
petua dum hic mundus durabit (vs. 7.), dominium in hunc 
terrarum orbem quam late patet (vs. 8.), omnium regum 
et gentium veneratio (ve. 9—11.), denique quod omnes 
gentes salutaribus eius beneficiis fruentur eumque celebra- 
bunt (vs. 17). Parum verisimilis est Ximchii aliorumque 
Hebraeorum coniectura, Davidem edidisse hunc Pealmum, 
cum paulo ante mortem Salomonem filiam successorem 
regni declarasset." j ᾿ 

Alii sunt Psalmi, quos interpretes, inprimis antiguiores 
ad Messiam eiusque regnum referunt, quosque de Messiae 
divinitate loqui existimant, eorum autem, cum tam perspi- 
cui et manifesti non sint, quam supra expositi mentionem 
pluribus non facimus. lta ex. c. Pss. LXXXIX, ubi ves. 5. 
80. 37 et 38 de aeterno Davidis imperio sermo est, et vss. 
28. 29, ubi David seu potius eius magna soboles primo- 
genitus et altissimus regum terrae appellatur, et vs. 29, 
iuxta quem illi deus gratiam et foedus in aeternum et fide- 
liter servare dicitur, cf. ΠῚ Sam. VII, 14 et CII, ubi verba 
v8. 26 Jehovae adsignata epist. ad Hebr. 1, 10. σὺ κατ᾽ 
ἀρχὰς. κύριε τὴν γῆν ἐθεμελιώσας, xo) ἔργα τῶν χειρῶν σου 
εἰσὶν οἱ οὐρανοί dei filio tanquam creatori omnipotenti attri- 
buuntur. I 


Nunc convertamus ad locos illos, in quibus de nuntio 
seu angeli dei seu Jehovae, (ΟΝ Noa, BONS ND, 
miro Noa) sermo est, eique divina potentia, opera, ma- 
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lestas et honor tribuuntur. Ex his locie nom solum appe- 
rebit, angelum del seu Jehovae unitate essentiali cum des 
coniunctum et divinae naturae participem parisque cum des ᾿ 
summo potentiae ac maiestatis ideoque ipsum deum, sed 
etiam visibilem invisibilig Jehovae revelatorem et mediate- 
rem, μεσίτην, inter deum et homines esse, qui saepius in 
specie visibili apparuit, populo electo legem per Mosen 
constituit, eumque in itinere duxit cum eoque in monte 
Sinai foedus inivit, et tandem, illum et Messiam promie- 
sum esandem esse personam. . Primus locus, quo angelus 
dei memoratur, reperitur Gen. XVI, 7 eqq., ubi idem Hagar 
Aegyptiam fugientem in solitudine ad fontem invenisse illi- 
que ve. 10 innumirabilem posteritatem et vs. 11 filium na- 
turum promisisse, narratur. Quod angelus des hic vs. 10 
de se dicit, versu undecimo Jehovae tribuitur, ubi ille ait, 
eum afílictionem illius exaudivisse, ideoque fílio nomen 
ὈΝΣ ΘΙ" (deus exaudil) imponendum esse. Cum itaque hiç 


angelus dei eibi opus divinum scil. multiplicationem inneu- 
merabilis posteritatigs tribuat, apertum est, eo non solum 
engelum, sed naturam seuperiorem potentiae divinae partici- 
pem intelligendam esse. Accedit, ut Hagar angelum istum 
et Jehovam pro uno eodemque habens admiratione afficiatur, 
quod deum viderit, nec tamen viam amiserits nam ve. 13. 
de ea dicitur: ,,El Hagar vocavit Jehovam cum ea loquen- 
tem, deum visionis ("0 1) bN) dicebat enim: zum eliam 


vita fruor (prop. video) post illam mvisionem, Cf. Gen. 
XXXII, 80. Exod. HI, 6. Deut. XVIII, 16. Jud. VI, 22. XIII 
22, V. Jo. Heinr. Michaelis ad h. l. et Joh. Dau. Michae- 
lís, qui in nota in ἢ. 1, confirmat, angelum Jehovae Hagari 
epparentem deum verum fuiese. lItaque recte Moldenhame- 
rus in nota ad h, l. notat: ,Cum angelus, qui Hagari appa- 


1) "ἢ οὐ υἱοίο et non partic., ut interpres Alexandrinus οἱ 


Hleronymus opinantur: ὃ ἐπιδών ue, qui vidisté me, Arab, 


SA videnss. SyTe ἴον in οὐδίοπο. 
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ruit, expresse dicat: posteros ἔμοβ multiplicabo, illeque ab 
Hagare non solum Jelova, sed etiam vivus appelletur, aper- 
tum est, illo nom angelum creatum intelligendúm esse, 
Nam nihil dubitationis habet, quin angelus silentio erroris 
auctor non fuerit.é Etiam XXI, 18 angelus dei, qui vs. 17 
Hagarem de lemaele morituro flentem alloquitur, promit- 
tenda multiplicatione magnue posteritatis iterum opus divi- 
num eibi tribuit. Cf. Cap. XVII, ubi ves. 2. 16 ad Je- 
hovam, qui vs. 1 momen "τὼ DN (deus 8ummus seu po- 


tentissimus) sibi tribuit, innumerabile Abrahami e Sarai po- 
sterorum incrementum refertur, [δὲ vs. 20 Abrahamo Je- 
hova dicit: ,,Quod vero de lemaele rogabas, ἐπ eo quoque 
- motis tuís annuam. Havebó ei alque vehementer ipsum au- 
gebo et multiplicabo. NDuodecim principes es eo orientur, 
el in magnam gentem meo beneficio evadet.. Cum itaque 
magnum lsaaci et Ismaelis posteriorum incrementum modo 
Jehovae, mox angelo Jehovae adsignetur, sequitur, ut nul- 
lum ad potentiam et dignitatem intercedat discrimen inter 
Jehovam ipsum et angelum Jehovae. Post haec cap. XVIII. 
narratur, ad Abrahamum ad ianuam tabernaculi sedentem 
tres viros, quorum duo cap. XIX, 1. ὈΠΟΝΘ angeli, nun- 


εἰ mominantur, venisse, ab eoque hospitio susceptos esse, 
eumque praecipue unum ex lis, qui apparebat excelsior et 
v8ss. 13. 14. 15. 16. 20. 22. 26. sqq. Jehova appellatur, et 
V8. 10 Abrahamo ex Sarai, adhuc sterili, filium intra an- 
nuum spatium promittit, et vs. 18 magnam posteritatem, 
et cui etiam vss. 20 sqq. eversio urbium in valle Siddim 
tribuitur, submisse salutasse cum eoque esse locutum. 
Unum ex iis, quocum Abrahamus loquebatur, profecto non 
merum angelum creatum, sed naturae diviuae et potentiae 
participem,, sc. revelatorem visibilem dei iuvisibilis fuisse, 
etiam ex vs. 1 patet, ubi narratur, Jehovam quo momine 
angelus creatus nullo loco v. f. appellatur, Abrahamo in 
ostio tabernaculi sui sedenti in terebinthis Mamres appa- 
ruisse, εἰ ex vs. 8, ubi Abrahamus unum ex tribus, qui ves. 
mim nominatur, nomine divino SN alloquitur et erga eum 
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persubmisse se gerit. Sine dubio hic Jehova nom alius est, 
quam angelus Jehovae seu dei, cui etiam nomen Jehora 
seu des tribuitur. Cf. Chrysostom. homil. XLII. in cap. XVIII. 
Tom. IV. p. 425 et hom. XLIII, in cap. XIX. p, 446, ubi 
ait unum ex tribus, qui Abrahamo in humana forma appt., 
ruerint, dominum ipeum, angelorum dominum fuisse., Hunç, 
autem Jehovam, qui excelsior inter angelos illos Abrahame 
apparuit, a Jehova, deo invisibili distingui, probat cap. XIX, 
24 ubi dicitur: El Jehova pluere fecit super Sodomam el 
Gomorrhem sulphur el ignem a Jehova (ni ΝῺ) 6 εὐθεἷρ 


(h. 6. a deo patre, deo invisibili). His verbis hic igni 
aperte ab igne modo naturali orto distinguitur et hoc dig- 
nitas divina ignem mittentis designatur. Plures interpretum, 
Bauer, Rosenmiillerus aliique existimant, hic Jehovam sul- 
phur et ignem mittentem a Jehova invisibili in coelo non 
distingui et verbum ad Jehova cum verbis: sulphur el ionem, 
quae iis fulmina sunt, ut II Reg. 1, 12. Job. I, 16, ubi 
fulmina jignis dei appellantur, coniungendum esse, et 
Min PN UN ignem divinum significares sel huic inter- 
pretationi non solum accentus obstant, sed etlam verbum 
"seran pluere fecit et verba NI ro"E), quae in fulmiu 
minime quadrant. Juxta alios interpretes 1) (Tirin., Caietan. 
Pagnin., Oleaster) significat a Jehova: a semet "ipso εἰ 


nomen pro pronomine positum est, quod tamen hic ἰδοὺ 
non aptum et supervacaneum est, quia additur νον τ 


6 coelo. Hic Jehovam, qui Abrahamo apparuit et cum ὁ 


1) Bretschnciderus (Dogm. T. I. p. 439 ed. tert): attamen ú 
quoque non displicet Rosenmúlleri aliorumque opinio, € 
qua ignis a Jehova ignem divinum significat. Cf. Gesenisi 
Lehbrgeb. p. 741. Tirinus ad verba addit in nota: ,,Hebris 

. MO, id est, dominus a se ipso pluit, vi et potentia proprt 
non incurrentibus cansis naturalibus,. ut solet in alii im 
cendiis.... Licet etiam cum antiquioribus patribus dici pf 
sit, deus filius pluissé a deo patre, seu virtute patris, qui 


pater non operatur nisi per filium, qui est eius sapientia εἰ 
aeternum verbum.í ΄ 


ἢ τς δὼ 
NA ai: i τ ΠῚ Min 
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ilus ést, eiquè promissiones dedit et urbes in valle Sid- 
ι èulphure et igne de coelo evertit, a Jehova invisibili 
soelo distingui illumque dei filium seu verbum, revelato: 
ι visibilem invisibilie dei fuisse, non .solum multi inter- 
tes recentiores sed etiam omnes fere patres ecclesiastici 
iserunt. lia Jgnuatius, Justinus,') Cyrillus . Llierosolym. 
ἢ, X, 6, Tertulliunus contra haereses, Cyprianus contra 


’ ' 


In dial. cum Tryphone S. 56. p. 130 — 154 ed. cong. S. Mauri 
scribit: ,,Moses igitur, beatus ille et fldelis dei famulus, 
deum esse declarat eum, qui Abrahami ad quercum Mambre 
visus est cum duobus angelis, quos simul cum eo ad indi- 
dium Sodomorum misit alius in supercoelestibus semper 
manens, ac nemini unquam visus, aut per se quemdam al- 
locutus, quem creatorem universorum et parentem intelli- 
gimus. Sic enim loquitur: 4pparuit autem es (Abrahamo) 
deus.... Enitar vobis (Tryphoni uliisque sociis), inguam, 
quandoquidem scripturae intelligitis, ea quae dico persua- 
dere, nimirum alium esse et dici sub creatore 'universorum, 
deum et dominum , qui et angelus vocatur, quia nuntiat ho- 
minibus, quaecumque illie nuntiare vult univereorum crea- 


tor, supra quem alius non est deus. Cumque verba iam 


allata iterum referrem, Tryphonem interrogabam: Num, 
deuim existimas sub quercu Mambre Abrahami, ut dieit 
seriptura, visum esse 2 .... (Cl, 8. 126— 128. p. 219 —222, 
Etiam Eusebius demonstrat. evang. libr. V. cap. 1]. probat 
angelum dei deum verbum, et deum ac dominum fuisse, et 
Abrahamo in hominis forma et figura visum esse, et anti- 
quis responsa dedisse. Nam ad Gen. XVIII, 1. 2. 17 — 19 
notat: ,,Hic plane scriptum est, eum dominum, qui Abra- 
hamó respondebat, hacc dicere, ubi videlicet dominum con- 
fitetur patrem suum, et conditorem universi: ipse tamen 
Abrahamus, veluti propheta, exploratam et certam eius, qui 
respondebat, cognitionem habens, deinceps cum veneratione 
608, qui ante expositi, orat, dicens: ne perdas iustum simul 
cum éimpio,...,. Porro haec ad angelos, aut ad quempiam 
ex dei ministris dicta esse, consentanee dici non arbitror: 
non enim cuinslibet sit, iudicare terram universam: sed nec 
angelus quidem est nominatus, quem superior scriptura sig- 
nificat, verum alius quispiam, angelo praestantior, deus uti- 


que ac dominus, qui cum duobus angelis in forma hominis, 


ad supra scriptam quercum est visus. Praeterea ne patrem 


20 
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Judaeos, Irenueus lib. ll. c. ὁ. 1) Epiplamius contra hae 
reses, Eusebius libr. V. demonstr. evang. cap. 9—11, Hi 
larèus lib. V. de trinit., Cuyrillus Alexandrinus libr. contn 
Julianum, dAthanasius orat. 11. contra drianos P. 1. p. 18 
ed. cong. St. Mauri, οἵ. p. 274. 281. P. II. p. 230, Ambre 
séus, dAugustinus aliique. Ipsi patres iu coneilio Sirmieni 
congregati iis anathema dicunt, qui phrasin: et Jehova ple 
ere fecil .... a Jehova 6 coelo aliter explicant, ac: deu 
filius a deo patre pluere fecit e coelo. — Qua de re pin 
infra. Cap. XXI:, 2 Arahamus a deo (Θ πϑν πὶ vs. L) ἰδδε- 


tur in terram Moriam proficisci et filium unicum in hob-: 
caustum ceuper unum dmontium offerre, contra γ8. 13 
eum —mandatis obtemperantem —iubet angelus —Jehom 


————— 
quidem deum hunc fuisse, putandum est, qui huiuscemdi 
verbis indicatur: dicere enim, id mutari, quod divinum οἵ 
et figurari in speciem ac formam hominis, neutiquam pia 
est. Superest igitur, ut confitzamur, illum fuisse del ver 
bum , quod a nobis in iie, quae antehac scripta habes, ἐδ 
nomine celebratum est: qua de causa hodie quoque δ το ἢ 
nis, et in proximo habitantibus, quasi divinus colitar εἰ ἔν, 
obscrvatur is locus, honoris illorum gratia, qui Abraham 
in illo visi sunt: atque etiam nunc ibidem permanens at 
binthus conspicitur: qui enim ab Abrahamo hospitio ἑεκ 
sunt, ut habet scriptura, recumbentes erant due αυἱέαι , 
utrinque, medius autem excellentior, et qui reliquos ΑΜ 
iret. Hic vero sit plane is, de quo diximue, ipse υὐμβ 
dominus ac salvator moster, quem etiam pertinaces et iaft is 
duli, divina oracula confirmantes, venerantur: hic ἵμο HE 
tur ex illo, pietatis iaciens ad homines semina, hustià 
speciem at figuram indutus, dei amico, atque antiguo pd 
Abrahamo seipsum, quisnam esset, ostendit: patrisgue' lb 
tradidit sententiam. i 

1) Ubi Jrenaeus contr. haer. p. 180 ait: ,,et iterum in everd 
Sodomitarum scriptura ait: el pluit dominue super Sole 
et Gomorrham ignem et sulphur a domino de coelo. Fill 
enim hic significat, qui et Abrahae collocutus sit, ἃ ν 
accepisse potestatem ad iudicandum Sodomitas, propter 
quitatem eorum ex locis his quoque satis patet, patres 
quos ex illo Geneseos loco argumentum de Glii dividida: 
et a Patre distincta ejus hypostasi sumsere.'" 
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ἊΝ No) qui iuxta vs, 11 eum, quam ism in ea esset, 
holocaustum occideret, de coelo inclamabat, ne manum 
δα. in pyeram extenderet, cum jeam cognovisset, deum 
on) eum timere et ne unigenito quidem fílio suo propter 
Ὦ parcere velle. Aperte hic DT oNn et mim No sunt 
em. Etiam ex nomine, quod Abrahamys loco fribuit, 
nm eum appellet "NT nim Jehora providebit, eum cre- 


lisse patet, Jehovam ipsum sibi appsruisse. —Versu 195 
gelus Jehovae Abrahamum iterum de coelo inclamat et 
. 16. 17 per semet ipsum iurat, ei, cum unigenito filio 
opter se non pepercerit, benedicere et posteros 8u08 mal- 
licare sicut etellas coeli et arenam in litlore maris ita 
hostes subigere possint, V. 16 promissio haec Jehovae 
i adeiguatur. Aperte angelus Jehovae sibi opus divinum 
nomen hic iterum tribuit et Jehovam ipsum agit. — Cap. 


XVI, 11 Jacobo angelus del (ab NI ND) in somno 


paret et vs. 13 se deum Bethuelis puncupat, cuj ibi vo- 
m voverit (XXVIII, Hl — 22) eumque. èurgere et regredi 
let ex hac terra (Mesopotamia) et in terram nativitatis 
16 (Canan) reverti. ΟΥ̓, Athanasius disput. cum Ario 
IL, p. 821, 981 angelum dei filium appellat. Juxta cap. 
cVIII,, 11—22, ubi narratur, Jacobo in visione nocturua 
dem: terrae innisam et capite coelum pertingentem appa- 
886, in qua angeli ascenderent descenderentque, . cujusque 
Imine Jehova insederit, angelus ille dei ipse Jehova est. 
quoque vs. 13 hic sibi nomen dei Abrahami et dei Isaaci 
buit, et vs. 14 Jacobo magnam posteritatem promittit et 
nedictiones per semen eius ad omnes gentes transituras. 
gelus del itaque hic iterum momen sibi divinum et opue 
buit et Jehovae parem sé posuit, dngelum dei naturae 
inae et potentiaé fuisse, etiam ex loco cap. XXXII, 24— 
pateí, Vbi narratur, Jacobum cum viro usque mane luc- 
um esse, qui momen Jacobi propter luctationem secum 
m ngmine leraelis, (er pugnator del) mutaverit, eique 
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benedixerit. Cum Jacobus praeterea vs. 82 nomen loci illiu 
Panuel (ΝΞ Jacies dei, LNX. εἶδυς τοῦ δεοῦ, Aguila, 
πρόσωπον ἰσχυροῦ) appellet dicens: vidi deum facie ad fe 
ciem, praesens praesentem, seque non mortuum esse, mire: 
tur,- apertum est, Jacobum apparentem sibi pro deo ipu 
habuisse. Hunc autem, quocum Jacobus luctabatur, ange 
lum dei fnisse, probat Hos. XII, 5, ubi ille incegaits 
Inctator, cui Hosea vs. 4 nomen DN tribuit, quia é 


vs. 6, ubi ruNOY bx δ nim vocatur, ltaque hic run 
angelus et "iaia N et nim iidem sunt. Cf. Athanasius οπὶ, 


II. contra Arianos P. L P. 911. ubi probat, verbum de 
angelum interdum in 8. scriptura appellatum esse. Cf le 
remiae Friderici dissertation. deus patriarchae Jacoli db 
luctator Lipsiae 1729 et Abrami Calovii dissert, de mir 
bilis cum filio dei luctatione Vittembergae a. 1719, — dg l 
XLVIII, 159—16 Jacobus filiis Josephi benedicens alt: ,Desh 
in cuius conspectu ambulaverunt patres mei Abrahèie dE 
lIsaacus, deus qui pascit me ab ddolescentia mes daquellh 
praesentem diem angelus, qui erdil me GN Qu Na) í 


de cunctis malis, benedicat puerie istis, et invocetur pag 
cos nomen meum, nomina quoque patrum meorum ΑΜ 
mi et leaaci, et crescant in multitudinen 'euper ter 
Hic tutor iuxta àlios locós deus ipse est. Hunc s5fdE 
divinae naturge fuisse, etiam dihanasius probat. loco Hi 


pra laudàto. 


l Etiam in sequentibus libris a Mose compositis i a L 
dei. nomiua divina, attributa,, opera et honor tribamil 
Perapte hoc indicatur in narratione de rubo ardente EL 4" 
vs. 2 Mosi gregem in deserto Sinai pascente apparet (ἢ 
lus Jehovae (mi: ἡ ἼΝ 9) in flamma rubi ardentis εἰ π. 


et 7 Jehova et deus appellatur. Juxta vs. 4. os DN Mor 


proprius adeuntem ad spectandum e rubo clamat ne api 
pinquaret. Vs. ὦ angelus alt: ego sem deus CN) at 


tui, deus Abrahami, deus Iscaci, et deus Jacobi, Ibi ἐδ 
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r: abscondit Moses faciem suam, nou enim audebat deum 
picere 3 vs. 10 veni, ut millam te ad Pharqouem, ut 
lucus populum imeum , filios Israelis de deggpto. Vs. 14 
ngelus Jehova sibi nomen tribuit: MN "ὧδ AN ego 


im qui sum, h. 6. ego sum aeternus et immutabilis, qui 
tionem essentiae suae in se ipso habet et proimissiones 
aplet, vs. 10 se appellat Jehovam deum patrum, deum 
brahami, deum lIsaaci et deum Jacobi et aeternum. Vs. 16 
ngelus sJehovae Mosi dicit: ,,vade et congrega seniores 
opuli el dic dis: Jehova deus patrum vestrorum apparuit 
Mhi, deus Abrahami, deus Isaaci et deus Jacobi, dicens: 
isitavi vos el vidi omnia, quae vobis in degyplo accide- 
int. Vs. ó Mosi imperat, calceamenta 8olvere, quia locus, 
1 quo stet, terra sancta, h. 6. numinis praesentia veluti 
Onsecrata sit, Οἵ. Jos. V, 15, ubi eadem de causa etiam 
Gsua calceos exuere iubetur, quum Jehova ei Jerichunte 
ppareret. Hic de divinitate angels des mullam dubitationem 
Bmanere, quis negaverit 21) — Cap. XIV, 19 duci et tu- 
ri populi leraelitici, qui ante vss. 1, 13. 14. 15. 17. 18 
thova vocatur, nomen angeli dei ὭΣ πν 3) tribuitar. 


Olumna nubis, quam ante castra lIsraelitarum ducebat et 
me castra ad eos protegendos pouebat, ne in eos Aegyp- 
l- impetum facerent, eymbolum praesentiae eius fuit. CL 
XXIII, 10. Opinio aliquot interpretum, hanc columnam 
nm diversam fuisse ab angelo, omnino reiicienda est, quia 
' nmullo unquam loco angelus Jehovae vocatur et hic, ut 
Mi intellectu et ratione praedilus, loquitar et aget. Etiam 
egelus dei seu Jehovae a columna aperte illo loco et XIII, 


1) Ambrosius lib. 1. de fide c. 5. ad h. l. notat: ,,Non pater in 
rubo, non pater in eremo, sed filius Moysi locutus est. De- 
nique de eodem ipso Stephanus dixit: Hic est, qui fuit in 
ecclesia, in eremo, cum angelo. Hic est ergo, qui legem 
dedit, ipse, qui lecutus est Moysi dicens: Ego sum deus 
Abraliam , deus Isaac, deus Jacob. Hic est deus patriarcha- 
rum, hic est deus prophetarum." Cf. Clemens Alezandr. in 
Cohort. ad Gent., lrenaeus lih. III, c. 6. S. 2. aliique infra 
laudati. 
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21, ubi Jehove in columna nubis praesens Israelitasque 
praecedens dicitur, distínguitur, aut sumendum esset, serip- 
torem eandem rem diversis verbis repetiisse, cui tamen seu. 
tentiae genus orationis in libris historicis obstat. Jar Q 
cap. XIV, 24 Jehova in vigilia matutina prospexit e nube εἰ 

perturbavit castra Aegyptiorum. Angelum Jehovae Israel ἢ 
tarum ducem in itinere Jehovae ipsi etiam parem fuisee, 
distincte intelligitur ex Exod. XIII, 21, ubi Moses ait: 
sJehova vero 608 ( leraelitas) praecedebat in nube, itiners Κ᾽ 
duce. Noctu illa nubes eis praelucebat, ita ut diu nocte É 
que iter facere possent.t Cf. Num. XIV, 14. Cf. Comment Qi 
dndreae Eempfer de etupendo leraelitarum sub duce Av. ἢ 
gelo creatore per mare rubum itinere, Gieseae Hassormt ἢ 
1695. — dAngelum dei seu Jehovae mon solum angelus 
creatum sed naturae divinae participem, eiusque et Jebome 
potentiam eandem fuisse, ex cap. XXIII, 20 et capp. XXXIL 
34 et XXXIII patet, cum hic ei omnía ea tribuantur, que 
aliis locis Jehovae. Primo loco narratur, deum populo ame ἢ 
lum praemissurum esse, qui eum in itinere in terram pre Ni 
missam ducat et custodiat. Vs. 21 populum hortatur, V ἄν 
eius voci obediat, quia nomen suum in eo (ara "οὗ 3) ἢ 


h. 6. naturae ille αἀἰϊνίηβο particeps deique momine pracdim 
et non merus angelus sit. Ibi etiam angelo Jehovae petd- 
torum remissio adesignatur. Cf, Jes. LXIII, 9, ubi angell 
ille. TE ΤΌΣ angelus faciei eius (dei) appellatur. (É 


Philipp. II 3—11. Coloss. I, 16. II, 9. 11 Cor, IV, 4. Ηρ, 
I, 8. — Secnndo loco XXXII, 11 et XXXIII, $ Jehova Μιὰ 
dicit, se ipsum iam populum, qui conflando et adorando H- 
tulo aureo impie in se egerit et pertinax sit, non ampla 
ducturum, sed angelum suum (2850) ei praemissuruni est, 
ne ipse forte eum, €eum populus durae cervicis sit, in i 
deperdat. Vs. 4. Quem sermonem audiens populus in my 
nos labitur luctus. . Jehova autem propter populi poeniten 
tiam et Mosis deprecationem propositum vel potius mín 
nem mútat vs. 14 dicens: ob. -xp facies mea (vel ef 
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8€, ut [1 Sam. XVII, 11 vel angelus, in quo nomen meum 
st, i. 6. meus revelator visibilie, XXIII, 20. Cf. Jes. LXIII, 
, Ubi angelus, angelus faciei Jehovae vocatur) tecum ibit 
h. 6. in itinere te ducet et proteget), el zeguiem tibi dabo, δ 
erspicue hoc loco angelus est diversus ipferiorque quem 
le, qui angelus Jehovae vocatur. — Num. XX, 16 legati a 
lose ad regem Edomitarum missi nomine, totius popali 
raelitici dicunt : ,,Jehovam inclamavimus et vocem nostram 
raudivit misitque angelum (ΠΝ 30)" qui nos ex Aegypto 
axit.'é Hic angelue eadem persona divina est, quae Mosi 
1 monte Horeb apparuit seque promisit, Israelitas ab Ae- 
ypto liberare et in terram Canaan ducere velle. Cf. Exod. 
ll, 2 — 8. Opinio aliquot interpretum Jpdaicoram et Chri- 
tesnorum, Mosen ducem eorum, hic nuntium, quam signifi- 
ationem ἸΝΘῺ habeat, esse, repudianda est, quia Moses 


allo loco Nin vocatur, et angelus Jehovae seu del, qui 
axta locos supra laudatos etiam nin 7 et DHON appellatur, 


ux Ieraelitarum indicatur. Etiam in historia Bilesmi a Ba-, 
le rege Moabitarum ad maledicendum lsraelitis vocati an- 
elus Jehovae, qui illi asina loqueate vehenti in via resistit: 
tepius nominatur cap. XXII, 22— 85. . Juxta Theodore- 
im Interrog. ΧΙ. in Num. nonmnulli eum pro Michaele, 
li populo praefuerit, habuere. Huic opinioni etiam Ογέ- 
mes homil. 18 in Num. deditus fuit. Sed sine dubio hic 
igelus Jehovae, quum ei id quod dei non angeli loquentis 
t, adeignetur, non alius est, quam augelus, qui Israelitas 

itinere duxit cuique interdum nomen Jehovae seu del 
ibuitur. 


Ut in libris Mosis, ita in reliquis librie veteris testa- 
enti angelo Jehovae seu dei nomen divinum, attributa, opera 
honor divinug tribuuntur. Jos. V, 183 — 16 narratur, Jo- 
tam, cum aliquando prope urbem Jerichuntem circumspice- 
t, virum sibi ex adverso stantem, strictumque ensem manu 
nentem, vidisse, quem quum adiisset interrogans, utrum 
nicas, an adversarius sit, respondisse: meguaguam (neuter): 
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sed sum princeps exercitus des (Mi ἐὰν NI 0) h. 6. dur 


Israelitarum, al. princcp8 seu supremas angelorum, el nunc . 
venio scil. ut populum meum ad subiugendam terram Ca- 
naan ducam, ut Mosi promisi. V. Exod. XXIII, 20 — 33. 
XXXIII, 84. XXXIII, 2. 14. Deinde additur: Josuam pro- 
num in terram cecidisse illumque adoravisse et tum iussom 
esse, calceamenta exuere, quam locus, in quo stet, sanctas 
esset. Cum Josua principem eum exercitus dei adoret et 
exuendis calceamentis ei honorem divinum tribuat, cum VI, 
2 idem expresse Jehova vocetur, et angelis nullo loco ado-. 
ratio divina tribuatur, sumendum est, hunc naturae divinae 
eandemque personam sc. angelum Jehovae esse, quae Mos 
in rubo ardenti et,in monte Sinai apparuit et iuxta Dente- 
ronomium XXXIII, G tauquam dux supremus in nubibus 
Israelitis praeivit et hostes coram iis fugavit. Cf. Exod, 
XIV, 19 et Num. XXII, 81, ubi angelus Jehovae strictum 
ensem manu tenens Bileamo ex adverso in via stetisse dici- 
tur. Antiquiores patres una fere voce docent, hunc princi- 
pem exercitus dei, qui Josuae apparuerit, sequudam in tr- 
nitate personam, dei filium fuisse. Cf. Clem. Rom. lib. V. 
constit. cap. 21. Origen. comment. in Joannem P. IL p 
60, ubi vs. 14 et comment. in Matth. P. I. p. 491, ubi va. 
16 laudatur, ed. Huet., et Homil. 6. in Josuam, Procop. 
ad ἢ. l., Philist, haeres. 84. par. 18. Jrenaeus libr. V, ct. 
15. Tertullian. lib. 11. contra Marcionem, cap. 27. contra 
Praxeam c. 16. 1. dEuseb. hist. eccl. lib. I. c. 2. et de 
— monstr. evang. lib. V. c. 19. multique alii. De hac re plan 
infra. — Jud. IL 1, 8, ubi angelus Jehovae omnibus Israe- 
litis apparet in loco, cui postea nomen Bochim (vi bre 


(locus) fentium) tribuitur, ille dicit: ,,Eduzi vos ex Me 
Eypto, et introduxi in terram, quam iuramento patríbu 
vestris promisi, ut non irritum pactum meum vobiscam i 
sempiternum facerem: ita duntaxat ut non foedus cum hr 
bitatoribus terrae huius feriretis, sed aras eorum subverte- 
retis. Cum autem, addit, vocem meam non audieritis, 608 
a facie vestra non deleam et dii eorum vobis in roma 
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eruni." Angelum Jehovae hic eundem, qui Israelitas ex Ae- 
gypto eduxit (Ex. III, 8. 14. 15. 17. XIII, 21. XIV, 24. 
Num. XIV, 14. Deut. XXXIII, 26) et in monte Sinai Mosi 
legem dedit (Exod. XX, 1 sqq.) et per desertum in terram 
Canaan duxit, et non prophetam esse, ut Scinurrerus ( spec. 
comment. 'Arab. R. Tanchum p. 29) ad h. 1. censet, verba 
expresse docent. — Etiam in aliis locis libri Judicum ge 
angelo Jehovae saepius sermo est. lta Jud. VI, 11 sqq. 
Va. 12 ille Gideoni in torculari frumenta purganti apparuit, 
vs. 1} sibi nomen Jehovae tribuit eumque ad liberandos 
Israelitas mittit. Vs. 16 Gideon eundem nomine El IN allo- 


quitur, quod soli deo tribuitur, vs. 16 rursus Jehova appel- 
latur, vs. 21 sacrificium a Gideone oblatum acumine virgae 
tangit et ignis de petra ascendit et carnes azymosque panes 
consumit. —Quo facto evanuit angelus Jehovae et Gideon 
angelum Jehovae h. e. personam naturae divinae et poten- 
tiae esse, cognoscens timore mortis perterritur (vs. 22) et 


exclamat: ves nim TN za NI 10970 πὶ — ἜΝ UN 


e T 


ΡΞ ἘΝ Heu mí, Jehova deus, nam vidi angelem Jehovae 


facie ad faciem. — Tum Jehova eum timore liberat dicens: 
Paz tecum, ne timeas, non morieris (vs. 23). Deinde Gi- 
deon altare Jehovae aedificat eique momen piòm το Jeho- 


pac par seu securitas tribuit. Gideonem angelum Jehovae 
pro persona divina et non pro solo lomine vel angelo ha- 
buisse, aperte patet ex timore mortis et ex verbis vs. 14: 
millo te et vs. 10 tecum ero et Midianitas fugablis, ex 
nominpe SN vs. 15, quod nonnisi de deo ugurpatur, et ex 


, Gideonis desiderio, ut sibi angelus signum del. — Tertias 
locus, in quo de angelo Jehovae sermo est, Jud. XIII, 8 8qq. 
reperitur, ubi matri Simsonis partus eiusdem ab eo prae- 
dicitur. Vs. 8 ille sterili uxori Manoachi apparet eique fi- 
lium promittit. .Quae cum ad maritum suum venisset, el 
dicebat : ,,Vir dei ad me venit, habens vultum angelicum, 
nimis terribilis. Quem cum interrogassem, quis esset et 
unde venisset, et quo nomine vocaretur, nolait mihi dicere. 
Vs. 16 Manoacho, qui cum promissione laetans angelo Je- 
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hovae, qui sibi et uxori, quum Íterum apparuisset, nihilo- 
minus ignotus erat, hircum parare vellet, ille dicit: ,Si me 
etiam apud te retines, non comedam cibum tuum, si autem 
holocaustum facere vis, offer illud Jehovaelt Cum Manoa- 
chug etiam tum eum nondum cognosceret, ex ignoto quae- 
rebat vs. 17.: ,,4Quod est tibi nomen, ut, si sermo tuus 
fuerit expletus, honoremus te2 —Iile respondit vs. 18.: 
seur quseris nomen meum, quod est mirabile' (xò h. 6. 


myesteriis occultum h. e. naturae mirabilis sum, al. admira- 
Òilis, quippe qui mirabilia agam, cf. Jes. IX, 9, ubi κυ 


miraculum h. e. mirabilis natura et actibus). Cum exinde 
Manoachus Jeliovae super petram hircum et sacrificium fa- 
rinarium, quae igne ex petra accendebantur, offerret, et 
flamma altaris ascenderet, angelus Jehovae in €a ascendit 
evanuitque, quod videntes Manoachus eiusque uxor proni in 
terram ceciderunt et angelum Jehovae esse intellexerunt. 
Continuo Manoachus uxori dixit vs. 22: ,morte moriemur, 
quia deum (Ab) vidimus. Οἵ VI, 22, ubi pariter Gi- 


deon opinioni deditus erat, homini, qui deum viderit, mo- 
riendum esse. lItaque ex hoc loco quoque apertam est, an- 
gelum Jehovae non pro mero angelo sed pro persona natu- 
rae divinae habitum esse. Angelum Jeliovae non angelum 
creatuim fuisse, ex eo patet, quod angelis nullo loco nomen 
DorbN, ut Dereserus ad h. l. aliique censent, tribuitur. 
Nam in locis, in quibus voci terbn eignificatio angelorum 
ab aliquot interpretibus antiquioribus et recentioribus tribui- 
tur, id nihil aliud significat, nisi vel iudices, 86. magistra- 
tus vel reges, qui nomine dei loco iudicii ius dicunt et re- 
gunt deique iudicia exercent (Ps. LXXXII, 1. 2. 6., cf 
Exod. XXI, 6. XXIII, 7. 8.) vel ipsum deum (Pe. VIII, 6. 
Gen. III, ó, ubi false interpres Samaritanus, Saadia Abusaides, 
4Arabs Erpenii pro D'HONS reddunt moeNòRS QUAL 


sicut angelil) vel idola (Ps. XCVI, 7). Quare recte Abar- 


1) In Saadiae versionc Arabica ὁ textu Hebraeco multis locis, 
ubi Jehova apparet aut agit, mim redditur angelue Jehovot. 
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onel observavit, iudices et magistratus nmuequam vocari 
"SON, nisi respectu loci iudicii, quod ibi des iudicia exer- 


eant. Cf. Deut. XIX, 17, ex quo iudicia in loco gacro 


Ita Gen. XI, 5. mim — et Jehova descendebat, Saadia in 
Polyglottis SC No 3 εἰ descendebant angels (in 


᾿ς editione Constantinopolitana Joe el AU) ΡΝ 


demisit deus mandatum terrificum)y XVIII, 68. mim qom 


et venit Jehova, in Polyglott. XVI ὦ 85 No ΠΝ et abiit 
angelus dei, in ed. Coust. AU) .5 ELS et sublatus est 


splendor dei. Exod. XIX, 13, ascendit Moses ea INT DM 


ad deum, in Pelygl. ascendit xi is ss Mo «ἡ ad ange- 


lum dei, in ed. Const. ΔΜ} I) ad deum. Eodem modo 
vertitur Gen IX, 6. XII, 7. bis, Exod. XIX, 9. 11. 18. 20, 
XX, 20. XXIV, 1. 2. 10. 11. 13. XXXIII, 20. 28. XXXIV, 8. 
6. 9. Etiam in Saadiae versione Jesaine hic modus vertendi 
invenitur. 18 Jes. VI, 1 verba sup INT AN mx IN 


Tor το vidi dominum in throno sedentem a Saadia reddun- 


vidi splendorem angeli sedentem in throno. Ἦμος diversitas 
editionis Constantinopolitanse et illius in Polyglottis sine 
dubio in sententia theologica editorum aut librariorum sita 
est. Eichhornius (Einl. ins A. T. P. 11. ed. IV. p. 248 sqq.) 
opinatur, manuscriptum Parisiense, ex quo textus in Poly- 
glottis sumtus cst, ex versionibus Samaritanorum , in qui- 
bus pro nomine Jehovae angelus dei aut angeli dei ponitur. 
Cf. Gen. III, 5, Exod. IV, 22 mutatum esse, Sed haec con- 
iectura rationibus sufficientibus caret, cum haec diversitas 
etiam a sententia theologica librariorum Judaicorum aut 
editoris Constantinopolitani derivari possit. Nam ex multis 
locis interpretum Jadaiceram et Rabbinorum et ipsius novi 
foederis probari poetest, Judaeos iam antiquissimis tem- 
poribus, deum per angelum aut angelos aut τὸν λόγον 


nim "I Na" (apud Paraphrastes) cum hominibus locu- 


tum, eredidiese. Plura hac de re infra, ubi de angelo et 
verbo des sermo erit. 
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habebantur, ipseque deus illis praeeese putabatur. Cf. Ge- 
senti Thesaur. ling, Hebr. s. h. v. p. 96. Jo. Heinr, Mi- 
chaelís in bibl. Hal. ad Jud. XIII, 22, ubi notat: ,Angelus 
vero non est ipse deus. Nullus alius intelligi debet, quam 
filius dei, angelus a deo miseus Es. LXIII, 8. 9. Mal. ΠΙ, 2. 
Rom. IX, ó. Accedit, quod angelus hic nomen sutm dicat, 
mirabile, ve. 18. quod est nomen ipsius filii dei Es. IX, ó. 
utpote quod nemo novit, nisi ipse Apoc. XIX, 12. Fatetur 
etiam Corn. a Lapide ad vs. 19, angelum hunc sacrificasse, 
quod nulli creato angelo conveniat, filium ergo dei, qui δὺ- 
lus sacerdos est, et angelus simul dicitur, intelligere op- 
portet." —Calovius. 11 Reg. XIX, δῦ angelus Jehovae prope 
Hierosolymam in castris Assyriorum in una nocte centum 
octoginta quinque millia occidit. Jes. LXIII, 9 angelus Je- 
hovae angelus faciei (ve TN h. e. angelus, per quem 


deus hominibus apparet, se iis manifestat et cum Íis agit, 
iuxta Roscnmillerum et ben - Esram: quia Jehovae quasi 
apparitor fuit ad iussa eius exsequenda, et non cum Cle- 
rico: angelus, qui faciem-eius videt vel cum Cornel. a La- 
pide: angelus qui iugiter ei pracsens est et assistit) appel- 
latur. —Prophetae verba sunt vs. 8. .et 9. "ὩΣ ἫΝ ne 
Σ No ΡΟΣ 293 fm ἘΠῚ mn UN mama, 
Dom ἘΝ NA vos ÍrarNa cis mb ΕΝ 
ΜΕΝΝ mari EN ga Ve ere, inquit, il sunt populus mens 
flique 1 (mei erunt) , qui non jfallent. ltaque (Jehova) 
factus est eorum liberator. Jn omni eorum angustia non 
(false iuxta alios Eri (5 ei) anguetum fuit (ἢ. e. omni an- 
gustia eos liberavit), el angelus faciei ipsius eos liberevil 
(Cf. Ex. XXXIII, 14. 15.) more suo et misericordia 608 
redemit tulitque 608 ac portavit omnibus diebus tempori 
antiqui. Similiter epist. ad Col. I, 15 Christus aixcòs τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, et epist. ad Hebr. I, 8. ἀπαύγασμα τῆς 
δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ ϑεοῦ appellatar. 


Cf epist. II ad Corinthios IV,-4. Jes. XLVI, 8. χοὰ, XIL 
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4. Num. XI, 12. Deuteron. 1, 81.1) Angelum Jehovae seu 
del pro persona divinae naturae et potentiue participi habi- 
tum esse, Zacharia quoque docet pluribus locis. Cap. II, 
12 — 15, ubi angelus Jehovace loquens inducitur dicene, 88 
a Jehova ad gentes missum esse, ut eas propter iniurias 
populo seu electo illatas puniat, ille quidem a Jehova Ze- 
baoth distinguitur, sed tamen ei nomen Jehovae tribuitur. 
Cap. lil, 2 angelus Jehovae, qui va.: miro gada nominatur, 


nomiue nim appellatur. —Utriusque versus verba sunt: 
quim mi "ba ὭΣ m9 ΤΊΣΙ qm rémrra mm 
τς mi Up REmis Mn) NI lEMÈ mer το 
ΞΕΡῸ mx mo NÉn Dita mal mon UI men 
Ὧν —Ostendil mihi losuam, Pontíificem mazrimum, stantem 


coram angelo lehovae, et Satan deztrae eius adetabat, ut 
εἰ adverseretur. Dixitque lehova Satani: increpal te le- 
hova, Satan, inerepat te lehova, qui Hierosolymam elegit, 
Nonne hic (Josua, est sicut) titio ereptus er igne2 cf. Vss. 
ᾧ — 10. Cap. XII, 8. 9, ubi angelus Jehovae cum. DribN 


componitur, eadem ei dignitas et malestas" adsignatur. Dbi 
enim propheta ait: ,die illa proteget Jehova incolam (inco- : 
he) Hieroseiymae eritque infirmug inter eós die illa sicut 
David (tb. e. heros fortissimus), et domus Davidis sicut 
deus, sicut angelus lehovae ante eòs' (h. e. qui ante eds 
fuit in educendis ex Aegypto Israclitís . eorumque itinere J. 
Fietque die illa, ut slideam perdere omnès gèntes adversos 
Hierosalymam venientes. —Quis est, Cui, si :locum hune cum 


1) False igitur Corn. a Lapíde ad h. l. sub angelo facici intel- 
ligit angelum Michaelem: ,,Fuit enim hic angelus Michael, 
qui vel primus, vel unus e septem primis angelis est, ideo- 
que unus 6 septem primariis angelis, qui coram domino 
ejusque throno stare dicuntur Apoc. IV, v. 4. et Tobiae 

o XII, 15,5 et Calmetus: ,,4ngelus faciei est primi ordinis an- 
gelus, ex iis, qui dei solio semper adeunt, guemadmodum 
δρυά homines, ii, qui proximi adsunt principi, maxime 
. gloriosi habentur ac dignitate conspicui. '" 
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illis comparet, non pateat, angelum Jehovae eadem cum dee 
summo potentia gloriaque ornatum depingi. Jo. Heinr. ΜΡ. 
chaelís in bibl. Hal. ad vs. 1 scribit: ,/Ceterum angelus le- 
hovae, inquit Vitrioga ad Apocal. XII, 7. p. 719 quis erit, 
praeter fllium dei, verae participem divinitatis 2 Estne enim 
in coelis tam gloriosa et illustris persona, evi nomen Jehe- 
vae competat, praeter verum deum Abrahami et Jacobit 
Estne iu coelis- persona praeter filiam dei, cui pater judi- 
cium committat in homines et ipeum Satanam, ut fit hoc 
loco, praeter filium dei2 Joh. V, 21. Certe ita persuas 
eumns, angelum lehovam hoc titulo mystico in ecriptura 
V. T. notum Ex. Il), 2, 6. XXIII, 20. Es. LXUI, 9, tem 
evidentibus divinitatis verae characteribus insigniri, ut vel 
dicendum sit, deum gloriam suam cum 207 -deo commuoi- 
Casse ; vel in hoc angelo agnoscendus et adorandus ab eccle- 
sia sit verus οἱ proprius filius del, quem ecriptura docet 
creatum non esse, omni potestate coelesti superiorem, te- 
tius nalurse dominum et iudicem, principem exercitus po- 
puli dei, eiusque mediatorem et intercessorem apud deum, 
Cf. Scholsius ad h. l., cui etiam angelàs dei filius del 
λόγος. especies dei invisibilis est. Hae de re plura infra. — 
Ps. XXXIV, 8 et Pe. XXXV, 5 anpgelo Jelovae patrimopium 
piorum et supplicium tribuitur, quod aliis locis dee assig- 
natur.. Hi sunt loci im libris sacris veteris testamenti, in qui- 
bus de angelo Jehovae seu del sermo est, Cum autem pla- 
ribus locis, ubi engelue lehovae expresse nominatur,. οἱ μεν 
viceg nomen ρος el min imponatur, is sacpius illis Joei 
eubaudiendus est, ubi vulgo tantum de Jehova sérmo est. 
Cf. Gen. XXXII, 24 8qq. coll. Hos. XII, 4— 6. [τὰ Exod. 
HI, angelus Jehovae sibi nomen dei Abrahami, del lIsaaci 
et dei Jacobi imponit, sibique a servitute Aegyptiaca libe- 
rationem vindicat, ibique XX, 8, ubi angell Jehovae mentio 
non fit, Jehova ait:. ,Ego sum dominus deus tuus, qui te 
ex Aegypto duxit." 


Restat, ut falsas epiniones, quae ab aliquot antiquio- 
ribus et recentioribus interpretibus et Viris docs de ille 


4 


7 
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prepositge sunt, referamus et demonstremus, angelum Je- 
hovae et Messiam promissum et exspectatum eandem esse 
personam. Antequam autem ad refutandas falsas epiopiones 
convertimur, ad locos hucusque propositos respiciamus. Sci- 
licet ex omnibus his locis magis vel minus aperte intelligi- 
gitur, angelum lehovge seu dei cum ei nomina divina, opera, 
potentia, honor gloriaque divina, quae mero homini ipsi 
tribui non possunt, adsignentur, divinae naturae, potentise 
gloriaeque participem eumque unitate essentiali cum deo 
coniunctum esse. Preeterea ex locis illis cognoscitur, ange- 
lum Jehovae simul diversum simul eundem cum Jehova de- 
pingi revelatoremque visibilem invisibilig dei, effatorum di- 
viuorum mandatorumque interpretem esse et in dei nomine 
loqui et agere. 


Angelus Jehovae seu dei nec est angelus creatus, 
qui tantum in Jehovae nomine loquatur, nec deus 
pater ipse meraque apparitionis divinae forma, nec 
causa naturalis seu signum visibile, quo Jehova 
praesentiam suam indicet. 


Quencia aperte engelus Jehovae seu dei in illis locis, in 
quibus ei modo nomina divina, modo opera et potentis, 
modo gloria et honor adsignantur divina, divinae naturae 
particeps appareat et a Jehova patre invisibili distinguatur, 
nihilominus plures de eo seutentias ab ea, quam nos pro- 
bare conati eumus, divergas excogitarunt et in lucem pro- 
tulerunt, Et quidem tres potissime sunt illae sententiae. 
Nempe plures interpretes tam antiquiores quam recentiores 
virique docti existimarunt, angelum Jehevae seu dei aut 
angelum creatum seu tantum legatum divinitatis expertem 
vel spiritum quendam creatum fuisse, eique idcirco nomina 
dei et attributa divinaque opera, honorem et dignitatem esse 
tributa, quod dei legationem obierit eiusque iussu et no- 
mine locutus sit egeritque, quam ob causam ii, qui cum 60 


L 
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locuti sint, vel de eo secripserint, in eo nonnisi causam su- 
premam 80. Jehovam per eum loquentem et agentem cog- 


. moscerent. Ali et quidem recentiores interpretegs merau 


eum apparitionis formam naturalem, qua Jehova loqui et. se 
manifestum reddere voluerit ideoque eundem atque Jolhoram 
esse censuere, alii denique causam naturalem vel tignum 
visibile indicare, quo Jehova sc. deys pater ipse, praesga-. 
tiam suam indicel, opinati sunt. Ad viros opinioni illi pri- 
mae deditos inter antiquiores patres pertinent, Hieronymya, 
dugustinus, Gregorius. Mag., inter recentiores Grolius ad. 
Exod. XX., Clericus ad Gen. XVI, 18.1) XVIII, 1. Esxod. 
XX, 1. XXIII, 20. XXXIII, 20., . Vaterus ad Gen. XVI, 7. 
Gesenius 8. V. ΠΝ et ad Jesaiam LXIII, 9., Bretscbnej- 


derus (Dogm. 1. p. 418 sq. ed. III. 2) Baumgarten- ( rusiés 
(Bibl. Dogm. p. 307), Solmiederus (nova interpret,. 1. Θεὲ 
1Π. 19. p. 28 sqq.), Calmetus in pluribus locis Comment, I 
lit. in V. et N. T., Dereserus pluribus locis, qui tament 
nonnullis etiam angelum Jehovae a Jehova ipso distingeit 
Cf. de Hettii librum: Bibl. Dogmatil des A: Τὶ u. N.T: 
β. 108—110 ed. altera. Eidem opinioni, ex qua angelú' 
Jehovae nomine Jehovae locutus esse dicitur nec ei, eed'des 
in.eo apparenti nomen Jehova tribuitur, aliquot etiam inter 
pretes Judaici assentiuntur, ex. c. dben- Esra ad Ex. HL 8: 
au bi aitu qamòna qba "an ΠΣ nuntius seu legatus lb 
quitur nomine millentis. Quod autem causam attinet, car: 
multi viri docti recentiores antiquioribus suffragantur , "ed 
apud eosdem diversa est. Antiquiores enim ad amplecteri 
dam opinionem, angelum Jehovae creatum et idcirco hot 


1) Ubi is demonstrandi operam dat, legatos ex persona mitten: 
tis locutos esse, Sed loci citati I Reg. V, 2, 8. Luc. VII, 6. 
Quintil. Instit. Or. IV, 4 aliique nostrae sententiae eupra 01- 
positae non obstant nec eam redarguunt: quod ex sequenti- 
bus patefiet. 

2) Attamen ei non displicet opinio secunda:, ex qua illis locis, 
ex. c. Ex. III, 2. XXIII, 20. 21, ubi angelo Jehovae nomen 
Jehovae tribuitur, eymbolum seu signum visibile dei prae- 
sentis indicet. 
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mine appellatam esse, quia deus ipse in eo aut per eum 
utus esset, maxime aliquot locis N. foederis infra lau- 
ndis adducti sunt, contra multi recentiores inprimis Socini 
3ertatores et qui deistae et rationalistae vocantur, opinio- 
jus praeiudicatis nec non studio, ut ne iam in veterisg 
tamenti libris vestigia invenirentur augustissimi et incom- 
ehensibilis trinitatis mysterit. Multi Arminii asseclae huic 
ionioni suffragati sunt, quia vetus Testamentum parvi 
stimant, et non raro notiones de eo magigs ex ratione 
am ex sacra escriptura depromunt. Antequam autem hanc 
inionem refutemus, aliquot locos patrum modo laudato- 
nm aliorumque citari nobis liceat. Hieronymus ad Gal. III, 
' (opp. ed. Francof. t. 9. p. 188) adnotat: ,Quod antem 
, des ordinata per angelos, hoc vult intelligi, quod in 
mi. V. T., ubi angelus primum viens refertur et postem 
a8i deus loquens inducitur, angelus quidem vere ex mb- 
tris pluribus quicunque sit visug, sed in illo mediator 
juetur, qui dicat: ego sum deus Abraham, deus lsaac, 
us Jacob. Nec mirum si deus loquatur in angelis, cum 
am per angelos, qui in hominibus sunt, loquatur deus in 
ophetis, dicente Zacharia (1, 9): el ait angelus, què 
mebalur in me (cum mel), ac deinceps inferente: haec 
τὲ dominus omnipotens (l, 14).. Neque enim angelus, 
i esse dictus fuerat in propheta ex sua persona audebat 
qui: haec dicit dominus omnipotens." —Gregorius magnus 
praefat. in librum Job, cap. 1. ,Angelus, inquit, quí 
3ysi apparnisse describitur, modo dominus memoratur, 
gelus videlicet propter haec quod loquendo serviebat: 


23 "a "qN za Hicronymus interpretem Alexandrinum, 
qui ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ vertit, secutus est. Rectius cum in- 
terprete Chaldaeo, qui "ὩΣ Dot 5 vertit, praepositjoni 
notio cum tribuitur: undo recte Petr. de Figueiro ait: ,i. ὁ. 
qui loquebatur mecum. Nam praepositio in saepe accipitur 


pro cum .. Quomodo etiam construitar hoc verbum Numer. 
XII, ἅ.. Cf. quoque Deut. VI, 7. 1 Sam. XXV, 89, Eodem 


modo "3 ibi vss. 18. 14 vertendum est, 


26 
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dominus autem dicitur, quia interius praesidene, loquendi 

efficaciam ministrabat. Cum ergo loquens ab interiori regi- . 
tor, et per obsequium angelus, et per inspirationem domi- , 
nus nominatar. Hinc David ait: ditendite, popule meus, 
legem meam: inclinate aurem vestram ἐπ verba oris méi. 
(Ps. LXXVIII, 1.) Non enim lex David, aut populug De- 
vid erat, sed personam eius, ex quo loquebatur, assmmene, 
ipeius auctoritate loquitur, cuius inspiratione replèbater. 
Hoc quotidie fieri in ecclesia cernimue, si vigilanter intae- 
mur. Nam steng in medio populi lector clamat: ego ses 
deus Abraham, deus lsaac et deus Jacob. Et quod ipe 
deus sit, vere profecto non dicit: Nec tamen per.hoc que 
dicit, veritatis regulam deserit: Quia cui ministeriam lec- 
 tione exhibet, dominum eiug voce praetendit. Et Mon 
libr. 28. c. 1. ,Modo angeli, modo dominus vocantuar, qui 
angelorum vocabualo exprimuntar, qui exterius ministrabam 
et appellatione domini ostenditar, qui eis interivs praeert" 
Et dugustinus scribit de trinitate libr. VII. c. 10 et 1], 
vSecundum spiritam dei missum nobis de altissimis, et im 
pertitam eius gratiam in mentibus nostris, audeo fiducialiler 
dicere, nec deum patrem, nec verbum eius, προ spiritea 
eius, quod deus unus est, per id quod est atque id ipems 
est, ullo modo esse mutabilem ac per hoc multo mim 
esse visibilem : quoniam sunt quaedam quamvis mutabilis, 
non tamen visibilia: sicut nostrae cogitationes et memoriet, 
et voluntates, et omnis incorporea creatura. Visibile autes 
quicquam non est, quod non sit mutabile. Quapropter sd- 
stentia, vel si melius dicitur, essentia dei, mbi pro moda 
nostro et quantulacumque particula intelligimus patrem, d 
filium, et epiritum sanctum, quandoquidem nullo modo mt 
tabilis est, nullo modo potest ipsa per semetipsam em 
visibilis.. Proinde illa omnia, quae patribus visa sunt, οἷ 
deus illis secundum suam dispensationem temporibus cm: 
gruam praesentaretur, per creaturam facta esse manifedes 
est. Et si nos latet quomodo ea ministris angelis feceb 
per angelos tamen esse facta, non ex nostro sensu didmh 
ne cuiquam videamur plus espere, quam oportet qapen 


ἃ 
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sed sapiamus ad temperantiam, sicut deus nobis partitus 
est mensuram fidei: sed credimus propter quod et loquimur, 
Εἰχίδί enim auctoritag divinarum ecripturarum, unde mens 
mostra deviare non debet, nec relicto solidamento divini 
eloquii, per suspicionum suarum abrupta praecipitari, ubi 
nec sensus corporis regit, nec perspicua ratio veritatis 
elucet. Apertissime quippe scriptum est in epistola ad He- 
braeos (1, 12), cum dispensatio Novi Testamenti secundum 
congruentiam saeculorum ac temporum distingueretur, non 
tantum illa visibilia, sed ipsum etiam sermonem per angelos 
factum. Sic enim dicit: “44 quem autem angelorum dirit 
aliquando: sede a deastris meis, donec ponam inimicos t4o0s 
scabellum pedum tuorum2 Nonne omnes sunt Ministri spí- 
rilees ad ministrationem missi, propler eos, qui futuri sunt 
haereditate possidere salutem2 MHinc ostèndit, illa omnia 
mon solum per angelos facta, sed eliam propter mos facta: 
id est, propter populum dei, cui promittitur haereditas ae- 
ternàe vitae .... Deindé quia tunc per angelos, tunc autem 
per filium sermo factus est consequenter aperteque demon- 
etrans: Propterea, inquit, abundantius oportet atlendere 
308 ea quae audivimus, ne forte defluamus: δὲ enim qui 
per angelos dictus est sermo, factue est firmus, el omnis 
poraevaricatio el obedientia jsustam accepit mercedis retribu- 
diomem, quomodo nos efjugiemus, tantam negligentes salu- 
Zem2 (Hebr. 11, 1— 8.) Et quasi quaereres, quam salu- 
Sem: ut ostenderet se de Novo Testamento iam dicere, id 
est sermone, qui non per angelos, sed per dominum factus 
est: Quae cum initium accepisset, inquit, ul enarraretur: 
per 'dominum, ab dis qui audierunt in nos confirmata est, 
costestante deo signis el portentis, el varis virlulibus, et 
Bpèrilus sancti divisionibus, secundum quam voluntatem, 
CIbi vs. 8. 4.) ,Sed,t Augustinus mox obiectionem occu- 
pans pergit, ,ait aliquiss cur ergo seriptum est, dirit do- 
sinus ad Moysen: et non potius: Dixit angelus ad Moysen: 
Quia cum verba iudicis praeco pronuntiat, non sciibitur in 
ggestis, llle praeço dixit, sed, lle iudes. Sic etiam loquente 


propheta sancto, etsi dicamus, propbeta dixit, nihil aliud 
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quam dominum dixisse intelligi volumus. Etsi dicamus: de- 
minus dixit, prophetam non subtrahimus, sed quis per eum 
dixerit, admonemus. Et illa quidem scriptura saepe aperit 
angelum esse dominum, quo loquente identidem dicitur, dos 
minus dixit, βίους iam demonstravimus. Sed propter eos, 
qui,. cum escriptura illic angelum nominat, ipsum per se 
ipsum filium dei volunt intelligi, quia propter annuntiatio- 
nem paternae ac suae voluntatis a prophetà dictus est ange- 
lus: Propterea volui ex hac epistola manifestius testimonium 
dare, ubi non dictum est, per angelum, sed per angelos.t)..., 
Sed iam satis quantam existimo demonstratum est,. ... quod 
antiquis patribus nostris ante incarnationem salvatoris, cum 
deus apparere dicebatur, voces illae ac species corporales 
per angelos factae sunt, sive ipsis loquentibus vel agentibus 
aliquid ex persona dei, sicut etiam prophetas solere osten- 
dimus, sive assumentibus ex creatura, quod ipsi non essent 
ubi deus figurate demonstraretur hominibus, quod genus 
significationum, nec prophetas omisisse, multis exemplis do- 
cet scripturat ΟἿ, tract. HI. in Joan. XVII, 18, de civitate 
dei XVI, 29. lItaque dugustinus in hoc loco sumit, deum 
angeli ministerio in illa apparitione usum esse, ut subiectem 
creaturam ad effectum suae voluntatis producendum dispo- 
neret ac vocem ederet humanis auribus insonantem. Aliis 


1) lIdem confirmare contendit ex S. Stephani verbis Act. Apostol. 
VII, ubi Mosi angelum in rubo apparuisse ait, quem tamea 
dominum dicit, eundemque deum Abraham, et deum Jsaac, εἰ 
deum Jacob, sicut in, Genesi. Apparitiones illas omnes pet 
angelos factas confirmat ex Lege, quam Hebraeos accepisse 
S. Stephanus ait, ln editis angelorum, et quam apostolus δὲ 
Galatas 111, 19. . dispositam seribit per angelos ἐπ mans 
mediatoris. ,Sed, inquit Augustinus, ipse dominus nosè 
Jesus Christus, cui adventus per legem disponebatur εἰ 
praenuntiabatur, tanquam verbum dei miro et jineffabili 
modo erat in angelis, in quorum edictis lex ipsa dabatar 
Unde dicit ip Eyangelio si crederetis Moysi, crederetis εἰ 
mihi (Joh. V.) .enim ille scripsit: ,,Per angelos ergo tu 
dominus loquebatur, per angelos filius dei, mediator del ei 
homiuum futurus suum disponebat adventum."'s 


l 
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tem infra laudatis nostram sententiam, ex qua angelus dei 
. rubo loquens filius dei est, pro probabili habet. Opi- 
oni illi Origenes quoque (opp. Tom. III. p. 229 ed. Ruae) 
detur adstipulatus , qui Ex. lIl, 2 angelum illum nomina- 
πὶ ideo pouat Jelovam, quod mv ὁ ϑεὸς ἐν τῷ ἀγγέλῳ 
ωρούμενος.““ —Clericus δὰ Exod. XXIII, 20 ecribit: ,Nomen 
'hovae si proprie loquamur, non tribuitur angelis, sed deo 
dis apparenti, quemadmodum nulla ratione instrumenti 
tbita, ei, qui inetrumento, utitur actio tribui solet. Nec 
riculum fuit, ne Israelitae pro deo angelum propterea co- 
reut, observabatur enim eorum animis deus deorum, coelj 
terrae creator, seu ipse loqueretur, seu per interpretem 
gelum nihil intererat, recte ad eum ferebatur eorum cul- 
st —Calmetus ad Gal. Π|, 19 adnotat: ,,Veteres quidem 
inati sunt, visiones veteris 'T'estamenti, eas praesertim, 
as Moyses in rubo et in monte Sinai spectavit, ipsum 
i filium exhibuisse. At S(eplhanus martyr Act. VII, 90 et 
:- patribus post S. dugustinum plerique id totum ministe- 
2. angelorum peractum censuerunt, quorum opinio vulga- 
)r est. Revera Moyses dominum loqui, per visum appa- 
re, iubere scribit, sed communis opinio fert, angelum a 
Ὃ missum eius nomine verba fuisse." . 

Gravissimi loci, 6 quibus maxime elucet, cur hi patres 
ultique interpretes seculorum sequentium opinionem hanc 
imserint, sunt: Act. apostol. VII, 68, epistol. ad Galatas 
Ι, 19. et epist. ad Hebraeos Il, 2, ubi de lege per ange- 
s data vel potius de eorum ministerio seu administratione 
. eius promulgatione sermo est, et ii veteris foederis loci, 
ι quibus legati seu nuntii nomine et persona mittentis lo- 
jantur iisque €a tribuuntur, quae proprie tantum mittenti 
ibui possunt. His autem locis talem interpretationem an- 
lí Jehovae seu dei non postulari, infra pluribus probabitur. 
nte autem quam locos illos accuratius examinemus, osten- 
sre volumus, opinioni illi, ex que amgelus Jehovae seu dei 
igelus creatus sit, qui nomine elus loquatur et agat, qui- 
ue sicut deus appelletur et cui momina divina, attributa, 
onor et malestag divina tribuantur, plura obstare et gravia. 
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Hoc quidem concedendum est, fu libris veteris testamenti 
plures inveniri locos, ubi loquens ex alius persona et no- 
mise alius ea sibi tribuit, quae proprie tantum de eo dici 
possunt, cuius nomine ille loquitur et agit, sed hi loci non 
solum tales sunt, ex quorum contextu aperte intelligatar, 
loquentem ex persona et nomine mittentis loqui, sed etiam 
in praecedentibus mittens memoratur et missus indicat, se 
mittentis et non euo nomine loqui et agere. ltaque prophe- 
tae virique divinitus edocti dicuntur id facere, quod fata- 
rum praedicunt. Causa, cur prophetae tali modo loquuntur 
et agunt, in eo quaeri potest, quod dei potentia,  quae 608 
illuminat eisque res absconditas aperit et ea, quae exitum 
perficit, eadem est. Gen. XLIX, 7 Jacobus divinitus edoctus 
Simeoni et Levi sortem posteris eorum futuram his verbis 
praedicit: ,,dispergam 608 in Jacob (inter Jacobitas) el 
dissipabo 608 in Israel" (inter lsraelitas). Cf. Gen. XXVII, 
87, ubi impertiri alicui aliquid pro divini muneris .praed- 
catione (vs. 28) positum est. Jerem. l, 10 prophetae es 
attribuuntur, quae nomine dei indicat vel praedicit, cum ibi 
Jehova ad prophetam dicat: praefeci te hodie populis οἱ 
regnis ad evellendum, demoliendum, perdendum el disi- 
pendum, ad aedificandum et plantandum, ἢ. 6. constitai te, 
qui populis et regnis vel exilium et ruinam, vel instauratio- 
nem annuncies. Jerem. XV, 1 eidem deus dicit: ,,proiee 
detos homines, ἢ. e. proiiciendos vaticinare. Cf. Ezech. XIII 
19 ad occidendum animas i. e. ad praenunciandum morita- 
ras esse, XLIII, 8, quando veni ad perdendam civitatem, 
h. 6. ad praenunciandum perdendam. Hos. VÍ, 6 deus. d- 
citur caedere per prophetas. Jes. VI, 10 propheta indurare 
jubetur animum populi, h. 6. praeenunciare, deum animun 
populi induraturum, sive praemissurum esse, ut induretar 
hominesque, quorum aures monitis non patesat, surditat 
ipsorum et poenis imminentibus relicturum esse. Cf. Ex. IV, 
212 His locis ille -quoque Gen. XIX, 18 8qq. adnumerari 


potest, ubi Lothus duos angelos, (PrbN) nomine divino 


"vem alloquitur et vs. 19 numero eingulari pergit: Ἰδοῦ, 


e 
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servus luus invenit graliam tn oculis tuis el . magnificasti 
misericordiam tuum, quam mihi exshibuisti, ut salvares ane- 
mam qmeam.' 8. 231 tespondent illi, quos vs. 18 734N 


- τὸ 


allocutus est Loth: Ecce, etiam hac én re tibi indulgebo, 
ne id (oppidum Zoar) evertam.é Cum Loth hoc loco an- 
gelos verbis, quae nonnisi ad deum pertinent, alloquatur, 
et ves. 21 et. 22 illi (aut saltem unus eorum) potentiam 
sibi divinam adsignent, et ex persona Jehovae respondeant, 
sumamus necesse est, illum in angelis aut saltem in uno 
mittentem h. e. Jehovam ante oculos habuisse et allocutum 
esse. Plures autem interpretes,l) qui angelos momine dei 
loqui et agere momineque divino appellari iisque honorem 
divinum tribui negant, vs. 18 non HN sed AN dominue 


mi, ut etiam Hieronymus, Jahuius (Bibl. hebr. ad h. L) 
et Rosenmiillerus hic vertunt, legendum esse censent. Sed 
lectio haec ne uno. quidem codice confirmatur. Textus re- 
cepti lectionem etiam interpres Alexandrinus, qui κύριε ver- 
tit, et interpres .Chald., qui n (nim) habet, ante oculos 


babuerunt. Ἂν legendum idque nomen divinam esse, Ma- 


sorethae etiam up uddito expresserunt. Ali, Samaritanus 
et Syrus, qui Giso habet, -J4N domini mei in numero 


plurali legerunt. Sed haec quoque lectio, quae etiam Jahzio 
Bibl. hebr. ad' ἢ. 1. non improbatur, nullo codice confirma- 
tur eique suffixa sequentia in numero singulari obstant. 
Steinverderus autem l. c., et inter antiquos patres Justinus 
maríyr in dial. cum Tryphone:) sumunt, Jehovam ad duos 


1) Deylingius (obss. ad Gen, XLVIII, 15. 16, obss. misc. II. 
44 eqq. et ad Ex. III. l. c. V, 1 sqq , Vitringa (ad Jes. LXIII, 
9), Vitringa fil. (de lucta Jacobi, bibl. Brem. cl. 1. fasc. 6- 
p. 718 eqq.) Stier (Christus der Engel Jehovas in den Andeu- 
tungen I. p. 222 sqq.), Steinmerderus (Christus deus in V. T. 
libris historic. P. I. p. 22. Regimont. 1828), Jahinius (enchi- 
rid. hermeneut. general. S. 84. p. 112 aliique. 

1) Ibi Nr. 56. ν. 154 ed, cong. 5. Mauri εἷς: Χαὶ νῦν οὐ νεροὴη- 
κατ φίλοι, ὅτι ὃ εἷς τῶν τριῶν ὃ καὶ Θεὸς καὶ Κύριος τῷ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ὑπηροτῶν, Αύριος τῶν δύο ἀγγέλων ; προσελϑόντων 


48. Dissertatio 
angelos, qui antee se ad Lothum contulerant, eumque οἴ 
Sodoma duxerant, advenisse. Huic opinioni assentiremor, 
8i edventus eius, qui capite praecedenti Jehova appellatur 
quopian: modo indicaretur nec verisimilius esset, duos ange- 
los, qui Lothum ve. 17 ex urbe duxerant et in montes fi- 
- gere iusserant, easdem fuisse, cum vs. 18 expresse dicater: 
Et Lothus ds (GEN) dicebat.'" — Quanquam iuxta locos 


hos, quibus etiam alii addi possunt, in dubium vocari non 
liceat, in vet. testamenti libris interdum prophetas ex persoma 
del eiusque nomine loqui et agere, tamen rationes graves 
summopere vetant, ne angelus Jehovae seu dei pro quopiam 
angelo creato et inferiore in nomine et ex persona Jehovae 
seu dei loquente et agente habeatur. Primum enim angelus 
ille Jovanus, nisi revera divinae fuisset naturae parisque 
cum deo summo potentiae et maiestatis, nominibus divinis 
et attributis, quae sibi vindicat, megnum attulisset pericu- 
lum leraelitis magna ex parte incultis et rudibus, atque ad. 
idololatriam facillime inclinantibus. Hoc autem memo potest 
concedere, si quantam vet. foederis auctores curam adhi- 


γὰρ αὐτῶν εἰς Σόδομα, αὐτὸς ὑπολ ει Dels προσωμέλει τῷ Αβραὶμ 
εὼ ἀναγεγραμμένα ὑπὸ Mogeus " οὗ καὶ αἰτοῦ ἀπελϑόντος μετὰ 
τὰς ὁμιλίας, ὃ “βραὰμ ὑπεστρέψεν, εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Οὗ 
ἔλθϑοντος, οὐκέτε δύο ἄγγελοι ὀμιλοῦσε τῷ ut, ἀλλ᾽ αὐτὸς, ὡς 
ὃ λόγος δηλοῖ, καὶ Κύριός ἐστε, παρὰ Κυρίου τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
χουτέστε τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων. λαβὼν τὸ ταῦτα ἀπενεγκεῖν Zo- 
δόμοις καὶ 1 ὁμόῤῥοις, ἅπερ ὁ λύγος καταριϑμεῖ, οὕτως εἰπῶν, 
κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Τομόῤῥα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ 
κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, An πὸ nunc quidem, amici, intelle- 
xistis unum ex tribus, qui et deus et dominus est, οἱ, qui 
in coclo est, ministrans, duorum angelorum esse dominumt 
His enim Sodemam profectis relictus ipse cum Abrahamo es 
loquitur, quae a Mose narrantur. Qui cum et ipse discer 
sisset post colloguium, reversus est Abrabam ad locum 
suum. -ἴθ autem ubi advenit, non iam duo angeli, sed ipst 
cum Lotho, ut declarat scriptura, colloquitur, ac domises 
est, ab eo, qui in coelis est domino, id est, 8 creatort 
universorum accipiens, ut haec infligat Sodomis et Gomor 
ris, quae scripturg enumerat his verbis: Dominus pluit supe 
Sedomam et Gomorram sulphur οἱ ignem a domino de coelo." 
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bucrint ad reclam veri del cognitionem conservatdam con- 
sideret. Secunda ratio, ob quam, angelum Jehovae eiasderm 
parisque cum 460 supremo potentiae ac maiestatis et non 
angelum creatum fuisse, sumamus necesse est, in locis 8u- 
pra laudatis sita est. Nam in iis ille non solum fere sem- 
per ut angelus omnibus angelis creatis sublimior designatur 
et ab iis aperte distinguitur , sed etiam cum Jehova seu deo 
commutatur eique ea attribuuntur, quae aliis locis Jehovae 
seu deo: cum 6 contrario commutatio angelorum cum deo 
semel tantum et quidem tali modo fiat, ut ex contextu 
aperte intelligatur, Lothum Gen. XIX, 18 in iis ipsum illum, 
ἃ quo missi eunt, alloqui. V. supra: dicta. Perclari loci, 
in quibus angelus Jehovae seu dei ab angelis creatis distin- 
guitur, sunt illi supra laudati Gen. XVIII. XXVIII, 11—12. 
εἴ. XXX, 11. Exod. II. XXIII, 20. XXXIII. Jos. V. Jud. 
XIII, 8— 23. Jes. LXIII. Primo loco Gen. XVIII. unus an- 
gelorum multo sublimior apparet, quam duo alii, qui cum 
' illo ad Abrahamum venerant, nam Abrahamus tantum cum 
uno trium loquitur ab eoque liberationem urbium in valle 
Siddim ab interritu deprecatur. Hic unus divinam quoque 
potentiam puniendi et liberandi sibi tribuit, Cf. XIX, 24, 
ubi Jehova, qui sulphur et ignèm super Sodomam et Go- 
morram pluere fecit, a Jehova invisibili expresse distingui- 
tur. V. quae supra de hoc loco disputata sunt. Juxta se- 
cundum locum angelus Jehovae (cf. XXXI, 1) in acumine 
scalae insedit, in qua angeli dei ascendebant descendebant- 
que, et vs. 14 Jacobo magnam promittit posteritatem. Ex, 
II, 4. 7 ei, qui :vs. 2. angelus dei Mosi in rubo apparens 
appellatur, nomen nim tribuitur et vs. ὁ deus Abrahami,. 


deus lsaaci et deus Jacobi, et vs. 14 EN "ÉN my sum 


qui sum, h. e. ego sum aeternus et immutabilis, nominatur. 
C£. Marc. XII, 26, ubi Christus perversas Sadducaeorum de 
— omortuorum resurrectione opiniones vel potius dubitationes 
Ἢ refutans hunc locum laudat verbisque expressis confirmat, 
deum et non angelum creatum cum Mose locutum esse. 
Angelum Mosi in rubo apparentem maturge divinae et non 
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angelum creatum fuisse, probat etiam Deut. XXXIII, 16, 
ubi tribui Joseph bene precatur his verbis: mo ri El 


Boi UN"b προ an benedictio illius, què apparuit in rubo, 


venial super caput Josephi. Benedictio aliis locis soli deo 
tribuitur. Apertissimum vero argumentum diversitatis angeli 
Jehovae seu dei ab aliis angelis in eo continetur, quad de 
duce Israelitarum in eorum itinere dicitur. Nam Ex. XXIII 
. 20 narratur, Jehovam leraelitis angelum , in quo nomen 
suum h. 6. qui euae potentiae et maiestatis particeps sit 
daturum esse, qui eos in itinere tueatur et ad locum, quem 
eis occupandum et habitandum destinaverit, ducat. Simili 
modo Paulus de Christe epist. ad Coloss. ll, 2 dicit: ἐν 
αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματικῶς. 
ΟΥ̓ ibi E, 15. ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ, τοῦ αὐράτου, πρω’ 
τότοκος πάσης κτίσεως. ΟἹ]. Joh. XIV, 9. Juxta οερυί 
XXXIII. hic angelus ipse deus est. Nam ibi Israelitarum in 
itinere dux dicit, ipsum non amplius eos" ducturum , sed "els 
angelum, ἢ. 6. talem, qui non, ut ipse, potentia divius 
imbutus sit, ducem daturum esse, quo indicio populus ia 
magnam perturbationem et timorem coniiciebatur. —Moses 
autem minas exsequendas a populo deprecatur. Peraperte 
etiam angelus Jehovae ab angelis inferioribus et creatis 
distinguitur, Jos. V, 18, ubi is sibi nomen mim NSS "i 


(princeps exercilus Jehovae h. 6. princeps et supremus an- 
gelorum) et divinum tribuit honorem, Jud. XIII, 22, ubi 
el nomen torbx tribuitur, quod nunquam de angelo creato 


usurpatur, et Jes. LXIIl, 9, ubi angelus faciei domini 
appellatur. Angelo Jehovae seu dei non angelum inferie- 
rem et creatum intelligendum esse, ii quoque loci probant, 
ia quibus marratur, 608, quibus ille apparuerit, ipsum dens 
adepexisse opinatos adeoque metu mortis correptos foisee, 
existimantes hominem, quin moriretur, non posse deum aspí-, 
cere. Cf. Gen. XVI, 10—14, ubi angelo illi Jovano oput 
— providentiae divinae, nempe multiplicatio posterorum Ismae- 
lis, et Ex. III, 2. 7. 10. XIV, 19, ubi eidem etiam Hebraec- 
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ex Aegypto eductio tribuitur, quaee 8188 perpetuo ut 
i Jehovae laudatur, Recte itaque Jahnius in enchirid. 
neneut. Gen. V. et N. Foed. p. 112 not. ait: ,Qui di- 
, hunc angelum seu legatum nòrg, dyyé40v, loqui no- 


3 del, ut notarius scribit nomine regis dictantis, non ᾿ 
1advertunt, in bis locis minime esse sermonem de no- . 
), dicta dei calamo excipiente, sed de legato dei, τιν 9 9 


(nisi antea indicatur, eum dei nomine loqui) non potest 
sibi attribuere opera soli deleganti propria. Profecto 
es, legatus dei, nunquam tantum sibi sumit, ut dicat, 
multiplicabo vel multiplicavi vos sicut stellas coeli et 
ὁ arenam maris. st Tantummodo Jahnio in eo assentiri 
possumus, quod angelum vel legatum nunquam nomine 
XX persona mittentis loqui contendit. — Tertia ratio, quae 
tt, ne engelum Jehovae seu dei pro quopiam indefinito 
solo angelo inferiore momine del loquente habeamus, 
mmatica est, Nam iuxta leges Grammaticae Hebraicae 
"8: ὩΣ ἸΝῺ Don indefinite angelus dei, ei Engel 


fes, sed ὁ ἄγγελος dei, der Engel Gottes vertenda sunt. 
nen DUN primitus quidem vim appellativam habet sed 


usu loquendi notio nominis proprii et non appellativi 
a est. Evidentissime hoc exprimitur articulo in nomine 
ON ἸΝῺ et nomine eandem notionem habente quod 


1 illo commutatur mim i ΠΝ Ὁ , quod tantum ὁ ἄγγελος Je- 
ae verti potest. Nominibus mim ΝΘ et QoMDN ΝΘ 
initum angelum et nom quemquam indefinitam et incer- 
1 intelligendam esse, probat etiam Jes. LXIII, 9, bi 
pheta angelum, qui lsraelitas in itinere duxerat et ser- 
erat, nomine 1:8 ἸΝῺ ὁ ἄγγελος faciei eius, (Jehovae, 
e. deus apparens et manifestum se faciens) appellat. 
Euvald. Gramm. Hebr. 5. 805 — 808. Etiam Hitzigius 
set, "958 ἸΝΡῺ hic pro ipeo Jehova positum esse, eum- 
3 hic aliisque locis idcirco sic appellari, quod quopiam 
O praesens et agens cogitetur, Red in eo errat, quod 
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eumit rima ΝΞ in eadem notione idcirco pro Jehova ad- 


hiberi, et utrumque nomen saepius commutari, quod angelí 
nullam personam habeant eubstantialem. i) Ad rationes has, 
quae opinioni eorum interpretum, qui angelum Jehovae ses 
dei quempiam angelum iuferiorem et creatum esse, conten- 
dunt, obstant, plures aliae accedunt graves. Scilicet infra 
ostendetur, etiam iuxta traditionem Judaeorum, novum foe- 
dus multosque antiquiorum patrum ecclesiasticorum locos, 
quorum plures iam supra laudati eunt, sub angelo Jehovae 
sen dei non angelum inferiorem, sed mediatorem visibilem 
deum inter et homines, auctorem omnis revelationis, Mes- 
siam promissum, intelligendum esse. Quod autem ante- 
quam pluribus ostendamus, aliquod de duabus illis opinio- 
nibus supra memoratis nobis dicendum est, ex quarum priori 
sumitur mim ΝΘ personam a Jehova non esse distinctam, 


sed eius apparitionem, qua Jehova locutus sit seque man- 
festaverit, vel symbolum seu rem visibilem, sub qua deus 
invisibilis apparuerit suamque indicaverit potentiam, ex al 
tera autem angelus Jehovae modo indicat causam naturalea 
vel signum sub oculos cadens, per quod Jehova praese: 
tiam suam significet. —Priori opinioni assentiuntar Sachiu 
gupra laudatus ( Commentatt. theoll. Bonn. 1821. p. 19) 
qui voci ἸΝ 3 notionem 4hmissionis quam angeli tribuere 


1) Jo. Heinr, Michaelis in bibl. Hebr. Hal. ad h.l. notat: ,,4ege- 
ls faciei ipsius, Jonath. angelus missus a coram 60 nome 
vulgaris antelus aut legatus, sed ipse filius dei, servator 
Israelis vs. 8. 9. et redemtor Jacobi Gen. XLVIII, 16, qui 
ita est a deo et venit ad homincs, ut quac viderit, ipeé οἱ 
faciat Joh. V, 19 et in ipso cernatur deus Joh. XIV, 3 
cum sit ἀπαύγασμα τῆς δδξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστασεωϊ 
αὐτοῦ; Hebr. I, ὃ ipsa fucies dei Exod. XXXIII, 14. 16, in 
que nomen dei Exod. XXIII, 20. 21 et πᾶν τὸ πλήρωμα τῆ! 
ϑεότητος, adeoque etiam ipsa essentia divina Col. II, 3. 
Ipse Jehova Gen. XVI, 10 --- 15. Jer. XXIII, 6. et sanctu 
Israelis Jes. I, 4. XXX, 11. XLVII, 4. Ps. LXXVIII, 41. 
adparens Mosi Exod. 11, 2 eqg. et Josuac Jos. V, Lò et ducto 
populi Exod. XIII, 21. XIV, 19." 
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mavult, Pusibtuchen (Untersuchung der Bibl. Urgeschichte, 
Hal. 1823. p. 61). qui iudicat, nim "NS ubique accurate 


graeco ϑεοφανία respondere, de Vettius (Dogm, 1. 8. 108. 
83), cui angeli proprie sunt vires naturae pro persona in- 
ductae (Personificationen der Naturhrifte) aut insoliti ef- 
fectus et aliquid divinitus immissum , unde angelus Jehovae, 
cum quid impersonale pro se sit, cum Jehosa vel Elohim 
commutet, Xosterus (metelemata exeg. in Zachariae partem 
posteriorem p. 68, Rosenmiúllerus ad Gen. XVI, 7, ubi 
miro ΠΟΘ explicat: ,,Symbolum illud visibile, quo deus 


sese hominibus conspiciendum praebuit:t altamen aliis lo- 
cis aliam interpretationem adhibet. llanc opinionem Bret- 
schneidero quoque non displicere, supra dictum est. Nu- 
perrime Daubius quoque in ephemeridibus theologicis, quae 
inecriptae sunt: Studien und Hrititen von Dr. Ullmann 
ρα Umbreit. Jahrgang 1888 Heft 2. p. $55 sqq. docuit, 
angelum Jehovae meram apparitionia divinae formam nec 
personam esse a Jehova distinctam.i) Cf. Studerus (Das 
Buch der Richter grammatisch und historisch erhlàrt, Bern, 
Chur und Leipzig 1835), qui ad cap. VI, 14. p. 189 com- 
mutationem servi Jehovae cum Jehova in mythica theore- 
tica doctrina antiquioris theologiae Judaicae ponit ex qua 
mim "Noa tantum manifestatio sit dei incomprehensibilis 


et inaccessi essentiaque et natura occulti. Secundam opi- 
nionem proposuit Herderus, qui ex. c. Hebr. Poes, II, 47 
rubum ardentem et columnam ignis, quae Isràelitas in itinere 
per desertum die a solis ardore tegebat ducebatque, pro 
angelo Jehovae habet. Quem secutus est Dathius:) in edit. 
secunda. Quae opinio etiam Rosenmiillero non improbatur. 


1) Etiam Eumaldus illi opinioni assentiri videtur, cum Gram. 
Hebr. p. 245 dicat, nomen qN-n ex forma proprie non per- 


sonam , sed rem vel indefinite: missionem significare. 

2) Idem in nota ad Exod. XXIII, 21 seribit: .,Hunc locum ἴῃ 
priore huius libri editione explicaram ex sententia complu- 
rium interpretum , de angelo, quem vulgo dicunt, increato, 
hoc est, de filio dei, qui missus sit a patre ut dux popali 


A 
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Huic autem utrique opinioni, etlamsi ad explicandos noa- 
nullos locos suppeditet, plures tamen et graves rationes : 


Israelitici, et propterea quoque in aliis locis sic agat et lo- 
quatur ut deus ipse. Jam vero aliter sentio atque plene per- 


suasus sum, hanc quaestionem, quinam sit ille mim Non 


cuíus in apparitionibus divínis saepe mentio fit, ab Herdero 
in libro, cui titulum fecit, vom Geist der Ebraischem Poeme 
P. II. p. 46 sqq. rarissime esse explicatam. Omne symbe- 
lum s. res visibilis, sub qua deus invisibilis apparet, voca- 


tar mim) Non nuncius 8. legatus Jovae. Igitur sub hoc 


nomine minime semper de angelo in forma humana appe- 
rente est cogitandum, quanquam interdum v. c. in apparitie- 
nibus illis Abrahamo et Loto factis eiusmodi species via 
fuerit. Alia quoque eymbola, quibus deus utebatur ut sese he- 
minibus manifestaret s. voluntatem suam indicaret, vocantur 
legatus Jovae. Sic rubus ardens, in que Jova Mosi apparuit 


Exod. III, 2. vocatus Mi ἐὰν TN nam Moses nihil alind vide- 


bat quam rubum ardentem et andicbat vocem ex eo loquentem. 
Porre cap. XIV, 19. columna illa ignea et nebulosa, dm 
populi Isràelitici in toto itinere, vocatur angelus des, Nau 
posterius versus hemistichium priue explicat, quod plau 
apparet ex collatione cap. XIII, 21. Jova eos praecessit in co 

V lumna nebulosa et nociu in columna ignea. Quae duo loú 
prorsus mihi'evincere videntur, quod supra dixi: quamen 
que rem, qua deus Mosi aut populo pracsentiam suam ἱβάϊ 
cabat, vocari Min) Noa Runcium 8. legatum Jovac, Igi 
tur in mostro loco sub illo legato Jovae nihil aliud indicater, 
quam columna illa nubis et ignis, symbolum illud que 
deus praesentiam suam populo ostendebat et quasi probabat 
ut ín locis supra citatis cap. XIV, 19 coll. XIII, 21. Him 
dicitur de ea jamP3 "ab 95 nomen meum, h. 6. ego ipx, 
in medio eius, h. 6. in ea sum 5. ei adsum,: atque ea ei tri 
buuntur, quae sunt solius dei,, v. c. non ignoscere peccstil. 
Alter autem locus cap. XXXIII, 283. facile potest cum ho 
conciliari. Negat ibi deus se amplius profecturum 'esse com 

— Populo, sed missurum esse "ΝΘ legatum, qui expella 
gentes terrne occupandae, —Minatur nempe se specialiorea 
illam praesentiam 8. curam subtracturum esse populo, atque 
alia. ratione idem effectaram.'í . 
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obetant. Primum enim quod ad opiniouem priorem attinet, 
mon solum plures veteris et novi foederis loci perspicui 
exstant, qui, ne mi im "Noa et Johovam, deum patrem pro 


eadem pereona illumque pro naturali, qua Jehova loqueretur 
et se manifestaret, apparitione habeamue, interdicunt, sed 
etiam multi interpretes tum Judaici tum Christiani, qui 
angelum Jehovae pro persona propria a Jehova, patre invi- 
sibili distincta habuerunt. Opiuioni illi, ex qua mim 4Nòn 


 tantaum symbolum visibile, quo deus sese hominibus ,conepi- 
ciendum praebuerit, aut apparitio est, qua deus locutug 
eit seque manifestaverit, nec personam a Jelova distinctam 
significat ideoque ἸΝῺ missio vertitur, obstat usus lo- 


quendi, cum in omnibus locis, ubi vox Non reperitur, €a 
notionem habeat concretam, Sic Job. I, 14, ubi qx ba de 


legato seu nuntio hominis privati, 1 Sam. XVI, 19. XIX, 11. 
14. 20, ubi de legato regis, Hagg. ἴ,) 18, ubi de propheta, 
Mal. li, 7, ubi de sacerdote, Jes. XLII, 19, ubi de Israele, 
tanquam dei nuntio et gentium doctore usurpatur, Etiam 
'interpretatio illa in multis locis nimis artificiosa est, nec 
eatis naturalis et simplex. dAccedunt multi loci, in quibus 
angelus Jehovae a Jehova invisibili luce clarius distinguitur, 
Peraperta est distinctio haec Gen. XIX, 24, ubi angelo Je- 
hovae, qui cum utroque angelo inferiori Abrahamo appa- 
pruerat, et hic Jehova appellatur, exstinctio urbium in valle 
Siddim tribuitur, — Versus verba sunt: "0 by mon mi ua 


Dratim ya nim. rNQ UN MD ni 29] Et Jehova '(ange- 
lus Jehovae, ef. XVIH, 1. XIX, D pluere fecit super Sodo- 
mam οἱ Gomorram sulphur et ignem a Jehova (h. 6. a deo 
patre invisibili) e coelo. Multogs quoque patres ecclesiasti. . 
cos hune versum sensu indicato intellexisse, iam supra, ubi 
plures ex iis .loci làudati sunt, dictum est. Opinioni a 
Clerico et Rosenmillero propositae, ex qua MiV ΤῺ FN 


plenius χαρακτηρίζεί fulmen, assentirí non possumus, cum el 
plura obstent. V. de hoc loco supra dictum. Loci Il Reg. 


3. 
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l, 12. Job. 1, 16 et Jes. LXVI, 16, ex quibue fulmen igné 
dei vecatur, alius sunt generis, Etiam iu illis locis fulmen 
non mim ro UN: sed mim ὧν vel mb N ὧς dicitur, 
Juxta dben- Esram in verbis mim ΓΝ» DNS ab sermo- 


nis elegantiac posita est sensusque: Jehóva pluit a se ips0, 
et Jarchi ei assentiens ad hunc locum notat: V. Foederis 
seriptores ita loqui solere, ut supra IV, 28 uzores Lamecli, 
pro: mege, et Esth. VIII, 8 dicit rex, scribite ad Judaeos 
nomine, i. e. meo, eed hi quoque loci sunt alius generi 
ideoque ad hunc locum non quadrant. Porro etiam ange- 
dus Jehovae a Jehova distinguitur loco supra laudato Gen 
XLVIII, 15. 16. ubi Jacobo, Josepho eiusque duobus filila 
Ephraimo et Manassi fausta .prècans ait: UN DN 


eis PR mn ἃ MON PM CUTSN TIE2 DN i 


Ca PN 727 abril TN Nan Na am mn cien 


τ τ q— tocs 
a7a a tan ΤΙΣΙ Cr-aN PEN CÉl "ὍΣ ἘΠῚ xy 


t TT Deus dle in cuius conspectu patres mei ambuls: 


τ τ 


runt (h. e. quem :patres mei sincere, pie fideliterque co- 
luerunt et ex cuius voluntate et praescripto omnia egeruat), 
dAbrahamus el lIsaacus, deus què me puscit (meus dus 
rector et tutor est), ez quo sum (h. e. a vitae mese initit 
a pueritia mea) usque ad hodiernum diem. ddAngelus, qu 
me redemit (liberavit) ab omui malo, benedicat puerà ἢ 
islis, el vocelur din els nomen meum. el nomen pairua 
meorum dAbrahami et Isaaci (h. 6. dicantur filii mei, fl 
Israelis et patrum meorum, licet ex te mati sint, idem om 
Rino ius habeant, quod ceteri filii: mei in divisione terrat 
et constitutione tribuum, Rosernm.), "et crescant in multits 
dinem super terram. Aperte hic angelus idem est, qui cap 
XXXIII, 214 luctatug cum Jacobo narratur, Si hic angelu 
gola. apparitio naturalis èsset, qua Jehova loquitur et 8 
manifestat, eum ille benedictionem, prosperitatem magnan- 
que posteritatem exorare non potuisset. . Quum praeterei : 
angelo hic tribuatur quod dei solius proprium, eo miniut 
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10que angelus creatus indicari potest. Increatum hunc 
igelum i. e. dei filium, patris personam, tanquam eius le- 
tum, sustinentem fuisse, ostendit Campeg. Vitringa, fil, 

Dissertat, de lucta Jacobi cum angelo, inserta Biblioth, 
remensi, cl. I. Fasc. 6. p. 778 sqq. Quam sententiam con- 
a Grolium et Clericum defendit quoque Deglingius in 
servatt. ss. P. 11. observ. VII. p. 98 eqq. Aperte haec 
ioque distinctio exprimitur Ex. XXIII, 20, ubi Jehova 
raelitia pollicetur, iis engelum, in quo nomen dei insit, 
aemissurum esse. Jehova hic de eo in persona tertia lo- 
itur eique attributa tribuit personalia. Perapertus etiam 
it locug Jos. V,. 18, ubi angelus dei sibi nomen principis 
cercitus Jehovae tribuit eique se subiicit, sed in sequen- 
bus simul divinum sibi attribuit honorem. V. supra, ubi 
lura de hoc loco disputata, pluresque antiquiorum patrum, 
nibus princeps exercitus dei, dei filius est, laudati sunt. 
lissis locis ibi citatis illum ex Eusebio demonstrat. evang. 
b. V. c. 19. p. 246 ad 208. V, 18— 15 hic propouere no- 
is. liceat, qui ecribit: Aura δὴ ταῦτα καὶ Μωσεῖ ἀρχομένῳ 
ἧς ϑεωρίας ἐπὶ τῆς βάτου πρὸς τοῦ κυρίου δἴρητο, ὡς δηλοῖ 
γραφὴ ὡς δὲ εἶδε κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν 
ὑριος ἐκ μέσου τοῦ βάτου λέγων, ωση, Ἰωσῆ, μὴ ἐγγίσῃς 
δὲ. “ὔσαι τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου" ò γὰρ τόπος ἐν ὦ 
δ" ἕστηκας δ αὐτοῦ, γή ἁγία ἐστίν. Elç ἄρα καὶ ὃ αὐτὸς 
ν ὁ τοῖς ἀμφοτέροις χρηματίσας ϑὲος, ὡς ἐκ παραγγέλματος 
ίκγυται. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν, διὰ τοῦ ἀρχιστατήγον τῆς δυνά- 
ὼς αὐτοῦ, Μωσεῖ δὲ διὰ τοῦ ὀὁφϑέντος ἀγγέλου δεσπίζει 
τρατιῶν δὲ ὑπερουρανίων, καὶ δυνάμεων ὑπερκοσμίων καὶ 
νέύματων ἀοράτων, ἀγγέλων τε ϑείων καὶ ἀρχαγγέλων τῷ 
πιβασιλεῖ καὶ πανηγεμόνε ϑεῷ λειτουργούντων, κατὼ τὸ 
ρημένον παρὰ τῷ Δανιὴλ, χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ 
ᾧ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, ὃ πᾶνε 
mM ἀφωτάτω τίς ἄν γένοιτο ἕτερος τοῦ ϑεοῦ λόγου, καὶ τῆς 
γὐτοτόκου σοφίας, τοῦτε ἐνθέου γεννήματος ; εἰκότως ἄρα 
ἃ 'ἀρχιστράτηγος δυνώμεως κυρίου ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀνείρη- 
γι, ὡς καὶ μεγάλης βουλῆς, ἄγγελος ἐν ἑτέροις, καὶ σύνϑρο- ἡ 
9 τοῦ πατρὸς, αἰωνιός τὲ καὶ μέγας ἀρχιερεὺς " ἀποδέδεικται 


27 
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δὲ ὅτι καὶ κύριος καὶ Beoç ὁ αὐτὸς, καὶ Χριστὸς ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ἐλαίω ἀγαλλιάσϑως κεχρισμένος. Τῷ μὲν οὖν Ἀβραὰμ 
ταρὰ τῇ δρυΐ φανεὶς, ἐν ἀνθρώπου δἴδει γαληνῷ καὶ εἰρηναίῳ 
σχήματι ἑαυτὸν ὑποδείκνυσι, τὴν σωτήριον εἰς ἀνθρώπους αὖ- 
τοῦ παρουσίαν ἐξ ἐκείνρον προοιμαζόμενος τῷ δὲ 7ακωβ, ὡς 
ἀσκητῇ καὶ ἀγωνιστῇ παλαίειν πρὸς ἐχϑροὺς καὶ ἀγωνίξεσϑαι 
μέλλοντι, οἷα ἄνϑρωπος : Mocei δὲ καὶ τῷ λαῷ ἐν εἴδει 
“γεφέλης καὶ πυρὸς καϑηγεῖτο, φοβερὸν ὁμοῦ καὶ ἐςεσκιασιξ- 
voy παρέχων eduròv. Ἐπεὶ δὲ ὁ τοῦ Μωσέως διάδοχος 1ησοῦς 
πολεμίοις ἔμελλε παρατάττεσθαι τοῖς τὸ πρὶν Παλαιστίνων 


γῆς οἰκήτορσιν, ἀλλοφύλοις ἔϑνεσι καὶ ἀσεβεστάτοις, εἰκότως 
μετὰ ῥομφαίας, ἐσπασμένης καὶ κατὰ τῶν πολεμίων ἠκουημέ ἢ 
νης ὑποφαίνεται, μονονουχὶ διὰ τῆς ὄφεως ἀποδεικνὺς, ὅτι ἢ! 
δὴ αὐτὸς αὐράτῳ ῥομφαίᾳ ἐν ϑέῳῴ δυνάμει τοὺς ἀσεβεῖς μὲ 
«ιέναε ἔμελλε, τοῖς οἴκεῶις συστρατευόμενος καὶ συναγωνιξόμε 
γος. Διὸ κατὰ καιρὸν καὶ ἀρχιστράτηγον κυρίου εἀντὸν dre 
γόρευσεγν. φξπάσπι sane haec Mosi quoque initio visionis i 
rubo, ab ipso domino dicta gunt, sicut escriptura indica: 
ut vero vidit dominus, quod accederet ad videndum, tot 
vil eum dominus de medio rubi, dicengs: Moses, Moses, Ὦ 
proprius accesseris huc: solve calceamenta pedum tuorvm, 
locus enim, in quo stas, in ipso terra sancta est. (Ent 
"1, 4. 6.) Unus ergo atque idem fuit deus, qui amboM 
respondit, quemadmodum ex ipso praecepto constat. δε 
nunc quidem per principem imperatorum vexercitus εἰδὴ 
Mosi γεγο per eum angelum, qui visus fuerat, ( Exod. III 2) 
oraculum exhibet. Militiae vero coelum sub se habentis, δ 
exercitus ipso mundo superioris, et spirituum invisibiles 
divinorumque angelorum vatque archangelorum regi, pt 
fectoque universi dei inservientium (sicuti apud Danide 
(VII, 10) dictum est: mille millia ministrabant ei, el ὧν 
lies mille millia assistebant coram 60) omnium, inquam, lt 
lum supremus, quis tandem sit alius, quam des σεν 
et3'primogenita sapientia, et soboles divina2 merito EP Ut, 
princeps imperaterum exercitus domini hoc in loco dd Vi 
est, utpote qui alibi (Jes. IX, 9) et magni concili: and te 
et confessor patris, et aelernus 86 magnus sacerdos OM Duc 
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demofistratus, Sed illud quoque ostensum est, quod idem 
lominus et deus et Christus sit, quia a patre oleo exeul-: 
mis est unctus. Abrahamo igitur apud quercum visus 
nm. XII, 6. 7) in hominis forma quieta, habituque pací- 
, seipsum ostendit, cum ex illo usque tempore saluta. 
suum ad homines adventum exordiretur. Ipsi vero Ja- 
tanquam exercitabundo ac certatori, qui adversus hostes, 
luçtaturus et praeliaturus esset, veluti homo. ( Gen. 
Ell, 24— 30). Sed Mosem et populum ín specie nubis 
ie ignis ducebat, terribilem interim atque adumbratum 
sum ostendens. At quoniam Mosis successor Jesus (Jo- 
) contra hostes erat instruendus, qui antehac terram 
lestinam incoluerant, externas utigfe, maximeque impias 
ones, merito cum gladio vagina exuto, et contra hostes 
men prae se ferente demonstratur, tali propemodum 
ne significans, quemadmodum ipse divina virtute tan- 
m invisibili gladio cum suis interim simul militans, eis- 
opem assidue ferens, erat impios ulturus. Quare etiam 
ortune, seipsum principem imperatorum domini appella- 
t Theodoretus, qui false principem exercitus Jehovae 
Michaele archangelo habet, interr. V. in Josuam ipse 
Etetur: Τινές φασι τὸν ϑεὸν λόγον ὀφϑήναι. qAiunt qui- 
I apparuisse deum Verbum.íé Jo. Heinr. Michaelis (bibl. 
. Hal.) ad h. l. notat: ,Manifestum est, quod Christus 
imta imagine hominis, priuequam vere incaruatug esset, 
aruerit patriarchis, ut Jacobo Gen. XXXII, 25 sqg. et 
i Exod. Π|, 2 sqq. lllis locie, qui, ne ΝΘ notionem 


Monig sed legati seu nuntii tribuamus, obstant, etiam {Πρ 
LXIII, 9 adnumerandus est, ubi angelus Jehovae, qui 
elitag ab omni angustia liberavit, 7555 ΠΝ angelus fa- 


8446 vocatur, cum missió faciei suae nmullum sensum 
ibeat tolerabilem. Angelum Jehovae δε dei, qui hic 
olus faciei appellatur personam esse a Jehova patre in- 
gili distinctam etiam uno ore docent patres antiqui, cum 
tes, qui de hoc loco loquuntur, angelo faciei dei filium 
16 unus quidem naturalem, qua ipse Jehova locutus sit 
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atque egerit, apparilionem seu symbolum subaudierit. CL 
Justin, mart, dial. cum 'Eryphone ed. col. 1686 p. 281. 
308 , Jrenueus contra Gnost. lib. 1]. 31. IV, 6 ed. Maseuet. 
Paris 1710, Theophilus Antioch. ed. Volí. Hamb. 1729 lib. 
II, 81, Origenes περὶ dey. ed. Basil. 1620 p. 621 sqq. 
Athanasius, orat. 11, contra drianuos. 'T. 1. p. 185 ed. cony. 
S. Mauri, ibique p. 274. 281, T'ertullianus contry Prax. ὁ, 
14. 15. 16. ed. Pamel. fol. Freft. 1597, Theodoretus, Ca- . 
prianus, Epiphanius, Cyrillus, Ambrosius, Augustinas, Chry- 
sostomus, Hilarius aliique. —Eusebius patribus antiquis assen- 
tiens, deum patrem nunquam hominibus sed tantum dei 
filium apparuisse, in demonstrat. evang. libr. EL. cap. 9. p. 


11. 12 ait: El δὲ piPoiós τὸ τὸν ἐπέκεινα ϑὲον, τὸν ade 
τὸν», καὶ ἀγέννητον, καὶ παμβασιλέα τῶν ὅλων ϑνητῇ que 
ϑεωρεῖςϑαι φύσει, τίς ἂν ὁ δηλούμενος εἴη, πλὴν τοῦ πρὸ; 
ἡμῶν κατὰ τὸν πατέρα κυριολογουμένου ϑεοῦ λόγου; καὶ τί 
δεῖ πλείονα περὶ τοῦτο συναγαγεῖν. παρὸν ἐκ τῶν sen ἢ 
βίβλων τὰς τούτων συστάσεις λάμβανειν; ἃς καὶ αὐτοὶ xats 
τὴν προσκειμένην ὑπόϑεσιν ἐπὶ σχολῆς ἀναλεξόμεϑα, εἰς ἀκέ- 
δειξιν τοῦ μηδὲ ἄλλου, ἢ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἶναι τὸν cep 
ϑεοφιλέσε προπάτορσιν ἑωραμένον. Οὐκοῦν μετὰ τὴν πὶ 
«οὔ τῶν ὅλων δημιουργοῦ διάληψιν, καὶ τὸ περὶ τοῦ Χριστῷ 
κοινῶς ἡμῖν τὸ κακείροις παραδέδοται. οΘυοάεὶ Βετὶ ma 
potest, ut allissimus deus invisibilis et ingenitus, el τὰ 
universi a mortali natura cernatur, quis tandem hic, qui dé 
visus est, alius fuerit, praeter dei verbum, quod seipms 
ad tempus de propria magnitudine demiserit, ut alibi qu: 
que dicendum est2 caeterum .quid plura de eadem re El 
hunc locum congerere opus est, cum harum rerum conír 
mationes e sacris libris accipere haud difficile sit2 Qu 
utique etiam 'nos in materia proposita per otium collecti 
gumus, ut ostendamus nullum alium fuisse nisi dei verbíb 
qui ab antiquis dei amicis patribus est visus. Itaque μὲ 
rerum omnuium opificig notionem, etiam ea, quae ad ΟΝ" 
síum pertinent, aeque nobis, atque illis, communique ΤΡ 
tione prodita gunt.'t 

Ad causam quod attinet, ob quam distinctio 1 0 


ny —— — — — — 
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angelo Jehovae, aut mitlentis a misso interdum minus 
rte apparet et aperta est, ea in sapienti lsraelitaram 
tu divino ponenda est, cum distinctio aperta personarum 
narum lis inprimis magis incnltis et rudibus .ob inclina- 
em ad idololatriam et cultum deorum fictorum valde 
iculosa fuisset eosque ad plurium deorum cogitationem 
ere potuisset. Cognitio unius dei veri, creatoris. coeli et 
ae Israelitis rudibus, qui ad capiendas ideas altiores sub. 
resque minus apti capacesque erant, et dectrinas graves, 
e in doctrina de trinitate continentur, et tantum. ex ea 
lMligi possunt, ante Christi incarnationem nondum.apertè 
prehendi poterant, maioris momenti religiosi atque mo- 
8 fuit, quam cognitio trium iu deo personarum. ἢ au- 
, qui magis exculti idearumque altiorum capaces erant, 
de interna dei natura subtilius et attentius cogitabant, 
8 lis, in quibus angelus Jelovae a Jehova distinguitur 
diflerentia personarum divinarum magis vel minus aperte 
úificatur, ad meditandum ducebantur et pedetentim ad 
um cognitionem, quam Christus demum aperte et distinctè 
uit, praeparabantur. Quare inde a Christi tempore ex 
ie dis, in quibus de angelo Jehovae seu dei sermo. est 
que a Jehova patre invisibili distinguitur,l) differentia 
sonarum iu.deo primum sperte cognita est, et dieçipulis 


) Deum patrem ipeum memini hominum apparuisse, Joannes 
baptista Joh. I, 18 ait: .,ϑεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε" ὁ uovo- 
γενὴς υἱος, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
Cf. Ex. XXXIII, 20 et 22. Cf. Exod. XXX, 20, ubi Mosi deus 
dicit: Faciem meam videre non potegss homo enim, dum vivit, 
me videre mon potest. Cf. v, 28, lItaque dei viris V. F. in 
ϑεοφανείαις occulta dei natura seu deus pater invisibilis 
non apparuit, sed eius εἰκών, quae filius, revelator patris 
occulti est. Deum invisibilem esse et tantum eius. ministros 
seu legatos, angelos, hominibue apparuisse, etiam Philo 
docet. P. V. p. 82. 34 ed. Pfeifl. p. 681 ed. Mangeian. Philo 
lib. de somniis ait: ὑπαντᾷ τῷ μέσῳ λόγῳ θείῳ τὰ ἄριστα 
ὑφηγουμένῳ, καὶ ὅσα πρόσφορα τοῖς καιροῖς ἀναδιδάσκοψτε᾽ οὐ 
γὰρ ἀξιῶν (false ἀπαξιῶν ed. Οο]οη.) ò ϑεὸς εἰς αἴσθησιν ἔρ- 
χεσϑαε, τοὺς εἀυτοῦ λύγηυς ῥπεκουρίας ἕνεκᾳ τῶν φελαρέτων 
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Jesu iisque, qui eius docirinam amplectebantur, patuit, au- 
gelum Jehovae seu dei, cui nomina divina, attributa, poten- 
tia et maiestas tribuuntur divina, a Jehova distinctum et 
mediatorem visibilem inter deum et hominem esse et in ve- 
teri foedere simili ad Jehovam, patrem invisibilem ratione 
apparere, qua in novo foedere dei filius ad deum patrem, 
Itaque in hac quoque re, ut in multis aliis in veteri foedere 
nonnisi indicium et praeparatio ad gravem doctrinam trium 
personarum, quas N. foedus aperte docet, continetur, itz- 
que in veteri foedere magie latentur innuitur, quod in moro 
foedere apertis verbis docetur. Primum igitur obscurius in- 
dicium, quo hominegs ad meditandum ducuntur, tum, post 
quam purioribus et clarioribus ideis notionibusque imbati 
sunt, perepicuitas plenaque lur. Quis est, cui hac in re 
sapientia divina in edocendis hominibus luculenter non pate- 
fiat2 1) Cf. Hengetenb. Christol. P. 1. sect. 1. p. 236. 254. 

Ceteroquin tamen verisimile est, aliogs Judaeorum, qu 
minus revelatorem ab eo, quem revelabat, ἢ. 6. a deo patre 
invisibili distinguendum animadvertebant, cum saepius engeh 
Jehovae nomen Jehovae imponatur eademque attribute εἰ 
opera . tribuantur, utrumque pro uno eodemque habuisse, εἰ 
ex more Sabellianorum, qui dei filium et spiritum Sanctus 
uon pro diversig in numine personis sed pro diversis vir 


ἀποστέλλει" ot δὲ ἰατρευούσεν ... τὰ ψυχῆς ἀῤῥωστήματα,, παρεν 
γέσεις ἐἑρὰς, ὥσπερ νόμους ἀκινήτους τιϑέντες eu Le 4εόντως οἷν 
εἰς αἴσϑησιν dv, οὐκ ἔτε ϑεῷ, λόγῳ δ ὑπαντᾷ εοῦ.ν" 
ἡ Occurrit verbo divino suggerenti optima et cuique oppor 
tuna tempori docenti. Deus enim non dignatus sensui Mt 
ingerere, sermones suos (angelos) auxiliares mittit virtuteu 
amantibus, isti vero medentur morbis animae sacra prit- 
cepta cen leges nunquam antiquandas statuentes ... Merits 
igitur, qui ad sensum proficiscitar, non deo, sed verbo eiu 
occurrit,..t Ibi p. 84 deus etiam αὄὔρατος vocatur. CE ὃ 
p. 106. 
1) Si nullo loco veteris foederis diversitas personarum diris 
rum vel tamen diversitas angeli Jehovae, revelatoris vii 
- bilis a deo invisibili latenter innuta esset, Judaei aliige 
tam facili modo ad amplectendam doctrinam de diversis it 
deo personis non essent dacti 
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bus divinis et effectibus unius dei patris habebant, angelgm 
Jehovae cum deo patre confudisse, alios contra, qui sicut 
plures recentiores interpretes angelum Jehovae, qui patri- 
bus saepius in forma humana apparuisse narratur, a deo 
patre non distinguebant, deum cogitasse corporalem , nimis- 
que angustags notiones de deo omnipotenti sibi finxissc. 
Quae inopia clarae et perspicuae dei cognitionis doctrina 
trium in deo personarum et dei filii, hominis facti, Peav- 
ϑρώπου demum sublata est. Quamquam aliquot viros aut 
, divinitus edoctos et illuminatos aut ingenie subtiliori orna- 
tos, qui de dei natura essentiaque et de relatione angeli 
Jehovae ad deum patrem eiusque unitate essentiali cum hoc 
meditabantur, iam longe ante Christum diversitatem perso- 
marum divinaruin obscure quidem cognovisse vel certe deum 
revelatorem et mediatorem inter numen et mundum a deo 
patre invisibili et recondito distinxisse, si aliquot locos in 
libris deuterocanonicis veteris foederis, Paraphrasium Chal- 
daicarum et Philonis philosophi Judaici examinemue, vix in 
dubium potest vocari. Etenim in pluribus locis illorum 
ecriptorum τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ et verbo divino, τῷ λόγῳ 
τοῦ ϑεοῦ, apud Paraphrastae mim) 51 Negua, attributa di- 


vina et opera, praesertim mundi creatio, ut τῷ λόγῳ Jo- 
anneo adsiguantur et de utroque ut de persona eubstan- 
tiam habeute agenteque a deo patre invisibili diversa sermo 
est.- In illis locie, inprimigs in multis apud Philonem, in 
quibus aut sapientiae divinae aut verbo dei attributa perso- 
nalia tribuuntur, non meram prosopopoeiam contineri, vix 
quispiam in dubium vocabit, qui illos locos, inprimis apud 
Philonem accurate examinaverit et opinionibus praeiudicatis 
non sit obstrictug. Verum enimvero antiquiores interpretes 
Christianos doctrina de dei filio, λόγῳ τοῦ ϑεοῦ ductos pro 
certo habuisse, in multis locis librorum deuterocanonicorum, 
inprimis libri dOapientiae dSalomonis et libri Jesu Sirach 
( Ecclesiastic.') ipsoque libro Proverbiorum nomine ἡ σοφία 


1) Loci graviesimi sunt hi lib. Sapient. Sal VII, 22— 27. Vs. 
20 — 27. de sapientia hoc modo dicilur: , Aruis γὰρ dors 
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toc ϑεοῦ non alium quam dei filium designari multi eorum 
foci apertissime probant. Cf. Justin. Mart. dial. cum Trg- 


τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως, καὶ ἀποῤῥοια τῆς τοῦ παντοκράτορος 
δόξης εἰλικρινής" διὰ τοῦτο οὐδὲν μεμεαμμένον εἰς αὐτὴν πα- 
ρεμπίπτει, ᾿““Ππαύΐγασμα γὰρ ἔστε φωτὸς cidlov, καὶ ἔσοπτρον 
ἀκηλίδωτον τῆς τοῦ ϑευῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκοῦν τῆς ἀγαϑύτητος 
αὐτοῦ (imago bonitatis illius, οἵ. 11 Cor. IV, 4. Hebr. I, ò). 
Mia δὲ οὖσα πάντα δύναται, xai μένουσα ἐν αὑτῇ τὰ πάντα 
καιενίζει, καὶ κατὰ γενεὰς εἰς ψυχὰς ὁσίας μεταβαίνουσα, φίλοις 
ϑεοῦ καὶ προφήτας κατασκευάζει. Caput VIII, 1. diareives δὲ 
ἀπὸ πέρατος εἰς πέρας εὐρώστως, καὶ διοικεῖ τὰ πάντα χρηστῶς, 
ΟἿ, vss. ὁ. 4. Vs. 8. Oide τὰ ἀρχαῖα καὶ τὰ μέλλοντα εἰκάξειν, 
ἐπίσταται στροφὰς λόγων καὶ λύσεις αἰνιγμώτων, σημεῖα καὶ τέ- 
para προγενώσκει, καὶ ἐπβάσεις καιρῶν καὶ χρόνων. IX, 3. 88- 
pientia πάρεϑρος throni divini appellatur, vs. 9 movit omnia 
dei opera et condiendo mundo adíuit, καὶ μετὰ coc ἢ" σοφία 
4) εἰδυῖα τὸ ἔργα σου, καὶ παροῦσα ὅτε ἐποίεες τὸν κόσμον, καὶ 
ἐπισταμένη εἰ ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ τέ εὐἰϑὲς ἐν dvro- 
λαῖς σου. Ve. 1]. Οἷδε γὰρ ἐκείνη πάντα καὶ συνεεῖ, καὶ ὁδη- 
γήσεε μὲ EV ταῖς πράξεσί μου σωφρόνως, καὶ φυλάξει ue ἐν τὴ 
δόξη αὐτῆς; vs. 11 sapientia consilia' divina hominibus ape- 
Fit: Βουλὴν δέ σου τίς ἔγνω, εἰ μὴ σὺ ἔδωκας σοφίαν, καὶ ἔπεμ- 
ψας τὸ ἁγιὸν σου πνεῦμα ἀπὸ ὑψίστων. Juxta caput X, 1 sqq. 
Sapientia Adamum , Noachuim, Abrahemum, Lothum, Jaco- 
cobum, Josephum et Mosen, per quem lIsraelitas ex Ae- 
Eypto per mare rubrum , dimergis in eo Aegyptiis, servavit 
et ἃ malis liberavit, vs. 17 Israelitis fuit εἰς σκέπην ἡ μέρας, 
καὶ εἰς φλόγα ἄστρων τὴν, νύκταν dJuxta Exodum XIV, 19. 
XXIII, 29. 28. XXXII, 34. XXXIII, 2. Núm. XX, 16 angelus 
Jehovae Israclitarum dux fuit. Juxta cap. XI, L sapientis 
Israelitarim conatus in deserto per Mosen direxit, vs. 4 iis 
aquam 6 petra dedit (quae iuxta epistolam ad Corinthios 3, 
. 9 Christus fuit), vs. 17 illa est omnipotens et orbem terra- 
UD ἐκ ἀμόρφου ἴλης oreavit, vs. 10 omnia meunsura, numero 
ct pondere disposuit, vs. 21 memo virtuti brachii eins resi- 
stere potuit. Simili inodo de sapientia loquitur Jesus Sirach, 
Cap. 1,1 sqq. sapientia est incomprehessibilis et in crea- 
turis relucens et ab aetcrna originem a solo deu omnipo- 
tenti trahit. Ves. 4— 7 Siravides de sapientia ait: ,.Mooriçe 
πάντων ἔχτισται σοφία, καὶ σύνεσις φρονήσεως ἐξ αἰῶνος. Ῥίζα 
σοφίας τίνε ἀπεκαλύφη; καὶ τὰ πανουργεύματα αὑτῆς τίς ἔγνω: 
Els ἐστε σοφὸς, φοβερὸς σφόδρα, καϑήμενος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου ar 
τοῦ, κύριος. ὐτὺς ἔκτισεν αὐτὴν, καὶ εἶδε καὶ ἐξηρέϑ μησεν 
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hone p. 158. 222, Alhenagoras in legatione pro Christianis 
. 287 ed. cong. S. Mauri Paris. 1748, ubi sapientia, quae 


αὐτὴν, καὶ ἐξέχεεν αὐτὴν ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, Cap. XXIV, 
ubi sapientia loquens inducitur, Siracides ves. ὃ --ὖ ait: 
᾿Εγὼ ἀπὸ στόματος ὑψίστου ἐξῆλϑον, καὶ ὡς ὁμίχλη κατεκάλυψα 
γῆν. ᾿Εγὼ ἐν ὑψηλοῖς κατεσκήνωσα, καὶ ὃ ϑρόνος μου ἐν στύλῳ 
νεφέλης. (Hic δὰ Exod. XIV, 19. XXIII, 28. XXXII, δά. 
respici videtur, ubi angelu sei in columna nubis Israelitis 
dux praefuisse dicitur.) Τύρον οὐρανοῦ ἐκύκλωσα μόνη, καὶ 
ἐν βάϑει ἀβύσσων περιδπάτησα. Ve. 9. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἔκτισε ue, καὶ ἕως αἰῶνος οὐ μὴ ἐκλέπω. Ve. 10. 'Ev 
σκηνῇ ἁγίᾳ ἐνώπιον αὐτοῦ ἐλειτούργησαν καὶ οὕτως ἐν «Σεὼν 
ἐστηρίχϑην. Etiam in libro protocanonico Proverbioram de 
sapieutia ut persona a deo patre distincta sermo est, eique 
crcatio universi mundi et meternitas tribuitur. Juxta caput 
III, 19 Jehova imve5ma per sapientiam terram fundavit. 


Eadem sententia exprimitur in Targum Hierosolymitano, ubi 
verba Gen. I, 1. pie τὶ N"a mUNTA redduntur: Nasina 
(se N) 7 " N-S Per sapientiam creavit deus. Eodoem seneu 


R. Menachem Rehenatensis initio commentarii sui in Penta- 
teuch. fol. 2. colum. 1 upud Meyerum in Dissert. Theol. de 
myeterio 88. Trin. p. 68 scribit: 95 ΓΟ 5127 ὩΡΦ DION 
ἘΣΣΙ ΝΞ Ma "EN DN mo ran Bn 
ΓΡῺΣ maDna 29 Srs jaN TO mama Π "ND 
sVerum tamen fundamentum huius sententiae hoc est, quod 
Reschit innuat empientiam dei, quia mundus per eam condi- 
tus est, quemadmodum scriptum legitur (Provert. III, 19): 
Dominus per sapientiam fundavit terram. Nec non (P3. CIV, 
24). Omnia per sapientiam feciati.é — Prov. cap. VIII, 22— 
27, ubi sapientia loquens inducitur, ait: ,,Jehova me posse- 
dit (per aeternam generationem , addit Michaclis in bibl. 
Hallens.) principium viae suze (creationis) iam olim ante 
opera sua (ab aeterno), ab omni meternitate ordinata sum, 
et principio, ante ortum terrae. Cum nondum essent Abyssi, 
ego iam genita cram, cum nulli essent fontes aqua gravidi. 
Priusquam montes defixi essent (veluti bases firmiter con- 
stitutae), ante colles ego genita fuis cum nondum terram 
fecisset, et deserta et primam glebam orbis terrarum, cum 
coelum conderet, ego aderam ... Of. vs. 29. 80. Prov. 
XXIV, 4 sapientia nomine in movo foederc Christo tributo 
Don 13 appellatur. 
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Prov. VIII, 22 loquens inducitur ad verbum dei refertur. 
Euseb. Histor. eccles. lib. I, 2, ubi ait: λόγος ϑεοῦ, σοφία 
χρηματίζουσα τῶν ἀρετῶν διδάσκαλος, - demonstr. evang. lib, 
V, c. 19 ad Joh. V, 18 — 15 σοφία ϑεοῦ appellatur πρωτύ- 
toxoç et ἔνϑεον γέννημα. —dAlhanasius in Orat. contra gen- 
tes T. 1. p. 17. ed. cong. Sanct. Mauri, Patavii 1777 ait: 
nCeterum ut sapientia et ut verbum cum illo aderat, pa- 
tremque aspiciens, res univergas procreabat, componebatque 
80 convenienti ordine disponebat.f Ibi de decretis Nicaeae 
Synodi p. 89. 90 ait: Certe. quae per verbum facta sunt 
haec eadem sapientia sunt fundata... ,Cum item sapien- 
tiam eum (dei filium) appellas, nihil sane extremum, sed 
id quod ex illo et in illo est, denotas...f ,,Quod verbom 
item sit et sapientia, non vero res creata aut facta, sed 
proprius patris fetus." Οἷ p. 104 Orat. 1. contra Arianos. 
Pag. 162 ad verba Prov. III, 19: deus sapientia fundavi 
terram notat: ,Haec sapientia verbum est, et per ipsum 
ut ait Joannes, facta sunt omnia, et sine ipso factum est 
mihil...ó lIpse filius talis est, qualis pater, cuius natura 
proprius quoque est fetus, verbum et sapientia . . . ..— ,Quare 
(dei filius) verbum et supientia appellatur, nmisi et semper 
et proprius illius esset.t —dQapientia locis illis verbum dé 
secundam in deo personam designari, etiam sumunt οὐ, 
Luyran., Palacius, Corn. a Lapide, Bossuetus ,  Tivestenius 
iu Comment. ad Joh. I. p. 41, Libermannus multique ali 
Libermannus in institutt. Theol. T. III. p. 219 ad veri 
Prov. VIII, 22 etc. ,ubi Salomon postquam seapientiam ab 
effectis eius ac fructibus laudasset , ad originem eius ascen- 
dit, aeternamque generationem," et Jes. Sir. 1, ὦ notat: 
,Notandum est, 1.) quod sapientiae. hoc loco omnes characte- 
res verae personae attribuantur, et quidem a prima persom 
distinctae ... Dominus possedit. me. . .. 2.2 Quod haec s1- 
pientia sit ipse filius deis id enim vox possedit in ecripturie 
exprimit. Sic Geues. IV. Eva ait ...,.. Possedi Rominem 
per deum.... Vers. autem 24 et 25, expressis verbis con- 
cepta dicitur, et partu edita. 8.0 Quod de filio agatur ab 
seternò genito: quid euim aliud haec verba indicant ..... 
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In únitio viarum suarum: antequam quidquam facerei a 
principio. db aeterno ordinata sum2 ...., Totus hic lo- 
cus mire concordat cum iis, quae Joh. ἴ, de verbo dei 
tam magnifice praedicantur.f —Etiam Jesus Luc. XI, 49 illos 
locos veteris foederis respiciens sibi nomen ἡ σοφία τοῦ 
ϑεοῦ imposuisse videtur. Cf. Matth. XXIII, 34. 80, ubi Je- 
gues ipse est, cui verba Luc. XI, 49 tribuuntur. Calmetus 
ad hunc locum notat: ,Apud Matthaeum XXIII, 84 ipse de 
se Christus ait, ecce ego millo ad vos Prophetas el sapien- 
tes el scribas el ex illis occidetis et crucifigetis. Ex hac 
collatione plane vides sapientiam des ipsum esse Jesum, 
sapientiam essentia, verbum patris.í 1 Cor. Í, 24, 80. 
Christus sapientia a deo profecta in conspectumque homini- 
bus data appellatur, et ibi Il, 7 σοφία ϑεοῦ arcana olim et 
recondita, quam deus εἰς δόξαν ἡμῶν (salutis nostrae gra- 
tia) πρὸ τῶν αἰώνων praedestinavit. Ceteroquin concedi 
potest, doctrinam de personali sapientiae subetantia propter 
inclinationem magnee partis populi Judaici ad idololatriam 
magis obscure expressam eamque a multis Judaeis pro prò- 
sopopgeia et attributo divino seu δυνάμει habitam esse, 
attamen nihil dubitationis habet, quin iis, qui ideis superio- 
ribus et notionibus clarioribus instructi erant, in illis locís 
satis indicii personalis sapientine divinae substantiae, seu 
personalitatis, quae dicitur, contineretur. Summa medita- 
tionis et inquisitionig sapientiorum hac de re Judaeorum in- 
venitur in paraphrasibus Chaldaicis et scriptis Cabbalisticis 
et inprimis apud Philonem. Hic quidem, plura false, ex 
parte etiam vera reperiuntur, attamen ex multis locis, in- 
primis apud paraphrastas Chaldaicos et Philonem patet, 608 
sapientige divinae, et verbo dei personalem substantiam tri- 
buisse atque, cum praesertim apud Philonem pluribus locig 
ereatio mundi mox sapientiae, mox verbo, τῴ λόγω, tri- 
buatur, hoc et illam pro uno eodemque habuisse. Lib. quod 
det. potiori ènsid. soleat P. 11. p. 182 ed. Pfeif. 1, 202, ed. 
Mang. p. 165 ed. Paris. 128 ed. Colon. Philo ait: "Ἐὰν 
πόῤῥω τὸν λόγον ἀπὸ νοῦ καὶ αἰσϑήσεως ἀπαγαγὼν, πατέρα 
μὲν τὸν γεννήσαντα κόσμον, μητέρα δὲ τὴν σοφίαν, δὲ ἧς ΄ 
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ἀπετελέσϑη τὸ πᾶν, τιμῆς ἀξιώσῃς, αὐτὸς εὖ πείσῃ. ,Quodi 
orationem (verbum) longe ab intellectu sensuque abducemns, 
patrem, creatorem mundi, matremque sapientiam eius, pet 
quam condita sunt omnia, honore dignaberis, ipse benef- 
cium accipies." —Lib. de ebrietate (temulenta ed. Colon.) III, 
182 ed. Pleif. I, 8361 ed. Mang. 244 ed. Paris. 190 ed. Co- 
lon. Πατρὸς δὲ καὶ μητρὸς Κοιναὶ μὲν αἱ κλήσεις, διάφοροι 
δὲ δυνάμεις τὸν γοῦν τόδε τὸ πᾶν ἐργασάμενον δημιουργὸν 
ὁμοῦ καὶ πατέρα εἶναι τοῦ γεγονότος εὐθὺς ἔν δίκῃ φήσομεν᾽ 
μητέρα δὲ τὴν τοῦ πεποιηκότος ἐπιστήμην, ἡ συνὼν ὁ ϑεὺς, 
οὐχ ὡς ἄνϑρωπος, ἔσπειρεγένεσιν. H δὲ παραδεξαμένη τὸ τοῦ 
ϑοοὺ σπέρμα, τελεσφόροις ὠδῖσε τὸν μόνον καὶ ἀγαπητὸν 
φἰσϑητὸν vios 1) ἀπεκύησε τονδὲ τὸν κόσμον. Εἰσάγεται γοῦν 
παρά τινε τῶν ἐκ τοῦ ϑείου χοροῦ ἡ σοφία περὶ αὑτῆς λέ 
γουσα τὸν τρόπον “τοῦτον, ὁ ϑεὸς ἐκτήσατό μὲ «πρωτίστην 
«τῶν εἀυτοῦ ἔργων, καὶ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με᾽ ἤν 
γὰρ ἀναγκαίον τῆς μητρὸς καὶ τιϑηνῆς τῶν ὅλων πανϑ᾽ ὅσι 
δὶς γένεσιν ἦλϑε, εἶναε νεώτερα. qnPatris autem matrisque ut 
communis appellatio, sic facultates distinctae sunt: proinde 
rerum Oopificem patrem quoque suae creaturae iuste pos 
mus dicere: matrem auteim, scientiam ipsius, cum qua com 
gressus deus, non humano more, proseminavit creaturam 
Jlla vero, dei semine concepto, εἶχα est iusto partu uni- 
cum illum dilectum sensibilem filium, mundum hunc. Que 
-propter a quodam divino viro inducitur sapientia de se ipg 
Joquens in hunc modum: Deus creqavit me (mas sapien- 
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—1) Τία de logo et mundo loquitur Philo, ut alterum filium 
σίρωτόγονον et νοητὸν, alterum αἰσϑητοὸν et νεοΐτερον pronun- 
tiet. Vid. 110, Quod deus sit Immutab. II, 402 ed. Pfeif. L, 
217 ed. Mang. 298 ed. Paris. ubi ait: ,,O μὲν, κόσμος our 
νεώτερος υἵος ϑεοῦ, ἅτε αἰσϑητὸς ὦν" τὸν γὰρ πρεσβέτερος τοὐ- 
του οὐδένα (haud dubium, mendose pro ἰδέαν; ita enim 10- 

. quitur noster Lib. de mund. Opif. Tom. 1. p, 14) εἶπε" voy 
mès δ᾽ ἐκεῖνος" πρεσβείων δ᾽ ἀξιώσας, παρ᾽ εἀυτοῦ καταμένειν 
διενοήϑη.“ —V. etiam de Monarch. p. 816 et 825 ed. Paris. de 
mundo similiter Plato passim: apud quem deus δημιουργὸς 
καὶ πατὴρ diciturs mundus vero filius εἷς ὅδε μονογενὴς οὐρα- 
fos Tim. p. 8L3 eundem etian deum vocat p. 84. 
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diem) primam operum suorum , et ante secula fundavit me. 
CProv. VIII, 22.) Necesse enim erat ut mater nutrixque 
omnium rernm creaturag omnes aetate antecederet." Lib, 
de profugis IV, 272 ed. Pfeif. 1, 5583 ed. Mang. 457 ed. 
Paris. Πατὴρ ϑεὸς τῶν συμπάντων ἐστὶ πατὴρ" μητὴρ δὲ co- 
ple, δὶ ἧς τὰ ὅλα ἦλϑεν εἰς γένεσιν. Deus pater omnium 
pater est, mater vero sapientia, per quam universa in lu- 
cem sunt edita." —Lib. 1. Legis dllegoriarum, I, 156 ed. 
Pícif. I, 66 ed. Mang. 62 ed. Paris, ,.H γενική ἐστιν ἀγα- 
ϑότης ἐκπορεύεται ἐκ τῆς Ἔδὲμ τοῦ θεοῦ σοφίας, ἡ δέ dores. 
ὃ ϑεοῦ λόγος" κατὰ τοῦτον πεποίηται ἡ γενικὴ ἀρετή." 
nGeneralis bonitas exiit ex Edem, des sapientia: hoc est 
ex verbo dei: iuxta hoc enim virtus universalis facta est.í 
Ibidem 144 ed. Pfeif. I, 52 ed. Mang. 48 ed. Paris: ad verba: 
et plantavit deus paradisum ... notat: ,,Tjv μὴν γὰρ ϑείαν 
καὶ οὐράνιον σοφίαν πολλοῖς ὠνόμασεν ὀνόμασι, καὶ πολυώνφ- 
μον οὖσαν δεδήλωκε᾽ καὶ γὰρ ἀρχὴν καὶ εἰκόνα καὶ ὅρασιν 
ϑεοῦ κέκληκε᾽ ταύτης δὲ ὡς ἂν ἀρχετύπον μίμημα, τὴν èmle 
γείον σοφίαν νυνὶ παρίστησι διὰ τῆς τοῦ παραδείσου qurove- 
γίας.““ —sDivinam et coelestem illam sapientiam nominavit 
multie nominibus, et varias appellationes eam habere osten- 
dit, ut quam initium et imaginem (quae iuxta alios locos 
ὁ λόγος τοῦ Qeou est) et visionem dei vocavit: nunc elus 
tanquam exemplaris imitamentum, terrenam sapientiam ex- 
hibet per paradisi plantationem.S 1,19. Il. legis Allegoria- 
rum 1, 228 ed. Pfeif. I, 82. ed. Mang. 1103 ed. Paris. ubi 
aperte verbis: ἡ σοφία tot ϑεοῦ, ἣν ἄκραν καὶ πρωτίστην 
ἔτεμεν ἀπὸ τῶν εἀυτοῦ δυνάμεων et ἐξ ἧς ποτίζει τὰς φιλο- 
ϑεοὺς ψυχὰς et τὸ γενικώτατον (ó) ἐστιν ὃ ϑεὸς καὶ δεύτε- 
ρος ὃ ϑεοῦ λόγος utrumque non distinguitur. Lib. quod 
det. potiori insid. soleat: II, 182 ed. Pfeif. 1, 202 ed. Mang. 
165 ed. Paris. ,,Sapientia est ἡ ἄκρα καὶ παντελὴς ἐπιστήμη 
(summa perfectissimaque scientia), quae nullius indiget 
(δειται οὐδενὸς). ut plenus ille deus (ὁ πλήρης 8203), cu- 
jus genus duplex est iuxta librum: quis zerum divinarum 
haeres IV, 80. ed. Pfeif. 1, 498 ed. Mang. 007 ed. Paris., 
ubi Philo ait: Τὸ σοφίας ιἑρὸν γένος διττόν ἐστι, τὸ μὲν 
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θεῖον, τὸ δὲ ἀνθρώπινον" καὶ τό μὲν θεῖον ἀμιγὲς καὶ ἄχρα- 
τον, οὐ ἕνεκα τῷ ἀμιγεῖ καὶ ἀκράτῳ κατὰ τὴν ἕνωσιν poe 
γάδι1) ὄντι σπένδει ϑεῷ τὸ δὲ ἀνθρώπινον μικτὸν καὶ χε- 
κραμένον, ὁ τοῦ μικτοῦ καὶ συνϑέτου καὶ κεκραμένον γένους 
κατασκεδάννυται ἡμῶν ὁμόνοιαν καὶ κοινωνίαν" καὶ τί γὰρ 
ἀλλο ἢ κρᾶσιν μελῶν τε καὶ ἡϑὼών ἠργασόμενον. φθαρίοχ est 
genus sacratae 460 sepientiae, alterum divinum, alterum vero 
humanum: et divinum quidem esse sincerum nulla mixtere 
vitiatum, quam ob rem deo sincero atque impermixtae uni 
tati libatur: humanum vero mixtum temperatumque: qued 
gEneris nostri proreus mixti et compositi omnem dissipat 
Concordiam, et quidquam potius quem musicae morumque 
harmoniam efficit.t —Lib. de profugis IV, 810 'ed. Pfeií. I, 
5675 ed. Mang. 429 ed. Paris. Philo ait: ,,Dei sapientie est 
sancta, pura a rebus terreuis et rerum iudex, qua distin- 
guuntur omnes contrarietates (χρίσις τῶν ὅλων, ἡ πᾶσαι 
ἐναντιότητες διαζεύγνυνται). Lib. Il. legis Allegoriarum Ι, 
228 ed. Pfeif. 1, 82 ed. Mang. 1108 ed. Paris. ἡ σοφία ap- 
pellatur δύναμις τοῦ Qeov et Lib. 1. Legis Alleg. 1, 164 ed, 
Pfeif. I, 69 ed. Mang. 04 ed. Paris. χτήμα ϑεοῦ possessió 
dei, lib. quis rerum divinarum haeres IV, 56 ed. Pfeií. L, 
490 ed. Mang. 498 ed. Paris. φιλέρημος ... ἡ ϑεία σοφίᾳ, 
διὰ τὸν μόνον ϑεὸν, οὗ κτημά ἐστι" sSolivaga ... divina sa- 
pientia amatque solitudinem propter deum, cuius ipsa est 
possessio:" lib. de profugis IV, 244 ed. Pfeif. 1, 553 ed. 
Mang. 408 ed. Paris. ϑυγατὴρ ϑεοῦ, lib. legis Allegor. L 
156 ed. Pfeif. 1, 59 ed. Mang. 62 ed. Paris. deo patre pro- 
gnata, et lib. de Gigantibus ll, 866 ed. Pfeif. 1, 226 ed. 
Mang. 2837 ed. Paris. et ibidem 876 ed. Pícif. 1, 269 ed. 
Mang. 290 ed. Paris. πνεύματος Oejov pleitm. 'Etiam 
Calbalistae sapientiae creationem omnium rerum tribuunt 


/ 

1) .,Deum esse unitatem alibi passim docet noster. Sic 1116 de 
Legib. spec. p. 805 ed. Par, Lib. III. Allegor. p. 1087 (1, 186 
et 188 ed. Pfeif.). Hanc vero mysticam de unitate doctrinam 
hausit e Pythagorne schole. Vid. Laert. in Pythagor. seg. 
26. Plutarch. de Plac. Phil. lib. L Gal. Hist. Phil c. 8 
Phot. Cod. 181, 259.7: Pfeil, 
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R. Abraham Saba in Zeror Hammor fol. I. col. 2 ait: 
ὩΣΞῚΠ 55 DN") ΓΞ Mesn PAN TNYS en mon 
manta Sapientia, est sermo, el quidem sapientia magna, 
qua omnia creata sunt. 7. Juda Chaiit Cabbalista celeber 
im librum Maarechet Haelahuth fol. 194. col. L: masy 
ramon D5b m5m ΤΊΣ ris "ab NU DN UN) 
Sapieàltia est principium principiorum, vult dicere, causa 
causarum el primogenilus omnium cvirtutum. "Vid. locum 
ex Targum Hieros. et Rab. Menachem in nota supra lau- 
datum et γον. ll, 19, ubi etiam permulti interpretes indi- 
cium personalis sapientiae substantiae sumunt, Auctor illius: 
Targum Hierosolymitani hic cum Alexandrinie, quibue ἐν 
ἀρχῇ εἰ ἐν σοφίᾳ verba synonyma sunt, consentit. Hi su- 
munt, deum primum in se, sua reali sapientia aeterna ideam 
seu imaginem emnium rerum creandarum γενικῶς et instar 
architecti designationem 'aedificii exetruendi progenuisse, in 
quo tamen apertum est, in deo omne Ídeale simul etiam 
reale esse. Multo saepius autem, quam de sapientia apud 
Parepbreatas et Philonem sermo est de Verbo dei, τῷ λόγῳ 
tou. ϑεοῦ, im HM Ν᾽ Paraphrastas et Philonem 


Verbum pre persona substantiali, per quam deus agat et 
mundum creaverit, ídeoque pro μεσίτῃ inter deum et homi- 
nes habuisse, eique maturam euperiorem et divinam tribuisse 
sequentia argumento eint. Primum laudamus aliquot èx 
Paraphrastis locog. —vGenes. lll, 8 verba: DiPTPN "sor 
DMbN eh Targum Onbhel. ben Usiel redduntur: "mars 
ἘΜΌΝ my" Neta bp mo El audierunt vocem verbi Jehovae: 
vs. 9 in Marg. Hierosolym. Adamum verbum Jehovae ita ales 
loquitur: μὴ» N mb "NI DINS DN DT ND Rap 
"ΞΟ FN GN ἪΡ ΕΟ τὰν Non ΤὩΤΡ 3 mea" 
mm a Ne NEN ΤΩΡ » bi ps et vocavit perbum Jeho- 
vae dei ddamum et disit llis : 6006 mundus quem creavi 


revelatus est coram me, tenebrae el luz apertae sunt co- 
ram me, quomodo qautem putas locum din medio cuius es 
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δ, 4.8. 63 ἀρ πόλις με 
non esse mili conspeclum2 et vs. 22 verbe.: : ne. RN, 


m1 ie) ΓΣῚΣ Ma "NS mn. DNI ἸΠ Eix - disit de. 
hova deus: ecce Adom quasi unus es nobis factue est 
sciens bonum el malum, redduntur: D'en mM NM P 
"PT NEN ma ΤῊ 9033 Da Tm MD MT ἘΠῚ ΝΠ 

CPA mia me corb pro pam pres ΝΘ ΤᾺ mi 
4 ue au ya NibIEM5 ny EN et dixit V. erbum Jo: 


hovae del: ecce Adam quem creavi unicum in seculò ὑποῦ 
quemadmodum ego solus sum ἐπ coelis escelsis: ζωΐαχωις ἱ 
est, ut populi multi proveniant ex ipso: ez ipso. progegiet, 
populus qui morit discernere inter bonum el malum. —Aperte 
hoc verbo Jehovae natura singularis, substantia μονογενῆς᾽ 
designutur, Gen. 1, 27 nerbo Jehovae Adami creatio tribu 


tur, cum in Tag. Hierosol. verba: pen rN Das Ban rió 
DN NIE Θέρος, Dora ioga reddantur: of Neu πὰ 
tem Noa σὴ Em ju ΤΡ mea DN mM. veces ἢ 
creavit Verbum Domini hominem ia. similitudine δα Geid:: I 
quod etiam. Philo docet), ἐπ similitudine a facie Jehosaei 
creavit eum. Geu. XX, 8 verba: venil autem deus ad Ali" 
melech per somnium nocte (non Sna) Ounrhelos vertill 7 
Nov DI Nora qbgaN ma Ὁ ΠΡ 12 mas aa El venia 
verbum a "facie dei (Saad. in Polyglott. Lond. angelus μὴ. 


Δ} Ὁ So) ad Abimelech per somnium nocte. Bola, 
modo Jonalhan ben Usztel vertit. ldem verba vs. 6: Na 


Dona DNI ToN  vertit: ΩΣ 1 RDA: ya 
et dizit Φ verbum domini ἕπ somnio. Nun, XXII: 'gj 
Bileami verba: us - on CAE may TrSN mi UE Jehova dem 
eius (Israelis) cum eo est, et clangor Cclamor) regis inter 
eum ab Onleloso redduntur: qimnsca SimÈR. "TRES 

ere PR. τὸς τῷ ὁ 


ira ji za rr Verbum Jehovace des eyi est én ad- 


iutorium, et Schechina regis sui (Iohorae). est inter ma 


Est 
EL) 
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telites), in parapbrasi Jonathano ben Usiel tributa: 
va ἈΠῈ ND0 DOS eqnqIcS (EN qe men 
go Verbum Jehovae des ipsorum est illis auzilio , Et 
um regis Messiac vociferatur inter 608; et in Targum 
oselymitano : "PN qm man qim83 nn "Ἢ Raga 
ΣᾺ El ΠΣ τ.» ᾿ Verbtum Jehovae erit cum ἐϊ 18, et 
sms a gloria regis eorum proteget ecos. Peut. 1, 80 
thanus verba: ,,Jehova deus, què ductor est vester 
EL son) spro vobis ipse pugnabit, sicut fecit in Ae- 
0 cunciós videntibus," vertit: ΞΡ ya jòmba - 
yo Deeema ἩΞῺΣ ἼΣ 9v 055 qDb mm. Mr I 
va deus vester ,: qui auctor est coram pobés, cerdbum 
propugnabit pro vobis: iusta omnia, quae fecit vo- 
m ἔῃ oculis vestris," et Jonathan: jor MI ΕΛ 

"am mo ἘΞ Ἡ32 ΠΡ NA qm ἼΞΠ mg 5 
mé D"ya Verbum Jehovae des vestri, quod an- 
vos, τά pugnabit pro vobis, iusta omnia, quae Jecit 

in degypto vobis videntibus." —Deut. IV, ΦῚ Onhelos 
io ΕΞ mesa (deus) eduzit te per faciem tuam 
l'acie tua ( non: per seipsum, ut Venusi, aut sichtlich 
, ut Leander van Efs vertit) reddidit: πον SPEN 
luzit te (Israelem) per verbum suum, τὸν λόγον (non: 
se ipsum, ut Paulus ad Joh. 1. vult). QR. Bechai ad 


notat: ,Secundum HRabbalam hic est angelus faciei, 
dicitur Jes. LXHI, 8. fol. 194. 6. Deut. V, 5, ubi in 
Hebraeo Era mirpa may DIN legitur, Onfhelos 
ἐξ qo ΠΝ ΘΟ pa Exp ma ON 660 stebam 
Verbum des et vos, eodem modo Jonathan , sed Saad. 
39 UI .5 One, mals Ula el ego stana inter lumen 
t inter vos) et Deut. IX, 29. DobN nim ΓΝ tam 
ontemsistis imperium dJehovae dei vestri, Onbhelos: 
28 
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e'OoN 293 ΜΠ Per Ὁ. ΡΞ ΟἹ Rebelles fuistis Verbo 
Jehovae del vèstri, Jondthan. ἮΝ Na Ὅν ῬΞ ΟἹ 
ι DUN Rebelles fuistis contra verbum "Jehovae dei vestri, 
Deut. XXXIII, ἡ, ubi Moses ad Judam dicit: say ἼΩΝ 
mem Lip mi im in Targurà Hierosolymitano redditar: vai 
iaia mmbs E: το MI ΝΟ audiat Verbum Jehovae 
precalionem Judae. 768. XLV, 12 verba ΝΣ my ἊΝ 
vego (Jehova ) feci terram, Ionath, vertit: gas ἐῸΝ 
NSTN mag €g0 feci per verbum meum mundum 5 

XLVIII, 13. ΤῊΣ ππὸ 519. manus' mea terram qae 
Jonath. ἘῸΝ nins ἜΡΩΣ, per verbum meum fundmi 


terram. Cr. loseph. de Voisin in Disput. Theol, orthodon 
de eanctissima Trinitate adversus disceptionem Haerctidj' 
Antitrinitarii Anonymi Parisiis 1647. Eodem modo in Ser 
diae versione Arabica Verbo des ea, quae in textu Hebme 
Jehovae, tribuuntur, Jes. XIX, 1 verba: "by 254 nim 13 


— 0 —a - - 


tb ΞΡ ecce, lehova ascendit euper mubem levem, Sal 


vertit: Ulrt el ao SN lOs8 ecce, deus huit 
. verbum guum tn nubes, XXV, 10. ma nir ma 3Í, 


ΓΝ ἴων δ} vai dei rr nam quiescet Verhs ἢ 


dei ἐπ hoc monte, XXVI, ΤΏ δ" mim men ΘΟ 


Ἰεδουα egredietur e loco 8:0; μὰ ed Vaca J ( 
μεν (0 nam deus educet Crit) verbum 6. ορε t 


die erit Felava Zebacth. coronae  eloriues : aa, i "ὦ 


tolls AU Val eis ds 3a) Llo tempore erit L 
lehovae corona. Cf. locos supra laudatos, ubi Saadic ME " 
mim reddit: (8) Yo angelus aut NJ) ρ". splendor, i , 
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: aut splendor angels dei Cal 83 So MP). Quod tandem 


. Philonem attinet, numerus locorum, in quibus de λόγῳ Tot 
: θεοῦ sermo est, tam magnus est, ut hic tantum gravissimi 
᾿ Jaudari possint. Philonem verbum dei, τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 
: pro personali substantia superiori habuisse eique attributa 
. divina tribuisse, probant .nomina ei imposita et opera tri- 
' buta. Scilicet logos dicitur: πρωτόγονος ϑεοῦ υἱὸς, εἰκὼν 
— Qeou, πρεσβύτερος ϑεοῦ υἱὸς, πρεσβύτατος ϑεοῦ λόγος, ἀρ- 
» χάγγαλος. , δεύτερος ϑεὸς, δημιουργὸς, ἀρχι γενέσεως, πρεσβύ- 
" τατος τῶν ὄντων, ὁ ἀνωτάτω λόγος ϑεῖος, σοφίας πηγὴ» ue- 
᾿ϑόριος » σκιὰ τοῦ ϑεοῦ, πρεσβύτερον ἀρχέτυπον et ἀνώτερος 
“λόγος, 4] οὐδενὶ τῶν γεγονότων ὅμοιος est, ἀΐδιον ἀπαύ- 
χκασμα. ἀρχδτύπον παράδειγμα, ἰδέα τῶν ἰδεῶν. «“Δόγος πρεσ- 
ὡὡμβύτατος dicitur, quia etiam angeli, ἀσώματοι καὶ εὐδαίμονες 
ψύχαι (De sacrificiis Abelis et Caini 11, 74 ed. Pleif.), λόγοι 
appellantur, et ille primus τῶν λόγων, et δυναμέων, Gogdy- 
"galog est. V. Lib. quod deter. potiori insid. soleat, I, 198. 
"8092 ed. Pfeif. L. de somniis V, 84 ed. Pfeif. I, 631 ed. 
V Mang. 516 ed. Paris. Philo angelos, qui Abrahamo appa- 
— ruisse Gen. XIX, narrantur, λόγους ιἑροῦς appellat. Cf. 
ib. ΠῚ. legis Aljegoriarum ll, 846 ed. Pfeif. 1, 122 ed. 
ang. 94 ed. Paris., ubi ille angelus qui Jacobum e cunctis 
—malis eruit ( Gen. XLVIII, 15. 16.) λόγος et ιἀτρός κακων 
.nominatur, et ll, 826 ed. Pfeif. I, 409 ed. Mang. 824 ed. 
t aParis. V, 68 ed. Pfeií. 1, 648 ed. Mang. 588 ed. Paris. 
...Nunc aliquot loci graves. Libr. de Profugis IV, 268 ed. 
oo Pfeif. 1, 561 ed. Mang. 465 ed. Paris. 362 ed. Col. ait: 
᾿ ,Ὃ ὑπεράνω τούτων λόγος ϑεῖος εἰς ὁρατὴν οὐκ ἦλθεν ἰδέαν, 
Ors: μηδενὶ τῶν κατ αἴσϑησιν ἔμφερὴς ὧν, ἀλλ᾽ αὐτὸς εἰκὼν 
κτὐπάρχων ϑεοῦ, τῶν νοητῶν ἁπαξαπάντων ὁ πρεσβύτατος, ὁ 
να! ὐγγυτάτω, 'μηδενὸς ὄντος μεϑορίου διαστήματος , τοῦ μόνου 
ὃ ἐστιν ἀψευδῶς, ἀφιδρυμένος. «Ἵέγεται γὰρ, «““αλήσω σοι 
» ὅγωθεν. τοῦ ἱλαστηρίου, ἀνὰ μέσον τῶν δυοῖν Σερουβὶμ᾽ od 
κτωδοίοχον μὲν δῖναι τῶν δυνώμδων τὸν λόγον, ἔποχον δὲ τὸν 
᾿ εἰαλοῦντα, ἐπικελευόμενον τώ ἡνιόχῳ τὸ πρὸς ὀρϑὴν τοῦ 
εἰ παντὸς ἡνιόχησιν " —Verbum divinum omnibus his superius 
Ἄρη cadit in visibllem speciem, ut quod nulli rei sensibili 


ΝΌΟΝ 


sr 


436 Dissertatio. 


est eimile, sed ipsum imago del existit, antiquissimum om- 

nium etiam mente perceptorum et, quandoquidem nihil me- 

dium est, llli quod solum vere existit, Enti, proximum, 

Seriptum est enim, .Loguar tibi eupra propitiatorium inter 

svo Cherubim: (Ex. XXV, 22) ut Verbum potentiis pro 

auriga sit, is vero qui loquitur pro vectore, ad cuias ius- 

sum auriga universum hoc regat et temperet.". —Lib. ΠῚ, le- 

gis Allegoriarum 1, 344 ed. Pfeif. I, 122 ed. Mang. 93 ed, 

Paris. Philo ait: , Τεκμήριον" διατρέφει γὰρ ἡμᾶς τῷ ver 

κωτάτῳ αὑτοῦ λόγῳ. Τὸ γὰρ μάννα ἑρμηνέυδται el, τοῦτο 

ἐστε τὸ γενικώτατον τῶν ὄντων" καὶ ὃ λόγος δὲ Θεοῦ ὑπ] 
ράνω παντός ἐστε τοῦ κόσμου, καὶ πρεσβύτατος καὶ γενικώ- 
τατος τῶν ὅσα γέγονε. ,Argumento est, quod nutrit no 
verbo 8u0 generalissimo. Interpretatur enim manna: Quid: 
hoc est rerum generalissimum verbum. Verbum quoque dei 
superius est universo mundo, antiquius generaliusque crez- 
turis omnibus. Lih, de somnis V, 86 ed. Pfeif. I, 682 ed, 
Mang. 577 Paris. Πρῶτον ὁ ϑεὸς φῶς ἐστι. Κύριος γὼ 
φῶς (textus Ps, XXVI, 1 φωτισμὸς} μου καὶ σωτήρ μου, d 
ὕμνοις ἄδεται᾽ καὶ οὐ μόνον φῶς, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἑτέρου 
φωτὸς ἀρχέτυπον, μᾶλλον δὲ ἀρχετύπου πρεσβύτερον καὶ ò 

«ρον, λόγον ἔχον παραδείγματος. To μὲν. γὰρ παράδειγμὰ 
ὁ πληρέστατος ἦν αὐτοῦ λόγος, φῶς, αὐτὸς δὲ οὐδενὶ ra 
γεγονότων ὅμοιος. sDeus est lux primaria. Dominus δαὶ 
illuminatio mea et servafor meus, in hymnis canitur (P. 
XXVI, 1): -nec tantum lux, sed omnis alius lucis archety- 
pum, imo omni archetypo prius et antiquius exemplaris ha 
bens rationem. Verbum enim imago illius est et Jumen h- 
tegerrimum, ipse vero nulli creatarae similis.  —Lib. dr 
mundi opificio I, 18 ed. Pleif. 1, 6 ed. Mang. Y ed. Patà 
Τὸν αὔρατον καὶ νοητὸν ϑεῖον λόγον, εἰκόνα Adyer ϑεοῦ" mà 
ταύτης εἴκονα τὸ νοητὸν φῶς ἐκεῖνο, ὃ ϑείου λόγον γέγονν 
εἰκὼν τοῦ διερμηνεύσαντος τὴν γένεσιν αὐτοῦ" καὶ ἔστιν set 
ρουράνιος ἀστὴρ, πηγὴ τῶν αἰσϑητῶν ἀστέρων " — Inviilh 
illud et intelligibile divinum verbum, (Moses) dicit del imt 
ginem: et huius imaginis 'lucem illam intelligibilem, que 
facta est imago divini verbi, eius generatienis. interprellí 


N 
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quae est supercoelestis stella, fons stellarum sensibilium.f 
Lib. de Profugis IV, 266 ed. Pleif. 1, 560 ed. Mang. 464 
ed. Paris., ubi de sex refugii civitatibus, quae Philoni po- 
tentiae divinae sunt, scribit: ,,M:jnor οὖν ἡ μὲν πρεσβύτατη 
φαὶ ὀχυρωτάτη καὶ ἀρίστη μητρόπολις, οὐκ αὐτὸ μόνον Mó— 
λις, ὁ ϑεῖὸς ἐστι λόγος, ἐφ᾽ ὃν πρῶτον καταφεύγειν ὠφελιμώ-- 
τατον; i δ᾽ ἄλλαν πέντε, ὡς ἂν αποικίανι, δυνάμεις εἰσὶ 
τοῦ λέγοντος, ὧν ἄρχειν ἡ ποιητικὴ, καϑ' ἣν ὁ ποιῶν λόγῳ 
τὸν κοσμὸον ἐδημιούργησε δευτέρα δ᾽ ἢ βασιλικὴ, καϑ'᾽ ἣν ὁ 
πεποιηκῶς ἄρχει τοῦ γενομένου" ...... Προτρέπεε δὲ οὖν τὸν 
μὲν ωὠκυδρομεῖν ἵκανον, συντείμευιν ἀπνευστὶ πρὸς τὸν αἀνω- 
τάτω λόγον ϑεῖον, ὃς σοφίας ἐστὶ πηγὴ, ἵνα ἀρυσάμενος τοῦ 
νάματος , ἀντὶ ϑανάτου ζωὴν αἴδιον ἄϑλον εὕρηται" τὸν δὲ 
μὴ οὕτω ταχὺν, ἐπὶ τὴν ποιητικὴν καταφεύγειν δύναμον, ἣν 
Moonç òvouuce Θεὸν, ἐπειδὴ δι’ αὐτῆς ἐτέϑη καὶ διεκοσμήϑη 
τὰ σύμπαντα... φΕονίΘ igitur antiquissima et munitissima 
et optima, non solum civitas, sed caeterarum etiam metro- 
spolis, dei verbum est, quod primarium et utilissimum est 
refagium, Aliae quinque coloniae, potentiae sunt des id 
proferentis, et in his prima creatrix,: secundum quem opi- 
fex (deus, v. 1, 188 ed. Pfeif.) verbo suo mundum condi- 
i dit: proxima regia, per quam conditor creaturis praeest:... 
Monet igitur eum, qui cursu valet, sine respiratione con- 
tendere ad summum illud verbum divinum, fontem sapien- 
tiae, ut de rivo eius hauriens, pro morte praemium aeter- 
nae vitae inveniat: qui non geque celer est, ad creatricem 
confogiat potentiam, quam Moses nominat deum, quia per 
eam disposita ornataque sunt omnia. Lib. de somnis V, 
. 80 ed. Pfeif. I, 630, ed. Mang. 575 ed. Paris. 447 ed. Colon. 
Legos est ó ϑεῖος λόγος, ὃν ἐκπεπλήρωκεν ὅλον δὲ ὅλων 
ἀσωμάτοις δυνάμεσον αὐτὸς ὁ ϑεὸς ἡνοτθυπι illud divinum, 
quod ipse totum explevit incorporeis potentiisé' —Deum per 
απο λόγον, instrumentum mundum condidisse, docet Philo . 
- im. 'maultis locis. Lib. de Cherubim ll, ΟἿ. ed. Pfeif, I, 162 
«φῦ, Mang. 129 ed, Paris. ait: ,6 ϑεός (ἐστι) αἴτιον, οὐκ 
“Δἤρχανρν' τὸ δὲ. γονόμενον, dv ὀργάνου μὲν, ὑπὸ δὲ αἰτίου 
»φρόντωρογψίνεμρω... Ἡρὸς γὰρ τὴν πόνος γένεσεν πολλὰ δὲ 
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συνελθεῖν" τὸ ὑφ᾽ οὗ, τὸ ἐξ οὗ, τὸ δ οὗ, τὸ de ὅ. Καὶ 
ἔστι μὲν τὸ ὑφ᾽ οὗ, τὸ αἴτιον ἐξ οὗ δὲ, ἢ ὕλη" δι οὗ δὲ 
τὸ ἐργαλεῖον" δι 0 δὲ, ἡ αἰτίας (Φέρε γὰρ, εἴτες ἄν ἔροιτο, 
οἰκία καὶ πόλις πᾶσα ἵνα κατασκευασϑῇ, τίνα συνεισελϑεῖν 
δεῖ, do οὐ δημιουργὸν, καὶ λίϑους, καὶ ξύλα, καὶ ὄργανα; 
τί οὖν ἔστε δημιουργὸς, πλὴν τὸ αἴτεον ὑφ᾽ οὗ" τί δὲ λίϑοι 
καὶ ξύλα, πλὴν τ ὕλη, ἐξ ἧς ἢ κατασκευή; τί δὲ τοὶ ὄργανα, 
πλὴν τὰ δι ὧν; τίνος δὲ ἕνεκα, πλὴν σκέπης καὶ α σφαλείας, 
δ᾽ ὃ τοῦτο ἐστε; ΗἨετελϑὼν οὖν ἀπὸ τῶν ἐν μέρει καταῦ- 
κευῶν, ἴδε τὴν μεγίστην οἰκίαν ἢ πόλιν, τόνδε τὸν κόσμον᾽ 
εὐρήσεις γὰρ αἴτιον μὲν αὐτοῦ τὸν ϑεὸν, ὑφ᾽ οὐ γεέχονεν' 
ὕλην δὲ, τὼ τέσσαρα στοιχεῖα, ἐχ ὧν συνεκράϑη" ὄργανον δὶ 
λόγον ϑεοῦ;. δι οὗ κατεσχεύασθϑη" τῆς δὲ κατασκευῆς αἰτίαν 
τὴν ἀγαθότητα τοῦ δημιουργοῦ. quDeus causa est, non ia 
strumentum, at quod factum est, per instrumentum quidem, 
sed utique a causa producitur. Nam ut producatur aliquió, 
multa oportet concurrere: a quo, ex quo, per quod, prepter 
quod. A quo, causa est: ex quo, materia: per quod, im 
strumentum: propter: quod, finis. Agedum enim, si qui 
roget, domus et urbs quaevis ut condatur, quotnam res 
oportet praesto esse: nonne opificem, lapides, lignaque et 
instrumenta 1 quid igitur aliud est opifex quam causa a quel 
quid lapides lignaque, quam materia ex qua fit aedificiemt 
quid instrumenta: nisi per quae2 iam propter quid, mú 
tectum et securitatem, quae causa finalis 2. Transi nenes 
privatis aedificiis ad illam domum sive urbem maximam, Íd 
est mundum, et hung quoque similiter considera, jinvenies 
autorem eius deum, a quo factus est: materiam vero que 
tuor elementa, éx quibus temperatus est: instrumentum 
porro verbum dei per quod est conditus: caeterum finalem 
causam cur conderetur, benignitatem ipsius opificis.t Οἱ 
de òpificio mundi p. 12. Lib. IL Allegor. p. 285 P. L. ed 
Pfeif. et Plat. Tim. p. 29. — Lib. III. legis Allegoriarum 
I, 300 ed. Pfeif. I, 106 ed. Mang. 78 ed. Paris. Philo si: 
TO λόγος αὐτοῦ (8200), ὦ καδάπερ ὀργάνῳ προσχρησάμενο; 
ἐκοσμοποίεν" αὐτὴ δὲ ἡ σκὶα καὶ τὸ οσανεὶ ἀπεικβνίσμα ἑτέ 
ρων ἐσεὶν ἀρχέτυπον. Ὥσπερ γὰρ ὁ ϑεὸς παράδειγμα τή; 
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εἰκόνος, ἣν σκιὰν νυνὶ κέκληκεν, οὕτως ἡ εἰκαν ἄλλων, yive- 
ταν παραδειγμα, ὡς καὶ ἐναρχόμενος τῆς νομοϑεσέας ἐδηλω-- 
σέν, εἰπὼν, Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα 
θεοῦ, οἷς τῆς μὲν εἰκόνος κατὸ τὸν ϑεὸν ἀπεικονισϑείσης, 
τοῦ δὲ ἀνθρώπου κατὰ τὴν εἰκόνα, λαβοῦσαν δύναμιῃ, παρα- 
δεέγματυος. οἴὔπιδτα dei verbum ejus est, quo tanquam in- ᾿ 
strumento assumpto mundum creabat: haec umbra et quasi 
effigies exempler est aliorum. Sicut enim deug exemplar 
imaginis, quam umbram nunc vocavit, sic haec imago fit 
aliorum exemplar: quemadmodum in principio legis signifi- 
cavit. propheta, dicens: el fecit deus hominem ad imaginem 
dei, quasi imago ipsa ad effigiem dei facta sit, homo vero 
ad eam imaginem, quae iam vicem exemplaris acceperat/f / 
Lib. de profugis IV, 228 ed. Pfeif. 1, 648 ed. Mang. 452 
ed. Paris. 803 ed. Colon. Logos est signaculum, a quo quid- 
quid est, formam accepit: ὁ τοῦ ποιοῦντος λόγος αὐτός 
ἐστιν ἡ σφραγὶς, ἡ τῶν ὄντων ἕκαστον μεμόρφωται" παρ᾽ ὃν 
καὶ τέλειον τοῖς γενομένους ἐξ ἀρχῆς παρακολουϑεῖ τὸ εἶδος, 
ἅτε ἐκμαγεῖον καὶ εἰκων τελείου λόγου. q,Verbum ipsum crea- 
toris, signaculum est, a quo quicquid est, formam accipit, 
ideo creaturis initio factis perfecta forma contigit, utpote 
ad imaginem perfecti verbi expressa. Lib. de confusione 
Linguarum lli, 842 ed. Pfeif. I, 414 ed. Mang. 829 ed. 
Paris. 255 ed. Colon. Logos filius antiquissimus et primo- 
genitus et a patre genitus appellatur, qui omnes res secun- 
 dum exemplaria, quae apud deum. vidit, formavit, idemque 
est mat, "αγατολὴ, prop. germen, quo nomine Jerem. XXIII, 


O.. Zach. III, 8. VI, 12 Messia vocatur. 0Philo scribit: 
"Huovça μὲν τοι καὶ τῶν ἥΖωυσέως ἑταίρων τινὸς ἀποφϑεγξα- 
᾿μέγου τοιόνδε λόγον" ᾿Ἴδοὺ ἄνθρωπος ᾧ ὄνομα ἀνατολή. Και- 
νοταάτη γὲ8ὲ πρόσρησις, εἂν μέν γε τὸν ἐκ σώματος καὶ ψυχῆς 
συνεστῶτα λέγεσθαι νομίσης" ἐᾶν δὲ τὸν ἀσώματον ἐκεῖνον 
ϑείας αδιαφοροῦντα εἰκόνος, ὁμολογήσεις ὅτε εὐϑυβολώτατον 
ὄνομα ἐπεφημίσϑη τὸ ἀνατολῆς αὐτῷ. Τοῦτον μὲν γὰρ πρεσ- 
βύτατον υἷον ὃ τῶν ὄντων (Euseb. ὅλων) ἀνέτειλε πατὴρ, 
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ὧν ἑτέρωθι πρωτόγονον ὠνόμασε, καὶ ὃ γεννηθεὶς μέντοι με- 
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μούμενος τὰς τοῦ πατρὸς ἀἁδοὺς, πρὸς παραδείγματα ἀρχέτυπα 
ἐχείνου βλέπων, ἐμόρφου εἴδη. qEx Mosis quoque socio que- 
dam (Jerem. XXIII, 18) eudivi oraculum hoc, ecce homo 
ον nomen Oriens. Nova appellatio, sic intelligatur de he 
mine qui constat ex anima et corpores sin autem de illa 
iucorporea deum refereute imagine , fateberis ei nomen he 
ipditum eptiseime, Hlunc enim antiquissimum filium , rerem 
pater exoriri voluit, quem alibi primogemitam nominat: qui 
genitas mor patrem dimitatus est, et qualia vidit apud eum 
exemplaria, tales formavit species.é —V. Chaldaeum αν 
phrasten ad Zach. Ill, 8,. ubi πῶς etiam de Messia inter- 


pretatur, item Zacharias in hymno apud Lucam l, 78. — 
Lib., quod det. potiori insid. soleat Il, 216 ed. Pfeif, Τὶ 
214 ed. Mang. 173 ed. Paris. Philo ait: ,,Trjv méroav rada 
την ἑτέρωϑυ συνωνομία χρώμενος, καλεῖ μάννα, τὸν πρεσβὺΣ 
τατον τῶν ὄντων 1) λόγον ϑεῖον, ὃς ὀνομάζεταν τὸ γενικωτατόν 
τῦ.. v,Hanc petram Propheta vocat alibi manna per syno- 
nymiam, antiquissimum illud dei verbum, qua appellatione 
intelligitur quiddam generalissimum." —Lib. 11. legis Allego- 
riarum 1, 228 ed. Pfeif. 1, 82 ed. Mang. 1103 "ed. Part. 
Philo ad Deut. VIII, 15. 16 notat: "H ἀκρότομος πέτρα, ἥ 
σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἣν ἄκραν καὶ πρωτίστην ἔτεμεν απὸ 
τῶν εὐυτοῦ δυνάμεων, ἐξ ἧς ποτίζει τὰς φιλοϑέους ψυχαῖς" 
σευτισϑεῖσαν δὲ καὶ τοῦ μάννα ἐμπίπλανται τοῦ γενεκωτάτου" 


καλεῖται γὼρ τὸ μάννα, 2) τέ; ὃ πάντων ἐσεὶ γένος" τὸ δὲ : 


γενικωτατόν ἔστον ὁ Θεὸς, καὶ δεύτερος ὁ ϑεοῦ λόγος". τὰ 


1) Ad h. 1. Pleiíf. notat: οΘαορίπθ apud nostrum dicitar Logos 
πρεσβύτατος, qua voce dubio procul aeternitatem es tribuert 


velle. videtur, cum eandem vocem de deo patre usurpit 


Nec cum dicitur πρεσβύτατος τῶν ὄντων inter res creatas cen 
setur: aliam enim rebus creatis, aliam Logo tribuit. Nus 
quam enim deus illius creator, sed πρεσβυτάτου λόγου πηγὴ 
dicitur.é 

2) Pfeifferus ad h. l. in nota addit: ,Notandum jigitur Aucto- 
rem soli Logo alibi tribuere hanc appelletionem, in boc 
joce, Deo et Logo coniunctim. Luculentum vero argumen- 
tum pro orthodoxa fSde a ecriptore Judaico hic suppeditatar, 
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δ᾽ ἄλλα λόγῳ μόνον ὑπάρχει, ἔργοις δ᾽ ἔστιν οὖ ἶσον τῷ οὐχ 
ὑπάρχοντι. φταδευρία petra, del sapientia est, quem sublie 
mem et primaem omnium abscidit suis ipeius potentiis, de 
qua dei amantes animas rigat. Rigatae vero, replentur etiam 
manna generalissimo. Vocatur enim manna quid 2 quod qui- 
dem summum est genus. —vGeneralissimum vero est deus, 
secundum autem dei verbum:z vreliqua vero verbo tantam 
existunt, revera autem sunt similia non existentibus." .Lib. 
guod deter. potiori insid. soleat ll, 198 ed. Pfeif. I, 207 ed. 
Mang. 171 ed. Paris. Deus antiquiseimi verbi fons dicitur: 
ἄρχει ὃ ϑεὸς, τ τοῦ πρεσβυτάτου λόγου πηγή, et illa vis, 
quae a rationali fonte dimanat, spisitus est et character quid- 
dam et effigies potentiae, quam proprie Moses vocat ima- 
ginem , significans quod archetypum rationalis naturae deus 


est, homo vero imago seu elffigies: 7) δύναμις ἐκ τῆς λογε-- 


κῆς ὠπορόνεῖσα πηγῆς, τὸ πνεῦμα, τύπον τινὰ καὶ χαρακτῆρα 
θείας δυνάμεως, ἣν ὀνόματε κυρίῳ Muvonç εἰκόνα καλεῖ δη- 
λῶν ὅτε ἀρχέτυπον μὲν φύσεως λογικῆς ὁ ϑεὸς ἐστι, μίμημα 
δὲ καὶ ἀπεικόνισμα ἄνδρωπος. Lib. quis rerum divinarum 
haeres Tom. IV. p. 90 ed. Pfeif. ὁ λόγος est μεϑόριος στας 


. οἱ τὸ γενόμενον δικρένεν τοῦ πεποιηκότος, πρεσβυτὴρ τοῦ ἡγε" 


μόνος πρὸς τὸ ὑπήκοον, .... οὔτε ἀγέννητος ὡς ὁ ϑεὸς ὧν, 
οὔτε γεννητὸς οἷς ὑμεῖς αλλὰ μέσος τῶν ἄκρων ἀμφοτέροις 
ὁμηρεύων. Logos rebus creatis prior et antiquior est. Lib. 


de Cherubim ll, 16 ed. Pfeif. 1, 142 ed. Mang. 118 ed. 


Paris. »᾽Οξυκινητότατον καὶ ϑερμὸν λόγος, καὶ μάλιστα ὁ 
τοῦ αἰτίου, ὅτι. καὶ αὐτὸ πάντα φᾳϑάσαν παρημείψατο, καὶ 
πρὸ πάντων νοούμενον, καὶ ἐπὶ πάντων φαινόμενον. φἾθὶθ- 
ciesimus et calidus Logos est, praesertim dei: quia et ipse 
tempore praevenit omnia, et ante omnia intelligitur, et su- 
pra res omnes elucet." —Eodem sensu Philo loquitur lib. 
de sacrificiis Abelis et Caini Il, 104 ed. Pf. 1, 175 ed. 
Mang. 140 ed, Paris, Ὃ ἀγέννητος φϑάνεν πᾶσαν γένεσενς 


existentiam enim aliam longe 5 rebus creatis, eandemque 
cum Deo, Logo tribuit. Huc vero respicit Suidas v. εὖ. at- 
que ibi pro γεγερώτερον repone yevixcirarov. 


. ' ΄“« 3 
Des καὶ ἐγχαραττεσϑαν τὰς τῶν ἄλλων συστάσεις ..... dv 
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ef a , . ὃ ! ne 4 , 1 
OUTO) καὶ O του ἀγέννητου λόγος παραϑεε τὸν γενέσεως, Xai 
9 “ q se 
ὀξύτατα ἐπὶ νεφῶν καταφέρεταν, διὸ καὶ παρῥησιάξεται ᾳάσ- 


κων, Τἴδη ὄψει, ἐπεὶ καταλή ψιταί σὰ ὃ λόγυς μου" οἷς πάντα 


ἐφθακότος καὶ κατειληφότος τοῦ ϑείου λόγου. oi δὲ ὃ λόγος 
ἐφθακε, πολλῷ μᾶλλον Ó λέγων αὐτὸς καϑαπὲρ ἐν ἑτέροος μαρ- 
τυρεῖ λέγων, "Ods ἐγὼ ἔστηκα ἐκεῖ (melius κακεῖ, sient ἰη- 
fra) πρὸ τοῦ σε ,lngenitus ille (deus) praevenit omuia 
genilta: ita ingeniti verbum verbum creaturae praecurrit 
et super nubes celerrime fertur, Quapropter ipee libere 
loguitur dicens: ecce videbis, quod apprehendat te sermo 
meus (Num. XI, 28): quasi nihil sit quod dei Verbum 
possit" εἴρετο. Quod si verbum praevenit, multo magis 
ipse qui loquitur, sicut alibi testatur, dicens. —Hlic ego steli 
ἐδὲ prius quam tut (Exod. XVII, 6.) Juxta locos sequen- 
tes deus per verbum antiquissimum mundum creavit. Lib.h 
legis Allegoriarum 1, 132 ed. Pfeif. 1, 4 ed. Mang. 4 ed. 
Paris. Philo ad verba: α“ύτη ἡ ῥβέβλος γενέσεως οὐρανοῦ 
καὶ γῆς, ὅτε ἐγένοντο ..... Gen, ll, 4. 5. notat: Οὗτος ὁ 
κατὰ ἑβδομάδα κενούμενος τέλειος λόγος, ἀρχὴ γενέσεως τοῦ 
τε κατὰ τὰς ἐδέας τεταγμένου νοῦ, καὶ τῆς κατὼ τὰς ἐδέας 
τεταγμένης νοητῆς, el οἷόν τὲ τοῦτο εἰπεῖν, αἰσϑήσεως. Br 
βλιὸν δὲ εἴρηκε τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ᾧ συμβέβηκεν ἐγγράφεσ- 
περιφανεσιάτῳ καὶ τηλαυγεστάτῳ EMUTQU λόγῳ ῥήματι ὃ ϑεὺι 
ἀμφότερα ποιεῖ, τήν τὲ ἰδέαν τοῦ νοῦ, ὃν συμβολικῶς οὐρα- 
vOy κέκληκε καὶ τὴν ἰδέαν τῆς αἰρϑήσεως, τὴν διὰ σημείου 
γὴν ὠνόμασεν ... Hoc quod iuxta septennarium movetut 
perfectum verbum, principium est tum ordinati iuxta ideas 
intellectus, tum intelligibilis si sic loqui fas est seusus 
jurta ideas quoque considerati. Librum autem voeat dé 
verbum, iu quo inseriptae insculptaeque habentur caeters 
rum rerum formationes ....  lllustrissimo splendidiseimoque 
suo verbo, uno edicto deus utrumque creat, et ideam ix 
tellectus, quam figurate coelum vocavit, et ideam semsuà 
quam significavit terrae momine...f Et Lib. de sacrifici 
Abelis et Oaini ll, 76 ed. Pfeif. 1, 165 ed. Mang. 132 el 
Paris.: διὰ ὡΐϊματος τοῦ αἰτέου μετανίσταταν, δὲ’ οὗ χρὶ Ò 


e 
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σύμπας κύσμος ἐδημιουργεῖτο" ἵνα μάϑης ὅτε τὸν συφὸν ἐσά-- 
τίμον κόσμῳ ὃ ϑεὸς ἤγαγε, τῷ αὐτῷ λόγῳ καὶ τὸ πῶν ἐργα- 
ζόμενος, καὶ τὸν τέλειον ἀπὸ τῶν περιγείων ἀνάγων ὡς Ed ue 
τόν. Per verbum domini migrat, per quod univereugs mun- 
dus est conditus, ut discas quod sapientem eodem quo mun-. 
dum honore deus dignatus est, eodem verbo quo condidit 
omnia, perfectum virum ad se surgum trahens a terrestri- 
bus. —Cf. alios locog supra laudaios. 

Origo huius doctrinae de serbo dei apud Paraphrastas 
et Philonem sine dubio in locis V. testamenti, inprimis Pro- 
verbiorum, iu quibus deus per sapientiam et Ps. XXXIII, 6, 
προ deus per verbum mundum creasse dicitur, ponenda est, 
Interpres Alexandrinus ve. sextum Psalmi vertit: «τῷ λόγῳ 
ποῦ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐσεερεώδησαν καὶ τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πῶᾶῶσα κ δύναμις αὐτοῦ. Etiamsi conceden- 
dum sit, hoc loco solo ideam personalis verbi divini sub- 
stantiae non aperte expressam esse, nihil tamen dubitationis 
habet, quin hoc loco saltem indicium huius doctrinae con- 
tineatur, unde viri doctrina N. foederis et ecclesiae ornati 
in eo quoque verbum divinum, per quod deus mundum 
creavit, agnoverint, Theodoretus ad h. l. notat: ,,.,,͵] ἀλη-- 
ϑης ϑεολογία τὸν ϑεὸν ἡμῖν ὑποδείκνυσε λόγον, σὺν τῷ πανα- 
γίῳ πνεύματεο, καὶ τοὺς οὐρανοὺς, καὶ τὰς οὐρανέους πεποιη-- 
κότα δυνάμεις, καὶ τὴν εὐαγγελικὴν διδασκαλίαν προλαμβάνεε 
ἢ προφητεία" καὶ ὥσπεο ὁ ϑεσπέσιος Τωάννης, ὁ τῆς βρον- 
τῆς υἷος, πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐδίδαξεν, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἦν o 
λόγος, καὶ ὃ λόγος Mu πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὦ λύγος" 
πάντα δι αὐτυῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲ ἕν, 
δ᾽ γέγονεν" οὕτως ὦ μακάριος Δαβὶδ προκηρύττεν λέγων, τῷ 
λουΐγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ, ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πᾶσαν αἱ δυνάμεις αὐτῶν. Vera Theologia 
ostendit mobis, deum verbum cum sancto spiritu et coelos 
et coelestes virtutes fecisse. Evangelicamque doctrinam pro- 
phetia anticipat. Et sicut divinug Joannes, tonitru filiue, 
tetum orbem docuit, dicens, dm principio erat Verbum, et 
verbum erat epud deum, et deus erat Verbum: omnia per 
ipsum facta sunt, el αἷμ ipso factum est nihil, quod 
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facium est: Sie beatus David praedicat, inquiens, Verbo 
domini coeli firmats eunt, el spirilu oris eius omnes virtu- 
fes eorum. Etiam patres dihanasius orat. III. contra Aria- 
nes, Euseb., Theodor., Hieronymus multique alii verba Pa 


— GVI, 20, ubi Psalmiste de liberatione Israelitarum a mise- 


vila elit: ἀπέσεειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ ἑἄάσατο αὐτούς, de 
dei filio, verbo e patris substantia genito atque in humani 
generis salutem misso interpretati eunt. Ad haec verba re 
epexisse videtur auctor sapient:ae Salomonis, qui XVI, 12 


— Senationem leraelitarum a serpentibus in deserto morsorun 


τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ assignat. [δὲ ait: ,,0 σὸς, κύριε, λόγος ὁ 
πάντα ἐώμενος. llem eodem modo de verbo, ut persona 
expresse disserit XVIII, 15. Ὃ mavrodúveuog σου λόγον ἀκ 
οὐρανῶν ἐκ ϑρόνων βασιλειῶν ἀπότομος πολεμεσεηὶς, εἰς μέ- 
σον τῆς ὀλεθρίας ἥλατο γῆς --- οὐρανοῦ μὲν ἥπεετο, βεβήκει 
δὲ ἐπὶ γῆς. Ibi XI, 1 eidem verbo rerum universarum crem 
tio tribuitur, ó πονήσας τὰ πάντα ἐν λόγῳ σου. Siracides 
Ll, ubi in hymno, quo deum pro liberatione a mortis perí 
4018 preedicat eique gratias agit, va. 10 (14) λόγον ἐγυ- 
πόστατον appellat: κύριον πατέρα τοῦ κυρίου μου. Sine du- 
bio Siracides ad Ps. CX, 1 respexit, ubi David ait: ,Jeho- 
Vam ad dominum euum dixisse: sede a destris meis, lllo 
laco Jes. Sir. de dei flio, τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, seu de se- 
eunde Trinitatis persona sermonem esse, et a patre distiugei, 
interpretes tum antiquiores, tum recentiores ex. c. Vatabl, 
Dres., Cestal., Haesch., Palac., Corn. a Lap. , Bossuetus, 
Calmetus, Dereserus alique sumgerunt. Grolius quidem 
censet, a Seracide: Luexaisoduny xúQeou πατερά μον serip- 


0 'tém esse εἰ Christianos illud κυρίου addidisse, sed opinio 


haec, cum nullis codicibue aliisque argumento confirmetur, 
relielenda est. Philonem doctrinam suam de verbo πρὶ 
λόγου, mon ὁ gentili philosophia, inprimis Platonica, sed 8 
literis sacria sui populi hausisse, confirmat etiam Jsiodorit 
Pelusiota, libr. 11. epistol. 148 his verbis: αἷς καὶ Dijuura 


3 DI ϑ, 3 κα 2 P 
Mamitor Τουδαῖον ὄντα καὶ ζηλωτὴν, δι ὧν ἀπολέλοιπε ouy-. 


γραμμάταν ἀπομαχέσασϑαν τῇ οἰκείῳ. — — ἠνκγκάσϑη uns 
dg ἀληθείας καὶ ἐξεβιάσϑὴ τὸν τοῦ Qeo λόγον ϑεολογῆσαν 
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Tl γὰρ el καὶ δεύτερον τὸν συναίδιον τῶ πατρὶ — καλεῖ, τῶ 
axyibelas μὴ ἐφικνούμενος, ὅμως ἔννοιαν ἔσχε καὶ ἑτέρυν 
προοσοίπου. Doctrinam de verbo dei perantiquam esse, etiam 
confirmat .Aristobulus scriptor Judaicus, qui ducentis fere 
ante Philonem annis iam ei adstipulatur docens, sapientiamt 
seu λόγον ante mundum creatum exstitisse, llle enim apud 
Eusebium, Praep. Evafig. Lib. VII. c. 14 ait: σαφέστερον 
δὲ καὶ κάλλιον τῶν ἡμετέρων προγόνων τις εἶπε Σολομῶν 
αὐτὴν (σοφίαν) πρὸ οὐρανοῦ καὶ γῆς ὑπαρχειν. TG δὲ συμ 
φωνόν Fort τοῦ προξερημένῳ. Eadem ab eo etiam fepetuntur 
Lib. XIII, c. 12. — Ceterum tam logos Philoneus et logos 
Joanneus quodam modo diversi sunt. Logos Philoneus, quan. 
quam εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ, πρωτόγονος Bevú λύγος, πρεσβύυτατος 
ϑεοῦ λόγος, δεύτερος ϑεὸς, δημιουργὸς, ἀρχὴ γενέσεως, ὅ 
ἀνωτάτω λόγος ϑεῖος alisque mominibus illustribus appelle- 
tur, tamen modo ens medium, μεσίτης, αἰὼν, deo patre 
inferior est, per quem deue agit et creat, contra Logos 
Joanneus ab aeterno a deo genitug, cum 60 arctiseime con: 
junctus, et aequali honore dignus et potentia et malestate 
ἃ patre non distinctus est. 

Quod tandem alteram opinionem attinet eb Herdere 
(in libro vom Geist der hebr. Poesie P. Il. p. 46) prols- 
tam, ex qua angelue Jehovae seu dei solam causam natu, 
ralem ( Naturursache) aut signum visibile, quo Jehova precs 
sentiam suam indicet, significat, uti ex. ὁ. rubum ardeptem, 
in qua angelues Jehovae Mosi apparuit cum eoque locutus 
est, (Ex. lII) et colomnam nubis, quae Israelitas in desertó 
(XIV) praecessit, haec omnino repudianda est, cum maltis 
locis, ubi de angelo visibili Jehovae sermo sit, causa natu- 
pàlis vel signum' visibile nom memoratur, et interdum tan. 
tom vox angeli illius Jovani 6 coelo audita est. Οὗ Gen, 
XXI. XXII, et loci alii eupra laudati, qui huic opiniont 
omnino repugnant, Etiam ipeso illo utroque loco angelus 
Jehovae a cauea naturali aperte distinguitur, cum priori 
loco vs. 8. 4 narretur, angelum Jehovae im rubo apparuisse 
es eoque Mosen vocavisse et secundo vs. 19, primum ille, 
qui castra Israelitarum praecedebat, deinde columna nubig . 
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in eorum partem posteriorem se convertisse dicatur, Junta 
Gen. XLVIII, 15 Jacob Josephi filis, Ephraimo et Manasii, 
engeli Jehovae benedictiones exorat, quod quid ineptam 
revera esset, si ille solam causam naturalem significaret, 
solumque signum visibile esset. 


—— ee 


Angelus Jehovae seu dei est Messia promissus, 
Christu:s vel ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ. 


Ρ ostquam in praecedentibus satis superque probatum est, 
angelum Jehovae seu dei nec tantum angelum creatum nec 
deum patrem invisibilem, nec symbolam visibile, quo deus 
se hominibus conspiciendum praebuerit, nec causam natura- 
lem vel signum visibile, quo Jehova praesentiam suam Íe 
dicet, sed personam a deo invisibiN distinctam divinaeque 
potentiae ac maiestatis omni ex parte consortem esse, restat, 
ut, opinionem antiquorum patrum ecclesiasticorum, qui, quod: 
locis ex iis supra laudatis iam perspicuum est, sub illo 
Messiam promissum, Christum, τῶν λόγον et mediatorem 
auctoremque veteris foederis intelligendum esse, omnes fer 
uno ore consentiunt, unice veram esse, ostendamus. Quot 
in sequentibus hac de re breviter proponemus, id auget 
etiam et confirmat rationes supra propogitas, quaé, ne illi 
opinionibus, ex quibuse angelus ille Jovanus et deus pafer 
: unus idemque vel merus angelus creatus vel symbolum vel 
causí maturalis. est, assentiamur, omnino interdicunt. Quod 
igitur rationes attinet, ex quibus nobis sumendum est, ange- 
lum Jehovae et Messiem promissum seu Christum untm 
eundemque esse, eae non solum in veteri foedere et in fide 
fere communi interpretum antiquorum tum Christianorem 
tum Judaicorum, βορὰ etiam aperte in novo foedere conti- 
nentur, Cam tamen in novo foedere etiam loci sint, qu 
opinioni huic obstare videantur, propositis locis vèteris εἰ 
novi foederis, ex quibus perspicuum est, angelum Jehove 
et Messiam eandem esse personam, [1108 quoque proponert 
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probareque volumus, minime in 118 eitum esse, quod plures 
. Enterpretes antiquiores et recentiores inde sibi : depromere 
— posse videbantur. ltaque primum ex libris veteris testamenti, 
missis multis aliis supra laudatis, tantum hos laudare suffi- 
ciet. Jes. IX, 5, Messiae, qui principatum tenet imperium- 
que sustinet, simul cum aliis nominibus praeclaris ineigni- 
busque ob miraculosum a virgine partum et mirabilem natu- 
ram et ob praeclara οἱ miranda facinora ab eo patranda, 
etiam nomen xbs miraculum, mirandum, i. 6. abstrdcto 


pro coucreto posito, admirabilis, QDavuaoroç, tribuitur. 
lddem nomen angelus Jehovae, qui Mauoacho apparens Sim- 
sonis parlum praedixit et admiranda perfecit, Jud. XIII, 18 
sibi vindicat, cum de nmomine interrogatus, nomen sibi "με 


o admirabile tribuat. Cf. ad ἢ. l. supra dictum. Maleach. 
dl, 4 angelus ille Jovauus, qui iuxta Exodum III Mosi in 
rubo ardenti apparuit, et iuxta alioe locos lsraelitas e ser- 
vitute Aegyptiaca liberavit, cum iisque in monte Sinai foe- 
- due inivit cu Nin angelus seu nuntius foederis appel- 
latur. Cf. Jerem. XXXI, ὃ] —34. Nonnulli quidem inter- 
pretes, Sanctius, Rosenmiillerus aliique eumunt, Maleachiam 
hic de novo foedere a Messia promisso instituendo loqui, 


sed huic opinioni assentiri non possumus, quia voci mn 


articulug, qui certum aliquod in vulgus notum ac celebre 
foedus indicat, praefixus est. Quam ob rem existimamue, 
mostro loco legatum foederis illum esse, quocum illud, quod 
Exod. XXIII, 20—23. XXIV, 1-—8 deseribitur foederique 
cum Abrahamo pacto (Gen. XV, 8— 18. coll. XXII, 11 — 12, 
135 —1I8 et XVII, 11) innitebatur, et per omnes libros V. 
Foederis celebratur, initum fuit. —Paulus de Pelacio ad 
. verba: el angelus foederis notat: ,Docuit nos S. Basilius 
contra Eunomium disputans, eum angelum,. qui antiquis pa- 
tribus dicebat: ego dominus, aut ego deus2 non substantia 
angelum fuisse, sed filium dei, qui erat subetantia deus, 
angelus officio. ls igitur, qui iurat Abrahae, futurum se- 
men eius, ut stellas coeli, Christus erat. Unde credendum 
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sine dubilo est, et eum, qui cum Abraham et Mose focdu 
ec testementum iniit, Christum fuisse. lgitur Christus est, 
qui vocatur angelus testamenti, angelus quia legatus, et nuam- 
cius patris. Angelus testamenti, quia pactum, foedus, et 
testamentam iniit olim cum Abraham, Isaac et Mose et no- 
biecum in fine temporum. [36 lrenaeum et Hilariums 
Cf. Michuelis in bibl. Hebr. Hall. ad h. l., Actermans, 
Scholsius ad h. 1. et Mich. V, 1. ubi aliqui qràxip de 


seterno angeli Jehovae ex deo occulto exita et elus revela 
tore explicant. 


Quod dictum apertissime confirmatuar multig novi foe- 
deris locis. Potissimum huc pertinent omnes illi loci, in 
quibus Christo ea attribuuntur, quae in veteri foedere Je 
hovae vel angelo Jehovae, visibili dei revelatori adsignem 
tur, lta 1 Epist. ad Corinth. X, 4. 9 apertis vesbis diciter, 
engelum Jeliovae, qui leraelitas in itinere duxit, protexit et 
conservavit, Christum fuisse. Priori enim loco vs. 4, ia 


praecedentibus versibus nubis Israelitas protegentis ducentis- 


que, et transitue per mare rubrum atque manmae, qua illi 
per quadragiata annos usi sunt, mentione facta, Paulus sie 
pergit: καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματικὸν ἔπιον, ἔπινον 
γὰρ ἐκ πνευματικῆς αἀχολουϑούσης πέτρας «ἢ δὲ πέτρα ἢ ὁ 
Xoioroç. 1) Cf. Exod. XVIII, 6. Num. XX, 10 et XXI, 10, 
Paulum hic angelum Jehovae et Christum, qui iuxta hume 


locum lIeraelitis in deserto aquam dedit eosque in itiners - 


per desertum protexit et comitatue est, pro eodem habuies 
60 minus dubitari potest, quod illi multis locis veteris testa- 
menti eorum patrocinium, conservatio et dúuctus divinaque 
potentia tribuuntur. Hoc loco Christum populi ducem ia 


1) Juxta librum Sapientige Salomonis XI, 4 Sapientia divina fuit 
quae leraelitis sitientibus per desertum migrantibus ex ea10 
duro aquam dedit, et vs. 15 Acgyptiis, qui brutos serpentes 
et bestias viles colebant, brutorum animalium multitudipem 
immisit. Οἵ, PRilo lib, II. legis Allegoriarum P. I. p. 22. 
ed. Pfeií., ed. Mangeian. P. 1. p. 82. Paris. P 1163, ubi αἱ! 
petram τὸν σοφίαν τοῦ Θεοῦ esse, ' 
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tere per desertam designati etiam' "eomiht alntnasius 1 
ro de .incarnatione Verbi dei et contra "Ailbivs T. I. Pe l 
2.et in libro de communi essentia patris, ΜΙΝ et spiritus 
τοἰὲ T. 11. p. G. aliique petres. Eodem sensu hunc ver- 
ἢ interpretantur etiam Schmappingerus multique alíi in- 
pretes recentiores. Aliquot interpretum Judalcorum opi- 
,. eX. qua aqua 6 silice 'pereusso fluens 608 in deserto 
uta . est, omnino reiicienda est, quia nullo loco eius 
ntio fit, immo narratur, lsraelitas in desertum Cadès 
fectos aquarum inopia laborasse. Non minus apertus est 
undus locus vs. 9, ubi Paulus ait: “7ηδὲ ἐκπειράζωμεν 
, Χριστὸν, καϑως καί τινὲς αὐτῶν) ἐπείρασαν, καὶ ὑπὸ 
ν ὕὅὕφεων ἀπώλοντο: cum Paulus his verbis Christum 
aelitarum per deserta ductorem ab iisque tentatum de- 
net. Et iuxta locos supra laudatós Exod. XIV, 19 coll. 
NI, 20. Num. XX, 16. Jud. II, 1—4 illé dux, quem 
aelitae. in solitudine itineris diuturnitate ac labore fatigati . 
taveruat, nom est alius quam angelus Jehovae. Num. 
d, ὅ---Ὁ illi duci nemen Jehovde imponitur. Ideoque " 
am hoc ex loco apertum est, Paulum sub Jehova lsraeli- 
um duce non deum patrem invisibilem sed pergsonam ab 
distinctam, Christum, mediatorem veterisque foederis ᾿ 
torem intellexisse, ltaque hic quoque locus Pauli opi- 
mi supra prolatae, ex qua angelus Jehovae et Jehova seu 
d8 pater non distincti sunt, omnino repugnat. ' Lectio ali- 
οἱ codicum, Theodoreti, Epiphanfique, qui ἴδεν, 42 ait, 
Marcione Chréstum pro dominum obtrusum esse, et lectio ᾿᾿ 
orum, Alexand. Aethiop. Cod. Bàsilens., qui: neque ten- 
nus deum habent, reiicienda est, cum vetustiesimi patres 
endeus, Theod. in 'Emerouteç, codices graeci typis editi, 
dgata et antiquissima exemplaria alque omnia vetera et 


Se. αὐτὸν h, 6. Χριστὸν et nen ϑεὸν., αἱ Sehottius re Nov. 

o Testam. Graece. Edit. tertia Lip. 1826) valt. Juxta Philo- 

nem 1, 486 ed. Mangcian, ille angelus Exod. XXIII, 20 est 

εδ' ᾿λόγος ϑεῖος (ἢ. e. Messia), cui opinioni secundem Man- 

— gegum in nota etigm multi antiquiores :interpretcd Judaici 

sufiragantur, Cf. Grossmanni quacstiones. Philoneas ἢ], 68:69. 
29 
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recentiora momumenta consentient textusque recepti lectionem 
exprimant. Etiam epist. ad Hebraeos XII, 26 Christe id, 
quod Exed. XIX Jehovee vel potius angelo Jehovec tribu- 
tur. Nam iuxta illum locum vox Christi (i. e. eius verbun 
potens) in legibus lsraeliticie conatituendis terram mori 
quod juxta hbunc Jehova ima mente Sinai apperens fect 
Cap. XI, 20. 26 eiasdem epistolae auctor de Mose dicit: 
Malov ἑλόμενος συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ, ἢ mpòo- 
καιρὸν ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν" μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος. 
τοῦν ΑἸἰγύπτου ϑησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ" ἀπὲ 
βλέπε que εἰς τὴν μισϑαποδυσίαν. δαχία Exodum δοίεα 
cap. ΠῚ, aliosque locos Mosie obsequium et fides firma εἰσι 
Jehovam seu angelum Jehovee fuit, quam ob rem etiam h- 
bores et miserias susceperit, probrumque sustinuerit. Por 
huc pertinent 1 Petr. 1, 10. 11 et Joh. XII, 41 et I, 1], 
Juxta primum locum spiritue Christi per prophetas locute 
est futuraque tempora patefecit, nam ibi ait: Οἱ περὶ τῆ; 
εἰς ὑμᾶς χάριτος πρυηητεύσαντες" ἐρευνώνεες, εἰς τίνα ἡ 
ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρ- 
τυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν παϑήματα καὶ τὰς μετὰ rei 
δόξας; sed iuxta prophetas Jehova fuit, qui ipsos εὐοοθεῆϊ 
futuraque patefecerit. Juxta alium locum Jesaia glorim 
Christi vidit de eoque locutus est, sed Jes. VI gloria Je 
hovae fuit, quee prophetae apperuit. Et iuxta Jeh. I, Il 
Christus εἰς τὰ ἔδια dé propria venit suique (23004, Juèri) ἢ] 
eum non receperunt, sed iuxta multos veteris Toederis H m 


cos lIeraelitae eorumque terra Palaestina snnt min τὰ 


possessio, peculium Jehovae. Etiam ex verbis Job. Ἷ, ri ds 
ubi Joannes baptista de Christo testimonium perbibem δὲ st 
ϑεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε" ὃ μονογενὴς υἷος, ὃ du εἰς P 
κόλπον τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνο; ἐξηγήσατο (quo sensu EM 
XXXIII, 20 Mosi deus ait: ,faciem mesm videre non 
nem nullus homo vivet, qui me vidit" cf. ve. 23) me 
iutelligitur, Christum revelatorem visibilem invisbils 1 
occulti patris, μεσίτην immediatae del cognitionis fulsse, E 
in vet. foedere multis locis supra laudatis deus ant 
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/ Jehovae pluribue apparuisse dicatur. "aque del viri, 
6. prophetae virique divinitus edocti vel foederis in 9ε0-- 
νείαις non occultam del naturam conspiciebant, sed eius 
ὄνα, quae est dei filius, patris occulti et invisibilis reve- 
Or, qui eius naturam et essentiam hominibue, queèntum 
um intelligentiae commodum erat, pedetentim patefaciebat. 

Forsitan huc quoque pertinet locus eb interpretibus di- 
se explicatus Joh. VIII, 56, ubi Christus superiorem 
im divinitatem et aeternitatem probans Judaeos ipsum 
esiam promissum eiusque doctrinam veram et divinam esse 
rnegantibus dicit: ᾿“βυαὰμ ὃ πατὴρ ὑμῶν ηγαλλιάσατο, 
D ἤδη τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν" καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη" cum haec 
"ba aut de revelatione divina seu visioue intelligenda sint, 
que Abrahamus, ut Joannes in Apocal. tempus novissi- 
im, Christum futurum eiusque diguitatem et maiestatem. 
nexerit, ut Origenes, dugustinus, Semlerus allique vo- 
t, aut de apparitione et efficientia illius angeli Jovani, 
i patribus saepius apparuisee ct Abrahamo filium et mag- 
nm posteritatem et semen, ex quo galug omnium gentium 
tura esset, :promisisse narratur. Namque de videndo et 
tando post Abrahami mortem et inter ipsam Christi vi- 
a jn terra sermonem non esse, ut Maldonatus, Campius, 
dènòlius., Liichiue, Toluchius, Scholsius sumunt censentes 
rahamum, qui post promissiones ei de Meesia datas ( Gen. 
Il, 18. 22) eius adventum exoptaverit, de eoque in su- 
iori vita, quum Christum revera in terris natum cognoe- 
, laetatum. esse, patet ex vs. 08, ubi Chrietus Judaels 
8, qui verba 8ua vs. ὅθ, cum noundum quinquaginta annos 
us sit, pro vanis atque megnilequis hebebant, respondet: 
qu, ἀμὴν λέγω ὑμῖν πρὶν digueu yeveoDar ἐγώ εἶμι. 
mim haec verba aperte indicant, Abrehamem iam dum in 
ra vivebat Christum vidisse, aut tamen videre potuisse, 
a iHo iam tempore fuerit, Jesum hic dicere noluisse: 
rahamus laete animo adventum meum exspectavit et facto 
num adventu meo laetatus est, quis est, quin videat 2 
ci Matth. VIH, 11. XXII, 82. Luc. XVI, 19 huc non per- 
ent, ideoque Christum de videndo post mortem Abra- 

29} 


ay 
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hamií et inter suam jipsius vitam loqui, minime probent 
Aptius locus 8 Tholuchio laudatue Matth. XVII, 4, ex quo 
Abrahamus, Moses et Elia inter Christi .transfigurationem in 
monte apparueruut, huc posset referri. Perbene autem τε, 
08 ad vs. ὅθ quadrat, si eumitur, Christum hic de appari- 
tione et efficientia sua inter Abrahami vitam loqui, nem 
dics Christi ut saepius mim: Ei aperte id temporis mb 


mentum significat, in quo apparet, agit et loquitur. Cum 
iam iuxta N. foedus et iuxta opinionem patrum antiquiorom 
ecclesiasticorum ὁ λόγος, Christus etiam auctor veteris foe- 
deris 8it, et iurta 608 8eub nomine angeli Jehovae seu dei 
patriarchis aliisque in forma humana saepius apparuerit et 
populo electo promissa de futuro liberatore redemtoreque 
dederit, Christue Judaeos ad suam apparitionem et efficien 
tiam inter Abrahami vitam remittere eoque aeternitatem εἰ 
divinitatem euam probere potuit. Christum hic de 888 ap- 
paritione inter Abrahami vitam loqui, etiam Moldernhamern 
sumit, ubi ad Gen. XVIII, 10 in nota ait, dei flium Abr 
hamo apparnísse, etiam ex Joh. VIII, 96 intelligi, ubi Christu 
ijpse dicat, se ea, quae vs. 10 indicantur, Abrahamo dixise. 


Quamvis aperte ex his quoque locis et aliis novi foc 
deris intelligatur, apostolos Christum pro auctore veroge 
mediatore veteris foederis, Israelitarumque duce et coner 
vatore ideoque pro angelo Jehovae seu dei, cui iuxta locu 
supra ex librig veteris foederis laudatos legislatio in monte 
Sinai leraelitarumque ductio, protectio et comservatio Ut 
buatur, habuisse, tamen hoc nonnulli antiquiorum et recer 
tiorum interpretum ex diversis causis, inprimig autem € 
locis movi foederis supra indicatis negarunt, cum in il lt 
gislatio .angelis inferioribus atque creatis tribui videmt 
Jdcirco nunc nostrum est, nisi locos discrepantes esse CM 
cedimus, δον accuratius considerare ostendereque, eos il 
non repugnare in iisque minime. c nfirmari, angelum ilM 
Jovanum, qui cum lsraelitis foedus inivit, eis legem del 
cosque in itinere per. desertum protexit duxitque mgde 
inferiorem atque creatum in nomine et ex persona δε 08 


τ 
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juentem et nom Christum fuisse. Antequam tamen ad 
os indicandos exponendosque adcingimur, hoc hic animad- 
rtamus necesse est. Omnibus, qui' novi foederis libros 
ente perlegerunt, notum est, Apostolos, qui omnes, ut 
mo nescit, Judaei ideoque traditionum opinionumque theo- 
ricarum sui praecedentisque aevi haud ignari fuerunt, 688 
populi institutione, orationibus et scriptis saepius cum 
ictu adhibere, etiamsi eas minug probarent, pro verisque 
106 certe haberent. Quare concedi etiam posset, Aposto- 
) sui temporis ratione habita, iu quo multa opera, quae 
tiqui Hebraei deo ipsi attribuerunt, eius ministris et nun- 
s adsignabantur, 1) de angelis tanquem mediatoribus ac 
iutoribus loquis ceteroquin nullo loco Apostoli dicent, . 


l) Jam in versione Alexandrina Deut, XXXIII, 2 verba Led 
122 hi δ ἐξ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτου redduntur. 


Cf "Joseph. Antiqu. XV, 5, 8, ubi traditionem sequens legis- 
lationem angelis tribuit, (ἡμῶν τὰ κάλλιστα τῶν δογμάτων 
καὶ τὰ ὁσιώτατα τῶν ἔν τοῖς νομοις δὲ ἀγγέλων παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
μαϑόντων) et Targum Cantic. Canticorum 11, 8. Etiam Tal- 
mudicos angelis adiutoribue multa assignarc, quae in vet, 
foedere Jehovae ipsi tribuuntur, iam pluribus eorum locis 
probatum est. Cf. infra de Metatrone dictum. In versione 
Samaritana e textu Hebraeo et in versione Arabica Abu 


Saidis (Or Rev 45) e textu Hebraeo Samaritano iam est 
usitatum et tritum, illis locis, ubi deus loquens et agens 
inducitur, nomina mim et Don reddi angelus dei. Ita 
Gen. III, 5, ubi serpens seu potius diabolus Evae promittit, 


- eam et Adamum, si fructum arboris interdictae ederent, 
deo pares esse futuros, iisdem iuxta versionem Samaritanam 
promittitur, angelis ΡΟΝ ASS, aequales esse 
futures. Gen. V, 1 homo non secundum dei imaginem sed 
angelorum creatus est, iuxta versum 21 Henochum non dess 
assumsit sed angeli: iuxta Exodum IV, 24 Mosi in Aegyp- 


tum proficiscenti non Jehova occurrit (nim ἘΠ 35)) sed 
angelus des Δ} ss Mo LI 01, Onhel. 953 ACA 
“Ὁ NoNDA occurit ei angelus domini, Saadia in Polyglott. 
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angelum illum Jovanum angelum creatum (uisse. Οἵ. Rúclerti 
Comment. in epist. ad Gal. 11, 19. p. [517 Lips. 1883, Conr. 
Steph. Matthies (Erllàr. des Briefes an die Galater, Gry- 
phisvaldae 1833), Tholulii Comment. in epist. ad Hebraeu 
ad I, 2. p. 180 sq. Hamb. 1836. 

Nunc advertamue locos ipsos. Act. post. VII, 53. 
Stephanus ad Deut. XXXIII, 2 aut Ps. LXVIII, 18 respi- 
ciens, ubi Jehovae in promulganda lege plures angeli attri- 
buuntur, dicit, Ísraelitas legem εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, Vulgat, 
ἐπ dispositione angelorum accepisse. Sed hic locus illam 
non probst opinionem, ex qua non Christus seu angelus ille 
Jovanuse proprius auctor seu mediator legis, sed angelus 
crestus fuisse dicitur, quia, cum iuxta Hesychium διαταγὴ 
ministerium, administrationem, Nieust, Dienstleistung no 
tet, verba illa hunc sensum exhibent, angelos in promulge- 
tione legis ad ostendendam magnificentiam et splendorem 
del ministerium euum obiisse, 1) minime autem ipsog sole 
legem pronuntiasse et in manus Mosis tradidisse. —Nec loco 
hoc dicitur, omnes illos angelos, qui iuxta Deut. XXX, 2, 
ubi Jehova alioquin solus legis promulgator descriptus, an- 
gelis circumdatus describitur, et qui Pe. LX VIII, 18, in pro- 
mulganda lege versati dicuntur, paris eiusdemque natura 
et potentiae fuisse corumque nullum ceteris dignitate ms- 
iestateque praestitisse, ita ut nihil obstet, quominus sema- 
mus, unum ex iis omnibus infinito praestilisse, diviuaeque 
naturae, propriumque et verum, qui omnia in promulgations 


Londin. GV ὦ Vo σι dols irruit in filium eis 
angelus dei. Gen. XX, 8. ,,Et venit deus ad Abimelecb" 
Saad. μι ς-ϑ }} Ὁ δίο que el penit angem 
domini ad Abimelech ín somno noctis. Cf. ve. 6. Causa hui 
versionis sine dubio in opinione, a dei dignitate et maiestate 
alienum esse, ut in forma humana appareat et quasi homt 
εὐ loquatur et agat, ponenda est. 

1) Eodem sensu in libro Sohar fol. 96. ed. Solieb. dictar: 
— sQuando divina maiestas habitat circa hominem, tum imat 
meri alii exercitus sancti adsunt Íhbi simuló —V. Κατα 
tract. Talmud. Berachot p. 227 et Plilonem de decalogo, οὐ 

Paris. p. 250 et Gesen. theolog. Samar. p. 2. 
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legis disponebat, del revelatorem fuisse. dSlephanum quo-. 
que unum illorum. angelorum pro superiore ante omnues et 
singularis dignitatis potentiaeque participe babuisse, àaperte 
ex vs. 30 sqq. intelligitur, ubi dicit, Mosi in deserto mon- 
tís Sinai angelum, cuius vox iuxta versum sequentem por) 
κυρίον est, in igne flammae rubi apparuisse eique visum 
admiranti dixisse: ἐγω ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ ϑεὸς 
Αβραὰμ, καὶ ὃ ϑεὸς “σαὼκ, καὶ ἃ ϑεὸς Joxcg. Οἵ, vse. 
838 —30. l Corinth. X, 4. Vs. 838 Stephanus expresse dicit, 
llum angelum cum Mose et oum patribus suis locutum 
esse. Cf. Gal. lÍl, 19, ubi ille angelus μεσιτής dici videtar, 
Etiam nomen ἀγγέλος, quod hic Christo tribuitur, interpre- 
tationi nostrae non obstare, iam ex 60 patet, quod hoc ei 
ut nuntio divino convenit eique epist. ad Hebr. 1}, 1 no- 
men eiusdem notionis ἀπόστολος imponitur.. Itaque Stephani 
verba antiquiorum patrum ecclesiasticorum mostraeque opi- 
nioni, ex qua angelus ille Jovanus naturae divinae particepe, 
et ὁ λόγυς nec angelus inferior et creatus est, non repug- 
nant, ex iisque ideo nihil aliud sumi potest, quam hoc 
etiam angelos in promulgatione legis versatos fuisse. Am- 
brosió et Eulmii opinio, ex qua illi angeli Moses, Josua et. 
prophetae usque ad Joannem baptistam fuerint, prorsus reii- 
eienda est, quia in novo foedere ayysior continuo angeli 
—gunt et nullibi illis nomen hoc imponitur. Cum in enarranda 
legislatione nullo loco de angelis adiutoribus sermo sit, 
Clrysostomue dubitat, utrum illi angeli an sacerdotes sint. — 
Dictum valet quoque in locum epist. ad Galatas III, 19, ubi 
Paulus ait: τί οὖν. ὦ νόμος; τῶν παραβάσεων χάριεν προσε- 
τέϑη (ἄχρις οὗ ἔλϑῃ τὸ σπέρμα, ᾧ ἐπή γγελται),, διαταγεὶς 
δι’ ἀγγέλων, ἐν χειρὶ μεσίτου (h. Θ. per μεσίτην). De μεσίτη 
interpretes dissentiunt. Multi interpretes, Theophylactus in 
Comm. in ep. Paulí ed. Gr. princ. Lond. 16836, Oecumenius 
in Comment. ed. Morell., Chrysostomus, 1) Hieronymus, 


1) Hypomnema in epist. ad Gul. ed. Front. Dncàei. Fef, 1697, 
ubi ait: ,,Meolrgy ἐνταῦϑα τὸν Χριστὸν φησὶ, δεικνὸς ὅτε παρῆν 
καὶ τὸν νόμον αὐτὸς ἔδωκεν. 
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dugustinus, ) dAmbrosius et alii antiquiores et recentiores 


sumunt, Paulum hoc loco Christum, qui 1 Tim. ll, ó μεσί- 


της ϑεοῦ καὶ ἀνθοοπωὼν et Hebr. VIII, 6. IX, 15. XII, 44 
mediator novi focederis sppellatur legislatorem proprium seu 
personam primariam in promulganda lege significare, qui 
Israelitis legem per angelos ἢ. e. ministerio (unter Dienst- 
leistung) angelorum dederit. ΑΙ autem multi, inprimis 
recentiores, Theodoretus, i) Lutherus,ò) Beza,t) Corneli 
a Lapide,ò) Grotius,ó) Rúchlertus,') Matthies,ò) et Xiste- 
malerus ") alique sumunt, hic de Mose sermonem esse 
censentes, hanc opinionem contextui maxime conmvenientem 
esse, cum Paulus hic probet, legem duplici ministerio an- 


gelorum et hominis Mosis dutam nec immediate a deo com 


Israelitig communicatam esse. Cf. Act. Apostol. VII, 98. 
Sed sententia illa nobis videtur verisimilior, cum ex locis 
supra laudatis pateat, Christum nomine angeli Jehovae seu 
dei appellatum veteris foederis mediatorem fuisso. Accedit, 
ut Philo ἀγγέλῳ, μεσίτη, quem etiam λόγον πρεσβύτατον, 
ἀοχάγγελον, ἀγγέλον μεγάλου βασιλέως alisque nominibus 
appellat, et Judaei Metatroni euperiori et Paraphrastae Ciul- 
daici verbo Jehovae mim OT πον" inprimis legielationeu 
tribuant. llle ἀγγέλος μεσίτης Philoni est primus λόγων ue 
σίτων, δυναμέων, mediator xar ἐξοχήν. Cf. lib. de decalogo 
p. 746. 749. et Schmiederi program.: Nova interpretatio 
. loci Paulini Gal. III, 19. 20. Numburgi 1826 et Schmecles- 


burgeri annot. ad Gal. ὃ, 20 in Ephemerid. ( Theologische 


1) Expositio epist. Pauli ad Gal. Ibi dicit: ,Mediatorem J. 
Chr. secundum hominem dici ex illa ciusdem Ap. sententia 
fit planius, quum dicit: 1 Tim. II, 5. 

2) "Eounvsia ed. Nòsselt. 8. 

8) Comment, in epist. P. ad Galatas. 

4) Nov. Testam. Cantabr. 1642. -fol. 

5) Commentarius in omnes P. epp. Antverp. 16385. fol. 

6) Annotationes in Calov. Bibl. 11]. T. HI. Feí. 1676. fol. 

1) Comment. úber den Brief Pauli an die Galater. Leipz. 188. 

8) Erllirung des Briefes Pauli an die Galater. Greifevald. 1855. 

9) Sendschreiben der Apostel úbersetzt und erhlàrt. P.I. ν. HL 


——— 
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Studien uud HRrititen) ab Ullmanno et Umbreito editis: 
Fasc. l, an. 1888 p. 122 — 148. — Quod tandem ad ter- 
tium locum epist. ad Hebraeos ll, 2 attinet, ubi lex Mo- 
saica ministerio angelorum data evangelio a Christo pro- 
maulgato opponitur et postponitur, in hoc quoque legielatio. 
solis angelis inferioribus et creatis non tribuitur, ita ut 
Christus, dei revelator a promulgatione legis excludatur. 
Evangelium legi Mosaicae tantum idcirco praeponitur, quod 
revelatio Christi instar angeli seu nuntii Jehovae non tam 
perfecta et praeclara, quam revelatio τοῦ ϑεανϑρωώπου 
Christi videtur vereque etiam est. Dei revelatorem, ange- 
lum Jeliovae, qui ex aliis locis Chrisius, ὁ λόγος et μεσίτης 
quoque veteris foederig est, a legislatione non excludi, 
aperte intelligitur ex cap. XII, 26, ubi vox Christi,') iuxta 
plures interpretes vox domini seu Jehovae, terram movisse 
dicitur. Epistolae auctof vs. 25. 26 ait: βλέπετε, μὴ πα- 
ραιτήσεσϑε τὸν λαλοῦντα (μεσίτην ]ησοῦν)" εἰ γὰρ ἐκεῖνοί 
οὐκ ἔφυγον, τὸν ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι χρηματίζοντα, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς, οἱ τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι" οὗ ἡ 
φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε τῦτε. Nuv δὲ ἐπήγγελται, λέγων" ἔτι 
ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 
V. Exod. XIX, 18. Hag. ll, 7. Difficultes, quae iuxta plu- 
res interpretum in hoc loco continetur, etiam tollitur, 8 
sumamue, angelum Jehovae seu dei angelis inferioribue ea- 
tenus adnumerari, quatenus is velut nuntius Jehovae et re- 
velator visibilis invisibilis dei inferior videtur et tanquam 
nuntius dei partes angelorum yinferiorum atque crea- 
torum agat. —Simili modo Cbhristug tanquam δεάνϑρωπος 
ait, se patre esse minorem. Joh. XIV, 28. Cum, igitur 
mim "Na seu DN Na a dei filio, secunda dei hy- 


postasi quodammodo distinguendus sit ideoque ille veluti 
nuntius dei et hic velut ϑεάνϑρωπος non utique idem. sit, 
quod plures interpretes antiquiores atque recentiores sumunt, 
patescit, nostrae interpretationi illa quoque verba epistolae 


1) lta Hezelius ad h. LL, Sohnappingerus aliique: quod etiain in 
contextum maxime quadrat. o 
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ad llebraeos Í, 1 non obstare, ubi auctor alt: ,varils mul- 
tiplicibus modie deus locutus est patribus, at per filiom 
ultimis demum temporibus." —Simili modo Paulus de Pela- 
οἷο ad Mal. III, 1 engelum foederis, qui non alius est, quam 
angelus Jehovae, nou substantia angelum, sed officio fuisse 
dicit. Epistolae aucterem loco nostro legislationem non 
solie angelis inferioribus attribuisse et Christum dei revela- 
torem non excludisee, etiam Thenius 1) pluribus probavit 

In dissertatione tertia de cap. ll, 2 epist. ad Hebr., quae 
o dnscripta est: de auctore legislationis Sinaiticae loquente 
probare contendit, del filium Jesum Christum tam auctorem 
veteris quam novi foederis fuisse et in monte Sinai cum 
Mose locutum esse. 0Etiamei concedatur, inquit, angelos 
ministros et adiutores fuisse, quibus deus legem promulga- 
verit, hic tamen sensu proprio euctor et legislator sit, εἰ 
dificultas in Pauli verbis remaneat. Deum angelis adiuto- 
ribus uti potuisse, auctor quidem non negat, tamen ei veri- 
similius est, deum ipsum maximeque Christum de monte 
locutum esse: et.putat, angelos tanquam testes inter legis- 
lationem praesentes Israelitisque excitandis fulminibus, toni- 
tru terraeque modo ad pietatem ac obedientiam erga deum 
iniiciendos fuisse. Deinde confirmat, legi evangelium prae- 
starc in eo, quod inter promulgandas leges deus et Messia 
ἄσαρκος fuerit, el angelis adiutoribus usus sit, inter evange- 
lum autem promulgandum ἔνσαρκος et in persona propria 
cum hominibus communicaverit, tum, quod evangelii pro- 
mulgatio celebritate maiori, eignis atque miraculis facta sit, 
denique, quod lex in multis praeceptis obedientiam deside- 
ret perfectissimam iisque, qui etiam quae meioris moment 
sint non observant, mortem minetur, cum 6 contraria evan- 
gelium omnibus peccatoribus remissionem atque vitam polli- 
ceatur. Dictum sufficiat, ut intelligamus, illog locos ποτὶ 
foederis legislationem solis angelis non attribuere et Chj- 


1) Joh. Gotil. Thenii dissertationes exegetico - criticae super dií- 
Gcilioribus utriueque testamenti loci, Friederichsstadii δὰ 
Dresdam 1760. 
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um ab es excludere, lIdcirco etlam convertamus ad patres 
interpretes Judaicos. — Quod primum ad patres eccle- 
isticos attinet, ex iis ed confirmandam sententiam, angelo 
hovae seu dei, dei revelatorem et mediatorem deum inter 
homines λόγον ϑεοῦ nec inferiorem angelum creatum, 
6 esymbolum visibile, quo deus sese hominibus conspicien- 


im praebuerit, nec meram causam naturalem, nec deum . 


sum occultum seu deum patrem invisibilem, intelligendem 
se multa testimonia aflerri possunt. Etenim omnes fere 
tres ecclesiastici ueque ad seculum quartum uno ore con- 
ntiunt, auctorem et mediatorem novi foederis etiam veteris 
ederis auctorem et mediatorem fuisse, atque in hoc no- 
ine nim qN'oM aut DN ΝΞ appellari. Ex quibus 


m supra in locis laudandis et exponendis, id quibus de 
igelo Jehovac seu dei sermo est, multa iam protulerimue, 
ec quidem hic praetermittere et potius aliquot alia ad- 
re volumue. 


Justinus martyr , qui pluribus locis angeli illiue Jeho- 
ni mentionem facit et probat, eum Christum, τὸν λόγον 
sou fuisse, Dialogo cum Tryphone Nr. 127. p. 220. 224 
l. Congr. S. Mauri Paris. 1742 expresse ait, Chrietum e 
ibo ardente cum Mose locutum esse. Cuius verbs sunt 
ec: Οὔτε ASocciu, οὔτε Ἰσαὰκ, οὔτε ]Ἰακωβ, οὔτε ἄλλος 
'ϑρώπον, εἶδε τὸν πατέρα καὶ ἄῤῥητον κύριον τῶν πάντων 
τλῶς, καὶ αὐτοῦ τοῦ Xolotov' ἀλλ ἐκεῖνον τὸν κατὰ βου- 
ju τὴν ἐκείνου καὶ ϑεὸν ὄντα υἷον αὐτοῦ, καὶ ἄγγελον ἐκ 
U ὑπηρετεῖν τῇ γγωμῇῃ αὐτοῦ" ὃν καὶ ἄνϑρωπον γδνηϑῆναι 
d τῆς παρϑένου βεβούληται" ὃς καὶ πῦρ ποτὲ γέγονε τῇ 
γὸς ἥωσέα ὁμιλίᾳ τὴ ἀπὸ τῆς βάτου" ἐπεὶ εἂν μὴ οὕτω 
oques τὰς γραφάς, συμβήσεται τὸν πατέρα καὶ κύριον τῶν 
ἰων μὴ γεγενῆσθαι τότε ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτε διὼ Μωσέως 
ἔλεκται, καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα πῦρ καὶ ϑεῖον παρὼ 
"ρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. —4Nec Abrahamus, nec Íssacus, nec 
icobus, πες quispiam hominum patrem, ineffabilem domi- 
um omnium et Christi Omnino vidit, sed illum (lium euum, 
ui ex voluntate ipsius deus est, angeltm, qui el servit, 
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de quoque voluit, eum et hominem ex virgine nasci, qui 
aliquando quoque intèr colloquium cum Mose 6 rubo ignis 
fuit. Nisi enim scripturas ita intelligamus, eo res evadet 
ut pater et dominus univereorum tunc in coelis non fuerit, 
cum per Mosen dictum est: El dominus pluit super Sodo- 
mam jignem et sulphur a domino ex coelos: —lbidem Nr. 
128 p. 221 idem addit: xai ὅτι κύριος ὧν ὁ «Χριστὸς, καὶ 
ϑεὸς θεοῦ υἷος ὑπάρχων, καὶ δυνάμει φαινόμενος πρότερον 
ὡς ἀνὴρ, καὶ ἄγγελος, καὶ ἐν πυρὸς δόξῃ, ὡς ἐν τῇ βάτῳ 
πέφανται, καὶ ἐπὶ τῆς κρίσεως τῆς γεγενημένης ἐπὶ «Σόδομα, 
ἀποδεδείκταε ἐν πολλοῖς τοῖς εἰρημένοις. Ac Christum qui- 
dem dominum et deum dei filium esse, et virtute prius ap- 
paruisse ut virum et angelum, et in gloria iguis, velut in 
rube et in iudicio de Sodomis facto, iam pluribus demon- 
stratum est." —Apol. J. Nr. 63. p. 81 scribit: 422 εἰς ἀπὸὺ- 
δειξιν γεγόνασιν oldè οἱ λόγοι, ὅτι υἷος ϑεοὺ καὶ ἁςτόστολος 
]ησοῖς ὁ Χριστὸς ἐστι, πρότερον λόγος ὦν, καὶ ἐν ἰδέα me- 
poc ποτὲ φανείς ποτὲ δὲ καὶ ἐν εἰκόνι ἀσωμάτῳ" νῦν δὲ διὰὼ 
θελήματος ϑεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἄνϑρωπείου γένους ἄνϑρωπος 7ε- 
γόμενος, ὑπέμεινε καὶ παϑεῖν ὅσα αὐτὸν ἐνήργησαν οἱ δαίμο- 
ψὲς διατεϑῆναε ὑπὸ τῶν ἀνοήτων Ἰουδαίων" οἷ τινὲς ἔχοντες 
ῥητῶς εἰρημένον ἐν τοῖς ωσέως συντάγμασι, καὶ ἐλαλησεν 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ τῷ Μωσεῖ ἐν πυρὶ φλογὸς ἐν βάτῷ, καὶ 
εἶπεν, ἐγώ εἰμι ὁ ὧν, ὁ ϑεὸς Αβραὰμ, ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ 
ϑεὸς Ἰακὼβ, τὸν τῶν ὅλων πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν ταῖτα 
εἰπόντα λέγουσιν εἶναι.... Ὅς καὶ λόγος πρωτότοκος ὧν τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ϑεὸς ὑπάρχει καὶ πρότερον διά τῆς τοῦ πιρὺς 
μορφῆς καὶ εἰκόνος ἀσωμάτου τω ωσεῖ καὶ τοῖς ἑτέροις προ- 
φήταις ἐφάνη" νῦν δὲ ἐν χρύνοις τῆς ὑμετέρας ἀρχῆς, ds 
προείπομεν, διὼ παρϑένου ἄνϑρωπος γενόμενος κατὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς βουλὴν, ὑπὲρ σωτηρίας τῶν πιστευόντων αὐτῷ ..... 
sHaec autem eo diximus, quo filium dei et nuntium ese 
Jesum Christum demonstraremus : qui quidem cum ante 
Verbum esset, ac modo in specie ignis, modo in imagine 
incorporea visus esset, nunc voluntate patrie pro humano 
genere homo faclus ea etiam perpeti sustinuit, quaecunque 
in eum insaui Judaei, daemonum impulsu, moliti sunt 
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Qui cum nominatim ἴῃ Mosis commentarlis expressum ha- 
beant: el locutus est angelus dei .cum Mose in igne flam- 
mae ὁ rubo, et dixit: Ego sum existens ille, deus Abra- 
hamè, deus lsaaci et deus Jacobi, parentem et conditorem 
universorum haec dixisse asserunt.... Qui cum Verbum sit 
primogenitum dei, deus etiam est. Ac prius quidem Μοεῖ 
et caeteris prophetis in specie ignis et imagine incorporea 
visus est, nunc autem vestri imperiigtemporibus ex virgine, 
ut iam diximus, homo factue secundum patris voluntatem 
pro eorum salute, qui illi credunt. .... Cf. locus supra 
laudatus dial. cum Tryph. 8. 56. p. 150 — 154 et δ. 126 — 
128. p. 219 — 222. Clemens Alerandrinus in cohort. ud 
Gent. ait: ,Confugiamus ad Salvatorem, dominum, qui nunc 
et semper miraculis et signis in Aegypto, οὐ ἴῃ deserto et 
per rubum et nubem, quae MHebraeos gratia hominibus amica 
tanquam serva gequebatur, ad salutem vocat.,.t: Cf. Pae- 
dag. l, 7. Tertullianus ἐπὶ libr. de Praescript: ,ld verbum 
— in nomine dei varie visum patriarchis, in prophetis sem- 
per auditam , postremo delatum ex spiritu dei patris et vir- 
tute in virginem Mariam.í —Libr. ll. contr. Marcionem: 
sProfitemur, Christum semper egisse in dei patris nomine: 
ipsum congressom cum patriarchis et prophetis. (ΟΝ. 1. VII, 
16 ' contra Praxeam. Jrenaeus libr. III. contra Huereses 
c. 6. δ. 2. p. 180. 181 ed. cong. S. Mauri: ,Nemo igitur 
alius, quemadmodum praedixi, deug nominatur, aut dominus 
(im) appellatur, níisi qui est omnium deus et dominus, 


qui et Moysi dixit: ego sum, qui sum. ΕἸ si dices Jiliés 
Israel: qui est, mísit me ad vos (Exod. III, 14) et huius 
filius Jesus Christus dominus noster, qui filios dei facit cre- 
dentes in nomen suum. Et iterum loquente filio ad Moy- 
sen: descendí, inquit, eripere populum hunc (vs. 8). Ipse 
est enim qui descendit, et ascendit propter salutem homi- 
num. Per flium itaque, qui est in patre, et habet in se 
patrem is qui est, manifestatus est deus 5 patre testimonium 
perhibente filio, et filio annuntiante patrem. Quemadmo- 
dum et Esaias ait: el ego, inquit, testis, dicit dominus 
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deus, el puer (2 servus) quem elegi, uti cognoscalis el 


credatís, οἱ intelligatis, quoniam ego sum, —(Jes. XLIII, 
10.) Idem lib. IV. contr. haer. c. 12. δ. 4. p. 231. Fin, 
inquit, legis Christus ad iustitiam Oomni credenti. (Rom, 
X, 4.) Et quomodo finis legis Christus, si non et initium 
elus essetT Qui enim finem intulit, hic et initium operz 
tus est, et ipse est qui dicit Moysi: videns vidi vexatio- 
nem populi mei, qui est in Aegyplo, et descendi ut eruam 
cos, (Exod. 11], 7. 8) ab initio assuetus Verbum dei ascen- 
dere et descendere, propter salutem eorum qui male habe- ᾿ 
rent." ΟΥ̓ lib. IV. c. 7. S. 4. p. 296 et ibi cap. 29. ὁ. 2. 
p. 267. Eusebius Caesarensis demonstr. evang. libr. V. cap, 
11. p. 238 ed. Col. scribit: QAxoifus ἄρα ὅτε μὲν ἀγγέλου 
φύσιν ὃ λόγος δηλοῦν βούλεται, οὐδέ more θεὸν οὐδὲ κύριον, 
ἀλλ᾽ ἀνεπικαλύπετως ἄγγελον ὀνομάζει" ὅτε δὲ κύριον καὶ ϑεὸν 
οἷδε τὸν ἐπιφαινόμενον, ταύταις αὐταῖς σαφὼς κέχρηται ταῖς 
. προσρήσεσι. Κύριον δὲ καὶ ϑεὸν ὅτι μὴ τὸν αἴξιον δηλοῖ, 
προφανῶς ἐπέδειξαν τῆς ϑείας γραφῆς αἱ λέξεις, ἄγγελον 
ϑεοῦ προσειποῦσαι, τὸν ἐπὶ τοῦ ]ακὼβ κύριον καὶ ϑεὸν qoo- 
ὠνομασμένον" λείπεταί τις ἄρα ὧν ἐν τοῖς οὖσι ϑεὸς καὶ 
κύριος μετὰ τὸν παμβασιλέα καὶ ϑεὸν τῶν ὅλων" εἴη δ᾽ ἂν 
οὗτος ὁ πρὸ αἰώνων τοῦ ϑεοῦ λόγος. ὃ κρείττων μὲν ἢ πᾶσα 
ἀγγελικὴ φύσις, μείων δὲ ἢ κατὼ τὸ πρῶτον αἴτιον. ψΡίεε 
igitur quoties augeli naturam oratio eignificare vult, neque 
deum (Cen): neque dominum (MN): sed . absque all 


obscuritate angelum nominat. Quoties vero dominum et 
deum, eum qui apparet intelligit, hie ipsis palam utitur lo- 
cutiovibus: quod vero dominum deumque non eum significet 
qui pater est, ipsae scriplurae divinae locutionis in superie- 
ribus evidentissime ostendunt, ubi angelum dei appellast 
eum, qui cum de Jacobo sermo esset, dominus et deus est 
nominatus. Superest igitur ut quaeramus, quisnam sit, ia 
lis quee sunt deus et dominus, praeter patrem omnium, et 
regem deumque universi: erit autem hic Ferbum des quel 
est ante secula, superior quidem omni angelica natura, pro- 
fectus autem ab eo, qui pater est.t Ibidem cap. 15. p. 282 
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ad Exod. XXIII, 20. XXXII, 84, ubi de engelo del sermo 
est, notat: αὔὕται ὅτε μὴ ἀγγέλου, μόνου δὲ ϑεοῦ γένοιντο 
ἂν φωναὶ, παντί τῳ πρόδηλον, Θεοῦ δὲ τίνος; ἢ τοῦ τοῖς 
σροπάτορσιν ἑωραμέγου ; ὅν ἄγγελον θεοῦ σαφῶς προσεῖπεν ó 
Ἰακωβ᾽ οὗτος δὲ ἥν ἡμῖν ὁ ϑεοῦ “γος, ὡς ἂν καὶ ϑεοῦ 
παῖς καὶ αὐτὸς ϑεὸς καὶ κύριος ὠνομασμένος. “δε sane 
voces, quod non angeli, sed solius dei eint, unicuique facile 
coustare potest. Cuias porro dei2 nisi eius qui priscis pa- 
tribus sit visus 2 quem angelum dei plane appellavit Jacob. 
Hoc autem nobis des Ferbum fuit, utpote cum et dei filius, 
et deus et dominns ipse sit nominatns.é lIbique cap. 14. p. 
241 ad Exod. XIII, 21. XXXIII, 9. 10. Num. XII, 5, ubi 
de columna sermo est, notatur: Τὶς δ᾽ ἐλάλει, 1) δηλονότι 
ὁ στύλος τῆς νεφέλης, ὁ πρότερον τοῖς πατράσιν ἐν ἀνϑρώ- 
που φανεὶς σχήματι; προαποδέδεικται δὲ ὅτι μὴ ὁ ἐπὶ πίν- 
των» ϑεὸς οὗτος ἦν, ἕτερος δὲ ὃν ϑεοῦ λόγον ὑπάρχοντα 
Χριστὸν ἡμεῖς προσαγορεύομεν" ὃς καὶ τότε τοῦ πλήϑους ἕνε- 
κεν ωσεῖ τε αὐτῷ καὶ τῷ λαῷ ἐν στύλῳ τῆς νεφέλης ἐϑεω- 
ρεῖτο, διὰ τὸ μὴ χωρεῖν αὐτὸς ὁμοίως τοῖς πατράσιν ἐν ἀν- 
ϑρώπου σχήματι ὁρᾷν αὐτὸν" τελείων γὰρ τι ἦν τὸ προορᾷν 
᾿δύνασϑαι τὴν μέλλουσαν ἔσεσϑαί ποτε εἰς ἀνθρώπους ἔνσαρ- 
κὸν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, ἣν ἐπεὶ μηδὲ τότε οἷός τὸ ἦν ὃ πᾶς 
λαὺς χωρεῖν, εἰκότως τοτὲ μὲν αὐτοῖς διὰ πυρὸς φόβου γάριν 
καὶ καταπλήξεως, τοτὲ δὲ διὰ νεφέλης, ὡς ἂν ἐπεσκιασμένγως 
καὶ κεκαλυμμέγως νομοθετῶν αὐτὺς ὁρῷτο, ὁμοίως δὲ καὶ τῷ 
Μωσεὶ δὶ αὐτούς. sQuis autem loquebatur2 columna nubie 
videlicet, cum idem deus antea patribus in hominis forma 
apparuisset. Supra vero iam demonstratum est, quod non 
pater deus hic esset, sed alter, quem nos, cum dei sit 
Verbum, Christum nuncupamus, qui tunc propter multita- 
dinem vulgarem, et ipsi Mosi, et populo in columna nublg 
cernebatur, propterea quod non itidem ut patres, videre 
illum in forma hominis, idonei essent. Perfectorum enim 
hoc erat, posse illius adventum providere, qui olim in ho- 
minibus corpore humano assumpto, futurus erat, quem sane, 
cum ne tunc quidem universus populus posset capere, me- 
rito alies quidem els per ignem, terrendi, cohibendique 
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causa, alias per nubem, quasi adumbrate atque involute 
dans illis leges, cernebatur, eademque ratione Mosi quoque 
propter illos.' Οἱ, ibi cap. 13. p. 239. 240. et capp. ó. 
8. 9. 10. 12. 18. Hilarius Pictaviensis de trinit. IV, 5. 82, 
sQui est deus ex deo, ipse est et angelus deis —Ambrosius 
libr. 1. de fide ad Gratianum opp. tom. II. p. 460 ed. cong. 
S. Mauri: ,,Non pater in rubo, non pater in eremo, sed 
filius Moysi locutus est. Denique de ipso Stephanus dixit: 
hic est, què fuil in ecclesia , iN Eremo, cum angelo, (Act 
Apost. VII, 38.) Hic est ergo, qui legem dedit, ipse, qui 
locutus est Moysi diceng: ego sum deus Abraham, deus 
leaac, deus Jacob. Hic est deus patriarcharum, hic est 
deus prophetarum.'t —Theodoretus episcopus Cyrrhiensis in- 
terrog. V. in. Exod. cap. 1Π. opp. tom. Il. ed. Hal. p. 121 
de angelo dei, qui Mosi apparuit in rubo ardente scribit: 
»Π ἀνάγνωσις τοῦ χωρίου Túv, ὀφϑέντα δηλοῖ. Ὥφϑη γὰρ 
φησιν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου" καὶ 
μετ ὀλίγα" ὡς δὲ εἶδε κύριος ὅτε προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν 
αὐτὸν κύριος ἐκ τοῦ βάτου" καὶ πάλιν μετὰ βραχέα" καὶ 
εἶπεν αὐτῷ, ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς Αβραὰμ, καὶ ò ϑεὸς σαὶ, 
καὶ ὁ ϑεὸς ]ακωβ᾽ καὶ εὐθὺς ἐπήγαγεν" ἀπέστρεψε δὲ Μωσῆς 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" ηὐλαβεῖτο γὰρ καταβλέψαι ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἐπισυνῆψεν᾽ ἰδον εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ pov 
τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἤκουσα καὶ τὰ 
ἑξῆς" καὶ αὖϑις᾽ ἐγώ εἰμι ὁ ὦν" τάδε ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴϊὶ, 
ὁ ὧν ἀπέσταλκέ μὲ πρὸς ὑμᾶς" καὶ ὅλον δὲ τὸ χωρίον δεί: 
κνυσι θεὸν ὄντα τὸν ὀφθέντα" κέκληκε δὲ αὐτὸν καὶ ἄγχελον, 
ἕνα γνῶμεν ὡς ὁ ὀφϑεὶς οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὸς καὶ πατήρ᾽ τίνος 
γὰρ ἄγγελος ὁ πατήρ; ἀλλ ὃ μονογενὴς υἱὸς, ὃ μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος" ὁ τοῖς ιἐροῖς μαϑηταῖς εἰρηκὼς, «πάντα ὅσα 
ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μον, δεδήλωκα ὑμῖν" ὥσπερ δὲ τὸ 
ἄγγελος ὄνομα τέϑεικεν, οὐχ ὑπουργίαν τινὰ σημαίνων, ἀλλὰ 
τοῦ μονογενοῦς ἐμφαίνων τὸ πρόσωπον" οὕτω πάλιν αὐτοῦ 
καὶ τὴν φύσιν, καὶ τὴν ἐξουσίαν κηρύττει, λέγων αὐτου εἰρη- 
κέναι, ἐγώ εἶμι ὁ ὧν, καὶ ἐγὼ ὁ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ, καὶ ϑεὺς 
Ἰσαὰκ, καὶ ϑεὸς Ἰακωβ᾽ τοῦτο μοι ὄνομα αἰώνιον, καὶ uv 
μόσυνον γενεῶν" ταῦτα δὲ καὶ τὴν ϑείαν οὐσίαν δηλοῖ, κιὶ 
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αἰώνιον καὶ «τὸ ἀΐδιον delxvvor. 9Huius loci lectio decla- 
5), Quis sit qui vieus est. vdpparuit enim, inquit, ipsí 
gelus domini in flamma ignis e rubo. Et paulo post: 
autem vidit dominus, quod accederet ad videndum, vo- 
υἱέ ilum 6 rubo. Et iterum post pauca: et dizit ii 
9 sum deus .dbrahami, deus Isaaci, et deus Jacobi. Et 
ix addidit: avertit autem Moses vullum suum. Metuebat 
im intueri coram deo. Et subiunxit: videns vidi affuctio- 
m populi mei, qui est in degypto, et clamorem eorum 
divi, et reliqua. Et iterum: ego sum, qui sum. Haec 
es filiis Israèlis, què est, misit me ad vos. Universus 
: locus demonetrat, deum esse eum qui apparvit. Vocavit 
tem illum angelum, ut cognoscamus, quod is qui visus 
4, non sit deus pater, (cuius enim angelus esset pater 7) 
Ι unigenitus filius, qui magni consilii est angelus: qui 
ris discipulis dixit, omméa quaecumque audivi a patre 
0, nota feci vobés. (Joh. XV, 15.) Quemadmodum au- 
a angeli nomen posuit, non ministerium quoddam innuens, 
l personam unigeniti demonstrans: sic iterum ipsius tum 
uram fum potentiam praedicat, dum ait ipsum dixisse, 
) sum qui sum, et, ego deus dAbrahami, deus lsaaci, et 
8 Jacobis hoc mihi nomen aeternum, et memoriale per 
nes generationes. Haec autem et substantiam divinam 
icant, et aeternitatem, atque perpetuitatem demonstrant.f 
dAthanasius orat. III. contr. Arianos P. I. p. 211. con- 
δ. S. Mauri, ubi probat, verbum dei, τὸν λόγον ϑεοῦ 
erdum in 8. scriptura angeli nomine nuncupari. Cypria- 
3 contr. Jud. II, 6.3: Cyrillus Hierosol. p. 822 ed. Oxfort., 
rillus dlerandr. in Exod. libr, I. opp. I. p. 262, Chry- 
tomus hom. 48. in Gen., Constitutt, Apostol. V, 20. 6. 
Coteler. 1. p. 825, Ambrosius lib. 1. de fide c. ó. Ean- 
n sententiam ex patribus hucusque propositam patres in 
30do Antiochena prima congregati exprimunt, cum in 
stola ad Paulum Samosatensem ante amotionem ἃ mu- 
"e scribant, angelum patris, qui ipse dominus et deus 


engelum magni coneilii Abrahamo et lsaaco et Mosi 
30 


3 


466 Dissertatia- 


in rubo ardenti apparuisse.i) ( Colet. Concil. coll. Venet. I. 
p. 866— 70.) Hi loci ex patribus laudati, quibus permulú, 
si necesse esset, addi possent, eufficiant, ut cognoscames, 
primis ecclegsise Christianae seculis patres illustrissimos et 
doctissimos uno ore consentire, angelum Jehovae seu des 
verbum del, dei filium, unigenitam et auctorem utriusque 
foederigs tam veteris quem novi esse. Sed inde ab Hiero- 
nymi aetate vel a seculo quinto haec consensio de angelo 
Jehovae iam non invenitur, cum ille aliique viri doct εἰ 
forsitan iam ante Origenes maxime propter locos illos lau- 
datos et posteriores etiam propter Hieronymè aliorumque 
qui novae opinioui dediti erant, auctoritatem illam opinio- 
nem priscam existimarent repudiandam. 0Nihilominus inde : 
ab illo ipso tempore continuo etiam interpretes fuerunt, qui 
sub engelo Jehovae, Messiam promissum novique foederis 
gsuctorem intelligendum esse, ceneuere. Cf. Michaelis in 
bibl. Hal. δὰ Malach. LE, 1, ubi etiam angelo foederis dei 
filium, ab aeterno genitom subeudit, et ad Exod. III, 2 
aliosque locos, ubi de angelo Jehovae seu dei sermo est 
Moldenhamerus ( Uebersetsung und Erllèrung d. 4, B) 
ad Gen. XVI, 7. XVIII, 2. uno trium qui Abrahamo appare- 
bant, des filium intelligit, cf. alios locos, in quibus de u- 
gelo Jehovae sermo est: dclermann. (Proph. minores) δὲ 
Malachiam lll, 1, Scholsius, Hnappius (Dogm. 1. p. 28 
8ηη.);}; Pareau (in institut. interpret. V. T. p. 198): 
Hahnius (Dogm. p. 215 sqq.) aliique. Atque doctores dr 
tholicos opinioni illi, ex qua angelus Jehova, dei fu 
ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, Messia promiseus, est, semper dediu 
fuisse vel ex una intelligitur illarum antiphonarum, quee εἰ 
Magnificat motantur pro septem diebus festo dominicae HM: 
tivitatis proximie, cuius verba sunt haec: ,Q Adonai (ra) 


et dux domus Israel, qui Moysi in igne fammae rubi "ἢ 
ruisti, et ei in Sinsi legem dedisti: veni ad redimeMb 
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1) ὁ ἄγγελος τοῦ πατρὸς αὐτὸς κύρεος καὶ ϑεὸς ὦν, μεγάλης polí 
ἄγγελος, Vide notam secundam. 
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ι in brachio exteneo. 1) Ipsum dugustinum quoque sen- 
tiam hanc pro probabili habuisse, patet ex sermone VII. 
t. Paris. de lectione Exodi, de rubo ardente, qui non 
nburebatur, ubi ait: ,Quod autem idem ipse, qui loque- 
ur Moysi, et angelus domini, et dominus dicitur magna 
iestio est, nec temerarium debet habere affirmatorem, 

tantum inquisitorem. Duae sunt autem sententiae, quae 
c proferri possunt, quarum quaelibet vera sit, ambae 
undum fidem sunt. Quod dixi, quaenam earum vera sit: 
; dixi, quidnem eorum senserit qui ecripsit. Nam quando 
' inquirentes ecripturas sentimus aliquid, quod scriptor 
te non sensits non tamen hoc sentire debemus, quod 
iorret a regula fidci, a regula veritatis. QErgo ambas 
tentias propono: sit fortassis et tertia, quae me latet. 

his autem duabus propositis, eligatie quam volucritis. 
qui dicunt, ideo et angelum domini dictum, et dominum, 
a Christus erat, de quo aperte propheta") dicit, quod 
magni coneilii angelus enti officii nomen est, non na- 
ae. Nam angelus graece, qui latine nuntius appeliatur. 
is neget, Christum nuntiasse mobis regnum coelorum2..., 
i vero existimant vere eum angelum domini fuisse, non 
ristum, sed angelum missum: necesse est ut exigatur ab 
ratio quare dictus est dominus .... Respondent et ipsi: 
ut in scripturis propheta loquitur, et dicitur, quia domi- 


) Recte igitur Stolbergius in op., quod inscriptum est: Ge- 
schichte der Religion Jesu Christi, ad Gen. XVIII, p. 98 ed. 
Vindobonae 1817 ait: ,,Dass Gott selbst in der Gestalt eines 
dieser Gàste redend eingefúhrt vverde, ist offenbar: und man 
darf, dúntet mich, nicht daran zveifeln, dass es der Sohn 
Gottes sey, velcher sovohl in dieser, als in andern Ge- 
echichten des alten Bundcs erscheint, 80 oft von unmittel- 
baren Erveisungen und sichtbaren Offenbarungen der Gott. 
heit erzàhit vird. VVabrscheinlich erschien Er alsedann in 
der Gestalt seiner geheiligten Menechheit."" 


) Jes. IX, 5, ubi verba DN yo NoB admirabilis, consilia- 


rius, deus in verslone Alexandrina μεγάλης βουλῆς ἄγγελος 
reddita sunt. 
80" 
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nus loquitur, non quia dominus est propheta, eed quia do- 
mious est in propleta, sic et cum per angelum dignatur 
dominus loqui, quomodo per apostolum, quomodo per pro- 
phetam recte dicitur angelus propter se ipsum, et dominus 
propter habitantem deum. Certe enim Paulus homo erat 
et Christus deus, et ait tamen ipse Paulus (1 Corintb. 
XIII, 8): 4n vullis experimentum accipere eius, què loqui- 
(ur in me Christus 3 Dixit et propheta (Ps. LXXXV, 91): 
dudiam quid loquelur in me dominus deus. Qui loquitur 
in homine, loquitur in angelo. ldeo apparuit Moysi ange- 
lus domini, et dixit (Exod. HI, 14): Ego sum què sum. 
Habitatoris vox est, non templi." —Simili modo libr, II. de 
Trinitate, cap. 18 scribit: Moyses autem quanda ad popa- 
lum Israel ex Aegypto educendum missus est, sic ei domi- 
num apparuisse ecriptum est, pascebat, inquit, oves Jetro 
8ocri sui sacerdotis Madian, egit oves in desertum, et 
venit in montem des Choreb, $ Apparuit aulem illi angelus 
domini in flamma ignis de rubo .... Et hic primo angelu 
domini dictus est, deinde deus. Numquid ergo angelus est 
deus Abraham, et deus Isaac, et deus Jacob T Potest ergo 
recte intelligi ipse salvator, de quo dicit apostolus: Quorum 
patres, el es quibus Christus secundum carnem, qui es 
super omnia deus benedictus in saecula. (Rom. IX, 5.) 
Non absurde etiam hic ipse intelligitur deus Abraham, εἰ 
deus Isaac, et deus Jacob. Sed cur prius angelus domis 
dictus est, cum de rubo in flamma ignis apparuit 2 Utram. 
quia unus ex multis angelis erat, sed per dispengationem 
personem domini sui gerebat2 am assumtum erat aliguit 
creaturae, quod ad praesens negotium visibiliter apparereh 
et inde voces sensibiliter ederentur, quibus praesentis de- 
míni per subiectam creaturam corporeis etiam sensibus h- 
minis, βίους oportebat, exhiberetur 2 Si enim unus ex ant 
lis erat, quis facile affirmare possit, utrum ei filii persom 


mm ON ΠΡ nn ἔχον αιαΐθ quid deus Jehoca ἵν 


quetur. In me ("2) textu Hebrneo non invenitur, 
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nuntianda imposita fuerit, an spiritus sancti, an del patris 
an ipsiugs omniuo trinitatis, quae est unus et solus deus, ut 
diceret: ego sum deus Abraham, deus Isaac, εἰ deus Ja- 
COb 2 .... Si autem in usum rei praesentis assumia crea- 
tura est, quae in humanis oculis appareret, et auribus in- 
sonaret, οἱ appellaretur angelus domini, et dominus et deus, 
non potest hic deus pater intelligi, sed aut filius, aut spi- 
ritus sanctus. Quamquam spiritum sanctum alicubi angelum 
dictum non recolam, sed ex opere possit intelligi.. Dictum 
enim de illo est (Joh. XVI, 18): quee ventura sunt an- 
muntiabit vobis. Et utique angelus graece, latine nuntius 
imterpretatur. De domino autem Jesu Cbribto evidentissime 
egimus apud propbetam, quod magni consilii angelus dic- 
us sit, cum et spiritus senctus, et dei filius, sit deus et 
lominus angelorum. lIdem libre quaestionum iu Exodum, 
puaest. ΠῚ. quogne utramqug sententiam probabilem signifi- 
at nihilque in alterutram Vijartem discernit: ,,Clamavit,'t 
nquit, ,ad illum dominus ἀᾷθδηθο, dominus in angelo, an 
lominus .angelus ille qui dictus est, magni consilii angelus, 
ἢ intelligitur Christus 2 supra enim dixit: apparuit illi an- 
relus domini in flamma ignis de rubo.'" 


Itaque eorum, quee hucusque ex libris V. et N. foederis 
Ἔ ex patribus antiquissimis multisque omnium seculorum 
mterpretibus, cognovimus, summa est, angelo Jehovae seu 
ei (hi: ΠΝ , D'HON TN vel D'HoNn qN 4) Messiam, 
evelatorem mediatoremque visibilem inter deum et homines, 
el filium, τὸν λόγον et utriusque foederis auctorem sub- 
vadiendum esse eique in libris sacris V. testamenti naturam 
Evinam, honorem et maiestatem tributam esse, ita tamen, 
€ cogitatio plurium deorum eius unitate essentiali et arc- 
msima necessitudine cum deo excludatur. lIdcirco conver- 
amus iam ad Judaeorum sententiam atque traditionem de 
mgelo Jehovae seu dei. 

Si Judaeorum libros revolvamus magna opinionum de 


mgelo Jehovae consensio mobis occurrit. Nam omnes fere 
Grum interpretes antiquiores virique docti uno ore con- 
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sentiunt, angelum illum Jovanum mediatorem Íuter deum 
invisibilem et homines, omnis revelationis auctorem ab in- 
ferioribus angelis et quanquam arctissime cum deo unitum, 
tamen a deo ipso invisibili et occulto distinctum esse 
Communi fere sententia οἱ nomen tribuitur Metatronis 
(595 seu Ἰ 2.8)" quod iuxta Danzium,t) Burtorfium) 


Jacob. Cramerum,) pluresque Rabbinos apud Dansium l.c 
Ρ. 724 eqq. latinum est et verisimillime legatum, muntism 
significat et voci mb seu m5 respondet.") Juxta als 
ex. 6. 4ndream Norrelium in Philosophia orthodozae fidei 
1) Program. EV. in Meuschenii N. T. ex Talmude illustrate 
p. 723 aqq. 
2) In lex. Talmud. sub h. v. p. 1191 sqq. 
8) Theol. Israel. P. 11. exercit, in Exod. XXIII, 20 — 23. 


4) lItaque ἸΠΟΘ et in iimod verbum iuxta Tanchumtm 
in Parasch. Xim 05 (EdN XVIII, 20) praecedentem, de 


cem significat cuique a Baal Aruch ex Num. XXIE, 86 et ia 
Tanchuma Jaliut et Bereschit rabba notio tribuitur, eaudem 
originem et notionem habere videntur. (In Beresch. ταὐῥαὶ 
sect. 5. legitur: ΓΘ meta ΤΙ ΞΡ bo Ὁ» ma 
L 5» ΤΌΣ Dom ὙΠ DR ny Ὁ NO TU 
Eros Ὁ LP dan Dan ὉΡ pon ME 
por Jehovae facta est metator Mosis eo tempore quo disil ú 
Ascende in montem Abarim. (Deut. XXXIII, 49). Ve 
Jehovae facta est metator super aquis, sicut dicitur, voz Je 
hovae super aquas (Ps. XXIX, 8). lbi in nota dicitur: 
quest E"s pan ΠΟ ducens et praecedens eum. 0 Vocabulua 
metator vim legats habere, etiam Suidas sumit ad τορι 
Miorvioy explicans: Μητάτωρ ὃ προαποστελλό μενου dela 
πρὸ τοῦ ἄρχοντος s,Metator, muncius qui a principe pracmilb 
tur.óé Vegetius de re militari lib. 11. c, VII. metatore ΟΝ 
vocat, qui praecedentes locum castris eligunt. Eodem sest 
Petrus Chryaologus in sermone CXXVII, qui legitur ia B- 
blioth. Patr. maxima T. VII, p. 946 sqqg. Joannem BP 
tistam Christi praecursorem , cmiusdem appellat Metators 
Angelus Jehovae hoc nomine 8 Cabbalistie et doctordd 
Judaicis propterca cognominatus fuit, quia Israclitis in É 
nere viam monstravit eosque duxit (Ex. XXIII, 20) idees 
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velerum Habbalistarum ex libro Solar p. 5 6q., denotat 
latinum mediatorem , quod tamen vocabulum latinum apud 
Rabbinos non reperitur: iuxta Maizm ('Theol. Judaic. p. 72) 
et Meyerum (Blàtter fúr hòhere VVahrheit. IV, 188) μετἄ- 
ϑρονος ex μετὰ et ϑρόνος (h. e. ὁ σύνϑρονος, ὃ μότοχος 
τοῦ ϑρόνου, Mitthroner, Mitherrscher), sed hoc quoque 
vocabulum ne unus quidem escriptor graecus habet, QR. Levi 
ad Prov. l, 8 derivat a latino: mater, 1) Rab. Bechai in 
comment. in legem fol. 105 col. 4. a graeco μηνύτωρ lega- 
tus aut a Chaldaico vera, h. €. mena custodia, 2) R. 
HNemperus in comment. ad Cl. 11. in porta de metatore a 


tanquam ΠῚ Maya h. ὁ. ὁδηγὸς, vide monstrator fuit. Cf. 
ΠῚ vs 


V'ossii etymolog. ling. lat. ad voceem meta, Carol. du Fresne 
glossar. ad script. med. et inf. latinitatis ad vocem metare 
T. II. p. 590. Rabbinos nomen Metatronis ex locis veteris 


testamenti sumsisse, efjam ex co patet, quod doctrinam de 
€o ab illis deducunt. 


1) Juxta Olshausenium in ment. bibl. T. II. p. 82. ed II. 
ὙΠῸ aut a latino matrona aut mater derivandum est. 


1116 censet, unum principium in deo ut femininum cogitatum 


esse, quod etiam nomen σοφία MAS indicet. 


2) R. Bechai de etymologia huius vocis in comment. in legem 
ad Exod. XXIII, 21 fol. 105 col. 9 soribit: Min C5S N7Ç23 
Num mos 2) Deman mb amb ὩΣ 2239 mm CUSU EL 
ΓΞ mas DN qmpD Don ὉΠ mn ΤΡ ΟῚ qmx 
ὝΩΣ mouò ὈΡῚΡΩ qr ΤΩΣ ΤῸ mm mb: 
Mata Du Ὁ Preu pub bu ps 205 In 

o mm ONMD dany NP) ps "mu xy LM mun 

l Cob Tant ma 55) qUN ND DMA TD PNTA qua 

Na Ὑ70 MM Ta DM δε 2 Don Divòga NOx 

vots bsm 53 ὙΤΟ ΩΓ Tan ΓΟ ὩΦῚ ὙΦ DD Nu 

Ὁ» Los ΘΩΥΔῚ ΠΩΣ ST Metatron vocutur, quoniam 

hoc momine comprehendimtur duo sigàificata: nempe MN 

dominus et mot legatus. Domini significatum ex sermone 

Rabbinorum, qui Heram deminatricem vocant feta Matro- 

nam. Legati ἐξ sermone graccorudà, què vocant ὙΠΟ (for- 
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Hebr. —esy cuslodivit, ideo custos, et Sehmiderus im ex 
cursu de Mitatrone p. 41 a Persico Milhras, sed omnibus 
his significationibus multa obstant ideoque relicienda sunt. 
Judaeos nomen dien 8 Persico Mithras non derivasee, 


iam ex eo intelligitur, quod, excepta quadam similitudine 
soni, utrumque valde diversum est. Nam Mithras Perse- 
rum inferioris est naturae quam Ormuzd et ab hoc creatus, 
et, quamquam pugnator fortis in eius exercitu, tamen multo 
inferior quam Baliman, rex cos Amechadepande, contra Me- 
tatron Judaeorum revelator dei occulti eiusque naturae et 
maiestatis est particeps. Cf. Hengstenb. Christ. des A. T. 
P. 1. sect. 1. p. 230 eqq. Cum metator, legatus proprie 
vim nominis appellativi habeat ideoque personis diversis tri- 
bui possit, 1) accurata nobis ratio habenda est, utrum no- 
men etiam angelo Jehovae, dei revelatori, an cuique alii 
tribuatur. Hanc rationem valde necessariam esse, aperle 
patet ex distinctione der Ἢ Rabbinos metatronis, 
superioris et inferioris. Muldlbhim sunt apud eos loci, ia 
quibus de duplici metatrone sermo est, alterique attributs 
adsignantur, quae alteri attribui mon possunt. Ex multis 
locis a Danzio 1. c. ex Rabbinis collectis, ubi metatronis 
superioris et inferioris mentio fit, tantum hi. 2) AR, Ruh. 


tasse respicit ad vocem μηνύτωρ i. 0. uygvuryjo Runcius, nun- 
ciator) imo et tertia potest in ea esse significatio custodiac 8. 


custodis. Ναπι Targum pro Hebraco Ὁ habet pets 
custodia (a 5) et quia custodit mundum , appellatur custos 


Israelié. Es his Etymologiis patet, quod ipse est dominus om- 
nmium, quae sub ipso sunt, el quod omnis exercitus superiorum 
et inferiorum sunt sub eius arbitrig et sub manu eius. ΕἸ ipsc 
legatus est omnium , qui supra eum et sub co sunt, quia fecit 
eum dominari supra omnia, et constituit cum dominum domus 
sude et dominatorem omnis possessionis suae. 

1) Jaleut Rubeni apud Danzium 1. c. p. 781 dicitur: ,,Si non 
fuerit iustus in hoc mundo, tunc Sehechina vestit sese it 
quodam Metatron.s" ΟΥ̓́, locos, in quibus de Metatrone in- 
feriori sermo est. 

2) Aliquorum Rabbinorum opiuio, ex que "tra Mitatres 
cum Jod superiorem, et sine Jod inferiorem significat, em- 


PE 1. τ’ 
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fil. Hoschle apud Dansium 1. c. p. 786 ait: ,Schechina 
longe excelsior est Henocho convenienter cum illo quod 
per traditionem accepi, fore metatorem magnum et metato- 
rem parvum, quorum magnus est ipsissima Schechina, e qua 
ille emanat et de nomine eius Schechina vocatur Metatron." 
Alio loco ait: ,lnvenimus in Sohar,1) quod duo seint meta- 
tores, Metatron maximus et Metatron parvus creatus." —Alii 
loci apud eundem p. 720. 85. 36. Quod ad inferiorem atti- 
net Metatronem, qui iam ab interprete Chaldaeo, Jonathano 
ben Uziel2) pro Henocho habetur, Hengstenbergio l. 6. 
verisimilius videtur, doctrinam de eo in loco Exod. XXXIL 
2. sitam esse, ubi Mosi Jehova dicit, suum angelum οἷ 
praemissurum esse. Metatron autem superior est naturae 
divinae, non creatus, existit per emanationem et unitate 
essentiali et arctiseima necessitudine cum deo supremo con- 
iunctus est. —3Aab. Mose ben Hoschhe apud Danzium l. c. 


N 


"a 
nino repudianda est, εὐ ipse Paraphrastes Jonathan Gen, 
V, 24, ubi de Metatrone inferiore, qui Henochus esse dici- 
tur, sermo est, scriptionem cum Jod habeat. Cf. Schmiede- 
’ rus l.c. p. 28. De duplici scriptione Ruben, Fil. Hoschhe aita 
No TT 92 quota NT ΠΡΞΩΠ NH ΡΞ qmon 
tou ΝΘ 4 NbS qni Mitatron cum Jod est Sche- 
china, absque Jod autem "ΠΩ est purus angelus, Schechinae 
minister. 


1) Hic antiquus liber "I splendor, luz ἃ Rab. Simeone Ben 
Jochai secundo seculo post Christum natum compositus 6880 
dicitur. 

2) Idem Gen. V, 21 verba 'EPNI DDNTIMN qi TE 
DHON dN ΠΡ ΓΞ reddit: 7) D7P NOUPO JEN Mon 

NP pb p'201 TUEN DUN NSTN "m7 Ey ms ΩΣ 


Na δὲ ΞΟ ὙΠΟ mat Ra a DP m20a Et cul- 
tum exhibuit Enoch in veritate domino et ecce non amplius fuit 
cum habitatoribus terraes quoniam subductus est et ascendit in 
firmamentum (coelum.) per verbum domini: et vocatum est no- 
men eius Metatron scriba magnus.t Cf. Eisenmengerus T. 1. 
p. 898 sqq., ubi plures loci ex scriptis Judaicis laudantur. 
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p. 782 ait: ,Manifestum hinc est, quod sit Metatron ema- 
mationis et Metatron creationigs, qui est nuntiue. Metatron 
autem emanationis est ille, qui Mosi apparuit in rubol" 
RR. Becha:i caesar auguatanus Argonensis, qui floruit a. 1291 
apud Edsardi Tract. Talm. Berachot p. 281. v,Babbini 
piae memorise verbs 1 "saròx (Ex. XXIII, 22) explica- 


Yunt: me permules me ἐπ úllo (ut alium me, alium illom 
esse putes) dicitque hoc ideo deus ad Mosen, ut intellige- 
ret, utramque unum esse arctissime unitum, absque separa- 
tione. Est ille dominus ipse et legatus domini (angelus . 
Jehovae). Sic etiam Bechai ad Exod. XXXIII, 21, ubi de 
angelo Jehovae dicitur: ,Hunc revereamini, huic obtempe- 
retis, hunc ne irritetis. Nam ignoscet peccatis vestris, nam 
nomen meum in eo est." Huius loci ratione habita in Som. 
mers theol. Soharica p. 40 dicitur angelum eum esse, cuius 
nomen sicut nomen domini sui sit. 18. dlschech apud Dan- 
sium im Meuschenii N. T. es Malmude illustrato et edito 
p. 784 ad Gen. XVIII, 2 de dccio Jehovae animadvertil: 
nOmnis angelugs absolute dictus in scriptura est princeps 
Metator, cuius nomen est sicut nomen domini eius, secun- 
dum sermonem doctorum nostrorum ad textum biblicum: 
s,EECCe ego missurus sum angelum ante facies tas, (Exod. 
XXIII, 20) et ecce angelus meus úbit... (Exod. XXXII 
81). Etiem Talm. tract. Sanhedrin apud Sommerum p. 88 
Metatron angelus appellatur: ,.cuius nomen sicut nomen 
domini eui est." 3ARabbs Salomon ad verba: nam nomen 
meum ἢ medio eius est, Exod. XXIII, 21 notat: ,Rabbini 
mostri inquiunt: llle est Metatron, cuius nomen est sicat 


nomen doctoris sui, nempe del ps omnipotentis, —Nam 
"" gematrice 1) 814 tetidem ruta." Eodem loce ille in 


1) Bergerue in Cabbalismo Judaéo - Christiano Vitembeigue 170], 
p. 8. de diversis interpretandi modis Cabbalistarum siti 
nTres habent Cabbalistac interpretandi modos: Gematrias, 
Notarilon οἱ Temurah, quibus mysteria sengumqué in τοῦδ’ 
balls latentem eruunt. Gematrica triplèx est: aritàmetics 
Bgurativa οὐ architectomica.'t 
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libro Jalltut Ruò. in h. loeum pluresque alil. αὖ. .Rlias 
ἐπ T'ischbi fol. ὅδ col. 1 apud Essenmengerum P. 11. p. 890 
ecribit: som PNTT qNò CS NS ΣΝ DSEN "Y "ena 
(I E05 OU ἸΞῚΡΞ "00 9 "TN TONM MR Ta Ὁ 
Tm ΝΟΣ ymutn Melatron est princeps facieis dieunt, 
eum angelum esse, qui perpetuo faciem regis laudandi 
(ἢ. e. dei) oidit: et de eodem (Ex. XXIII, 21) dicitur: 
Nam nomen meum τ 60 est: Quia ei momen domini sus, 
nam Metatron  totidem numero est atque “πῶ nempe 314, 


quod mverbum “ Omnipotentem significat. In Talmude 
Metatron superior ὈΞῚΣ 15 princeps mundi. Cf. loci apud 
Sommerum in Compendio Theol. Sohar. inprimig p. 4, 
Juxta librum Solar apud eundem p. 88, ubi Metatron in- 
dumentum τοῦ "mú omnipotentis appellatur, ille dei reve- 


lator visibilis est. Juxta eundem librum ἴοι. 77 Sulzb. et 
apud Sommerum l. c. p. SB ille est dominus omnium re- 
rum creatarum. [δὲ enim dicitur: ,Metatron servus Jeho- 
vae, senior domus eius, qui est principium creaturarum eius 
(Compra 70 rera ΡΠ), dominium exercens super omnia, 
quae ipsi gunt tradita, Tradidit vero ipsi dominium deus 
. Ὁ. M. super omnes exercitus suos.t βοοδαὶ ex Fabbala 
docet, hunc angelum (Exod. XXIII, 20:— 28) non esse ex 
numero goregya (creatorum qui sunt extra del essentiam) 
sed ex ΤΊΣΙ (emanationibus, quae sunt intra dei essen- 
tiam) sic in Tanchuma explicari, quod sit Metatron, prin- 
ceps faciei (Joh. Vi, 46). Quod autem hic vocetur ange- 
lus meus, idem esse, ac si diceret: angelus, qui dilectus 
est apud me, per quem ego me cognoscendum praebeo in 
mundo (Joh. 1, 18), quocum ego unitue sum indivisa uni- 
tate, et sine seporatione (Joh. XVII, 21), per quem mun- 
dus gubernatur (Joh. XVI, 1). Hunc esse, qui Exod. 
XXXIII, 14. Jes. EXIH, 9 facies des vocetur. Hunc habere 
 potestitem remitlendi peccata (Marc. II, 7. 10). Hinc a 
. Davide, qui Tecum, inquit, est condonatio (Ps. CXXX, 4 
excludi quidem angelos creatos, sed ipcreatum minime.f 
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V. Jo. H. Michaelem in bibl. Hal. ad Ex. XXIII, 20. In 
libro Othioth Rabbi Ahhiba fol. 11. col. ἃ apud HEisenmen- 
gerum T.ll. p. 896 de Metatrone legitur: ἢ 4Nò A qmu:n 
mass "P TN: o ΓἹΏΣΓΙΓΙ m9 qNòO Mara 90 qxòa DEn 
my NS ΞΞΞῺΠΣΠ Ἴ ἸΝΦῺ 920 90 ma (258 "0 ἸΝΡῺ 
Conan De335M E'31 D'maM DD) D'EN "0 ΝΘ aa 
γι Metatron est angelus princeps faciei, angelus prin- 
ceps legis, princeps sapientiae, princepe roboris, princeps 
matiestatis , princeps templi, princeps regum, princeps do- 
minatorum , princeps allorum el sublimium multorum et 
praeclariorum principum, qui in coelo el in terra sunt. 
in libro Berith Menucha fol. 87. col. 2 de Metatrone di- 
citar: voy ἘΠΞῺΣ 9 23 mm ὈΠΘΘΙΩΠ 75 Ú9 Doma an 
9] 55 Pr P" jun Dompn TN p ὉΣῚ "mx 
ON 2977 MENT NM 95 buen) ma bem tvby Pl 
est dominator omnium dominatorum, rez omnium regum, 
qui vehementer regit. Quapropter Rabbini eum Cabbalistae 
Metatron, Maria sis appellaruné, quod eum significat, qui 
robore dominatur et regit, nam initium viarum dei. Οἱ, 
liber Cabbalisticus Rasiel apud HEdzardi Tract. Berach. p. 
234, ubi praedicata insignia, quae in aliis locis singulis 
tribuuntar, coniuncta laudantur. 1) 


Metatron superior saepius quoque Schechina (3) 
habitatio, praesentia, ἡ σκήνωσις aut ἡ κατασκήνωσις, ἃ 
vots Rabitavit) h. e. inhabitatio seu praesentia del in mundo 


1) Copiose de hoc angelo Metatrone Busztorfius fil. histor. Arcae 
foederis cap. XIV, p. 181 sqq. disseruit et prolixis perplexis- 
que Rabbinorum sententiis de hoc angelo allatis tandem 
concludit, aliquid sublimius hic notari, quod a deo quidem 
exierit, et missum sit, tale tamen simul fuerit, cui divina 
nomina, attributa et opera competerent, et propterea cum 
patre verus sit deus. Simili modo Georg. Elies. Edzardus 
ad Tract. Berachoth P. I. Annot. 64. p. 229 94... multis Rab- 
binorum suffragiis de angelo allatis, concludit rationibus 
probans, ex Judaeorum mente, deum illum esse, et Jegatum 
tamen a mittente personaliter distinctum, ut unius in deo 
essentiae plures certo statfuerint personas. 
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se manifestum facientis, mim ἫΞΞ ἡ al MÉN Ni 9, 


én quo maiestas habitat, appellatur, et pro ipsa Schechina 
sumitur. Nam in loco ex libro Tifune Sohar ("mn men) 
fol. 73. col. 2. apud Glaesnerum in theol. Soharica laudato 
p. 87 dicitur: Np 37 Mo ΤΣ ΝΟΣ ΘΦῚ NIP50 PU Tan 
INSDO ἼΩΣ NòD5 ἜΝ 12 DN, Nprr Melatron est 
ipsissima Schechina el Schechina Metatron Jehovae vocatur, 
quae corona est decem Sephirarum.t: 1) Eodem modo Jal- 
tut Rubeni fol. 26. col. 4. Cf. Danzius in Meuschenii N. 
T. ex Talmude et antiquitatibus Hebraeorum illustrato p. 
382 sqq. et Edsardi Tract. Berach. p. 282, ubi plures loci 


2) Reuchlinus lib. III, Cabbalee de iis scribit: ,,Ease (decem 
istac Sephiroth) sunt decem divina nomina, quae nos mor- 
tales de deo concipimus vel essentialia, vel personalia, vel 


noticnalia, vel communia, et nomiuantur sic Ex (sen N7F5) 
corona, ori sapientia, mpa prudentia seu intelligentia, 
son clementia. seu bonilas (Overbeci i in Dissert. philol. theol. 
de Trinitate in scriptis Cabbalistarum et Rabbinorum, Helm- 
stadii mots 12 magnificentia), ner. gravitas seu sevcrilas 


(aut potentia), MUNEN ornalus seu pulchritudo, ΤΣ trium- 
phus, Tim confessió laudis seu gloria, ic) fundamentum, 


ΤΡΞΘ regnum. Supra coronam vero ponitur QuO 1" infi- 
nitudo, et est abyssue. "De Sephirarum significatione docto- 
res virique eruditi dissentiunt. HR. Mcier Ben Cabbai libr, I. 
Observat. sacr. Dissert. LI, c. IL. p. 145 sqq. dicit: ΟΝ 95 


DimòNS ESY ΝῚ ΠΣ TES ΩΣ Quod emanatio vel systema 
. emanationum decem Sephiroth sit ipsa deitas. Joscph Albo ibid. 


Diss. 11. libr. I. c. IV. S. V. p 167: D'ÚO50M ἘΠῚ mes 


το DNM mòm MN 927 EMD D'EN Quod Sephiroth εἰπὲ 
intelligentiac separalae, (3. angeli) quae sunt res eiusdem ge- 
meris praeter deum benedictum. R. Menachen Rehanatensis lib. 


ἘΝ 91997) in praefat. apud Foisinum in observat, ad Ray- 
mundi Martini procemium pugionie fidei p. 42. ἘΣΟΥ "UNS 
pa" Em mapa DV rra NO Es mm 
DIMPSONA: 104 D'OSNM Mn mmEp ΓΩΓΙΦῺΘ mM pm 
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lgudantur, ex quibus patet, Judaeos Metatronem euperio- 
rem et Schechinam pro uno codemque habuisse elusdemque 
personae partes tueri existimasse. Atltamen plures apad 
Rabbinos loci iaveniuntar, iu quibus Metatron a Schechina 
quodammodo distinguitur, et tentum estenus uterque pro 
uno eodemque habetar, quatenus Schechina, praesentia del 


io ΤΥ Ν "0: ΠΌΞΗΞ ΞΤΞῚ NM NT COP ND 
ἼΣΤΞΩ Pam 1P372 Mman3 D'ou Decem ciusmodi Sephi- 
τοῖν vocantur attributa, proprietatesque dei benedicti: quae ad- 
haerent deo benedicto sicut flamma adhaeret curboni et a des 
emanant: et per ea creatus est mundus iurta illud (Prov. III 
19. 20): ,,Dominus in sapientia fundavit terram: stabilivit coe- 
los intelligentia: ἐπ acientia cius ruptae sunt abyssi.té — Inter 
hos decem Sephiroth tres priores eminent, quae sunt corona, 
sapientia, intelligentia, intellectualesque vocantur et sunt 


fons ac origo omnium rerum. Rab. Schabathi lib. Le Ὲ2 
fol. 25. col. 1. δ, apud Meyerum T. 1. libr. III. S. XLII. Pa- 
rerg. Gòtting. p. 55 docet: ΡΟΝ Ἢ Δ IN "PI 3D "Em 
9 DTEO TNUI DOaNS MES ἘΠῚ D mb 
ὈΠΟΧΩῚ ΤΌΞΩΙ Dan D'OPEn men ua CD mn Ὁ) 
ΠΊΩΝ 22 5559 ee ΓῺ lIdeogue tres primac (Sephirotb) 
appellantur , quia gradum Architectorum obtinent. —Religuaec 
vero Sephiroth appellantur dies aedificii, quia sunt im grads 
operariorum , qui exstruunt aedificium el revelant, quod in tri- 
bus primis absconditum fuit. ldem fol. 24. c. 4. apud Meye- 
rum S. XXXVIII, p. 51 ait: ὨΣΟΔΊΝΗ DS "Pa om TD 
ΓΊΔΟΙΣΣ 55 mm nota mass 55 ves mn 
bous B'aby) Corona, sapientia atque intelligentia sumt 
Architecti, qui intellectu suo omnium mundorum structuras con- 
ceperunt, omnesgue mundi in corum intellectu fuerunt abscon 
dit. Ex his aliisque locis nobis sumere licet, illis Sepli- 
roth (prop. numerationcs, iuxta librum Sohaare ora, clarito- 
tes, splendores), attributa divina et proprietates seu virtutes 
divinas, δυνάμεις, quae deo in rebus creandie et administran- 
dis inserviunt, designari et Hypostasibus Platonicis respon- 
dere. Quod autem ad numerum densrium attinet, verisimile 
nobis videtur, Judaeos, qui iam ante Christum natum phi- 
losophiam graecam, inprimia Platonicam et Pythagorican 
magui aestimaverint eique per multg saecula operam navi- 
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gloriosa in illo tanquam in corpore habitabat seque mani- 
festabat et ut personam inducebat. Apud Sommerum l. 6. 
p. 837. R,. Moses Corduero ait: qetisa mera mar 50 
Sohechina in Metatrone inclusa est. lIdem 1. ο, 788 ecri- 
bit: ,Angelus hic vestimentum est Schechinae et Schechina 
occultat se in eius medio, suasque ipsa ostendit operationes 
per euudem. Non tamen Schechina ipsa — sed si dicere 
fas esset Schechinae vocarem exilium."" In libro Eschel Abra- 
ham apud Danzium l. c. p. 700 dicitur: ,,Columna medie- 
tatis (roxons Nny) est Metetron, in quo apparet et 
sanctus ille benedictus in Schechina sua," et alio loco apud 
Sommerum 1. c. p. 86. ,,Deus optimus maximus eiusque 
Schechina sunt intra Metatronem, quippe qui vocetur Schad- 
dal.V Causa autem, cur doctores et interpretes Judaici an- 
gelo Jehovae hoc quoque nomen tribuerint, in illis conti- 
netur locis, quibus nomen dei in eo esse et loco a Jehova 
deo electo quondam habitaturum dicitur. Cf. Exod. XXIII, 
20. 21. Deut. XII, 11. 21. XIV, 28. 22. XVI, 6. 11. 26. 
XXVI, 2. Primo enim loco Exod. XXIII, 20. Jehova dicit: 


DPaTDN IND) 07a gon) ques ἼΝΘῺ bb "DN mm 
yz v πο 0 “οἵτο et 7 ᾿ Ve met “- es e — ui 
ND 95 ja ἼΩΝ ΡΞ 30 ὙΣΕῺ MQUN 1r ΩΝ 


rint, eum ex veteribus Pythagoreis assumsisse, qui hunc 
numerum nullo non tempore summis extulerunt laudibus, 
quique illis omnia eshauriens, typus divinitatis, omnia com- 
plectens dicitur. Tres primae Sephiroth forsitan respiciunt 
vel tamen alludunt ad Triadem a Pythagoraeis pro totius 
perfectionis exemplari habitam seu οὐ illas reals ἀρχικὰς 
ὑποστάσεις (ταγάϑον nimirum seu ἕν, νοῦς et ψυχὴ). unde 
tanquam ex. ipitiie suis, omnes res profiuxisse opimati sunt 
Platonici et Pythagoraei. Cf. Perphyrius lib. IV. historiae 
philosophicae apud Cyrillum contra Julianum T. VI. opp. lib. 
VIII. p. 210. 271 et Plutarchi Sympos. lib. IX. Quaest. IH. 
T. I. p. 188. Plures autem Sommerus ἴ, c. p. 4, Buddeeus 
introduct, ed Pbil. Hebr. ὃ. XL. p. 277, Luthensius, Picus 
Mirandola, Eircherus, Rhenferdius aliique in his tribus Sephi- 
roth Trinitatem quaesierunt. Cf. Pauli Bergeri Cabbalismum 
Judaico - Christianum, Vitembergae 1107, p, 68, Meyerus, 
Edzardi aliique. 


480 Dissertatio. 


13:15 τοῦ 3 ΞΡ ΘΕ Ni Ecce, millo ante vos lega. 


tum , qui vos in itinere tueatur , Vosque perducat ad locum 
a me destinatum. Hunc revereamini, eiueque voci obtem- 
perelis, eum me irritetis. Nam non ignoscet peccatis ves- 
tris, quia nomen meum ἐπ 60 est. Et Deut. XII, 11. Je- 


hova alt: qo, “5 οτος mm "no "EN cien mm 
CorN (Mia "DN ΕΣ ΓΝ fan mú Ἐὼ jaç 
ποῦ τρῶν oa ena 55)... En Ad h. 
cum, quem Jehova deus ut sit nomen suum in eo (pro do- 
micilio 8uo) eligel, afferre debetis omnia quae vobis prae- 
cepi, holocausta vestra.... omnemque electionem oblatio- 
num vestrarum (lectissimas oblationes vestras), quas vove- 
bitis Jehovae. bi vs. ó ait: mines Man DipemiN EN 5 
Ma Mémn Èob) CU iabrx cbb crbaú 55 ED 
mos (Non ita facietis Jehovae deo vestro) sed ad locum, 
quem Jehova deus vester ex omnibus tribubus vestris eli- 
get, ut ponat ibi nomen suum in eoque habitet, adibitis 
ibique convenietis. Jonathan ben Uszjel hoc et illo loco 
es vertit mobú. Versionis huius versus verba sunt: 
ἩΒΡΏΞΩ 55 18 qoreN to ΝΠ "Ta NENS P 
En PEI TURER MErad MÉ qm mrraj mé 
Sed ἐπ terra, quam elegerit verbum Jehovae des vestri es 
omnibus tribubus vestris, ad ἐδὲ collocandam dOchechizàm 
suam (divinam suam habitationem, seu praesentiam, maie- 
statem), domum Schechinae suae quaeratis, et veniatis 
illuc, Unde patet verbis tú et mvog a Judaeis antiquio- 
ribus et cabbalisticig eandem tributam esse significationem. 
Cum nomen Jehovae saepius pro ipso numine seu deo usur- 
petur (v. Ex. XXIII, 21. 1 Reg. ΠῚ, 2. VIII, 17. 20. 29. 
II Reg. XXIII, 27. Ps. LIV, 8. LXXXIX, 25. Jes. XXX, 


27), deus quoque et Sehechina unum idemque esse dicun- 
tur et diversa haec nomina promiscue . usurpantur. —Unde 
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RR. Meier fil. Cabbai in Avedath Halltodesch fol. 11. col. 1 
apud Eisenmengerum P, l. c. VI. p. 268 ait: Ὁγ΄ senya : 


το OM NIU aun Do by mv Dan Dear Hg verdis Rab- 
binorum piae memoriae multa occurrunt, quae Schechinam 


esse ipsum deum benedictum ostendunt. Hinc lucem ca- 
piunt verba R. Hoschaiae in Tr. Talm. Baba Bathra fol. 25. 
col. 1: ὨᾺ .b5a τ 730 ΝΟΣ "3 R. Hoschaia 
existimauvit, Sehechinam esse ubique, Cf. Exod. XXXIIL, 
2—S5. 14, 16. Vs. 14 Jehova ait: 7 num "57 "38 
facies mea te' praecedet h. e. ego ipse me tibi ducem prae- 
bebo, el requiem libi dabo. Onhelos vertit: sen -ps5$ 


mb τον Maiestas mea ibit, el requiem dibé dabo, Va. 4 
idem verba: EN a MoPN Nb vertit: 25 DD PE SON No 


Non entm ascendere faciam maiestatem meam 6 medio quo, 
Ad hos locos conferatur Jonathani paraphrasis. Alia no- 
mina angelo Jehovae, dei revelatori tributa sunt apud Jo- 
natbanum ad Exod. III, 2 ἈΝΈΡΟΣ Sagnugael (alii legunt 
LNamsr Segansagel, ν. Elsenmeng. Le. Ρ. 8375), in Jaliut 
Gchimoni de Pentateucho fol. 804. col. 2 apud Eisenmenge- 
rum P. I. p. 870 aliisQue locies tN57a Michael. Cf. Eisen- 
meng. P. 1. p. 850 — 855, Danzius 1. c. p. 788. 84, -- 
Metatronem superiorem seu Schechinam, quae revelationem 
dei in plenitudine vitae et naturae indicat, et Messiam ἃ 

Judaeis pro uno eodemque habitum illamque in hoc appe- 
rentem et ut personam cogitatam esse, patet ex Cabbalistis et 
e libro Sohar fol. 237 ad XLIX, 10, ubi dicitur: sNomen 
Schiloh (i. e. Messiae) hic προ (cum Jod et He) scribi- 
tur, ut significet nomen eupremum Schechinae,t 1) et ex 
Onxeloso ad. Num. XXIII, 21 ubi Bileami verba: ip 


1) Cf. Ammonii Program. ,Ascensus J. Ch. in coelum hist, 
biblica. Gòttiug. 1800. ,,Locus est in libro Sohar: post qua- 
draginta dies columna surgit de terra ad coelún, ct Messias 
apparcbits haec gutem colúmna est Sehechina, .- 


el 
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ia ἩΞῺ me" ἤν prò Jehova deus eis (lsraelis) cum 
eo est, el claugor regis ἐπ εἶΐο, redduntar: “πον  Ἴ2Ἃ 
ΡΒ qiita ra qirmon mbN Verbum dJehovae 
del ipsorum est ἐπ adiutorium eorum C(adiuvat eos) el 
Schechina regis illorum est inter eos. CL. Jonath. ben Usiel 
et Targ. Hierosol. ad h. l. et Bertholdt. Christol, Jud. p. 


130 sqq. Etiam iuxta Talmudem in Perel Chelel in Be- 
reschit Rabba aliosque Jadaeos sr significat Messiam. 


In libro Solar et scriptis Cabbalisticis etlam nomina Ver- 
bum del mim) 94 δ Ὦ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, quod nomes 
locis citatis multisque aliig paraphrastarum Chaldaicorum, 
qui ex parte iam ante Christum natum seripserunt, pro 
mim redditur, aut masm σοφία, aut mis, ius molestes 
dei ᾿ aut mengen eadem. netione usurpatur: attamen nifil 


dubitationis habet, quin Judaei iudicii acumine praecellentes, 
quibus Messiae natura superior mota fuit et qui Verbun 
des et Messia eadem notioue sumserunt, τῷ λόγῳ τοῦ ϑιοῦ 
non ut Joannes naturam lumanam, quem vulgus tuebatur, 
superiorem autem et divinam repudiabat, tribuerint. psos 
Judaeos eruditiores claro iutellectu relationis Messiae supe- 
rioris ad inferiorem caruisse, aperte ex illis locis libri 
Sohar, ubi de Messia duplici sermo est, intelligitar. Οἵ 
Tholuchium in opere: michtige Stellen des rabbinischen 
Buchs Sohar, Berol. 1824 p. 47 et 73, ubi superius εἰ 
divinum seu natura superior in Messia collis superior, it: 
ferius et humanum seu natura inferior in eo collis inferir 
appellatur et pro personis diversis habetur, et divinun 
Messiac ben David, humanum Messiae ben Joseph adsigm 
tur. ÇCum autem plures Judaei eruditiores Cabbalistici Mes 
siae subetantiam novam Ms mes tribuant, hi natura 
superiorem in Messia ben David docelice, ut dicunt, cer: 
tasse videntur. Cf. Bertholdt l. c. p. 92. lta etiam a Pli- 
lonis doctrina de λόγῳ idea Messiae personalis incarni 
aliena est. Nullo loco scriptorum elus incarnatio τοῦ λυ 
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apertís verbis docetur, ut Segfarthus p. 68 false iudicavit, 
ideoque λόγος Philoneus a λόγῳ Joanneo, ϑεανϑρώπῳ pror- 
eus diversus est. — Si tandem respiciamus ad id, quod de 
Metatrone et Schechina satis superque hncusque proposui- 
mus nihil dubitationis habet, quin etiam Judaei angelo Je- 
heovae nec ipsum deum occultum et invisibilem, nec angelum 
inferiorem, nec meram rem" visibilem vel symbolum, sed 
del revelatorem, mediatorem inter deum et mundum, natu- 
rue divinae participem, arctissimaque cum 460 necessitudine 
consociatum intellexerints sed concedendum etiam est, iis, 
cum angelug Jehovae, ut solet, dei nomine loqueretur ac: 
operaretur, et discrimen inter revelatorem seu mediatorem 
et deum occultum saepiue magis aperte exprimatur, de eius 
eeniunctione et necessitudine eiugs cum deo magis aut minus 
obecaritatem remansisse. Aperta enim et distincta diversi- 
tatis personerum in mumine cognitio in adventum Christi, 
ϑεανϑρώπου, reservata est. 

Restat, ut pauca de antiquitate huius de angelo Jeho- 
vae doctrinae addemns. Cum autem apud Persag antiquos, 
quorum in religione veteris foederis religioni non nihil pro- 
pinquum invenitur, de simili necessitudine dei occulti cum 
eius revelatore sermo sit, hoc ex Hengstenbergii Christol. 
P. I. p. 250 praemittere nobis liceat. lIta quidem Zoroaster 
in Zendavesta, ubi libris quinque de rebus secris antiquo- 
rum Persarúm tractat, apertis verbis docet, Zervane AXa- 
rene, deum occultum cum revelatore δὺο Ormuzdo arctis- 
sime cousociatum esse. Prior principium omnium rerum 
vocatur, Ormuzdo autem revelatori, primo geniorum supe- 
riorum, qui vulgo Amschaspands appellantur, primoque 
creaturarum creatio omnium reliquarum et maiestas deo ae- 
qualis tribuitur. 18 quoque μεσίτης inter deum octultim 
et mundum designatur isque, qui cum Zoroastro omnem 
revelationem communicavit. —ARhodius (die heilige Sage des 
Zendvolhes) dicit p. 817: ,,Ormusd, dieser erste der .Am- 
schaspands, und dicss en Herrlichheit verschlungene Vesen, 
erscheint in den Zendschriflen nach πιροὶ sehr verschiede- 
nen dAnsichien. Eiumal οἷς Geschòpf, das seimen Hòrper 
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und seinen erver hat, und das von Zervane Alerene 
hervorgebracht tvorden, gleich den tbrigen .Amschaspanda, 
So gehòrt er zu den Amschaspands und ist er selbst, vena 
queh der erste und gròsate , ein Amschaspand. —Nach der 
qpeiten dAnsicht vird er vorgestellt, als der ellmàchiige 
Sehòpfer Himmels und der Erde, als Schòpfer und Goit 
der sechs úbrigen Amschaspands, tiber melche er umendlicè 
erhaben ist. —dZendavesta apud Hleuherum Ἔ. 1. p. 169 
dicitur : ,,lch nahe mich dir, hràftig evirhendes vFeuer 
(Orvazeschte), seit Urbeginn der Dinge, Grund der Eini- 
gung amvischen Ormusd und dem ἐπ Herrlichheit verechlun- 
genen VVesen (Zervane Alerene), mvelche ich mich bescheide, 
OMiChL au erblàren.t Cf. Rhodius p. 182 sqq. 845. Hi loci 
ex Hengstenbergio in Càristol. P. 1. p. 288 laudati sufficiant 
ed probandum, Persarum antiquorum doctrinam de Ormuzdo 
revelatore eiusque arctissima cum Zervane Alarene, deo 
occulto , necessitudine et illam veteris focderis de angelo 
Jehovae magnam habere similitadinem. Quapropter vix pot- 
est in dubium vocari, quin Persae antiqui doctrinam hanc 
aut inde a temporibus antiquissimis ex revelatione primaris 
asservarint, aut tamen ab Hebraeis, qui eorum imperio per 
longum tempus subiecti in eoque dispersi fuerunt, accepe- ἢ 
rint. Nam Judaeos hanc doctrinam de angelo Jehovae seu 
metatrone per quem deus revelationem cum hominibug com- 
municaverit, eiueque arctissima cum deo conjunctione ἃ 
Persis non assumsisse, iam ex eo intelligitur, quod ea ia 
veteri foedere continetur, et 3 idem refertur. — Quod 
tandem ad huius doctrinae aetatem attinet, nihil duhitatio- 
nis habet, quin, cum iam in antiquissimis. Judaeorum scriptis 
reperiatur, perantiqua sit. Enimvero non solum in scriptis 
Judaicis post Chriatum natum compositis occurrit, sed iam 
in versione Alexandrina nou obecure exprimitur. Scilicet 
interpres Alexandrinus Jes. IX, 9. verba Ὡς ΤΡ NS ad- 


mirabilis, consiliarius, deus vertit: μεγάλης βουλῆς ἄγγε- 
λος; ad quae Gesenius iu Commentario recte notat, inter- 
pretem hoc modo verisimile propter rationes theologicas 
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rtisse, lItaque cum hoc loco de Messia glorieso, magúa 
pulorum luce sermo sit, vix potest in dubio poni, quin 
terpres Messiam dei supremi revelatorem indicare voluerit, 
, locos supra ex paraphrasibus Chaldaicis laudatos, im 
ibus de verbo Jelovae miro 97 ΔΕ Sermo est. Prae 


terig autem huc plures pertinent loci novi foederis, ubi 
ι Christo eadem. aut certe similia verba, ut in scriptis 
daicis de Metatrone, usurpantur, lta Col. 1, 15 Christus 
pellatur: πρωτότοκος πάσης κτίσεως, δἰκὼν τοῦ ϑεοῦ, τοῦ 
ράτου, et vs8. 16. 17 additar: ὅτε ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ 
VT, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ 
l τὰ αὔρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτϑ 
ουσίαι' τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται, καὶ 
«τὸς ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε; 
ar fol. 77 Sulzb. apud Sommerum 1. c. p. 86 ΚΌΡΟΥ 
pa É 58 vmres principum i. 6. primus creaturarum 
i et dominium exercens super omuia. Juxta epistolam ad 
hesios 1, 21—283 Christus est ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ 
ουσίας. καὶ δυνάμεως καὶ κυριύτητος καὶ παντὸς ὀνόματος 
ομαζομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ 
λλοντε" καὶ πῶντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ 


1) ΠΡ hic et Mischna Il, 114. III, 197. 250 IV, 8350 et 429. 


ad circumlocutionem nominis Jehovae usurpatur. Quos ad 
Jocos οὗ, Leudenis anmotationes. Jam apud Philonem lib. de 
somniis P. V, 81 ed. Pleif., 514, ed. Paris. I, 630 ed. Man- 
geian, nomen inenarrabile Jehovae verbo τόπος, locus ex- 
primitur. 10] ait: ,/0O ϑεὸς καλεῖται τόπος, τῷ περεέχεεν μέν 
τὰ ὅλα, περιέχεσϑαι δὲ πρὸς μηδενὸς ἁπλῶς, καὶ τῷ καταφυγὴν 
τῶν συμπάντων αὐτὸν εἶναε" καὶ ἐπειδήπερ αὐτὸς ἔστε χώρα 
EGUTOU, κεχωρηπος εἀυτὸν καὶ ἐμφερόμενος μόνῳ εἀυτῷ, Deus 
vocatur locus, co quod omnia contineat, a nulle prorsus 
contineatur, el omnibus ad eum refugium pateat: et quia 
solus est locus sui capax, sdipsum continens atque in se -: 
solo inclusus.'é Cf. Pirte Aboth a Paulo Eialdo translatus 
et expositus. Hoc nomen Jehevae tributum est, quia ubi- 
cunque praesens est, universum implet, Cf. Epb. IV, 6. 
Joh. XIV, 28. 1 Corinth. 111, 16. 17. VI, 19. LI Cor, VI, 16. 
Act. Apostol. XVII, 28, 
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αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὸρ marta τῇ ἐκκλησίᾳ, ἥκεις ἐσεὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι πληρου- 
μόνου, et ἰυχία locum ex Olhioth Rabbi Alliva supra lau- 
datum Metatron est princeps faciei, .... fortitudinis, ma- 
jestatis, lempli, regum, dominatorum, el altorum ac subli- 
mium, multorum ac praeclarorum principum , qui im coelo 
δέ in terra sunt," et iuxta librum Berith Menmucha.: domi- 
nator omnium. dominalorum , res omnium regum: et ἰυχίε 
epist. ad Hebr. 1, 8 ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ (τοῦ ϑεοῦ) φέρων te τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, οἷ. IL Cor. IV, 45 iuxta locum supra 
ex Bechai citatum Metatron est prínceps faciei, facies del 
(εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ Col. 1, 15. 11 Cor. IV, 4), mundi gu- 
bernator ( Col. Il, 10. Tim. VI, 15. Apoc. 1, 9. XVII, 14. 
XIX, 16. coll. Matth. XI, 27. XXVIII, 18. Lue. X, 22. Joh. 
ΠῚ, 85. XVII, 2. Eph. II, 22), μεσίτης inter deum et mun- 
dum, non creatus et intra dei essentiam subsistens. Juxts 
antiquum librum Solar apud Sommerum 1. c. p. 88 Meta- 
tron est omnipotentis CG) indumentum. ΟἿ, locos supra 


laudatos et Jaltut Chadasch p. 2837, Sohar l. c. p. HI í.91 


Sulzb. Sommer. p. 86. Etiam haec doctrina de angelo Je- 
hovae, μεσίτῃ, iam apud Philonem invenitur, qui in tract.: 
quis rerum divinarum haeres sit, Tom. IV. p. 90 ed. Píeií. 
Eriangae 1788, edit. Mangeian. p. 002, ed. Paris. 509. Col 
p. 8397. 898. scribit: ,τῷ δὲ ἀρχαγγέλῳ καὶ πρεσβυτάτῳ λόγῳ 
δωρεὼν ἐξαίρετον ἔδωκεν ὁ τὰ ὅλα γεννήσας πατὴρ, ἵνα με- 
ϑόριος στὰς τὸ γενόμενον διακρίνῃ τοῦ πεποιηκότος " ὁ δὲ 
αὐτὸς ἱκέτης μέν ἐστι τοῦ ϑνητοῦ κηραίνοντος ad πρὸς τὸ 
ἄφϑαρτον, πρεσβευτὴς δὲ τοῦ ἡγεμόνος πρὸς τὸ ὑπήκοον. 
"4γάλλεται δὲ ἐπὶ τῇ δωρεᾷ, καὶ σεμνυνόμενος αὐτὴν ἐκδιη- 
γειταῖ φάσκων, Καἀγὼ εἱστήκειν ἀνὰ μέσον κυρίου καὶ ὑμῶν. 
nCeterum illi angelorum principi, verbo antiquissimo, hoc 
eximium donum conceseit pater omnipotens, ut in confinio 
etans, facturam a factore (deo) discerneret. Idem suppler 
immortalem appellat, pro mortalibus semper labentibus de- 
precaus, et a summo rege (deo) lCgatus est ad subditos 
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Quod munus tam libenter accipit, ut iactet etiam, dicens 
(Deut. V, 5) el ego ateteram medius inter vos et dominum."t 
(ar nirya Tos DN). Lib. de somnis P, V, p. 
106 ed. Pleif. P. 1, p. 657 ed. Mang. et p. 600 ed. Paris. 
Philo illum angelum Hagari epparentem appellat τὴν τοῦ 
Θεοῦ δἰκόνα, αὐτοῦ λόγον et lib. de confusione linguarum 
P. III. p. 8482 ed. Pfeif. P. I. p. 414 ed. Mang. p. 829 ed. 
Paris. ἀνατολὴν, ΠῺΣ Prop. germen, que nomine Jerem. 
XXIII, ὅ et Zach. UI, 8. VI, 12 Meéessia vocatur. V. hunç 
locum supra laudatum, ubi ἀγατολὴ ὁ πρεσβύτατος et πρω- 


τόγονος Zóyoç est. Hanc doctrinam perantiquam esse ipse 


R. Alschech ad Gen. XVIII, 2 apud Danzium Program. IV 
in Meuschenis N. T. es Talmude illustrato p. 784 confite- 
tur dicens, Metatorem secundum sermonem doctorum prin- 
cipem facierum esse ad textum biblicum: ecce ego missurus 
sum angelum ante facies tuas etc. (Exod. XXIII, 20), et 
ecce angelus meus te pruecedet... (Exod. XXIII, 23. XXXII, 
34). Cf. locos supra laudatos et T'holuchii locos graves es 
libro Rabbinico Sohar Berol. 1824. ltaque recte de huius 
doctrinae aetate Schmiderus in commentatione, quae inscripta 
est: nova interpretatío 1. Gal. 8, 19. p. 25 ait: ,Cabbalistae 
de Metatrone doctrina in libro Sohar ita exculta est, ut 
nec illa aetate recens inventa, sed variis multorum medita- 
tionibus versata et aucta iam fuisse videatur.s 


— 


CORRIGENDA. 


P. 5 lin. ὉΠ. lege preecepit P. 5 l. 10 interpretationem 
P. 61. Ὁ ab antiquiseimis 1. 7 Origenes et 1. 22 Σεαυρῷ P. ll 
Ἰ. 19 respondere....." P, 12 1. 18 Translation P. 16 l. 5 Vs. 4 
Ἰ. 25 esse. P. 18 1. 13 prosopopoeis P. 28 1. 12 est: —P. 24 1, 82 
squod P.85 1 19 canati P. 46 l. 7 lege 562 P.49 I, 8 est,) P.52 


L 1 ren" 1. 4 leg. VII 1. 80 03 P. 598 1, 14 voNgm P.6l 
1, 81 ce... — P. 68 1. 26 rom Ρ. 64 1, ὃ pb P. 66 L1 τ 


P. 111. 28.ait P. 16 1. 5 eccludatur.t 1.9 ,Exempla P. 19 1, 5 
stultitiamet — P. BI 1. 8 δεικνὺς P. 88 1. 19 gris P. 90 1. 11 "un 


P. 101 1.5 et P. 105 1 8 ,Locus 1. 9 tas P, 110 1. 8 Sor- 
cineneia 1]. 23 ab 1, 80 Jabnius. P. 111 1. 80 Ἴ2 ΤΊ P. 114 


1. 14 ligno. Ῥ, 121 1. ult. NJY2 P. 182 Ι, 21 ΣΡ P. 4188 


1. 21 praestitit." P, 144 1. 20 animum 1. 24 deluceat." Ρ, 120 
1.1 quos P. 155 1. 27 δεικνὺς P. 156 1.1 οἱ ὃ mx P. 1601. δὃ 


"ay P. 165 l. 26 γε Ὁ P. 1101. 4 ludibriisque — P. 182 1.1 
Τα πε χες. P. 188 1.18 οἱ 14 quod flagitat, ut in iis, quae prae- 


ir es τὸ ιὔῃ τ 


cedunt, P. 184 1. 14 fuit. P. 192 l. 12 ἀϑῶὼν Ῥ. 201 1. 21 Intt, 
P. 210 1. 18 occurrere. P. 218 l. 18 aliique) P. 216]. 14 Ὡ55: 


P. 2111, 14 Israclitico) Ρ. 224 1. 24 id P. 225 1, 18 5} 


P. 282 1. 4 Act. P. 238 1, 85 indicium P. 244 1.16 dele 5. P. 253 
1. 8 Judaeis P. 261 1. 74 jun P, 276 1 6 Num Ρ. 228 1.11] 


sposponderant P. 281 1, 80 :tam P. 817 1, 38 II Sam. XH. Ρ, 320 
1. 15 est. 1. 25 γενώμενος 1: 88 τοίνυν P. 821 1. δ nem P. 323 


1. 84 οὐρανοῦ —P. 880 1. 28 confixerant," — P. 884 l, 18 pors 
P. 841 1. 81 deum.é P. 842 1. 22 Ὁ" 9» P. 3850 1]. 7. δας δος 


Idem P. 854 1. 9 lege CX, 1.85 vicario. P. 851 1.28 ,,Sed P.359 
1. 25 sumitur." —P.862 1.4 Ps.CX , P. 369 1. 10 imperium.f P. 339 
1, 30 fuerit 2 P. 878 1. 26 fust." P. 880 1. 80 P. 11. 184. P. 381 
1. 29 et Ps CII P. 898 1. 24 non pro mero l. 85 dicere.t P.395 
J. 25 ponitur, 1. 26 (εἴ. Gen. III, 5. Exod. IV, 24) Ρ, 898 1. 2 
depingit — P. 403 1. 84 lege 2) Ibi P. 408 l. 7. dicebat. 1. 21 
Μωσέως P. 418 1. 22 ponit, 1.36 βουλῆς ἄγγελος P. 420 1. 20 ἄλλον 
P. 422 1.1 doctrinam Ρ, 426 I. 10 ,,Certe 1. 15 ,,Ipse. P. 428 


L 7. κοιναὶ Ρ, 429 1. 15 μὲν P. 482 1. 73 ΓΝ 1. 14 pea" 


P. 481 1, υἱέ. δεῖ P. 418 1. 80 λόγῳ Ῥ, 444 1. ἃ corum.t 1 80 
argumentis P. 458 ]. 10 dicunt P. 458 l. 85 locis P. 461 1. 10 
credunt...é" P. 470 l. 85 eiusdem. P. 474 1. 22 jibit...'" 


Alia menda leviora, praesertim in eollocandis accentibus 
graecis aut vocalibus et punctis diacriticis Hebracorum commissa 
benevolus lector ipsc corrigat, 


“ 
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